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INTRODUCTION. 


I. 


DIFFICULT as the historical problems are which the 
Dharma-sútras translated in vols. ii and xiv of this Series 
offer, they are infinitely less complicated than those con- 
nected with the metrical law-books and especially with 
the Manu-smvíti, or, to speak more exactly, with Bhrigu’s 
version of the Institutes of the Sacred Law proclaimed by 
Manu. Though mostly the materials available for the 
inquiry into the history of the Dharma-sútras are scanty, 
and in part at least belong to the floating traditions 
which are generally current among the learned, but of 
uncertain origin, they not only exhibit no extravagancies, 
but agree fully with the facts known from strictly historical 
sources. Moreover, and this is the most important point, 
though the text of the Dharma-sútras has not always been 
preserved with perfect purity, they have evidently retained 
their original character. They do not pretend to be any- 
thing more than the compositions of ordinary mortals, 
based on the teaching of the Vedas, on the decisions of 
those who are acquainted with the law, and on the customs 
of virtuous Aryas. In some cases their authors say as 
much in plain words. Thus Apastamba repeatedly laments 
the sinfulness and the weakness of ‘the men of later times, 
and Gautama warns against an imitation of the irregular 
conduct of the ancients whose great “lustre? preserved them 
from falling. It is, further, still possible to recognise, even, 
on a superficial examination, for what purpose the Dharma- 
sútras were originally composed. Nobody can doubt for 
a moment that they are manuals written by the teachers of 
the Vedic schools for the guidance of their pupils, that at 
first they were held to be authoritative in restricted circles, 
and that they were later only acknowledged as sources of 
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the sacred law applicable to all Âryas. This fact is fully 
acknowledged by the Hindu tradition, even in cases where 
the Dharma-sûtras no longer are the property of particular 
Vedic schools. 

The metrical Smzítis, on the other hand, are surrounded 
by clearly fictitious traditions, by mythological legends 
which either may have grown up spontaneously, because 
the real origin had been forgotten, or may have been 
fabricated intentionally in order to show that these works 
possess divine authority and, hence, have a claim to implicit 
obedience on the part of all Áryas. Nay, what is more, 
such legends or portions of them have been introduced 
into the text, and obscure the real character of the 
" Smvrítis. These peculiarities are particularly marked in the 
Mánava Dharmasástra, where the whole first chapter is 
devoted to the purpose of showing the mighty scope of the 
- book, and of setting forth its divine origin as well as the 
manner in which it was revealed to mankind. Its opening 
verses narrate how the great sages approached Manu, the 
descendant of self-existent Brahman, and asked him to ex- 
plain the sacred law. Manu agrees to their request, and 
gives to them an account of the creation as well as of his 
own origin from Brahman. After mentioning that he learnt 
‘these Institutes of the Sacred Law’ from the creator who 
himself produced them, and that he taught them to the ten 
sages whom he created in the beginning, he transfers the 
work of expounding them to Bhvzgu, one of his ten mind- 
born sons. The latter begins his task by completing, as 
the commentators call it, Manu’s account of the creation. 
First he gives the theory of the seven Manvantaras, the 
Yugas, and other divisions of time, as well as an incidental 
description of the order of the creation. Next he briefly 
describes the duties of the four principal castes, passes then 
to an encomium of the Bráhmazas and of the Institutes of 
Manu, and winds up with an enumeration of the contents 
of all the twelve chapters of the work, which he promises 
to expound ‘exactly as it was revealed to him.’ In the 
following chapters we find frequent allusions to the situation 
which the first describes. In about forty passages a new 
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topic is introduced by a prefatory verse which contains 
phrases like ‘such and such a matter has been explained 
to you, now listen to, Sc, or ‘I will next declare,’ &c. 

Twice (V, 1-3 and XII, 1-2) the sages are represented 
as interrupting Bhrzgu’s discourse and expressing their 
desire to be instructed on particular points, and on both 
occasions Bh7zgu is again named as the narrator. More- 
over in a number of verses! Manu is particularly mentioned 
as the author of certain rules, and Il, 7 the authoritative- 
ness of Manu's teaching is emphatically asserted, ‘ because 
he was omniscient.’ In two other passages Manu appears, 
however, in different characters. VII, 42 he is enume- 
rated among the kings who gained sovereignty by their 
humility, and XII, 123 he is identified with the supreme 
Brahman. 

This account of the origin of our Manu-sm>77tí would have 
to be slightly modified by those who accept as genuine the 
verse? which stands at the beginning of the Smrzti accord- 
ing to the commentators Govindaraga, Náráyara, and Rágha- 
vánanda, as well as according to the Kasmir copy and other 
MSS. As this verse contains an invocation of the self- 
existent Brahman, and a promise to explain the laws which 
Manu taught, it indicates, as Govindarága says?, that ‘some 
pupil of Bhr7gu recites the work which had descended to 
him through an unbroken line of teachers? According to 
this version we have, therefore, a triple exordium instead 
of a double one, and our Manu-smz»7ti does not contain the 
original words of Bhvzgu, but a recension of his recension 
such as it had been handed down among his pupils. The 
additional verse is apparently intended to make the story 
more plausible. 

The remarks which the commentators make on this 
narrative are scanty, and, though they are meant to sup- 
port its credibility, they are, partly at least, calculated to 
discredit it. Medhátithi states in his remarks on Manu I, 1, 
that the Pragápati Manu was ‘a particular individual, perfect 


1 See the index s. v. Manu. 2 See note on Manu I, 1. 
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in the study of many branches of the Veda, in the know- 
ledge (of its meaning) and in the performance (of its 
precepts), and known through the sacred tradition which 
has been handed down in regular succession?’ Govinda- 
raga closely agrees, and says that Manu is ‘a great sage, 
who received his name on account of his acquaintance with 
the meaning of the whole Veda, who is known to all learned 
men through the tradition handed down in regular suc- 
cession, and who is entrusted with causing the creation, 
preservation, and destruction (of the world)?” Kullika, on 
the other hand, though he agrees with respect to the ety- 
mology and explanation of Manu’s name, deriving it from 
man,‘to know (the meaning of the Veda), and though he 
admits the human character of his Sástra, somewhat differs 
in the description of the person. Referring to XII, 123, he 
declares Manu to be a manifestation or incarnation of the 
supreme Soul. Further, Medhátithi and Kullúka adduce in 
their remarks on the same verse various passages from the 
Sruti and the Smrzti, tending to prove the authoritative- 
ness of the Manu-sm71ti. Both quote slightly varying ver- 
sions of the famous Vedic passage which declares that * All 
Manu said is medicine.” Medhátithi adds only one more 
anonymous verse, to the effect that ‘the Vedas were pro- 
claimed by the great sages, but the Smárta or traditional 
lore by Manu? Kullúka gives two other passages, one 
from the Brzhaspati-smrzti which places Manu’s Sástra at 
the head of all works of the same class, and another from 
the Mahabharata which declares that ‘the Puráxzas, Manu’s 
laws, the Vedas, and the medical works must not be op- 
posed by (adverse) reasoning.’ Both commentators men- 
tion also that the pre-eminence of Manu’s teaching is 
admitted in other passages of the Vedas, the Purdvas, the 
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Itihásas, and the Smrztis. Finally, in the notes on Manu 
I, 58, they discuss the question, how the Smrzti can be 
called the Mánava Dharmasástra, though, as is admitted in 
the work itself, Brahman was its real author. Medhátithi 
offers two explanations. First he contends that Brahman 
produced only ‘the multitude of injunctions and prohibi- 
tions, while the work itself was composed by Manu. Next 
he says that, according to others, the Sástra may be called 
Manu’s, even if it were first composed by Brahman. In 
proof of this assertion he points to the analogous case of 
the river Ganges, which, though originating elsewhere, i.e. in 
heaven, is called Haimavati, because it is first seen in the 
Himavat or Himalaya, and to that of the Kázhaka Sakha, 
which, though studied and taught by many others, is named 
after Katha. In conclusion, he adds,‘ Narada also records, 
“This work, consisting of one hundred thousand verses, 
was composed by Pragápati (Brahman); it was successively 
abridged by Manu and others*.”” Kullúka, who gives a 
somewhat insufficient abstract of Medhátithi's discussion, 
refers to the same passage of Nárada, and bases on it his 
own explanation of I, 58, according to which it means that 
Brahman first composed the law-book, and that Manu con- 
densed its contents in his own language and taught it in 
that form to his pupils. 

This is, as far as I know, all that the commentaries say 
about Manu and the history of the Mánava Dharmasástra, 
and their remarks contain also the substance of all that has 
been brought forward in other discussions on the same 
subject, with which we meet elsewhere”. Important as they 
may appear to a Hindu who views the question of the origin 
of the Manu-smz1ti with the eye of faith, they are of little 
value for the historical student who stands outside the circle 
of the Bráhmanical doctrines. The statements regarding 
the person of Manu can, at the best, only furnish materials 
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? See e. g. the passages translated in Professor Max Müller's Ancient Sanskrit 
Literature, pp. 87-94. 
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for mythological research. The arguments in support of 
the authenticity and authoritativeness of the Manu-smrti 
are extremely weak. For the Vedic passage which the 
commentators adduce is, strictly speaking, a misquotation. 
It occurs in four slightly differing versions in three Samzhitas 
and in one Bráhmaza?*. But in all the four places it refers, 
in the first instance, to Vedic Mantras which Manu is said to 
have revealed or seen. As, however, the assertion of the 
wholesomeness of Manu’s teaching is couched in general 
terms, it may probably be inferred that many sayings, 
attributed to the father of mankind, were known to the 
authors of the four Vedic works, and it is not improbable 
that legal maxims were included amongst them”. But 
Medhátithi's and Kullúka's assumption that our Manu-smr‘ti 
is meant in the passages quoted would require very strong 
special proof, as its language and part of its doctrines by no 
means agree with those of the Vedic times. Of course, no 
such proof is offered, and it is not probable that it ever will 
be offered. The quotations made by the commentators 
from the Mahabharata and from the Bzzhaspati-smríti, as 
well as their well-founded assertion that in the Purazas and 
in many Smrztis Manu is frequently referred to as an 
authority on the sacred law, are of greater importance. It 
is undoubtedly true that the two works mentioned by 
Kullúka refer to a particular Dharmasástra attributed to 
Manu, and the same remark holds good with respect to 
those passages of the Puráras and of the Smrvtis where, 
in enumerations of the authors of Dharmasástras, Manu is 
placed at the head of the list. Yet even this evidence is of 
little use, because on the one hand the antiquity of many 
of the works in which Manu’s name occurs is extremely 
doubtful, and on the other hand the existence of several 
recensions of Manu's laws is admitted, and can be shown to 
have been a fact. Hence a reference to a Manu-smr“ti in a 


1 Káthaka XI, 5 (apparently quoted by Medhátithi); Maitrayawiya Samhita 
I, 1, 5; Taittiriyá Samhita II, 2, 10, 2; and Tárdya Bráhmaza XXIII, 16, 7 
(quoted by Kullúka). 

2 I would not infer with Professor Max Müller, India, what can it teach us? 
p. 354, that a legal work ascribed to a Manu was known to the authors of the 
four works; see also below, p. 1x. 
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Puraza or a Smríti does not prove much for Bhrigu’s 
Samhita, if, at the same time, it is not made evident that 
the latter is really meant, and that the work in which it is 
contained really has a claim to be considered ancient. In 
illustration of this point it may suffice to remark here 
_ that the Brżhaspati-smr/ti, which Kullûka adduces as a 


witness, is by no means an ancient work, but considerably 


later than the beginning of our era, because it gives a defini- 
tion of golden dînâras, an Indian coin struck in imitation of 
and called after the Roman denarii t. Regarding Manu and 
the Mahâbhârata more will be said below. Medhâtithi’s 
quotation from Nârada is very unlucky ; for it is inexact, 
and worded in such a manner as to veil the serious dis- 
crepancy which exists between the stories told in the 
Mánava Dharmasâstra and in the Nárada-smríti. The 
introduction to the latter, as read in the MSS. of the 
vulgata, does not state that the original law-book of one 
hundred thousand verses was composed by Pragápati 
and abridged by Manu and others, but alleges that its 
author was Manu Pragápati, and that Nárada and Sumati 
the son of Bhyzgu summarised it?, The text of Nárada, 
which is accompanied by Kalyárabha/fa's edition of Asa- 
háya's commentary, names one more sage, Markazdeya, 
who also tried his hand at Manu Pragápati's enormous 
work. Whichever of the two versions may be the original 
one, it is evident that Medhátithi's representation of 
Nárada's statement is inexact, and that the latter differs 
considerably from the story in our Manu-smr7ti, which 
asserts that it is the original work composed by Brahman, 
and revealed by Manu to Bhvzgu, who explains it to the 
great sages ‘exactly as he received it” Hence Nárada's 
story discredits the details of the account given in the 
Mánava Dharmasástra. It might, at the best, be only 
quoted to prove the existence of the general belief that 
Manu was the first lawgiver of India. These remarks will 

1 West and Biihler, Digest, p. 48, third edition. 

2 See Jolly, Narada, p. 2, and Tagore Lectures of 1883, p. 46. My conjec- 


ture that the introduction to Narada belongs to Asaháya, not to the Smr“ti 
itself (West and Biihler, Digest, p. 49), is not tenable. 
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suffice to show that the explanatory notes offered by the 
Indian commentators on the origin and history of the 
Manu-smvzżti are not suited to furnish a basis for a critical 
discussion of these questions, and that hence they have been 
deservedly set aside by most modern Sanskritists who have 
written on the subject. As regards the theories of the 
latter, it would be useless to enumerate those preceding 
Professor Max Müllers now generally accepted view, 
according to which our Manu-smzz is based on, or is in fact 
a recast of an ancient Dharma-sûtra. But, well known as are 
his hypotheses and the later discoveries confirming them, an 
introduction to the laws of Manu would, I think, be incom- 
plete without a full restatement of his arguments and of 
their additional supports furnished by others. 

The considerations on which Professor Max Müller based 
his explanation of the origin of the Manu-sm»7ti may be 
briefly stated as follows 1. The systematic cultivation of 
the sacred sciences of the Bráhmans began and for a long 
time had its centre in the ancient Sûtrakarazas, the schools 
which first collected the fragmentary doctrines, scattered 
in the older Vedic works, and arranged them for the con- 
venience of oral instruction in Sûtras or strings of aphorisms. 
To the subjects which these schools chiefly cultivated, be- 
longs besides the ritual, grammar, phonetics, and the other 
so-called Añgas of the Veda, the sacred law also. The latter 
includes not only the precepts for the moral duties of all 
Áryas, but also the special rules regarding the conduct of 
kings and the administration of justice. The Sútra treatises 
on law thus cover the whole range of topics, contained in 
the metrical Smr“tis attributed to Manu, Yásiavalkya, and 
other sages. Though only one Dharma-sútra, that of the 
Apastambiyas, actually remains connected with the aphor- 
isms on the ritual and other sacred subjects, the existence 
of the Dharmasástras of Gautama, Vasish¢/a, and Vishzu, 
which are likewise composed in Sútras, proves that formerly 


1 See his letter to Mr. Morley, reprinted in Sacred Books of the East, vol. ii, 
pp. ix-xi, and Hist. Anc. Sansk. Lit. pp. 132-134. Compare also the ana- 
logous views formed independently by Professors Weber and Stenzler, Indische 
Studien, vol. i, pp. 69, 143, 243-4. 
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they were more numerous. The perfectly credible tradi- 
tion of the Mimán:sá school, which declares that originally 
each Vedic school or Karazva possessed a peculiar work on 
Dharma, confirms this assumption. While the Dharma- 
sútras possess a considerable antiquity, dating between 600- 
200 B.C., the metrical Smrztis cannot be equally ancient, 
because there is much in their form that is modern, and espe- 
cially because the epic Anush¢ubh Sloka, in which they are 
written, was not used for continuous composition during the 
Sûtra period. As the metrical Smrítis are later than the 
Dharma-sútras, it is, under the circumstances stated, very 
probable that each of them is based on a particular Dharma- 
sútra. The Mánava Dharmasástra in particular may be 
considered as a recast and versification of the Dharma-sútra 
of the Mánava Siitrakarava, a subdivision of the Maitrayaziya 
school, which adheres to a redaction of the Black Yagur-veda. 

Considering the state of our knowledge of Vedic litera- 
ture thirty years ago, the enunciation of this hypothesis 
was certainly a bold step. The facts on which it rested 
were few, and the want of important links in the premises 
laid it open to weighty objections. No proof was or could 
be furnished that the Sútras of Gautama, Vasish//a, and 
Vishzu originally were manuals of Vedic schools, not codes 
promulgated for the guidance of all Aryas, as the Hindu 
tradition, then known, asserted. The assumption that it 
was so, rested solely on the resemblance of their form and 
contents to those of the Apastambiya Dharma-sútra. No 
trace of a Mánava Dharma-sútra could be shown, nor 
could any connexion between the Mánava Dharmasástra 
and the school of the Mánavas, except through their titles, 
be established. The assertion that the Bráhmans had 
turned older Sútras, and especially Dharma-sútras, into 
metrical works, written in epic Slokas, had to be left with- 
out any illustration, and no cause was assigned which would 
explain this remarkable change. As a set off against these 
undeniable weaknesses, Professor Max Miiller's hypothesis 
possessed two strong points which secured for it from the 
outset a favourable reception on the part of all Sanskritists 
of the historical school. First, it substituted a rational theory 
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of historical development for the fantastic fables of the 
Hindu tradition and for the hopeless uncertainty which 
characterised the earlier speculations of European scholars 
concerning the origin of the so-called Indian codes of law. 
Secondly, it fully agreed with many facts which the begin- 
ning exploration of Vedic literature had brought to light, 
and which, taken as a whole, forced on all serious students 
the conviction that the systematic cultivation of all the 
Indian SAstras had begun in the Vedic schools. Subsequent 
events have shown that Professor Max Moller was right to 
rely on these two leading ideas, and that his fellow Sanskrit- 
ists did well to follow him, instead of taking umbrage at the 
minor flaws. Slowly but steadily a great number of the 
missing links in the chain of evidence has been brought to 
light by subsequent investigations. We now know that the 
Sútra works of other schools than the Apastambiyas in- 
cluded or still include treatises on the sacred law. The 
Dharma-sútra of the Baudháyaniyas, the oldest Sútra- 
Parana of the Taittirtya Veda, has been recovered. Though 
the connexion between the several parts of the great body 
of Sútras has been severed, it is yet possible to recognise 
that it once was closely joined to the G77hya-sútra?. The 
recovery of the entire collection of Hiravyakesi-sitras has 
proved that these too include a Dharma-sitra, which in this 
instance has been borrowed from the earlier Apastam- 
biyas?. The mystery which surrounded the position of the 
Dharmasástras of Gautama, Vishzu, and Vasish¢/a has been 
cleared up. To the assertion that they were composed by ` 
ancient R7shis for the welfare of mankind, we can at present 
oppose another tradition according to which they were at 
first studied and recognised as authoritative by particular 
schools only, adhering respectively to the Sáma-veda, Black 
Yagur-veda, and the Rig-veda?. Internal evidence confirm- 
ing this tradition has been found in the case of Gautama's 
Dharmasástra and of the Vishru-smríti, or, more correctly, 


1 Sacred Books of the East, vol. xiv, p. xxxi. 

2 Sacred Books of the East, vol. ii, p. xxiii. 

3 Sacred Books of the East, vol. ii, pp. xlv-xlviii; vol. vii, pp. x-xvi; vol, 
xiv, pp. xl-xlv. 
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of the Káthaka Sútras. These latter discoveries are of par- 
ticularly great importance, because they fully establish the 
truth of the assumption, underlying Professor Max Miiller’s 
theory, that in post-Vedic times the Bráhmans did not 
hesitate to change the character of ancient school-books and 
to convert them into generally binding law-codes, cither by 
simply taking them out of their connexion with the Srauta 
and Grihya-sútras or by adding besides matter which, in 
the eyes of orthodox Hindus, must greatly increase the 
sentiment of reverence felt for them. It is especially 
the case of the so-called Vishzu-smr7zti, which deserves the 
most careful attention. The beginning and the end of the | 
work distinctly characterise it as a revelation of the god” 
Vishzu. Vishzu, Vaishvava worship and philosophy are on 

various occasions praised and recommended in the course “ 
of the discussions. Yet the difference in the style of the 
introductory and concluding chapters leaves no doubt 
that they are later additions, and the perfectly credible 
tradition of the Pavdits of Pura and Benares, the occurrence 
of particular sacred texts known to the Kázhakas alone, as 
well as the special resemblance of its contents to those of 
the Ka¢kaka Grchya-sitra, make it perfectly certain that 
the work is only a Vaishzava recast of the Ka¢Aaka Dharma- 
stra), We thus obtain in this case the confirmation of almost 
every fact which the conversion of the Dharma-sútra of the 
Mánavas into the revealed code of the Pragápati Manu 
presupposes, with the sole exception of the substitution of 
epic Slokas for aphoristic prose. With respect to the last 
point, the further exploration of the Smvríti literature has 
furnished numerous analogies. As an instance to the point 
we can now cite the fragments of the so-called Brzhat 
Sankha Dharmasástra, which, as the quotations show, must 


tion, No. 1736), contains a very small portion of this work. When explaining 
the penance for the murder of a Brahmava, mentioned Manu XI, 74, Govinda- 


raga says, WAST FIJATA BEATA [A] | ATT AAI ar 
fm! rat [eaten | Seat Zegemn t The quotation shows that the 


Dharma-sútra of the Kaf/as mentioned the fanciful expiations ending in death, 
which are given in all the ancient law-books, but omitted in the Vishvu-smr7ti. 
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formerly have consisted of prose and verse, while the avail- 
able MSS. show Sútras and Anushfubhs in one chapter 
only, and Slokas alone in the remainder’. There are, 
further, such works like the two Asvalayana Smritis and 
the Saunaka-smvzíti, evidently versifications of the corre- 
sponding Grzhya-sitras, with or without the additions of 
extraneous matter?. In short, among all the general 
propositions concerning the origin of the metrical Smrittis, 
which Professor Max Miiller advanced, only one, the asser- 
tion that during the Sútra period of 600-200 B.C. works 
written in continuous epic verse were unknown, has proved 
untenable in its full extent. Itseems no longer advisable to 
limit the production of Sútras to so short and so late a period 
as 600-200 B.C., and the existence of metrical school-manuals 
at a much earlier date has been clearly demonstrated*. It is 
now evident that the use of the heroic metre for such works 
did not begin all of a sudden and ata certain given date. But 
it seems, nevertheless, indisputable that the use of aphoristic 
prose was adopted earlier than that of verse. For in all 
known cases a Sútra, not a metrical Samgraha, Varttika, or 
Kaáriká, stands at the head of each series of school-books, 
and some of the most salient peculiarities of the Sútra 
style reappear in that of the metrical manuals* With 
respect to the conjectures specially affecting the Mánava 
Dharmasástra, the former existence of a Mánava Dharma- 
sútra, consisting of prose mixed with verses in several 
metres, has been established by the discovery of some 
quotations in the VAasish¢za Dharma-sútra, and their con- 
tents show that the work known to the author of the latter 
Sástra was closely related to our Manu-smr7ti. As regards 
the connexion of this Dharma-sútra, and consequently of 
our Manu-smríti with the Sútrakaraza of the Mánavas, the 
results of the late researches have not been equally satis- 
factory. The recovery of the writings of the Mánavas has 
not only not furnished any facts in support of the supposed 
connexion, but, on the contrary, has raised difficulties, as 1t 


1 West and Bühler, Digest of H. L. p. 40, third edition. 
2 West and Bühler, loc. cit. p. 51. 

3 Goldstiicker, Mánavakalpa-sútra, p. 78. 

* West and Bühler, loc. cit. pp. 42. 44. 
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appears that the doctrines of the Mánava Grzhya-sitra differ 
very considerably from those of our Mânava Dharmasástra. 
All that has been brought forward in substantiation of this 
portion of Professor Max Müller’s hypothesis is that as close 
an affinity exists between the Vishvusmrcti, the modern 
recension of the Katfaka Dharma-sútra, and our Manu- 
smríti, as is found between the Kâzkaka and Mânava 
Grihya-sútras and between the Káftaka and Mánava 
Samzhitas, and that hence the Vedic original of the Manu- 
smy7ti may be supposed to have belonged to the Mánava 
school*, The conclusive force of this argument is no doubt 
somewhat weakened, as Dr. von Bradke has pointed out, by 
the fact that the Vishzu-smrcti is not the original Kâz%aka 
Dharma-sútra. But to reject it altogether on account of 
this circumstance would be going too far. For the agree- 
ment between the Smrztis of Manu and Vishvu extends to 
many subjects where the latter shows no traces of recasting, 
and may be reasonably supposed to faithfully represent the 
original Dharma-sútra. Nevertheless a full reconsideration 
of this point is indispensable. Before we proceed to that, 
it will, however, be advisable first to supplement Professor 
Max Miller's arguments against the antiquity of our Manu- 
smríti by the discussion of some of its passages which 
clearly admit an acquaintance with a large body of older 
legal literature and particularly with Dharma-sútras, and, 
secondly, to re-examine and complete the proof for the 
former existence of a Mánava Dharma-sútra and for its 
having been the precursor of the metrical law-book. 
Among the passages of the Manu-smr1ti which disprove 
the claim, set up by its author, to be the first legislator, 
and which show that he had many predecessors, the first 
place must be allotted to its statements regarding con- 
troversies and conflicting decisions on certain points of the 
ritual and of the law. Such cases are by no means rare. 
Thus the observances of ‘some,’ with respect to the order 
of the several ceremonies at a Sráddha? and to the disposal 


1 Professor Jolly, Sacred Books of the East, vol. vii, pp. xxvi-xxvii; and 
Dr. von Bradke, Jour. Germ, Or. Soc. vol. xxxii, pp. 438-441. 

2 The same difference of opinion is mentioned in Sankhayana G77hya-sútra 
AOS 
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of the funeral cakes, are mentioned Manu III, 261. Dis- 
cussions of the ancient sages, exactly resembling those 
met with in the Dharma-sútras?, are given IX, 31-55 re- 
garding the long-disputed question whether a son begotten 
on a wife by a stranger, but with the husband's consent, 
belongs to the natural parent or to ‘the owner of the soil.’ 
In the same chapter it is stated, just as in Gautama’s 
Dharma-sútra?, that ‘some’ permit the procreation of a 
second son with an appointed widow. Manu X, 70-71, 
we find a decision on the question whether, as ‘some’ 
assert, the seed be more important, or, as ‘others’ state, 
the soil, or, as ‘again others’ maintain, the seed and the 
soil have equal importance, and, XI, 45, we are told that 
the sages, i.e. all sages, are convinced of the efficacy of 
penances for atoning unintentional offences, while ‘some’ 
declare that they even destroy the guilt of him who sinned 
intentionally. The latter point is discussed in exactly 
the same manner Gaut. XIX, 3-6. In other cases the 
author is less explicit. He merely places conflicting 
opinions side by side without indicating that they belong 
to different authorities, and hence he has mostly succeeded 
in misleading the commentators as to his real meaning. 
Thus we read Manu II, 145, that the teacher is less 
venerable than the father and the mother, while the next 
following verses teach exactly the contrary doctrine. The 
commentators are much perplexed by this contradiction. 
But if we turn to Gautama II, 50-51, where it is said, ‘ The 
teacher is chief among all Gurus; some say (that) the 
mother (holds the first place), it is not doubtful that the 
Manu-smr“ti gives in the first verse the opinion of Gautama’s 
‘some’ as the púrvapaksha, and adduces the following one 
in order to prove its incorrectness. A similar case occurs 
Manu III, 23-25, where three opinions regarding the per- 
missibility of certain marriage-rites are enumerated, the last 
of which is the siddhanta or the author’s own view. 

It might be contended that these passages, the list of 


1 See especially Vas. XVII, 6-9, where one of the verses of the Manu-sm77ti 
occurs, 


1 Gaut. XVIII, 8. 
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which might be considerably enlarged, do not necessarily 
force on us the conviction that they refer to actual law- 
books which preceded our Manu-smríti. If they stood by 
themselves, they might possibly be explained as showing 
nothing more than that legal and ritual questions had long 
engaged the attention of the learned. But this subterfuge 
becomes impossible, as we find in other verses the explicit 
confession that the author of the Manu-smrzti knew 
Dharmasástras. Three passages allude to their existence 
in general terms. The first occurs in the definition of the 
terms Sruti and Smvz7ti, Manu II, 10, ‘ But by Sruti 
(revelation) is meant the Veda, and by Smríti (tradition) 
the Institutes of the sacred law.’ In the text the last 
word, dharmasástram, stands in the singular. But it must 
doubtlessly be taken, as Kullika! and Nardyava? indicate, 
in a collective sense. Another mention of law-books 
is found Manu XII, 111, where a dharmapazhakaZ, "one 
who recites (the Institutes of) the sacred law,’ is named 
among the members of a parishad or assembly entitled to 
decide difficult points of law. The commentators are 
unanimous in explaining dharma, literally ‘ the sacred law, 
by ‘the Institutes of the sacred law’ or ‘the Smrítis of Manu 
and others,’ and it is indeed impossible to take the word in 
any other sense than that of “law-books*” The third 
passage is perfectly explicit, as the word Dharmasástra is 
used in the plural. It occurs in the section on funeral 
sacrifices, Manu III, 232, ‘ At a (sacrifice in honour) of the 
manes he must let (his guests) hear the Veda, the Insti- 
tutes of the sacred law (dharmasástrázi)' €c.* Here the 
existence of many earlier law-books is plainly acknow- 
ledged. The character of the Institutes of the sacred 
law, known to the author of our Manu, may be inferred 
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Kull, amarum il Nand. PREIS IES tl The full significance 
of this passage will be shown below, p. lii. 

* See also Professor Stenzler in the Indische Studien, vol. i, p. 245; Dr. 
Johánntgen, Das Gesetzbuch des Manu, p. 76. 
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from some other passages which reveal an acquaintance 
with the Angas of the Veda. Manu II, 141, and IV, 98, 
these auxiliary sciences are mentioned in a general way. 
From Manu III, 185, where it is said that a Brahmavza who 
knows the six Angas sanctifies the company at a Sráddha 
dinner, we learn that their number, as known to our author, 
did not differ from that mentioned in all Vedic works. 
Further, the name of the first Anga, the Kalpa, occurs 
IIT, 185, and the mention of a Nairukta among the members 
of a parishad shows that the fourth, the Nirukta, was also 
known. With the latter and the remaining four, which the 
author of the Manu-smvz?ti in all probability also knew, we 
are not immediately concerned. But the first, the Kalpa, 
possesses a very great interest for our purposes. This 
term, as is well known, denotes collectively those Sútras 
of the Vedic schools which teach the performance of the 
Srauta sacrifices, the rites especially described in the Sruti. 
Hence both Srauta-sútras and, of course, also Sútra- 
karanas must have preceded the Manu-smríti. If it is 
now borne in mind that according to the Hindu tradition, 
mentioned above, all Sûtrakarazas formerly possessed 
Dharma-sútras, and that in some existing Kalpas the 
Dharma-sútras are closely connected with the Srauta-sútras, 
it becomes exceedingly probable, nay, certain, that our 
Manava Dharmasástra is later than some of the Dharma- 
sútras. This conclusion is further corroborated by those 
passages of the Manu-smrzti where the author quotes 
the opinions of individual predecessors. Manu III, 16 
we read, ‘According to Atri and (Gautama) the son of 
Utathya? he who weds a Súdra woman becomes an out- 
cast, according to Saunaka on the birth of a son, and 
according to Bhv7gu he who has (male) offspring from a 
(Súdra female alone)” Under the above explanation, 
which is adopted by the majority of the commentators, 


1 See also Professor Stenzler, loc. cit.; Dr. Johánntgen, loc. cit. p. 74. 

? The form Utathya is a corruption of the Vedic Ulathya, and shows the 
substitution of a dental for a palatal, which is not uncommon in the Prákrit 
dialects. Hence it possesses a certain value as an additional proof for the post- 
Vedic origin of the Manu-smrti, 
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and is confirmed by an analogous passage of the aphoristic 
Dharmasástra of Usanas?, the author adduces there the 
opinions of four older authorities, all of which are credited 
by the Hindu tradition with the revelation of law-books. 
We still possess several Smz1tis attributed to Atri, Saunaka, 
and to Gautama, as well as one said to belong to Bhrzgu. 
With the exception of the aphoristic Gautamiya Dharma- 
sástra all these works are modern, some being metrical 
recensions of older Sútras, and some of very doubtful 
origin. It is, therefore, impossible that any of the existing 
Dharmasástras, Atri, Saunaka, and Bhrzgu, can be referred 
to by Manu, and, as a matter of fact, the opinions quoted 
cannot be traced in them. But if we turn to Gautama’s 
Sútra we find among those persons who defile the company 
ata Sráddha dinner, and who are thus excluded from the 
community of the virtuous, the súdrápati, literally “the 
husband of a Súdra female?” The real signification of the 
compound seems, however, to be, as Haradatta suggests, 
“he whose only wife or dharmapatni is a Súdrá” As it 
appears from Manu III, 17-19, that the opinion attributed 
to the son Utathya was the same, it is not at all unlikely 
that the Manu-smvíti actually quotes the still existing Sútra 
of Gautama. Another reference to a lost Sútra occurs at 
Manu VI, 21, where it is said of the hermit in the forest, 
‘Or he may constantly subsist on flowers, roots, and fruit 
alone rk e.: , following the rule of the (Institutes) of 
Vikhanas. The original Sanskrit of the participial clause 
is “vaikhánasamate sthitaZ, and means literally ‘abiding 
by the Vaikhanasa opinion,” The commentators, with the 
exception of NArdyava, are unanimous in declaring that 


1 Us, Dharmasástra, chap. IIL, gg) qual A ga dis MARTA 
sata yar afa añ ag 1 gin vg ía 
daa) qua aaa ig: a dia: 1 ag 
uraia naa: ü Though Usanas statements regarding the opinions of the 
ancient lawyers do not agree with those of the Manu-smrtti, except in the case 
of Saunaka, they are yet important, because they show that differences of 
opinion regarding the effects of a marriage with a Súdrá' did occur. See also 


Jolly, Tagore Lectures, p. §3. 
2 Gautama XV, 18; Sacred Books of the East, vol. ii, p. 255. 
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the word Vaikhânasa here denotes a Sástra or Sútra 
promulgated by Vikhanas, in which the duties of hermits 
were described at length*, The correctness of this opinion 
seems to me indisputable. For the word mata, ‘ opinion,’ 
in Manu's verse, requires that the preceding part of the 
compound should denote either a person, or a school, or a 
work, If we take vaikhánasa in the sense of hermit in the 
forest, we obtain the meaningless translation, ‘a hermit 
may subsist on flowers, &c., following the opinion of 
hermits.’ It is, therefore, necessary to interpret vaikhánasa 
with the commentators in the sense of vaikhanasa sástra, and 
to refer it to a particular work which taught the duties of 
hermits. The existence of such a book is attested not only 
by Manu’s commentators, but also by other ancient and 
modern authors. Baudháyana mentions it explicitly?, and 
seems to give a short summary of its contents in the third 
chapter of the third Prasna of his Dharmasástra. Hara- 
datta, the commentator of Apastamba and Gautama, also 
appears to have known it. In his notes on Gautama III, 2, 
he gives the derivation of vaikhánasa, a hermit in the forest, 
saying, ‘The vánaprastha is called vaikhánasa, because he 
lives according to the rule promulgated by Vikhanas, and 
adds, ‘For that (sage) chiefly taught that order’ If the 
statements made to me by Indian Pazdits are to be trusted, 
we may even hope to recover the work in course of time. 
It must be an exceedingly ancient book, as the secondary 
meaning of vaikhánasa, a hermit, which can have arisen 
only in the manner suggested by Haradatta*, occurs in the 
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2 Baudh. Dharma, II, 11,14; Sacred Books of the East, vol, xiv, p. 259. 
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t The double v+¿ddhi in vaikhánasa is according to the analogy of the words 
enumerated in the akvcti-gava anusatikádi, Paz. VII, 3, 20. 
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oldest known Dharma-sútra. Under these circumstances it 
is not advisable to assume that it had any connexion with 
the Vaikhánasa Sftrafarava, a subdivision of the Taitti- 
riyas, which seems to have been one of the youngest 
schools adhering to the Black Yagur-veda! But it is 
evident that the ancient Vaikhánasa Sútra, which treated 
of an important portion of the sacred law, preceded our 
Manu-sm7tti. 

Another reference to the opinion of a person who is the 
reputed author of a still existing Dharma-sútra is found at 
Manu VIII, 140, where the rate of legal interest on secured 
loans is thus described: ‘A money-lender may stipulate, 
as an increase on his capital, for the interest allowed by 
Vasish/ha, and take monthly the eightieth part of a hun- 
dred? If we turn to the Vásishí/a Dharmasástra, we read, 
HI, 51?, * Hear the interest for a money-lender, declared by 
Vasishha, five máshas (may be taken every month) for 
twenty (kárshápaxas).” Though the wording of the Manu- 
smríti differs from that adopted in the Vásish/%a Dharma- 
sástra, the meaning of both passages is the same. The 
eightieth part of one hundred is one and a quarter per cent, 
and the same rate is obtained if five máshas are charged for 
twenty kárshápazxas, i.e. for four hundred máshas?. Both 
law-books, therefore, evidently refer to the same rule of 
Vasish?ha. But the correctness of the further inference that 
the author of the Manu-sm77ti used the Vasisht#a Dharma- 
sástra is not so easily demonstrable as might seem from the 
extracts given above. For Vas. ITI, 51 itself is a quotation, 
marked as such by its final iti (left untranslated) and the 
phrase, ‘Now they quote also,’ which is prefixed to Sútra 
48. Hence it might be argued that the agreement of the 


* See Professor Max Müller, Anc. Sansk. Lit. p. 199; Professor Weber, Indische 
Studien, vol. i, p.83. A portion of the Vaikhanasa Srauta-sútra is preserved 
in the modern transcripts, belonging to the Bombay University and the Munich 
Royal Libraries, which Professor Haug had made from a Baroda MS. 

* Sacred Books of the East, vol. xiv, p. 16; according to Dr. Fiihrer's edition, 
Vas. III, 50. 

* Gagannatha, in Col. Dig. I, 25, gives a somewhat different calculation. 


But the general sense remains the same. I follow Krzshwapamdita and Hara- 
datta on Gautama XII, 29. 
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two passages furnishes no stringent proof for the posteriority 
of the Manu-sm77ti to that which bears Vasishíha's name, 
that, on the contrary, it perhaps merely indicates the de- 
pendence of both works on a common source, be it on some 
older work or on the tradition current in the Bráhmaxical 
schools. Such an objection would in most similar cases be 
perfectly legitimate, but in the present one it is, I think, 
barred by some peculiar circumstances. From the above- 
mentioned Hindu tradition, preserved by Govindasvamin’, 
we learn that the Vásishi/a Dharmasástra originally be- 
longed to a school of X7g-vedins who ascribed the settle- 
ment of their laws to the famous Vedic Ashi Vasishtka. 
The rule limiting the monthly interest on secured loans to 
one and a quarter per cent is found also in Gautama's 
Dharma-sútra XII, 29, a work which, as has been shown 
elsewhere?, is older than the Vasish¢/a-smrzti. But neither 
there nor in any other work where it occurs? is its enuncia- 
tion attributed to Vasisht#a. Hence it is most probable 
that this addition was made by those who attributed their 
laws to Vasish/%a, and who, therefore, had an interest in 
vindicating the invention of an important legal maxim for 
their spiritual head. If their law-book gives the rule in the 
form of a quotation, they probably do not mean to indicate 
that an older verse ascribing it to Vasish?Za existed, but 
that the rule itself was an ancient one, and had been taken 
from a law-book or from the tradition of the Brahmavical 
schools. With this explanation the mention of Vasishzka's 
name, made in Manu VIII, 140, still remains an indication 
that its author knew and referred to the existing Vásish£ha 
Dharmasastra. 

These passages are far too numerous to be set aside as 
possibly later interpolations, and there is, indeed, no circum- 
stance connected with any of them which could lead to 
such a supposition. We must, therefore, admit that they 
clearly disprove the claim of the Manu-smrti to the first 


1 See above, p. xx. 
2 Sacred Books of the East, vol. ii, pp. liii, liv. 


3 See e. g. Yág%. II, 37, and the texts of Brzhaspati and Vyasa quoted in Col. 
Dig. I, 26-27. 
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place among Indian law-books which the first chapter sets 
up, and that they furnish a strong support to the view 
according to which the Manu-smrzti belongs to a later stage 
of literary development than the Dharma-sútras. 

In turning to the second point of our supplement, it will 
be advisable to reconsider in detail the passages of the 
Vasish/a-smríti, which prove the former existence of a 
Mánava Dharma-sútra, and which, as the preceding dis- 
cussion has established the priority of the Vasish¢/a-smr‘ti 
to our Manu, possess a particularly great importance. The 
chief passage occurs Vasish?/%a IV, 5-8 +, where we read: 

5. The Mánava (Sútra states), ‘Only when worshipping 
the manes and the gods, or when honouring guests, he may 
certainly do injury to animals.’ 

6. ‘On offering the honey-mixture (to a guest), at a 
sacrifice and at the rites in honour of the manes, but on 
these occasions only, may an animal be slain; that (rule) 
Manu proclaimed.’ 

7. “Meat can never be obtained without injury to liv- 
ing beings, and injury to living beings does not procure 
heavenly bliss: hence (the sages declare) the slaughter (of 
beasts) at a sacrifice not (to be) slaughter (in the ordinary 
sense of the word). 

8. “Now he may also cook a full-grown ox or a full- 
grown he-goat for a Bráhmara or a Kshatriya guest; in 
this manner they offer hospitality to such (a man). 

As has been stated in the introduction to Vasish£%a?, all 
the four Sútras must be taken as a quotation, because the 
particle iti, ‘thus, occurs at the end of IV, 8, and because 
the identity of Sútra 6 with Manu V, 41, as well as the close 
resemblance of Sútra7 to Manu V, 48, shows that the quota- 
tion is not finished with Sútra 5. If we accept this explanation 
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we have in our passage the usual arrangement followed in 
the Dharma-sútras. First comes the prose rule, next the 
verses which confirm it, and finally a Vedic passage on 
which both the rule and the verses rest. It may be added 
that the explanation of the passage given by Kvrshza- 
pandita Dharmádhikárin in his commentary on Vasishiha, 
according to which the word Manavam, explained above by 
‘the Mánava (Sútra), is to mean ‘the (opinion) of Manu’ 
(manumatam), cannot be upheld, for several reasons. 
First, the wording of the text of Sútra 5 looks like a real 
quotation, not like a summary of Manu’s views by Vasish- 
tha. This becomes quite clear, if we compare Vasish¢ha 
I,17, where undoubtedly a rule of Manu, corresponding to 
Mánava Dh. VII, 203, and VIII, 41, is given in Vasishz/a’s 
words, ‘Manu has declared (that) the (peculiar) laws of 
countries, castes, and families (may be followed) in the 
absence of (rules of) the revealed texts’.’ Secondly, the 
great differences between several other passages, quoted by 
Vasishzza as Manu’s, and the corresponding passages of the 
text of our Manu-smvríti, as well as the fact that the latter, 
as we have seen, refers to the Vâsishz%a Dharmasástra, do not 
permit us to assume, with Krishvapandita, that Vasishiha 
knew and referred to our Manu. 

If it is thus necessary to admit that Vasishz/a’s quotation 
is taken from a Mánava Dharma-sútra, the agreement of 
the doctrine taught in the quotation and of a portion of the 
text with those of our Manu-smríti show further that this 
Dharma-sútra must have been the forerunner of our metrical 
law-book. An examination of the other quotations from 
Manu, which occur in the Vasish¢/a-smr‘ti, will show that 
this agreement was, though pretty close, not complete. 
The identity of the view, ascribed to Manu by Vasishz/a 
1, 17, with the contents of Manu VII, 203, and VIII, 41, 
has already been mentioned. Vasish¢/a III, 2, a Mánava 
Sloka is quoted which agrees literally with Manu II, 168. 
The same remark applies to the quotation at Vasishz%a 
XX, 18, which is found Manu XI, 152. Another passage, 


SMa GAS AAAS AIT HT: N 


INTRODUCTION. XKXI1 


Vas. XIII, 16, shows considerable verbal differences. 
According to Vasish¢/Za, Manu’s verse is: “Be it fruit, or 
water, or sesamum, or food, or whatever be (the gift) at a 
Sráddha, let him not, having just accepted it, recite the 
Veda; for it is declared in the Smrzti that the hands of 
Brahmavzas are their mouths,’ while we read Manu IV, 117, 
‘Be it an animal or a thing inanimate, whatever be the 
(gift) at a Sráddha, let him not, having just accepted it, 
recite the Veda; for it is declared in the Smvzti that the 
hand of a Brahmawa is his mouth!’ The last quota- 
tion which occurs Vas. XIX, 37, and refers to the sulka, 
(exemptions from) taxes and duties”, is in the Trishfubh 
metre, and, hence, cannot have a place in our Manu-smr‘ti. 
But it is remarkable that the latter does not even show a 
corresponding Anush¢ubh verse, and that the contents of 
the quotation do not quite agree with the teaching of 
our Manu. The latter mentions the exemption of a sum 
less than a kárshápama incidentally X, 120. It agrees also 
with Manu’s doctrines that Srotriyas, ascetics, alms, and 
sacrifices should not be taxed. But there are no indica- 
tions that infants, messengers, and ambassadors, or the 
remnant left to a plundered trader, should go free. With 
respect to those living by arts (silpa), our Manu teaches, 
VII, 138, and X, 120, just like most other ancient authors, 
that artisans are to do monthly one piece of work for the 
king. Though this corvée amounts to a pretty severe tax, 
it is, of course, possible to contend that Manu’s rule does 
not exactly contradict that quoted by Vasishtha. Besides 
these passages, there are some other verses? which contain 
the well-known phrase, ‘manur abravit, thus Manu spoke,’ 
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2 «No duty (is paid) on a sum less than a kárshápaza, there is no tax on a 
livelihood gained by arts, nor on an infant, nor on a messenger, nor on what 
has been received as alms, nor on the remnants of property left after a robbery, 
nor on a Srotriya, nor on an ascetic, nor on a sacrifice.’ 
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and mention Manu as the authority for the rule taught. 
With respect to these references it seems to me not 
probable that they have been taken from the Mánava 
Dharma-sútra. We shall see below! that from the earliest 
times the mythical Manu, the father of mankind, was 
considered as the founder of the social and moral order, 
and that he was considered to have first taught or revealed 
religious rites and legal maxims. Hence I believe that 
these four verses give nothing more than an expression of 
the belief that their doctrines go back to the first progenitor 
of men?. The first three among them either contradict or 
find no counterpart in our Manu-sm7íti. The fourth agrees 
in substance with Manu XI, 260-261. But it occurs ina 
chapter which is probably spurious, or, at least, full of 
interpolations. Whatever view may be taken concerning 
these passages, the allegation that the Manava Dharma- 
sútra, known to Vasishíha, closely resembled, but was not 
identical with our Manu, need not be modified. 

If we look for other traces of the Sútra, quoted by Vasish- 
tha, it is possible that Gautama, who mentions an opinion of 
Manu, XXI, y, refers to it. His Dharma-sútra is even older 
than Vasishzha's, and long anterior to our Manu-smrvti. But 
the possibility that Gautama refers not to a rule of the 
Mánava Dharma-sútra, but to a maxim generally attributed 
to the mythical Manu, is not altogether excluded. Gautama 
says, ‘Manu (declares that) the first three (crimes, the 
intentional murder of a Bráhmaza, drinking Sura, and the 
violation of a Guru’s bed) cannot be expiated*” The 
wording of the Sútra shows that it is not a quotation, but a 
summary of Manu’s opinion. Our Manu-smrvti explicitly 
teaches, XI, go, the same doctrine with respect to the 
intentional murder of a Bráhmaza, and, if my explanation 
of XI, 147 is accepted, also with respect to the intentional 
drinking of Sura. As regards the third offence, there is no 


1 See p. lviii. 
2 The meaning of the phrase in the verse, occurring in the quotation from the 
Mânava Dharma-sûtra, is probably the same. 


s Stim nanaga ag:n The same opinion is expressed in the 
Mahâbhârata XII, 165, 34, but not attributed to Manu. 
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direct statement. But the expiations, prescribed XI, 104- 
105, amount to a sentence of death. Hence our Manu- 
smríti, too, practically declares the crime to be inexpiable 
during the offender’s lifetime. Its original, the Dharma- 
sútra, may, therefore, be supposed to have had the rule 
which Gautama attributes to Manu. Nevertheless, owing 
to the circumstances mentioned above, Gautama’s passage 
cannot be adduced as a perfectly certain proof of the early 
existence of the Mánava Dharma-sútra. 

Among the remaining Dharma-sútras? there is only 
the fragment attributed to Usanas which seems to quote a 
Sútra of Manu. At the beginning of the first chapter? we 
find a very corrupt passage containing a prose-quotation 
which according to two of my MSS. belongs to Manu, but 
according to a third to Sumantu. As the latter copy is, 
however, clearly more incorrect than the other two, and 
as a Sútra by Sumantu is not known from other sources, 
the reading of the first two seems to be preferable. The 
contents of the quotation which apparently prescribes that 
on the death of an infant, of an emigrant, of one who keeps 
no sacred fires, of one who kills himself by starvation or by 
self-cremation, and of one slain in battle, no period of im- 
purity need be kept, agree with the teaching of our Manu- 
smvzti, V, 78, 89, 94, 98. 

There is, further, one among the Vedic books on the 
ritual, the Sankhayana Gr7hya-sútra, which possibly refers 
to the Mánava Dharma-sútra. This work quotes the verse, 
Manu V, 41, which, as has been shown above, occurred 
also in the Dharma-sútra as well as several other Slokas of 


1 Regarding the passage of Apastamba II, 16, 1, which ascribes the revelation 
of the Sráddhas to Manu, see below, p. lix. 


2 I transcribe the whole beginning of the work, WẸ THAT: ales 
Sarral: gid eyi aafaa: gah TACT 1 mumya CCT 
quen ag Zara qaa diueamg (?) nata 
gael x aa: is US 
two MSS.; the third reads, TUENJA Y YHATUZ | and further on, WATA- 
LTA ATTA? I Tt is impossible to restore the whole passage, The end of the 
quotation may have been UY: mafarfafa tl 
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our Manu-smv‘ti, partly in better versions?. As the Grzhya- 
sútra agrees also in a number of its rules very characteris- 
tically with Manu, it is not improbable that its author may 
have drawn on the original of the latter. But before one 
can be perfectly confident on this point, it is necessary that 
some difficult questions regarding the critical condition of 
Sánkháyana's text should be cleared up more fully than 
has been done hitherto. More important than the passages 
from the last work is the evidence which the Kamandakiya 
Nitisára furnishes, where twice opinions of the Manava/ 
and once an opinion of Manu are quoted, but rejected in 
favour of the views of the author’s teacher, Xánakya 
Kaufilya. In one case the doctrine, attributed to the 
Manavaf, agrees with the teaching of our Manu-smvtti. 
We read in the discussion on the number of the prakv‘tis, 
the constituent elements of the mazdala or political circle 
to which a king must pay attention, Kam. Nit. VII, 24-25, 
‘With respect to this (question) the Mánavas record that 
five constituent elements, the ministers and the rest, belong 
severally to each of the twelve kings. But those original 
twelve (kings) and those (others), the ministers and the 
rest, (are) seventy-two (in number, and form) the whole 
circle of constituent elements?? Our Manu-sm‘ti states, 
VII, 155-156, that twelve kings belong to the mazxdala, 
and adds ver. 157, The minister, the kingdom, the fortress, 
the treasury, and the army are five other (constituent 
elements of the circle); for these are mentioned in con- 
nexion with cach (of the first twelve); thus the whole circle 
(consists), briefly (speaking, of) seventy-two (constituent 
parts)? The other two passages differ. According to 
Kámandaki II, 3, the Mánavas teach that the sciences, 
which a king must study, are three only, the threefold 
(Veda), the theory of professions and trades, and the 


1 Oldenberg, Sáñkh. Gei S. in the Indische Studien, vol. xv, p. 11. 

2 steam ACT ga ai YAA | VATE TRA 
ATAT: WABU AST BT MAN RATE a N: RINA 
aa: a WHAAITSA Wadi I read according to the commentary 
ARMA instead of the senseless ERE of the text. 
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science of government, ‘ because the science of dialectics or 
reasoning is a subdivision of the threefold (Vedic lore’), 
while Manu VII, 43 enumerates five branches of learning, 
or at least four, if either Medhátithi's or Narayaza’s 
explanation of the term atmavidya, rendered in the transla- 
tion by ‘the knowledge of the (supreme) Soul,’ is accepted”. 
Again, we hear, Kámandaki XI, 67, that Manu fixed the 
number of ministers (amátya), which the king must appoint, 
at twelve. But according to Manu VII, 54, no more than 
seven or eight are required. These quotations show that 
Kamandaki knew a work, attributed to Manu, which con- 
tained rules on the duties of kings, and in some respects 
agreed with the seventh chapter of our Manu-sm7vti. If I 
conclude that this must have been the old Mánava 
Dharmassútra, it is because Kámandaki twice alludes to it 
by the title Mánavá?, literally “those who study a work 
proclaimed by Manu, or, more freely rendered, ‘the 
Manava school. It is a very common practice of Indian 
authors to refer in this manner to the books restricted to 
special schools. But I know of no case where the doctrines 
of the Mánava Dharmasástra, or of any other work which 
is destined for all Áryans and acknowledged as authorita- 
tive by all, are cited in the same or ina similar way. Nor is 
it usual to contrast, as Kámandaki does, the rules taught 
by Manu with those of other teachers and afterwards to 
reject them?. If a Hindu writer on law finds it necessary 
to set aside an opinion of Manu, he either passes by it in 
silence or he interprets the passage where it occurs in 
accordance with the principles of some other Smríti with 


2 a cata far fe stat: | wan gd farang 
Byard feat AAT UN 

2 With respect to Medhátithi's and Náráyaxa's explanations, see the note to 
the translation. I will add that Kam. Nit. Il, 7, MAÑANA 
‘The science of dialectics (is) a means of fully recognising the Soul or Seit 
speaks in favour of Náráyama's explanation, and that it would perhaps have 
been better if 1 had placed the latter in the text. 

3 As the learned editor of the Nitisára (Preface, p. 2) asserts that its author 
was a Buddhist, it might be conjectured that the latter treated Manu with small 
respect, because he belonged to a heterodox sect. But it ought to be noted 
that no proof is offered for the above assertion, and that the work contains no 
trace of Buddhism. 
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which he himself agrees. Hence it is not doubtful that 
Kâmandaki’s references point to a work of Manu which, 
though highly esteemed, did not hold the same paramount 
position as Bhrígu's version of Manu’s laws. In other 
words, Kámandaki's Manu must have been the property of 
a particular school, and that was just the case with the 
Mánava Dharma-sútra. The fact that all the known 
Dharma-sútras contain a more or less detailed description 
of the duties of kings agrees well with this supposition, and 
so does the circumstance that Kámandaki's Nitisára is 
cither really an ancient work, composed long before the 
beginning of our era, or at least a later recension of such 
an old book!. These are all the certain indications of the 
former existence of a Mánava Dharma-sútra which I have 
been able to find. It is possible that the same work is 
also alluded to in some verses of the twelfth and thirteenth 
Parvans of the Mahábhárata. But this question is, as we 
shall sce below, surrounded with great difficulties, and its 
solution somewhat doubtful. Among the passages, dis- 
cussed above, none are so important as Vasish¢/a’s quota- 
tions. The remainder contribute, however, to give a more 
definite idea of the range of subjects included in the lost 
work, and they confirm the conclusion, drawn from the 
former, that the Mánava Dharma-sútra closely resembled 
our Manu-sm‘ti. 

The investigations concerning the last point, the question 
if any traces of a connexion of our Manu-smríti with the 
writings of the Mánava school are discoverable, have 
hitherto led, as stated above, to a negative result. They 
were, of course, directed to a comparison of the Mánava 
Gríhya-sútra with the Dharmasástra, as both works of 


1 The work claims to be the composition of a pupil of Xandragupta's famous 
minister, A’”azakya Kaufilya or Kaufalya, to whom a portion of the Mangala- 
karana is dedicated, and who is frequently referred to as the Guru or teacher. 
Though there is no clear evidence corroborating this statement, there is also 
none to rebut it. In favour of this claim speaks the fact that the name of the 
author is a nomen gentile. For among the ancient writers the practice of 
signing their books with the family-name is almost universal. Later it seems to 
have fallen into disuse. The Nitisára is quoted by the oldest commentator of 
Manu, Medhátithi. 
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necessity frequently treat of the same subjects. On com- 
paring the corresponding portions of the two works, Pro- 
fessor Jolly’ found no special agreement with respect to 
the ages prescribed for the performance of the Samiskáras, 
with respect to the marriage-rites and to the rules for the 
conduct of students and of Snátakas. Nor was he able to 
discover in the Manu-sm7íti any of the curious technical 
terms and phrases used in the Grzhya-sitra, while the 
somewhat closer resemblance in the Mantras of the Vaisva- 
deva ceremony and in a few other points turned out to 
be without conclusiveness on account of the concurrent 
agreement of other Gr?hya-sútras. Dr. von Bradke's re- 
examination of the question? did not yield any other result. 
I can only bear witness to the general correctness of these 
remarks. Though it is possible to adduce some passages, 
not mentioned by Professor Jolly*, in which the Gzzhya- 
sútra shows a special affinity with the Smrzíti, the very 
great differences which occur in other sections), the absence 
of an agreement in particularly characteristic rules®, and the 


1 On the Vishzu Dharma-sútra and the kKäziaka: Transactions of the Royal 
Bavarian Academy, 1879, ii, p. 82 seq. 

2 Journal of the German Oriental Society, vol. xxxii, p. 438. 

3 Among the rules which specially agree, I may mention one from the section 
on the Initiation, Man. Gz. Sú. I, 22 (end), WY ve IS) [a] | ATATA- 
TY | aaa: gc mad ai dE e: N Next he shall 
go out to beg, first, to his mother and to other females who are friendly, or to 
as many as may be near.’ These Sútras correspond to Manu II, 50, * Let him 
first beg food of his mother, or of his sister, or of his own maternal aunt, or of 
(some other) female who will not disgrace him (by a refusal).’ Iam not aware 
that this rule occurs in any other Smr?ti. 

* Among the very great discrepancies 1 would point to such as those occurring 
in the section on the marriage-rites. The Manu-smr‘ti III, 20-34, describes the 
well-known eight modes by which a woman may be obtained from her family. 
But the Mánava G77hya-sútra I, 7-8, knows two only, the Brahma and the Saulka 
rites, the latter of which corresponds to the Asura or Mánusha rite of the other 
Smritis, and sanctions the purchase of the bride from her parents. 

5 The absence of an agreement in characteristic rules is particularly notice- 
able in the chapter on the study of the Veda and the stoppages of the Veda 
study. There the general rules, e. g. regarding the beginning, length, and end- 
ing of the school-term, which are found also in other Smvítis, agree in both 
works, But none of those special prescriptions which the Manava Grzhya-siitra 
gives for the time when and the ceremonies with which particular portions of 
the Maitráyasi Samhitá are to be learnt can be traced in the Manu-smviti. 
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non-occurrence of Mantras, peculiar to the Maitráyariya- 
Mánava school in the Manu-smrzti, do not permit us to 
consider them as decisive for the settlement of the question. 
On the other hand, this negative result does not preclude 
the possibility that the supposed connexion between the 
original of the Manu-sm7ti and the Mánava school may 
nevertheless have existed. For the examples of the Haira- 
ryakesas and Mádhyasrdinas show that the Sútras, adopted 
by a school, are not always composed by one and the 
same teacher, but sometimes are made up of fragments 
originally belonging to different authors. In the case of 
the Madhyamdinas the author of the Srauta-sútra is a 
Katyáyana, while the Gr/hya-sútra bears the name of a 
Páraskara. In the case of the Hairazyakesas the Dharma- 
sútra, though it is ascribed to Hiraryakesin Satyáshidha, 
is in reality the work of Apastamba, and differs both in 
its language and in its contents very much from the 
Grihya-sútra ?. Moreover, the Hairawzyakesa Kayana- 
sútra has been taken over, as its colophon clearly proves, 
from the Bharadvagas. It is, therefore, still possible that 
the ancient Mánava Dharma-sútra was considered as the 
special property of the Mánavas, but was not composed 
by the same teacher as the Gr2hya-sútra, or that, though 
both works had the same author, the materials for their 
composition were borrowed from different sources. Either 
supposition would explain the discrepancies between the 
two works. If we now could show that some other work 
belonging to the Mánava Xarara shows a special affinity 
to the Manu-smrti, the view that the original of the latter 
was first the property of that school might be still upheld. 
A renewed examination of the various treatises, studied 
and claimed as their own by the Mánavas, has convinced 
me that such a connecting link is actually found among 
them. This is the Sráddhakalpa, a description of the 
ordinary funeral sacrifices which the Mánava Grzhya- 
sutra does not treat in detail, but barely touches in the 
sections on the Ashzaká rites (II, 8-9). If this treatise has 
not been taken into consideration by Professor Jolly and 


1 Sacred Books of the East, vol. ii, p. xxiii. 
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Dr. von Bradke, the reason is that it is not contained in 
Professor Haug's collection of the Mánava Sútras, the 
only one which has hitherto been accessible to European 
students. In my copy of the works of the Mánava school 
it stands after the Pravarádhyáya'. It consists of four 
short Khazdas. The first begins with the words, * Now we 
will explain the rules for the funeral sacrifices, and treats of 
the following points: the invitation of qualified Bráhmazas, 
their hospitable reception with the Arghya in the house of 
the sacrificer, the invocations asking the Visvedevas and the 
manes to attend, and the burnt oblations offered to Soma, 
Yama, and Agni. The Mantras which are to be used 
seem, if not all, at least for the greater part, to have been 
taken from the Maitrayazi Samhita. This section shows 
hardly any special agreement with the Manu-sm??ti, except 
in the rule, known also from other Dharma-sútras, which 
prescribes the entertainment of two guests at the rite in 
honour of the gods, and of three at the offering to the 
manes or of one on either occasion, as well as in the 
number and the deities of the burnt oblations which precede 
the Sráddha (Manu III, 123,211). But the second Khazda, 
which contains the description of the Sráddha ceremony, 
opens with a couple of verses, the first of which corres- 
ponds almost literally? with Manu HI, 274. The only im- 
portant difference is that at the end the words “in the rainy 
season and under (the constellation) Maghá/” take the 
place of Manu’s ‘when the shadow of the elephant falls 
towards the east. It must be noted that, though Vishzu 
LX XVIII, 52-53 and Vasish?/a XI, 40 have passages which 
contain similar prayers of the manes, their wording differs 
very considerably from that of the Sraddhakalpa and of 


1 My MS. of the writings of the Mánava arava, which was copied in 1864-65 
at Nasik, includes, besides the Samhitá and the Upanishad, counted as the fifth 
Kánda, all the portions of the Srauta-sútra, known from Professor Haug’s MSS. 
together with the Kumára or Kumárila Bháshya and portions of a later vrztti 
by Mista Balakrishva, as well as the Grzhya-stitra with its Bháshya, the Púrazzá- 
khya, by Bha/fa Ashzâvakra (not by Kumárila, as I conjectured in West and 
Biihler's Digest, p. 46, note a), and the Sraddhakalpa. 
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the Manu-sm»7ti. The second verse! bears a faint resem- 
blance to Manu III, 202, as it declares that water offered 
in vessels of gold, silver, or Udumbara * becomes imperish- 
able.” The following prose portion has little in common 
with Manu's rules. Curiously enough, it prescribes that 
the funeral cakes are to be offered after the guests have 
finished their meal. a custom which Manu III, 261 attri- 
butes to‘some. The section closes with some Slokas?, the 
last of which is nearly identical with Manu III, 283. The 
chief difference is, that in the first line the word Sraddhe, “at 
a Sraddha,’ occurs instead of snatva, ‘after his bach The 
second var. lect. samahita#. ‘witha concentrated mind, instead 
of dvigottama/,‘a Brahmaza.’is found in the Southern MSS. 
of Manu. The next section, which is not numbered in the 
colophon as Khavda 3, but separately, treats of the Abhyu- 
daya, or Vriddhi-sraddha, the funeral oblations which must 
be offered on all joyful occasions, such as the celebration of 
the birth of a son, a wedding, and so forth®. As Manu 
mentions this variety of the Sráddha only incidentaliy, III, 
254, the contents of this Khazda find no counterpart in the 
Smriti. But among its numerous Slokas one line agrees 
literally with Manu IX.186a*. The fourth and last section 
of the Kalpa, which is marked as the Parisishta, the addenda, 
gives miscellaneous rules regarding the times when Sráddhas 
may be performed, the manner in which the fulnlment of 
certain special wishes may be secured, and the persons to 
be entertained on such occasions. It consists chiefly of 


AU BURY UMAG gi gaga añ a apaa 
Y (sic; M 

` eg RM aa IAH ` sic) ergett R- 
grous (og WATS gin AA ATA Gic) | miraia- 
ena fasai maa emm 2 gaa wagers: aqaa RATA | RAT 
aana Rama N ern MATATA fea: aw: 
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3 Beciaring WU HER MENTE: Colophon, 3% ATA 
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verses, seven’ of which are either quite or nearly identical 
with passages of the Manu-smrvzti III, 82, 125-126, 145, 
185, 148, and 186, while another, which teaches that the 
invited Brahmavzas and the sacrificer must remain chaste 
‘because the manes dwell with them?” agrees in substance 
with Manu III, 189. Two among the seven Slokas, those 
corresponding to Manu III, 125-126, occur also in the Vá- 
sishtda and Baudháyana Dharmasástras. The remainder 
are not traceable in the ancient Sútras. 

These remarks show that the Mánava Sráddhakalpa 
consists, like many other handbooks of Vedic schools, of 
several pieces, which probably have been composed succes- 
sively at different times. Even the whole treatise may be 
possibly later than the Grzhya-sitra, and may have been 
added in order to supplement its too curt rules on funeral 
sacrifices. But in spite of these admissions, the fact that it 
contains so many verses partly or wholly agreeing with the 
Manu-smríti, keeps its importance for the point under 
consideration. Ifan adherent of the Manava school found 
it necessary to compose a treatise on a subject like the 
Sraddhas, he would, as a matter of course, base it on the 
usage and the teaching of his school. Hence it may be 
assumed that the verses which he inserted were current in 


La, SURE WSMATTAaA TT | wir faga: gi. 
FEA il In the corresponding verse of o Medh. and e read MEG, 
instead of Kullike’s SABA b a A mía [a] apra an 
dagegen ag masa fami Ge u aña Start 4 Ji 
ATAR! ELE [ata] MU sta WHAT [req] fat [da 
c ën WAGs qed Seat 1 aiaa g ert a gaT- 
fangu a. garg fa [fra] quí a [2] Hur: TENAR | 
ARMA AUAN ga ai e. MATRE ATS d aadi WYE TRI 
aña fazafa ay [99] afamada a d'sänt e Aer fana 
q maaf [sd] ger fem [w]: gag Gogo area: día 
UTJAT: MN The fifth and sixth verses have been transposed by a mistake of 
the copyist. 
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the latter, and it is not improbable that they may have 
occurred in one of its written works. As, further, the 
Manu-smr7ti rests on a Mánava Dharma-sútra, and has 
derived from the latter a number of its verses, the most 
natural explanation of the partial agreement between the 
Sraddhakalpa and the Smrrti is that both have drawn on 
the same source, the Mánava Dharma-sútra. If that is so, 
the latter must have been considered as authoritative by the 
Mánavas, and have bcen their peculiar property. Though 
several links in this chain of arguments must unfortunately 
remain hypothetical, it seems to me, especially if taken 
together with Professor Jolly’s and Dr. von Schróder's 
above-mentioned discoveries regarding the relation of the 
books of the Kat#aka school to those of the Maitráyamiya- 
MAnavas and of the Vishzu-smv7ti to the Manu-smríti, suffi- 
ciently strong to show that also this part of Professor Max 
Miiller’s hypothesis is more than an ingenious conjecture. 
In conclusion, I may mention that two other circum- 
stances—a certain agreement between the Maitrayasza- 
brahmavzopanishad and the Manu-smz7ti, as well as the 
preference which the latter shows for North-western India 
in its description of the countries where pure Aryan cus- 
toms prevail (II, 17-22)—may also point to a connexion 
of the Manu-smríti and of its original with the Manava 
school. In the Upanishad VI, 37, we find quoted, as a 
generally known maxim, a verse which occurs Manu 
III, 76. Two other verses, Manu VI, 76-77, agree in 
substance with Mate, Up. III, 41, and some of Manu's 
statements regarding the Atman and the results of the guzas 
or qualities closely correspond to the doctrines taught in 
the Upanishad? On a closer examination these resem- 
blances lose, however, a good deal of their significance. 
For the ideas expressed in Manu III, 76 are likewise 
traceable in a Vedic passage quoted in Vasishzha’s Dharma- 
sútra. The comparison of the human body to an impure 
dwelling (Manu VI, 76-77) reappears even in Buddhistic 
works®. The corresponding philosophical tenets, finally, 


1 Sacred Books of the East, vol. xv, p. 298, note I. 2 See below, p. lxxiii. 
* Dhammapada, 147-150; Jobánntgen, Das Gesetzbuch des Manu, p. 93. 
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occur in a portion of the Manu-smr7ti which probably is 
not ancient 1, and they are held by several of the special 
schools of philosophy. As regards the passages in Manu’s 
second chapter which praise the holiness of the districts 
between the Dréshadvati and the Sarasvati, and between 
the Yamuná and the Gañgá, they may indicate, as Dr. 
Johánntgen thinks’, that the home of the school which 
produced the Manava Dharma-sútra lies in those districts. 
If that were certain, it would agree well enough with the 
facts known regarding the ancient seats of the Manavas. 
The latter are a North-western sect, and extended, as the 
Mahárrava asserts®, from the Mayúra hill to Gugarat. 
Unfortunately, however, the Dharma-sútras of Vasish¢/a and 
Baudháyana contain almost exactly the same statements 
as Manu, and hence the verses of the latter possibly mean 
nothing more than that the Mánavas, like many other 
Vedic schools, considered India north of the Vindhyas, and 
especially the districts adjoining the sacred rivers, as the 
true home of Bráhmanism and of Áryan purity. 


II. 


While the preceding discussion has shown that our 
Mánava Dharmasástra is based on a Mánava Dharma-sûtra 
which probably was the exclusive property of the Maitrá- 
yamya-Mánava school, we have now to consider some 
questions connected with the conversion of the locally 
authoritative Sútra into a law-book claiming the allegiance 
of all Áryans and generally acknowledged by them. The 
problems which now have to be solved, or at least to be 
attempted, are the following: 1. what circumstances led to 
the substitution of a universally binding Mánava Dharma- 
sástra for the manual of the Vedic school? 2. why was so 
prominent a position allotted to the remodelled Smrrti? 


1 See below, p. xix. 

2 Loc. cit. pp. 109-110. 

3 Sacred Books of the East, vol. ii, p. xxxi; and L. von Schröder, Maitrayavsf 
Samh. I, pp.xxiv-xxviii. The ancient inscriptions name Maitrayaza Bráhmazas 
as donees in the Central India Agency and Gugarat. The Mánava school still 
exists in the latter country and in Khandesh. 
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3. how was the conversion effected? and 4. when did it 
probably take place? 

Though the absence of all historical information, and 
even of a trustworthy tradition, makes it impossible to 
give full and precise details in answering the first question, 
it is yet, I think, possible to recognise the general cause 
which led to the production of that class of secondary 
Smrítis to which the Mânava Dharmasástra belongs ?!. 
This cause lies, it seems to me, in the establishment of 
special law schools which were independent of any parti- 
cular Sákhá of the Veda, and which supplanted the Vedic 
Karanas as far as the teaching of the sacred law is con- 
cerned. Evident as it is that the Vedic schools first 
systematised and cultivated the six sciences which, on. 
account of their close connexion with the Veda, are called 
its Angas or limbs, it is no less apparent that, as the 
materials for each of these subjects accumulated and the 
method of their treatment was perfected, the enormous 
quantity of the matter to be learnt, and the difficulty of its 
acquisition depressed the Vedic schools from their high 
position as centres of the intellectual life of the Aryas, and 
caused the establishment of new special schools of science, 
which, while they restricted the range of their teaching, 
taught their curriculum thoroughly and intelligently. In 
the Vedic schools a full and accurate knowledge of the 
sacred texts was, of course, always the primary object. 
In order to gain that the pupils had to learn not only the 
Samhita text of the Mantras and Brahmawas, but also their 
Pada, Krama, and perhaps still more difficult pastas or 
modes of recitation. This task no doubt required a con- 
siderable time, and must have fully occupied the twelve 
terms of four and a half or five and a half months which 
the Smrvtis give as the average duration of the studentship 
for the acquisition of one Veda?. As long as the Angas 
consisted of short simple treatises, it was also possible to 


* Regarding the various classes of secondary Sm»?tis, see West and Bühler, 
Digest, p. 32, third edition. 

? See Manu III, 1, and IV, 95, as well as the parallel passages quoted in the 
notes. 
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commit them to memory and to master their contents in 
the twelve terms, consisting of the seven or eight dark 
fortnights from the month Pausha to Vaisákha!. But 
when the Kalpa or ritual alone reached dimensions as in 
the Sútras of the Baudháyaniyas and Apastambiyas, while 
the grammar developed into as artificial a system as that 
of Párini, it became a matter of sheer impossibility for one 
man to commit to memory and to fully understand the 
sacred texts together with the auxiliary sciences, especially 
as the number of the latter was increased in early times by 
the addition of the Nyáya or Parva Mimáxnsá, the art of 
interpreting the rules of the Veda”. The members of the 
Vedic schools were then placed before two alternatives. 
They might either commit to memory all the Vedic texts 
of their Sákhás together with the Añgas, renouncing the 
attempt at understanding what they learnt, or they had to 
restrict the number of the treatises which they learnt by 
heart, while they thoroughly mastered those which they 
acquired. Those who adhered to the former course be- 
came living libraries, but were unable to make any real use 
of their learning. Those who adopted the second alterna- 
tive might become great scholars in the science of the 
sacrifice, grammar, law or astronomy, but they could not 
rival with the others in the extent of the verbal knowledge 
of the sacred books. Thus the Vedic schools ceased to be 
the centres of intellectual, and were supplanted by the 
special, schools of science. 

The present state of learning in India proves beyond 
doubt that this change actually took place in the manner 
described, and direct statements in the ancient text-books, 
as well as their condition, allow us to recognise the various 
stages which led up to it. The true modern representa- 
tives of the ancient AKaravzas are the so-called Vaidiks, men 
who, mostly living on charity, devote their energy exclu- 
sively to the acquisition of a verbal knowledge of the 

1 See Manu IV, 98, and the parallel passages quoted in the note. According to 
some Smrvtis the Angas might be studied at any time ont of term (Vas. XIII, 7). 

2 Regarding the early existence of the Parva Mimasa, see Sacred Books of 


the East, vol. ii, p. xxvii; and the verse on the constitution of a Parishad, 
quoted Baudh. 1, 1, 8; Vas, III, 20. 
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sacred texts and of the Añgas of their Sákhás as well as of 
some other works, more or less closely connected with the 
Veda. A perfect Vaidik of the Asvalayana school knows 
the Rig-veda according to the Samhita, Pada, Krama, Gata 
and Ghana Pázhas, the Aitareya Brahmava and Áranyaka, 
the ritualistic Sútras of Asvalayana, Saunaka’s Pratisakhya 
and the Sikshá, Yaska’s Nirukta, the grammar of Páxini, 
the Vedic calendar or Gyotisha, the metrical treatise called 
the Ahandas, Yagiavalkya’s Dharmasástra, portions of the 
Mahabharata, and the philosophical Sútras of Kavzdda, 
Gaimini, and Bádaráyama. Similarly the Vaidiks of the 
Yagus, Sáman, and Atharvan schools are able to recite, 
more or less perfectly, the whole of the works of their 
respective Sákhás as well as some other non-Vedic books!. 
But it would be in vain to expect from such men an ex- 
planation of the literary treasures which they possess. It 
is not the professional Vaidik who can perform the great 
sacrifices according to the Srauta-sútras, interpret the intri- 
cate system of Pazini’s grammar, or decide a knotty point 
of law according to the Dharma-sútra or the secondary 
Smrzti which he knows by heart. For these purposes one 
must go to quite different classes of men. The performance 
of the great Srauta sacrifices lies in the hands of the Srotriya 
or Srauti, who unites with a thoroughly verbal knowledge of 
the sacred texts of his Sákhá a full acquaintance with the 
meaning of the Srauta-sútras and with the actual kriyA or 
manual work, described in the Prayogas. The Srauti, as 
well as his humbler fellow-worker, the so-called Y4eñika or 
Bhazéagi, who knows the Grzhya-sitras and performs the 
rites prescribed for domestic occurrences, likewise both 
belong to the representatives of the Vedic schools. They 
make, however, no pretence to a knowledge of the whole 
range of the Añgas, but content themselves with studying 
the Kalpa, or parts of it, and perhaps the Siksha® Real 


1 Regarding the necessity for a Vaidik to learn non-Vedic books, see Vas. 
XXVII, 6. 

* Regarding the present condition of the Vedic schools and of Vedic learning, 
see Haug, Brahma und die Brahmanen, p. 47; and R. G. Bhárdárkars careful 
paper, ‘The Veda in India’ (Ind. Ant. III, 132 sqq.) From personal observa- 
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proficiency in the other still surviving Añgas, grammar, 
law, and astronomy is to be found only with those Pazdits 
who fulfil their duty of studying the Veda by committing 
to memory a few particularly important sections, such as 
the Pávamáni-hymns of the Rig-veda or the Satarudriya 
of the Yagur-veda, or by confining themselves to the few 
verses which occur in the Brahmayagía and the Samdhya- 
vandana!. Their chief aim is to be perfect in one or more 
of the special sciences which they study, without reference 
to a particular Vedic school. Thus, though a Pardit who 
chiefly devotes himself to the sacred law may belong to the 
Vedic school of Baudháyana or Apastamba, he will not 
make Baudháyana's or Apastamba’s Dharma-sútra the 
starting-point of his studies. On the contrary, it will fre- 
quently happen that he possesses no knowledge of the 
Dharma-sútra of his school, except a few passages quoted 
in the commentaries and digests. If he has read the whole 
work, he will consult it only as one of the many utterances 
of the ancient sages. He will not attribute to it a higher 
authority than to other Smrvtis, but interpret it in accord- 
ance with the rules of the secondary Dharmasástras of 
Manu or Yagñavalkya. A good illustration of this state 
of things is furnished by Sáyana-Mádhava's treatment of 
Baudháyana in his Vyavaháramádhava, a treatise on civil and 
criminal law supplementing his commentary on Parásara's 
Smriti. Though he himself tells us, in the introduction to 
the Parásara-smríti-vyá4khy4?, that he belonged to the 
school of Baudháyana, and though he seems to have written 
a commentary on Baudháyana's Sútras, he relies, e. g. for 
the law of Inheritance, not on Baudháyana's Dharma- 
sútra, but on VigAnesvara’s exposition of Yagfavalkya. 
He quotes Baudháyana only in three places*. As far as 
the law is concerned, Sáyana follows the theories of the 


tion I can add to Professor Bhixdárkar's statements that Vaidiks of the White 
Yagur-veda are found also in Northern India. I have also heard of Vaidiks of 
the Sáma-veda among the Parvatiyas in the Panjab, and of the Atharva-veda 
in the Central India Agency. 

1 Bhavedarkar, loc. cit. p. 132 note. 

2 Pardsara-smvtti-vyakhy4, p. 3, ver. 7 (Calcutta edition), 

3 Burnell, Dayavibhaga, pp. 9, 39, 41. 
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special law school of his time and of his country, without 
particular reference to the teaching of his Vedic Karana. 
This depression of the Vedic Xararas through special 
schools, which took over the scientific cultivation of a most 
important portion of the Angas, is not of modern date. It 
goes back to a time which lies long before the beginning of 
: the historical period of India. We have various indications 
in the ancient books which force us towards this conclusion. 
Thus Yáska's Nirukta, a work which undoubtedly belongs 
to a very early period, quotes Vaiyákarazas, grammarians; 
Nairuktas, etymological exegetes; and Yágfikas, ritualists ; 
and contrasts their conflicting opinions?. If these schools 
were at issue with respect to grammatical or exegetical 
questions, it follows that the subjects which they taught 
were no longer cultivated by the same persons as auxiliary 
branches of the Vedic lore, but that each had received in a 
special school a separate development as an independent 
science. The actual condition in which the various Angas 
have been preserved, fully agrees with this view. It shows 
that two at least, grammar and astronomy, slipped away 
from the control of the Vedic Aaravas in very early times. 
For not one of those schools, the text-books of which have 
survived, possesses a grammatical or an astronomical hand- 
book of its own. Pavini’s Ashzâdhyâyî is the sole repre- 
sentative of the Vydkaraza class of the Angas, and is 
equally acknowledged by the followers of all Vedas. But 
grammar, as taught by Pavini, is no longer a mere hand- 
maiden of the Vedavidyá. It is an independent science 
which lays down the laws, applicable to the whole Sanskrit 
language, and treats what we now call the classical San- 
skrit as the standard of Aryan speech, the Vedic forms as 
anomalies. As the numerous quotations of older schools 
and older teachers in Pazini’s own work, in the Pratisakhyas, 
and in Yáska's Nirukta clearly show, a very considerable 
number of more ancient works did precede the Ashzá- 
dhyáyi, and the latter is undoubtedly the final outgrowth 
of a long scientific development, A good many of the lost 


Nika lite; V, 11; VILO 
* See Max Miiller, History of Ancient Sanskrit Literature, p. 130, who says 


INTRODUCTION. li 


works seem to have treated grammar from the same stand- 
point as Pazini’s book. But it may be reasonably supposed 
that the earliest among them mainly or even exclusively 
taught the rules applicable to the Vedic texts, studied by 
the several Karavas to which the authors belonged. This 
stage of grammatical research belongs, however, to a remote 
past. Indian grammar, as it first becomes known to us, is 
no longer entirely subservient to the wants of the Veda- 
study, but works, though it still takes account of the Veda, 
for its own ends. 

The science of astronomy is still more loosely connected 
with the Vedic schools. All the traces of its really having 
been an Anga consist in the small treatise, entitled Gyotisha, 
of which two slightly different recensions are extant, one 
belonging to the Rig-veda and one to the Yagur-veda. All 
the other works on this subject, even the ancient ones such 
as the Gargi Samhita, as well as the Vásishí/a Samhita 
and Siddhánta, show no connexion with the Veda or Vedic 
schools, except that their authorship is ascribed to Æzshis 
or descendants of the families of Rzshis. 

As regards the sacred law, the fact that such late off- 
shoots of the Vedic tree, as the Apastambiyas and the 
Hairanyakesas, possess Dharma-sútras, proves that this 
subject much longer formed part of the curriculum of 
the Vedic schools. But already one of the most ancient 
grammarians of the historical period of India, Patañgali, 
hints that in his times the Dharma was taught not only 
in the Vedic but also in special schools. For on the one 
hand he refers to the Dharma-sútras*, on the other he 
teaches the formation of a special word, dharmavidya, 
which denotes ‘a person who studies or knows the dharma- 
vidya, the science of the sacred law?.’ Possibly the word 
dharmasástra, the Institutes of the sacred law, which occurs 


most appropriately that the Hindus ought to speak not of the Páxinyádyá 
vaiyakarazah, but of the PáxinyantáA. 


1 See the remarks on Pavini I, 1, 47. 

? See the remarks on Pawini IV, 2, 60 (vol. ii, p. 248, Kielhorn). I follow 
Dr. Kielhorn, who prints the words ‘ vidya Zánangakshatradharmatripúrvá” as 
a remark of Pata#gali, not as a Várttika of Kátyáyana. 
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occasionally in his Bháshya*, may also point to manuals, 
studied by the special schools, which differed from the 
Dharma-sútras. But it is not absolutely conclusive, as a 
Dharma-sútra too may be called a Dharmasástra, because 
it teaches the sacred law. If we go back to still earlier 
times we find the existence of special law schools clearly 
indicated even in some of the Dharma-sútras. The passages 
which are most explicit on this point are those which 
describe the constitution of a Parishad or an assembly of 
learned men, entitled to decide doubtful law cases. For we 
read, Vasishz%a III, 20, and Baudháyana I, 1, 8, * Four men 
who each know one of the four Vedas, a student of the 
Mimazzsa, one who knows the Angas, one who recites (the 
works on) the sacred law (dharmapd¢/aka), and three 
Bráhmazas belonging to (three different) orders (constitute) 
an assembly consisting of, at least, ten (members)?.’ Here 
the reciter or teacher of the sacred law is named side by 
side with him who knows the Añgas. As the two works 
in which the verse occurs are Dharma-sútras belonging to 
the Kalpa section of the Angas, it is evident that the 
teacher of the sacred law must be a person who specially 
devotes himself to the study of that subject, and knows 
more than one Dharma-sútra. Hence it follows that 
special law schools must have existed at the time when 
these two Dharma-sútras were composed?. It may also be 
that already then these special schools had elaborated 


1 See Katydyana’s Várttika 39 on Pavini I, 2, 64, and Patafgali’s remarks 
thereon (Kielhorn, Mah. vol.i, p. 242). 

2 See also Manu XII, 111; and above, p. xxv. 

? The significance of the passage quoted comes out still stronger, if we com- 
pare Gautama's rule (XXVIII, 49), which differs very considerably: ‘ They 
declare that an assembly (parishad, shall consist) at least (of) the ten follow- 
ing (members, viz.) four men who have completely studied the four Vedas, three 
men belonging to the (three) orders enumerated first, (and) three men who 
know (three) different (institutes of) law.’ Gautama says nothing of men speci- 
ally devoted to the study of the sacred law. He requires three persons, knowing 
three different Dharma-sítras. He and Apastamba are perfectly aware of 
the fragmentary character of their rules, and particularly refer their pupils 
(Gaut. XVI, 49; Ap. I, 3, 11, 38) in certain cases to the teaching of other 
schools, which, being como under the general term Smr“ti, have authority, 
provided the teachers were orthodox Sishfas (Gaut. I, 2; an My ty 2 Vas. 
rr Elle i 3): 
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manuals of their own which differed from the Dharma- 
sûtras. In favour of this opinion the metrical quotation at 
Baudhâyana II, 4, 14-15 may be adduced, as it seems to 
have been taken from a work in Anushfubh-Slokas! 
Though the unsatisfactory state of the text of Baudháyana 
does not allow us to insist too strongly on this passage, it 
is undeniable that the formation of special law schools must 
inevitably lead after a short time to the composition of 
manuals for their use. It is, no doubt, true that their 
founders possessed in the Dharma-sútras, the number 
of which, to judge from the quotations, must have been 
very great, plentiful materials on which they could base 
their investigations. But the treatment of a science from 
a new point of view was in itself an incentive to the 
production of new manuals, and there were in the case of 
the special law schools also other reasons which made such 
a course desirable. Minute as the Dharma-sútras generally 
are on the majority of the topics connected with the moral 
duties of Áryas, their arrangement of the rules is fre- 
quently unsystematic, and their treatment of the legal 
procedure, the civil and the criminal law, with the excep- 
tion of one single title, the dáyavibhága, i. e. the law of 
inheritance and partition, extremely unsatisfactory. With 
respect to the other titles, the Dharma-sútras give nothing 
more than a few hints, intended to indicate the general 
principles, but they never proceed systematically, and 
always show most embarrassing omissions. From the 
standpoint of the Vedic schools, a more detailed and 
orderly treatment of these matters was, of course, irrele- 
vant, as their chief aim was to point out the road to the 
acquisition of spiritual merit, and to guard their pupils 
against committing sin. Though some of their members 
might be called upon, and no doubt actually were destined 
in later life, to become practical lawyers, as Dharmádhi- 
kárins, i.e. legal advisers of kings and chiefs, or as judges, 
and to settle the law between man and man, the few 
general principles which they had learnt during their course 
of instruction would suffice for their wants. For the details 


1 Sacred Books of the East, vol. xiv, p. xli. 
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were settled according to the law of custom, which, as the 
Dharma-sútras themselves indicate, was in ancient times 
even a greater power in India than it is in our days. 
When the sacred law became a separate science to which 
men devoted all or the best part of their energy, the case 
became different. However much the specialists might be 
convinced of the supreme importance of the moral side 
of the Dharma, they could not possibly shut their eyes 
against the glaring deficiencies of the old text-books, and 
they were, of a necessity, driven to remedy them. In 
order to effect this, two courses were open to them. They 
might either remodel the old existing works or compose 
entirely new ones. As might be expected from the 
universal tendency, observable throughout the whole of the 
sacred literature of India, they gave preference to the 
former alternative, and the result of their work was that 
class of the secondary Sm~rvtis, the chief surviving repre- 
sentatives of which are the Dharmasástras of Manu and 
Yágñavalkya. These works reveal their origin by the 
following marks. They are the exclusive property of the 
special law schools, and they show a fuller and more 
systematic treatment of all legal topics, while, at the 
same time, more or less clear traces of older redactions, 
connected with the Vedic schools, are to be found. They 
are free from all signs of sectarian influence, or of having 
been composed, like many of the later Digests, at royal 
command. They, finally, exhibit unmistakable marks of 
being school-books. If we examine our Manu-sm>77ti with 
respect to these points, its connexion with an older Vedic 
work has been shown above, and the fact that it is, and has 
been ever since we have any information regarding its 
existence, in the keeping of the Pardits, who especially 
devote themsclves to the study of law, will be patent to 
every student of the Dharmasástras. That it treats all 
legal topics more fully and more systematically than the 
Dharma-sútras, and especially devotes much more space to 
those subjects which are briefly noticed in the latter works, 
is no less evident. It will suffice here to point out the 
fact that the description of the duties of the king, including 
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the administration of justice and the civil and criminal law, 
occupies considerably more than one-third of the whole. 
For chapters vii-ix contain no less than 982 verses, while 
the total number amounts to 2,684*. None of the older 
law-books devotes more than one-fifth of its text to such 
matters?. The freedom of the Manu-sm»íti from all 
sectarian influence is perfect. It nowhere teaches the 
performance of other rites than those prescribed in the 
Vedic writings, and it nowhere inculcates the exclusive 
worship of one of the deities of the Paurdzik sects as we 
find it recommended, for instance, in the Vishu-sm7tti, 
Nor is there any hint that it was written by order of some 
king or chief with the purpose of serving as a Digest of the 
sacred law. Finally, the marks of its being a school-book, 
intended for the instruction of all Aryas, are unmistakable. 
We are told, Manu I, 103, that ‘a learned Bráhmara 
must carefully study these (Institutes), and must duly 
instruct his pupils in them,’ but that ‘ nobody else (shall do 
it). Who the pupils, entitled to learn the work, are, is 
explained II, 16. There it is said that ‘he for whom 
(the performance of) the rites, beginning with the Garbha- 
dhána and ending with the Antyesh/i, is ordained together 
with recitation of sacred formulas, is Ser to study it, 
but no other man ee ce Bráhmans are to 
each the < a Å ; ee It further 
agrees With its character as a school-book, if the phalasruti 
or statement of the rewards to be gained by its study, 
Manu XII, 126, asserts that a twice-born man, who is able 
to recite ‘these Institutes, will be always virtuous in con- 
duct, and will reach (i. e. after death) whatever condition he 
desires? The first object which the student may gain is 
self-improvement, and the second happiness after death *. 


1 About the same ratio, 367 : 1009 is found in Yag#avalkya’s Smrti. 

2 Thus in the Gautamiya, seven pages of the text out of thirty-four are filled 
with legal matters; in the Vásishiha, twelve pages out of eighty-one; in the 
Apastambiya, ten out of ninety-eight ; and in the Baudháyaniya, about seven 
out of a hundred and fifteen, 

3 Other secondary Smritis, e.g. Yag#avalkya’s (III, 330-334), give much 
more detailed statements regarding the rewards to be obtained. But in 
substance they always agree with Manu, 
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If we accept the conclusion which the preceding discussion 
tends to establish, that the special law schools produced 
the first and the most ancient division of the secondary 
Smvztis on the basis of older Dharma-sútras, and that one 
among these schools, which, however, cannot be further 
specified, turned the Mánava Dharma-sútra into our 
metrical Smrzti!, we obtain also satisfactory answers to two 
other questions. First, it becomes explicable why the 
latter work shows so little connexion with the special 
doctrines and usages of the Mánavas. If adherents of the 
Vedic Manava school, as Professor E. Hopkins conjectures?, 
had undertaken the revision of their Dharma-sútra, they 
would not have forgotten to mention such ceremonies as 
those which, according to their Gr7hya-sútra, must be per- 
formed on beginning the study of particular portions of their 
Samihitá*, and, above all, they would have allowed Man- 
tras belonging to the Maitráyami Sákhá to stand. Again, 
if the task had fallen to the share of the members of some 
other Vedic school, we should find some points mentioned 
which were of special interest to them. The entire absence 
of all distinctive marks of any Vedic school which the 
Manu-smr7ti exhibits can only be explained on the hypo- 
thesis that it was remodelled by persons for whom such 
minute distinctions had no interest, and who concentrated 
their attention on those rules which they considered 
essential for all Áryas. Secondly, the view expressed 
above furnishes us with an answer to the question why the 
Manu-smr‘ti, like all other works of its class, emphatically 
claims the allegiance of all Hindus. It is obvious that 
every special law school must assert, if its labour is not to 
be in vain, the general applicability of its doctrines and 
rules to all mankind. 

If we now turn to the second point, what reasons 
induced the special law schools to select just the Mánava 
Dharma-sútra among the large number of similar works 


* This view, which I first taught in my lectures on the Hindu law, delivered in 
the Vienna University during the winter, 1881-82, has been accepted by Professor 
J. Jolly, Tagore Lectures, p. 41, and Lecture II passim, as well as p. 347 (end). 

* Proceedings of the American Oriental Society, October, 1883, p. xix. 

3 See above, p. xxxix, note 5. 
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for the basis of their studies and to recast it, the answer 
is not difficult to find. The reason for this selection, 
and for the high veneration in which the Manu-sm7zti has 
been held and is still held by Hindus, lies, without doubt, 
in the myths which, since very early times, have clustered 
round the name of Manu, and in progress of time have been 
more and more developed and brought into a system. 

In Vedic mythology, Manu, or Manus, as he is also 
called in the Rig-veda, is the heros eponymos of the 
human race, and by his nature belongs both to gods and 
to men. Asa divine being he is described as the son of 
the Áditya Vivasvat and of “the female of equal colour, 
whom Vivasvat's wife, Sarazyt, made to take her pacen 
or as the offspring of Svayambhú, self-existent Brahman ?. 
In the same quality he is invoked at the sacrifices as 
pragápati, the Lord of created beings, and in Kutsá- 
yana’s hymn of praise, which is quoted in the Maitrâyaza 
Brahmavopanishad (V, 1), he is identified with Brahman, 
the supreme Soult. In the systematised theology of the 
Nairuktas he appears as one of the deities residing in 
heaven®. His human character comes out still more 
frequently. He is named in the Rig-veda together with 
other sages of a remote antiquity ê, the Taittiriya-samhitá 
speaks of him as of the father of a family who divides his 
estate among his sons”, and the Satapatha-brahmava opens 
one of its legends regarding him with a passage which repre- 
sents him as following the usual daily customs of men a 

Manu’s position as the progenitor of mankind is usually 


1 valakhilya IV, 1; Atharva-veda VIII, 10, 24; Sat. Br. XIII, 4, 3, 3; and 
Nirukta XII, 10. 

2 See the Vedic sloka quoted Nirukta III, 4, about which more will be said 
below. A third account, Válakhilya III, 1, makes him the son of Samvarana, 
who possibly may be identical with the Rishi mentioned RV. V, 33, 10. 

3 Taitt. Saach, III, 2,8, 1; IV, 1,9, 1; Vag. Samh. X1,66; Maitr. Sawzh. II, 7, 7. 

t The edition reads annazz, food. But Professor Max Miiller's MS. has cor- 
rectly Manu (S. B. E. XV, p. 303 note). My copy has AA. 

5 Nirukta XII, 33-34. G RV. I, 80,16; I, 112, 16, &c. 

7 Taitt. Savzh. TIL 1, 9, 4. 

8 Sat. Br. 1, 8,1; Sacred Books of the East, vol. xii, p. 216, ‘In the morning 
they brought to Manu water for washing, just as they (are wont to) bring 
(water) for washing the hands.’ 
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indicated in general terms only. In the Rig-veda he is 
repeatedly called ‘Father Manu?” In other passages we 
meet frequently with the assertion that ‘the five tribes,’ or 
“these created beings,’ or ‘ the races of men’ are his off- 
spring”. But in the famous legend of the flood, given by 
the Satapatha-bráhmaza *, we have a circumstantial account 
of the manner in which he produced the human race. 
According to that Brahmavza, Manu alone was saved by 
the advice of a fish from a great flood which destroyed all 
created beings. Being desirous of offspring he engaged in 
worshipping and in performing austerities. During this 
time he offered a Paka-yagiia. His oblations produced a 
woman, Ida or 1/á, a personification of the idá ceremony 
and of “the blessing of the sacrifice” Though solicited by 
Mitra and Varuza to become theirs, she acknowledged 
herself Manu’s daughter, and stayed with him. ‘ With her,’ 
the Bráhmaza concludes in somewhat ambiguous terms, 
‘he went on worshipping and performing austerities. 
Through her he generated this race, which is called the 
race of Manu.’ Though this legend is alluded to in another 
Brahmaza*, and repeated in later Sanskrit works, it may be 
reasonably doubted whether it contains the original version 
of the production of mankind through Manu. It seems 
more probable that an older myth ascribed to him not a 
reproduction, but the first creation or procreation of the 
human race. 

Being the father of mankind, Manu is naturally con- 
sidered as the founder of social and moral order, as a ruler 
of men, and as a Xzshi to whom sacred texts were revealed, 
as the inventor of sacrificial rites, and the author of legal 
maxims. We find, therefore, passages which assert that he 
was a king ï, which speak of his coronation, or make him 


ARV 1, So, 1637 1,1242 waa C 

ERV Il, 24,33 Tutt Sal: Lo a 1, 5, Gps lila EE 
WIG 1G; Bin Gh Cds Sat. Br XITA e 3: 

* Sacred Books of the East, vol. xii, pp. 216-219. 

* Weber, Indische Streifen, vol. i, p. 11, note 3. 

5 See e.g. Satapatha-brahmava XIII, 4, 3, 3, and RV. I, 112, 8. In the 
latter passage the epithet súra, the hero, characterises Manu asa royal personage. 
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the ancestor of kings. Thus a Mantra, recited at the 
Abhisheka of a king?, asserts that Pragápati formerly 
anointed Indra, Soma, Varuva, Yama, and Manu, and 
among the mythical kings Saryáta is called Manu’s son’, 
while Purúravas is the offspring of Manu’s daughter, Ida or 
1/43. In later times this ancient idea, which makes Manu 
the first king of men and the ancestor of kings, has led to 
his being placed at the head of mythical and of partly 
historical genealogies. From him springs Ikshváku, the 
first king of the solar dynasty and the historical Aalukya, 
and Xola kings name Manu as the founder of their families. 

Much more frequently the Veda alludes to, or explicitly 
mentions, Manu as the inventor of sacrificial rites. The 
Rig-veda contains a very large number of passages* which 
speak of Manw's sacrifices, and of his having kindled the 
sacred fire, orinvoked the gods to accept the offerings of the 
Rishis just as they accepted those of Manu. The same 
assertions are repeated in the Yagur-veda”, and the Sata- 
patha-brahmava (I, 5, 1-7) says very explicitly, * Manu, 
indeed, worshipped with sacrifices in the beginning ; imitat- 
ing that, this progeny (of his now) sacrifices.’ In addition 
to the fire-worship, Manu is also said to have invented the 
Sráddhas or funeral sacrifices. The chief passage bearing 
on this point occurs in Apastamba’s Dharma-sútra II, 18, 1, 
where it is stated that the gods went to heaven in reward 
of their sacrifices, and that Manu, seeing men left behind, 
‘revealed this ceremony, which is designated by the word 
Sraddha. Though this passage is not marked as a 
quotation, its style clearly shows that it has either been 
borrowed from a Bráhmaza, or that it gives a summary of 


1 Ait, Br. VIII, 8, 1. 

2 Sat. Br. IV, 1, 5, 2; compare also Ait. Br. IV, 32; VIII, 21, where the 
name is Sáryáta. 

3 RV. I, 31,4; X, 95; and Sat. Br. XI, 5,1, 1. In the first passage I take 
manave in the sense of manavaya. 

* See Bergaigne, Religion Védique, I, 62-70, where, it seems to me, a great 
many difficult passages have been explained more successfully than in the 
translations of other Vedists, who take the word manu too freely in the sense 
of man. 

5 See e.g. Taitt. Sah. 1, 7, 1,3; 1,5, 9, 1; III, 3, 2, 15 V, 4, 10, 5. 
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a longer story contained in such a work!. It is probably 
on account of this legend that * Manu, the offspring of the 
Sun,’ receives in the Mahabharata? the epithet Sráddha- 
deva, which may be rendered either ‘the deity of the 
Sraddha,’ or, perhaps better, ‘ he whose deity is the Sraddha, 
i. e. the Sraddha-worshipper. Closely connected with 
Manu’s position as inventor of sacrifices is the ancient myth, 
mentioned above, which makes him the father of Id4; and 
from the same idea spring probably the legends regarding 
his bull, whose voice destroyed the demons, and regarding 
the sacrifice of his wife, Manávi?, 

That Manu was credited with the revelation of Mantras 
has been stated above* in the remarks on the passages 
from the three redactions of the Yagur-veda and of the 
Taxdya-brahmaza. The older works, however, nowhere 
attribute to him entire hymns, but mostly small numbers 
of verses only. The same is the case in the Index of the 
Rishis of the White Yagur-veda, while the Sarvanukramazi 
of the Rig-veda ascribes five entire Súktas, VII, 27-31, to 
Manu Vaivasvata, as well as a few verses to Manu Apsava 
and to Manu Samvareva. An interesting passage in the 
beginning of the last section of the A/Zandogyopanishad® 
informs us that that work was revealed by Brahma (Hira- 
nyagarbha) to Pragápati (Kasyapa), by Pragápati to Manu, 
and by Manu to mankind. This legend proves that the 
ancient Vedic schools believed Manu to have taught more 
than a few verses and hymns. It also helps us to under- 
stand better the phrase of the four Vedic books quoted, ‘All 


1 Tf Professor Max Müller, India, What can it teach us? pp. 234-235 and 
365, thinks that Apastamba’s passage betrays a consciousness of the later origin 
of the Sraddha rites, lam unable to follow him. It seems to me more pro- 
bable that it is only intended to explain the holiness and efficacy of the funeral 
sacrifices, and why they secure heaven for the worshipper and the worshipped 
ancestor. In the Bráhmazas similar introductions, in which the Devas play the 
part of Manu, are prefixed to the descriptions of most sacrifices. As the Sraddhas 
specially concern men, the father of mankind is very appropriately represented 
as their inventor. 

2 Mah, XII, 121, 29. 

* Sacred Books of the East, vol. xii, pp. 29-30; see also the passages and 
essays quoted there in note 1. 

ët ak 

5 Sacred Books of the East, vol. i, p. 144. 
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Manu said is medicine.” As has been pointed out above, 
the assertion contained in this sentence is so general that it 
makes us suspect the existence of many sayings of Manu 
on religious subjects. Though the A'/ándogya is probably 
not as ancient as the Sa/zhitâs of the Yagur-veda, or even 
as the Tándya, and though it hence would be more than 
hazardous to assume that this very passage is alluded to in 
the latter, the idea that Manu acted as mediator between 
Brahman and mankind, and that he taught the way to 
final liberation, may yet belong to very early times, and 
may have been one of the causes which led to the 
sweeping generalisation. The same passages probably 
testify also to the early existence of the belief that Manu 
first settled the Dharma, which, as the preceding discussion 
shows, is but a natural outgrowth from the conceptions 
which make him the founder of the moral and social order 
of the world. The published Samhitás and Bráhmazas 
contain, as far as 1 know, no explicit statement on this 
subject. But an allusion to it seems to occur in the 
passage of the Taittiriya-samhitá which declares that Manu 
divided his estate among his sons. Baudháyana?, at least, 
has taken it in this sense, as he places it at the head of his 
rules on inheritance. The oldest direct testimony on this 
point is the Sloka quoted in Yaska’s Nirukta III, 4, which 
says, ‘According to the sacred law the inheritance goes 
without a distinction to the children of both sexes, (that) 
Manu, the offspring of the Self-existent (Sváyambhuva), 
has declared at the beginning of the creation’.’ The text 
shows the Vedic accents, the use of which appears to be 
confined to the Samhitás and Brahmazas. As the verse is 
emphatically called a Sloka, it cannot have been taken 


1 Sacred Books of the East, vol. xiv, p. 224. 

2 I do not share Professor von Roth’s misgivings (Nirukta, Notes, pp. 24-26) 
regarding the genuineness of this verse, and of the whole legal discussion in 
sections 4-6 of the third book of the Nirukta. We know now that the views of 
the ancient authors on the succession of daughters differed very considerably. 
Hence the incidental discussion of this vexed question in the Nirukta need not 
raise any suspicion. Similar digressions are not uncommon in other Vedic 
works. The difficulty with respect to the compound vikslokabhyam, in the 
words introducing the verse, disappears if it is taken as a Dvandva, and not, as 
Professor von Roth seems to do, as a Karmadháraya. 
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from a work of the former class. It probably belongs to 
one of the lost accented Bráhmaxzas. That it did not form 
part of the Mánava Dharma-sútra follows, not only from the 
use of the accents, but also from its contents. Its doctrine 
does not agree with that of our Manu-smrvti, which, with 
respect to the greater part of the rules on inheritance, may 
be considered as a faithful representative of the original 
Dharma-sútra. Though Manu IX, 131-139 strongly insists 
on the right of an appointed daughter, and, indeed, of every 
daughter who has no brothers, to succeed to the paternal 
estate, he nowhere lays down the rule, which, according to 
Yaska, is taught in our verse, that daughters under all 
circumstances share equally with sons. To daughters who 
have brothers Manu allots one-fourth of a share. 

In the Dharma-sútras the verses which contain the phrase 
‘manur abravit, thus Manu has said. or equivalents thereof, 
become more frequent. The passages of Vasish¢/a and of 
Sánkháyana in which it occurs have been discussed above. 
Two verses of this description are found in Baudháyana's 
Dharma-sitra (IV, 1, 13; 2, 15), and a considerable number 
in Usanas’ aphoristic Dharmasdstra?. In the Mahabharata’, 
in our Manu-smr7ti itself, in the Narada-smriti®, and in 
other secondary law-books it is also of common occurrence. 
Its real meaning is, as Professor Hopkins (loc. cit.) has 
pointed out, no other than that the rule to which it is 
appended was thought to be ancient and indisputable. 
Hence it is sometimes used vicariously for appeals to the 
teaching of the Veda* and of Pragápati. That the cause of 


1 Instances of this kind occur, especially in the Sráddhakalpa, chapter IV, 
van ag gier) aaa: UAT (sic) u > 77 
aaa A a giga mme ama 
(sic) N and in chapter VI, TU: RAMSAY AT ATAR | NEJA- 
aqua ag: erigir wo aaa Ria wera: AAA 
a nafaqat Aa agada E US 
LUGO SIA 


? Proceedings of the American Oriental Society, October, 1883, p. xix. 
3 J. Jolly, Tagore Lectures, p. 46. 
t Compare e. g. Vas. XVII, 10-11, and Manu IX, 182-3. 
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its adoption was not the existence of a primeval Mânava 
Dharma-sfitra or Sástra, but the belief in the revelation of 
the law by Manu is proved also by the wide divergence of 
the doctrines attributed to the father of mankind from each 
other and from the teaching of the Manu-smv1ti. 

These legends and mythological conceptions are amply 
sufficient to show why the special law schools should have 
directed their attention to the Mánava Dharma-sútra, and 
should have chosen that in preference to other similar works 
as the basis of one of their text-books. Even ifthe author of 
the Sútra, who in the tradition of the Mánavas? is sometimes 
called Manvákárya and sometimes Manavafarya, really was 
a historical personage named after the progenitor of men, and 
was considered as such by the adherents of his own school, 
yet a confusion between him and his mythical namesake 
was in course of time inevitable. Even Ápastamba, who 
himself claims to be no more than a common sinful mortal, 
has not escaped the fate of being turned into a half-divine 
being by the authors of the Mahabharata? and of the Purázas, 


1 All I can adduce regarding the tradition of the Manavas is found in some 
not very clear verses of the Mañgalátaraxas, prefixed to the two books of 
Ashzávakra's commentary on the Grhya-sitra. In the beginning of the 
prathamapurushabháshya he says, according to Professor Haug’s MS. (Munich 


Roy. Lib. Sansk. MSS., No. 51), AA MIRTA [a] ATHATATATS ag: | get: 
qariagar gaara (7) gaq acaguamfa (?) al a: om 
atant My MS. omits the invocation of the Bháshyakára and of Manava- 
kârya and reads in the last line ataqafa Au Y aru abe dvitiyapuru- 
shabháshya begins, according to my MS., WAAL nara UAT TT | 
mara; aaa? Huan: Nan wera Ra at get g UI 
ata m We y THEM aa van ría at qa 
set gg mtaa: aa | Var Tgs (ae stage NN 


In the first line of the second verse I propose to read NEIITRAN ER] EA DEA 


AAA and to translate, ‘As the venerable Mánavalárya composed this 
(Sútra) by the favour of Sarasvati, (even so) the (commentary) called Pûraxa 
was carefully written by Ash/avakradeva after he had pleased Sarasvati, when 
one hundred years (of the Lokakála) were completed, in the season called the 
dewy one.’ These verses seem to indicate that, according to the tradition of 
the Mánavas, a historical Manavasarya or Manvákárya composed the Grzhya- 
sútra, which was also called Br¿haddharma, by the special favour of the goddess 
Sarasvati. 


2 See Mah, XIII, 66, 12. 
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A Manu who composed a treatise on the sacred law which 
gained some notoriety was, therefore, sure of divine honours. 
As soon as the identification of the author of the Sûtra 
with the father of mankind was made, it was a matter of 
course that the Manu-smr7ti obtained a particularly high 
position, and was accepted as the paramount authority on 
the sacred law. 

The legends given above render us yet another service. 
They explain the origin of the seemingly contradictory 
statements of the Smrzti regarding Manu. When he is 
represented there as a descendant of self-existent Brahman 
and a Pragápati who takes a prominent part in the creation, 
or as identical with the supreme Brahman?, and on the 
other hand as a Azshi and as a king of the remotest 
antiquity, it is now patent that these conceptions have been 
taken over from Vedic literature and that, different as they 
are, they have all grown out of the one fundamental idea 
which makes the first man and progenitor a half-divine and 
half-human being, an assistant in the work of creation, and 
the founder of moral and social order among men. Some of 
the remaining elements of the myth of Manu, as told in the 
Smzíti, are likewise clearly developments of Vedic ideas. 
Thus the interposition of the androgynous Virás in Manu's 
genealogy (I, 32-33) is foreshadowed by a curious passage 
of the Atharva-veda, VIII, 10, where the female Virag is said 
to have been “in the beginning this (whole world), and to 
have yielded blessings to various classes of beings. According 
to verse 24, ‘Manu, the son of Vivasvat, was her calf ?, when 
Przthi Vainya milked from her agriculture and grain-bearing 
plants.’ It would, therefore, seem that Virag, who repeatedly 
plays a part in Vedic cosmogony, was already there connected 
with Manu. Further, the substitution of seven or more 
Manus for one, has probably been caused, as the Peters- 
burg Dictionary (s. v. manu) suggests, by the diversity of the 
genealogies found in the various Vedic passages. It is even 
not improbable that the Vedic schools believed, when Kátyá- 


1 The same identification occurs Mah. I, 1, 32. 
2 This statement alludes to the fact that Indian cows do not allow themselves 
to be milked, except when their calves stand by. 
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yana composed his Sarvânukramazikå of the Rig-veda, 
in the existence of several distinct Manus. Finally, the 
association of the ten great sages whom Manu Sváyam- 
bhuva created, and who in turn created other Manus 
(I, 34-36), in the work of creation, rests on such passages 
as those quoted by Apastamba II, 24, 3-6, 13, where suc- 
cessive destructions of the world are mentioned, and ‘this 
creation is declared to be the work of Pragápati and of the 
sages. But the complete development of the myth of 
Manu belongs to the schools of the Paurdwikas and 
Aitihásikas, and we find in the Puráxzas and in the 
Mahabharata many legends which are partly identical with 
or closely related to that told in our Smti +. 

The third problem, to say how the conversion of the 
Mánava Dharma-sútra into our Manu-smr7ti was effected, 
presents very considerable difficulties, and admits of an 
approximative solution only. It involves the consideration 
of three questions. First, which portions of our Manu- 
smrzti are ancient and which are later additions? secondly, 
whence have the additions been derived? and thirdly, 
whether they have been added at one time or successively ? 
In our attempts to distinguish between the old and the 
modern elements in our Manu-sam/hitá we must be 
guided, except where we have quotations from the old 
Dharma-sútra, by the analogies which the other existing 
Dharma-sútras furnish. For it may be assumed as a 
general maxim, that rules and other statements of our 
Manu, which find counterparts in the critically unsus- 
picious portions of the Sûtras of Gautama, Baudháyana, 
Apastamba, and Vasishz/a, probably occurred also in the 
Mánava Dharma-sútra. Single exceptions are, of course, 
possible, because, though the Dharma-sútras show a very 
decided class-affinity, they yet differ in the details. The 
one devotes greater attention to one subject, and the other 
to others. Hence it may be, that occasionally a rule 
which is found in the Dharma-sútras, nevertheless did 
not occur in the Mánava-sútra, but was added on its 


eg 
1 See H. H. Wilson, Vishu-puráxa, vol. i, pp. 104-5 (ed. Hall); Professor 
Hopkins, Journal of the American Oriental Society, vol, xi, pp. 247-256. 
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revision. Toa certain extent we may also avail ourselves 
of the Vishvu-smrzti for the same purpose. But a greater 
degree of caution will be necessary, as this work, though in 
the main a representative of the Kázhaka Dharma-sútra, 
contains also an admixture of modern elements. On the 
other hand, those rules and discussions which cannot be 
traced in one of the old Sútras, are at least suspicious, 
and require careful consideration. The ultimate decision, 
if such passages have indeed to be considered as additions, 
must depend on various collateral circumstances. The 
safest criterion will always be the character of the ideas 
which they express. If these are entirely foreign to the 
Sútras or to Vedic literature, they may be confidently 
rejected as interpolations. A good deal depends also on 
their position and on the manner in which they fit into the 
context. Numerous cases will, however, remain doubtful. 
If we examine Manu’s text according to these principles, 
the more important results will be as follows :—The whole 
first chapter must be considered as a later addition. No 
Dharma-sútra begins with a description of its own origin, 
much less with an account of the creation. The former, which 
would be absurd in a Dharma-sútra, has been added in order 
to give authority to a remodelled version. The latter has 
been dragged in, because the myths connected with Manu 
presented a good opportunity ‘to show the greatness of the 
scope of the work,’ as Medhátithi says. The table of con- 
tents, given at the end of chapter I, was, of course, also 
foreign to the original Sútra. Chapters II-VI, on the 
other hand, seem to represent with tolerable faithfulness 
the contents of the corresponding sections of the Mánava 
Dharma-sútra. Nearly all the rules are found in the other 
Dharma-sútras and in the Vishxzu-sm77ti, and more than 
three-fourths of the verses find counterparts in the aphorisms 
and verses of the older law-books. Nevertheless, the hand of 
the remodeller is not rarely visible. There are, besides the 
verses which announce the transition from one subject to 
the other*, a considerable number of smaller and some 


1 These verses probably mark the subdivisions of the Adhyáyas, the Kardikás 
or Khawdas of the ancient Sútra. 
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larger interpolations. To the latter belong, in the second 
chapter, vv. 1-11 and vv. 88-100. The first passage gives 
a philosophical account of the origin of actions (1-5), such 
as is not found in any older law-book ; further, a verse (v. 6) 
stating the sources of the sacred law, which is unnecessary 
on account of v. 12, and suspicious on account of the double 
description of the third source of the law, by the synonymous 
terms sila and Akara’. The contents of the remaining 
verses, the praise of the Manu-smr1íti (v. 7), the advice how 
the different authorities are to be studied (v. 8), the decla- 
ration of the reward for obedience to the revealed texts 
(v. 9), the definition of the terms Sruti and Smr?ti, and the 
declaration of their authoritativeness, are likewise super- 
fluous, and clearly later enlargements. The second passage 
(vv. 88-100), which enumerates the organs of sensation and 
action and teaches the necessity of controlling them, inter- 
rupts the continuity of the text very needlessly, and has 
nothing whatsoever to do with the matter treated of. 
Among the smaller interpolations in this chapter, vv. 13, 
16, 27, 28, 142, 143, 213-215, 221, and 239 must certainly be 
reckoned. It also seems probable that the passage on the 
importance of the syllable Om, of the Vyahrtis, and of 
the Sávitri (vv. 76-87), as well as that on the humility and 
meekness required of a Bráhmaza (vv. 160-163), and that 
on the worship due to parents and a teacher (vv. 225-237), 
have been enlarged, though in each case something of the 
kind may have occurred in the Dharma-sútra. Inthe third 
chapter, there is one longer passage (vv. 192-201) which, 
beyond all doubt, has been added by a later hand. For 
the classification of the Manes, which it contains, is in this 
form foreign to Vedic literature. More doubtful are the 
discussions on the duty of conjugal intercourse (vv. 46-50), 
on the honour due to women (vv. 55-60), on the excellence 
of the order of householders (vv. 79-80), and on the results of 
inviting sinners and men of bad conduct to Sráddhas (vv. 
169-182). Possibly the ancient Sútra contained hints on 
some of these subjects, but it is most improbable that it 


1 See note to the translation. 
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should have entered into all the details which our text gives. 
The passage on the householders has probably been placed 
wrongly. Most of its verses ought to stand in the discussion 
on the relative importance of the orders at the end of chapter 
VI. Inthe fourth chapter the first section on the means by 
which a Bráhmaza may subsist (vv. 1-24) is exceedingly 
suspicious. The Dharma-sitras, e.g. Vasish?ha XII, 2-4, no 
doubt sometimes prefix brief hints on the manner in which 
a Snátaka may support himself, to the rules regarding his 
behaviour. But they do not mention the curious classifica- 
tion of the means of subsistence, Azta, Amríta, Mríta, 
Pramrzta, and Svavr7tti (vv. 5, 6), which, though common 
in the Purárxas and other later works, is unknown in Vedic 
literature. As, moreover, Vasish//a’s rules, which enumerate 
the persons by whom a Snátaka may be supported, occur 
further on (IV, 33-34), it is not improbable that the whole 
section consisting of the first twenty-four verses is a later 
addition. With still greater certainty the same may be said 
of vv. 85-91, which describe the heinousness of the offence 
committed by him who accepts gifts from a royal usurper and 
other wicked persons, and enumerate the twenty-one hells 
which will be the offender’s portion. For it is not doubtful 
that, even if the Sútrakáras were acquainted with a classifi- 
cation of the regions of punishment, their enumeration ought 
not to stand here, but, as in the Vishvzu-smrzti, at the 
beginning of the section on crimes and penances. Other 
probable interpolations are vv. 172-174 on the results of sin, 
vv. 180-185 on the reasons why quarrels with near relatives 
should be avoided, vv. 238-243 on the reasons why spiritual 
merit should be accumulated. Finally, the section on gifts 
and the acceptance of gifts (vv. 186-197) seems to be 
strongly mixed with modern elements. The next fol- 
lowing two chapters present fewer suspicious passages. 
Nevertheless, the preamble to the section on forbidden 
food, V, 1-4, the verses 19-21, which prescribe the penances 
for eating mushrooms, onions, leeks, and so forth, must be 
certainly rejected. For the former belong to the artificial 
framework which has been placed round the old Sútra,and the 
latter ought to stand in chapter XI. From the quotation in 
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Vasishzha IV, 5-8, it is further evident that the rules on the 
permissibility of meat have been much altered and enlarged 
in accordance with the growing repugnance against the 
slaughter of animals. The last section of the same chapter, 
on the duties of women, has probably had the same fate. 
The example of the Vasish7Za Dharmasástra shows that 
some of the old Sútrakáras treated the duties of women in 
two separate sections’. But it also proves that they did 
not, as our Manu-smr‘ti does, go twice over the same matter. 
It is evident that either here or in the beginning of the ninth 
chapter the same verses have been needlessly repeated by 
the author of the remodelled version. In the sixth chapter 
there is only one passage, vv. 61-82, which goes beyond 
the range of the Dharma-sútras. None of the latter enters 
into such details regarding the meditations to which an 
ascetic must give himself up in order to attain salvation. 
The subject naturally tempted the remodeller of the Smr“ti 
to expand the shorter notes of the original. Very different 
is the case of the next three chapters, VII-IX, which treat 
of the duties of a king, and of civil and criminal law. 
These sections probably bear only a faint resemblance to 
the corresponding portions of the original work. Among 
the 226 verses of the seventh chapter there are only fifty-four 
to which passages of the Dharma-sútras and the Vishzzu- 
smrzti correspond. If one pays attention to the rules 
regarding the king’s duties, given in the Dharma-sútras of 
Gautama, Apastamba, and Vasish¢#a, as well as to the 
references to the opinions of the Manavas and of Manu, 
made in the Kamandakiya Nitisára?, it would seem probable 
that the contents of this section of the Mánava Dharma- 
sútra cannot have differed very much from those of the 
third chapter of Vishzu, and that about two-thirds of 
the seventh Adhyáya of our Manu-smrzti have been added 
when it was recast. With respect to the eighth chapter and 
the first 224 verses of the ninth, which give the rules 
regarding the eighteen titles of the law, the remodeller 
seems to have been equally active. We must ascribe to 


* See Vas. V and XVII, 55-80. 2 See above, p. xxxvi. 
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him the systematic arrangement of the legal rules, which is 
not found in any of the ancient Dharma-sútras, and is even 
neglected in the Vishu-smríti. He is most probably also 
responsible for more than one-half of the verses of these 
chapters. In the eighth Adhyáya only three-sevenths of 
the rules of our Manu can be traced in the Dharma-sútras 
or in the Vishru-smríti, which latter, as far as these topics 
are concerned, may be considered a faithful representative 
of the KA¢haka Dharma-sútra *. Two of Manu’s titles, con- 
cerns among partners? and the resumption of gifts, are 
not mentioned in the older works; and the rules under a 
third, rescission of purchase and sale, have no resemblance 
to those of Vishvu. In the ninth chapter the chief topics, 
treated under the head, duties of husband and wife, are 
discussed or at least touched on in the Sútras. But the 
latter place them differently, and give them much more con- 
cisely. The notes tothe translation show that only one-fourth 
of Manu’s verses corresponds to utterances of the ancient 
teachers. The section on inheritance has probably suffered 
much less, since upwards of eighty verses out of one hundred 
and seventeen agree with the teaching of the Sútras, and since 
among those, the contents of which are not represented in 
the older works, only eleven, vv. 108-110, 128-129, 133, 138, 
147, 184, 215, and 217, are really suspicious or clearly inter- 
polated. Most of these latter contain clumsy repetitions of 
matters discussed in other places, and v. 217 gives a supple- 
mentary rule which but ill agrees with the spirit pervading 
the remainder of the section. Some of the other, apparently 
unsuspicious, verses may, of course, possibly be interpola- 
tions. But their contents are in harmony with the spirit of 
the Dharma-sitras, and with the eliminations, proposed 
above, Manu’s theory of inheritance and partition is self- 
consistent. The views, expressed under the eighteenth title, 
on gambling and betting, agree with those of Gautama and 
Baudháyana, who both strongly disapprove of these prac- 


1 To this conclusion points the absence of systematic arrangement in Vishvu 
I-V. 

2 Manw's rules on this subject have probably been borrowed from a Srauta- 
sûtra, where the distribution of the sacrificial fees is usually explained. 
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tices. The former enumerates the gambler among the men 
who defile the company at a Sraddha, and the latter names 
gambling among the crimes which render men impure. 
Though Apastamba and Vishvu are less puritanical, and 
permit gambling under royal, i.e. police-supervision, or pro- 
vide only punishments for cheating (Vishxu V, 134-135), the 
teaching of our Smríti is, nevertheless, probably ancient. 
But the section has been enlarged by the addition of mis- 
cellaneous rules and by the allusion to the evil results of 
gambling ‘in former ages,’ i.e. to those exemplified by the 
fate of Yudhishz/ira and Nala. The last 106 verses of the 
ninth chapter which, according to the table of contents in the 
first chapter, teach the removal of (men nocuous like) thorns 
(kaz¢akoddharava), correspond to a part of the prakirvzaka 
or miscellaneous rules of Yagiiavalkya and Narada. This 
section seems to have grown out of those legal rules in the 
Mánava Dharma-sútra which did not fit into the system of 
the eighteen titles. But, as very few verses only correspond 
to rules of the Dharma-sútras, its ancient portion is probably 
small. The greater part of its contents is made up of 
repetitions and additions inserted by the author of the 
remodelled version. 

The rules on times of distress, given in chapter X, differ 
considerably from those of the Dharma-stitras, as they in- 
clude also the theory of the descent of the mixed castes. 
The older works treat this subject either in connexion with 
the law of marriage or with the rules of inheritance. 
Considering the great inequality which the Sútras show in 
the arrangement of the various topics, it is, however, not 
impossible that the Mánava Dharma-sútra placed the section 
on the mixed castes just before the 4paddharmas, and that 
the author of the metrical version combined both in one 
chapter and gave them a common title. But it is not in 
the least doubtful that the treatment of the subject in the 
former work must have been very different from that which 
it receives in vv. 1-74. The Dharma-sútras enumerate 
either one or two sets of mixed castes, briefly indicating 
their origin, and, sometimes, their modes of life. They 
also add a few verses or rules regarding the changes to be 
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attained in successive generations, as well as regarding the 
manner in which men of low descent may be detected. 
Our Manu-smvzíti, on the other hand, is much more minute 
in its details, and introduces a good many new names of 
which the Sútras know nothing. These additions have 
probably expanded the section to three times its original 
extent. The immediately following rules, vv. 75-100, on 
the occupations of the castes and their manner of subsisting 
in times of distress, agree, in the main, with the Sútras, and 
seem to have been changed very little. But the supple- 
mentary notes on the same subject, vv. 101-131, are 
probably additions made on the revision of the work. The 
few ancient rules which they contain are partly repetitions 
of matters already discussed (e. g. vv. 113-114) and partly 
misplaced (e. g. Vv. 111,115—-107, 119). 

The eleventh chapter is again, like chapters II-VI, in 
all probability a faithful representative of the corresponding 
portion of the Mânava Dharma-sûtra. We find here again 
that the great majority of the rules corresponds to those of 
the Dharma-sútras and of the Vishzzu-sm77ti. The agreement 
with the latter is particularly close, and appears especially 
in the classification of crimes, the enumeration of the 
diseases caused by offences committed in a former life, and 
in many details referring to penances. Curious and against 
the practice of the older works is the combination of the 
rules on gifts and the performance of sacrifices, vv. 1-43» 
with the section on penances. The excuses which the 
commentators offer for this anomaly? are, I fear, insufficient 
to explain it. It seems more probable that here, as in the 
preceding chapter, two separate sections of the original 
work have been welded together into one Adhyáya. In 
favour of this view it may be pointed out that in Gautama’s 
Dharma-sútra, XVIII, 28-32, a number of rules, corres- 
ponding to Manu XI, 11-23, stand just before the Práya- 
skittakánda. A passage of the Mahabharata, which will be 


1 A characteristic sign of the great changes which chapters VII-X have 
undergone consists in the allusions to legends famous in the Puráxas and the 
Mahabharata; see also below, p. Ixxix. 

= See note on Manu XI, 1. 
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discussed below, shows exactly the same combination as 
our Smrti. 

The twelfth chapter, finally, is certainly almost entirely 
due to the author of the metrical version. Its contents are 
partly foreign to the Dharma-sútras and partly repetitions. 
The classification of actions and existences as sáttvika, 
rágasa, and támasa, i. e. as modified by the three qualities 
of Goodness, Activity, and Darkness, finds no place in the 
older law-books. It is based on the doctrines which are 
taught in the Sámkhya, Yoga, and Vedanta systems, and 
some traces of which are found in the Maitrayazabrahmazo- 
panishad?. Equally or similarly minute details are, how- 
ever, to be met with only in the Purdvas, the Mahabharata, 
and some of the metrical Smrtis, which blend philosophical 
ideas with the sacred law. The next following discussion 
on the karmavipáka, the results of sinful acts in future 
births, vv. 51-81, is altogether wrongly placed. It evidently 
ought to stand in the beginning of the section on penances, 
where Vishvu and Yágiavalkya have a number of corres- 
ponding Sútras and verses. As it is found in the Manu- 
sm77ti in a different position, it is most probably an 
addition made on the revision of the work. The section 
on the means of attaining supreme bliss, vv. 82-104, returns 
to the questions which have already been discussed in the 
fourth and sixth chapters, and adds nothing that is new. 
The long peroration at the end, vv. 116-126, cannot have 
formed part of the Dharma-sútra, as it again refers to the 
myth concerning the origin of the Sástra, narrated in the 
spurious first chapter. But the small piece on the manner 
of deciding doubtful legal questions, vv. 105-115, belonged 
probably to the original work. To this conclusion point 
its close agreement with the rules of the Dharma-sútras, 
and the circumstance that Gautama also places the corres- 
ponding Sutras just at the end of his work. 

If thus it is extremely probable that the contents of 
more than half the verses in our Manu-smrcti cannot have 
been derived from the ancient Mánava Dharma-sútra, we 


2 Maitr. Up. III, 3, 5, 6; compare Manu XII, xii, 32-33. 
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have now to face the question whence this large amount of 
additional matter has been taken. A clue to the solution 
of this problem is furnished by the peculiar relation of the 
Manu-smríti to the Mahabharata, which undoubtedly is 
one of the most ancient metrical works of Indian literature, 
and the great storehouse of the earliest forms of post-Vedic 
mythology and doctrine. The connexion existing between 
these two works, and its importance for the history of the 
Institutes of Manu, has been recognised by most San- 
skritists who have directed their attention to the investiga- 
tion of the origin of the secondary Smvztis. Many years 
ago Professor Weber! pointed out that the Mahabharata 
contains not only a number of quotations from Manu, some 
of which are found either with or without variations in the 
existing Smrtíti, while others are not traceable, but also a 
considerable number of verses, not attributed to Manu, 
which, nevertheless, are included in the Dharmasastra. 
He inferred from these facts that the existing Manu-sm77ti 
cannot have been extant in its present shape even at the 
period to which the later portions of the Mahabharata 
belong, and that the author or authors of the latter work 
must have known and used an older redaction of Manu’s 
law-book. Another conclusion, based on the agreement of 
numerous Slokas, especially in the twelfth and thirteenth 
Parvans of the great epic with verses of the Manu-smr‘ti, 
has been drawn by Rao Saheb V. N. Mardlik?, who is 
convinced that the editor of the latter has drawn, to a 
large extent, on the former work. Of late Professor 
Hopkins? has made a careful analysis of the quotations 
from Manu found in the Mahabharata. According to him, 
their number is thirty-three, among which seventeen are 
traceable, five being verbal quotations, the rest agreeing in 
doctrine only. His explanation for the untraceable quota- 
tions is not that they have been taken from an older 
recension of the Manu-smv‘ti, but that a floating mass of 

History of Indian Literature, p. 279 ; compare also Professor Stenzler in the 
Indische Studien, vol. i, p. 245. 

* The Maytkha and Yagfavalkya, introd. to Yag#. p. xlvii. 

* Proceedings of the American Oriental Society, October, 1883, pp. xix-xx, 
and now Journal of the American Oriental Society, vol. xi, p. 257 seqq. 
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unwritten sayings of Manu existed, some of which were 
incorporated with the Dharma-sútra of the Mánavas in its 
revision, while others were not. He also notices the fact 
that our Manu-smr7ti contains many verses which occur 
also in the Mahábhárata without being attributed to Manu, 
as well as some which are ascribed to other authorities. 

These somewhat divergent results of my predecessors 
show very clearly that the Mahábhárata may be expected 
to render some assistance for the solution of our problem. 
But they indicate also that the utilisation of the facts which 
it offers requires some caution. 

In resuming the enquiry into the relation of the two works 
and its bearing on the history of our Manu text, the first 
point to be ascertained is, whether the Mahábhárata really 
mentions a law-book of Manu, and whether this work is 
identica! either with the ancient Dharma-sútra or with the 
existing Smríti, or if it differed from both. According 
to what has been said above! regarding the ancient belief 
ascribing the settlement of social and religious institutions 
to the Father of mankind, and the real meaning of the phrase 
“thus Manu has spoken,’ it is evident that Professor Hopkins 
has correctly distinguished between sayings of Manu on 
religious and legal matters, and law-books attributed to 
him, and that he is right in refusing to recognise in every 
mention of Manu’s name a reference to a Smrvti of his. 
Hence the number of passages useful for comparison is very 
much restricted. Those only which explicitly mention a 
Sastra of Manu are really indisputable evidence. The 
estimation of the value of the remainder must depend on 
collateral circumstances. Quotations of the former kind 
are not numerous in the Mahabharata. Nevertheless, some 
do occur in the twelfth and thirteenth Parvans, and they 
clearly prove that the authors of these books knew a 
Mánava Dharmasástra not identical but closely connected 
with our Smvríti. Thus we read, Mah. XII, 56, 23-25, 
where the power of Brahmazas is being described, ‘ High- 
minded Manu likewise, O king of kings, sang two Slokas in 
his Laws (sveshu dharmeshu), those, O descendant of Kuru, 
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thou shouldst keep in thy heart (23). Fire sprang from 
water, Kshatriyas from Brâhmazas, iron from stone, the 
all-penetrating power of these (three) has no effect on that 
whence they were produced (24). When iron strikes stone, 
when fire meets water, when a Kshatriya shows hostility to 
a Bráhmaza, then these (three assailants) perish? Again, 
Mah. XIII, 46, 30-36, in a discussion on the prerogatives of 
a Brâhmaza’s Brahmazt wife who, we are told, is alone 
entitled to attend her husband and to assist him in the 
performance of his religious duties, the conclusion runs as 
follows: * And in those Institutes which Manu proclaimed 
(manunábhihitam sástram), O great king, descended from 
Kuru, this same eternal law is found (35). Now if (a man) 
out of love acts differently, O Yudhish¢/ira, he is declared 
to be (as despicable as) a Xándála (sprung from the) 
Bráhmarza (caste 36)? Nothing can be clearer than these 
two passages. The second speaks plainly of a Sástra pro- 
claimed by Manu, and the first of his Dharma, a word in 
the plural, very commonly used to denote a book on the 
sacred law. Moreover, the second is clearly a paraphrase 
of Manu IX, 87, and reproduces its second line to the 
letter. Of the two verses quoted in the first, one agrees 
with Manu IX, 321, but the other one is not traceable. 
While these two quotations would seem to indicate a very 
close connexion between the Mánava Sástra of the Mahá- 
bhárata and our Smrvti, a third from the Ragadharmas 
of Manu Prasetasa—i. e. from the section on the duties of 
kings belonging to the Mánava'—revcals a greater dis- 


1 Though 1 will not deny that some show of argument might be made for 
the supposition that the Rágadharmas of Manu Prafetasa were a separate work, 
different from the Sástra referred to in the preceding quotations, because the 
epithet Prafetasa is here added to Manu's name, and because at Mah. XII, 38, 2, 
we find Manu PráZetasa named as the author of a Rágasástra in company with 
Brihaspati and Usanas, to whom separate Nitisástras were attributed, I yet hold 
this to be improbable. For the legends regarding the descent of the lawgiver 
Manu vary in the Mahabharata. He is in other passages sometimes called 
Sváyambhuva, and sometimes (e. g. XII, 349, 51) Vaivasvata. Further, a sepa- 
rate Nitisástra of Manu is not quoted elsewhere. On the other hand, the section 
on the duties of kings bears in every law-book the separate title Ragadharmaf, 
and the commentators of our Manu-smr‘ti call its seventh chapter expressly by 
this name. 
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crepancy. We read, Mah. XII, 57, 43-45, ‘ And the 
following two verses are pronounced! by Manu Praketasa 
in the Law of kings, listen to them attentively, O lord of 
kings! (43.) A man should abandon, like a leaky ship in 
the ocean, the following six persons,—a teacher who does 
not instruct, a priest unable to recite the Veda, a king who 
affords no protection, a quarrelsome wife, a herdsman who 
loves to stay in the village, and a barber who seeks the 
forest.” Neither of these verses is found in our Manu, 
though the latter inveighs against kings who do not protect 
their subjects (VII, 143-144). 

If we turn to the passages in which Manu—not his 
Sastra—is named as an authority, I know only of one that 
may be confidently considered to contain a reference to a 
law-book. In the Sakuntalopákhyána, Mah. I, 73, 8-13, 
king Dushyanta tries to persuade the reluctant object of 
his affections to consent to a Gándharva union by a dis- 
cussion of the law of marriage. He first briefly mentions 
the number of the marriage-rites (v. 8%) and their names 
(vv. 8-9") in the same order as Manu, and then goes on, 
‘Learn that among these (rites), as Manu Sváyambhuva 
has formerly declared, the first four are lawful and recom- 
mended for a Brahmava; know, O blameless one, that six, 
according to their order, are lawful for a Kshatriya (9'-10). 
But the Rakshasa rite also is ordained for men of the royal 
caste, and the Asura rite is prescribed for Vaisyas and 
Súdras. But among the (last) five, three are declared 
lawful and two unlawful (v. 11). The Paisáka and Asura 
(rites) must never be used. According to this rule 
(marriages) must be concluded, this is the path of duty 
(v.12). Do not question the legality of the Gándharva and 
Rakshasa (rites) for Kshatriyas. Without a doubt they 
may be used, be it separate or mixed’ (v. 13). 

The close verbal agreement of this passage with Manu 
III, 20-26, on the one hand, and its serious discrepancy 
with respect to a portion of the doctrine, make it, I think, 
very probable that it is a paraphrase or adaptation ofa part 


* The original has udáh»ztau, which is ambiguous and may also mean 
€ 3 
quoted. 
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of a Mánava Dharmasástra which closely resembled, but 
was not quite identical with, the existing text. Verse 8t— 
g* agrees literally with Manu III, 21; and vv. 11°-13 come 
close to Manu III, 25-26. But vv. 9'-11*, though they 
have a certain affinity to Manu III, 23-24, show, neverthe- 
less, a considerable difference in doctrine. For Manu 
declares (v. 23) the first six rites to be lawful for a Brah- 
maza, the four following ones for a Kshatriya, and the same 
four, with the exception of the Rakshasa rite, for Súdras 
and Vaisyas, while v. 24 says that the first four rites are 
recommended, and that the Rakshasa rite alone is per- 
missible to Kshatriyas, and the Asura to the two lowest 
classes. According to the Mahabharata, on the other hand, 
Manu approved of the first four rites in the case of Bráh- 
mazas, and of the first six in case of Kshatriyas. To the 
latter he allowed also the seventh, the Rakshasa rite, and 
confined Vaisyas and Súdras to the purchase of their 
brides, the Asura rite. The most probable explanation of 
this contradiction seems to me the assumption that the text 
of Manu, known to the author of the Upákhyána, slightly 
differed from that which we find at present. 

Another passage is more doubtful. Mah. XIII, 61, 
34-35, various opinions are enumerated with respect to the 
question how large a share of the guilt incurred by ill- 
protected and ill-governed subjects falls on the ung) The 
decision is that, according to the teaching of Manu, the 
negligent ruler is loaded with a fourth share. This doctrine, 
which is found also in other passages of the Mahabharata, 
contradicts that taught in our Manu-smr“ti as well as in the 
older Dharma-sútras, where a sixth part of the sins com- 
mitted by subjects is said to fall on their lord. The cir- 
cumstance that several opinions are contrasted may be used 
as an argument for the opinion that here, too, an individual 
law-book of Manu’s is referred to. If that were so, the 
passage would reveal another remarkable discrepancy 
between the older and the present texts. But to my mind 


‘aga we wom car fafa gen ugen wag: RARA 


gafa faa: | Vga ve AA: gd N 291 


INTRODUCTION. xxi 


it seems, just because the teaching of our Manu agrees with 
the Dharma-sútras, more probable that the author of the 
Mahábhárata makes here, as in other cases, a random 
appeal to Manu's name merely in order to give weight to 
his peculiar opinion. 

There are two other longer pieces in the Mahabharata 
which are ascribed to Manu. In one case it is perfectly evi- 
dent that there exists no connexion with our Smríti. The 
philosophical conversation between Manu and Brzhaspati, 
which fills chapters 200-206 of Mah. XII, has neither any 
distinctive doctrines nor any verses in common with the 
Mánava Dharmasástra. On the contrary, it shows a leaning 
towards the Vaishvava creed. 

With respect to the second passage, Mah. XII, 36, 3-50, a 
doubt is at least possible. It contains an “ancient legend’ 
(puráza itihása), narrating how Manu revealed in the be- 
ginning to the sages the law regarding food, and some 
miscellaneous rules concerning worthy recipients, gifts, 
Veda-study, and penances. Manu’s speech consists of 
forty-five verses, among which two agree fully and five 
partly with Slokas of our Smvzti’. But one of the fully 
agreeing verses (v. 46) occurs also in two Dharma-sútras, 
and belongs, therefore, to the traditional lore of the Vedic 
schools. Though the remainder is not traceable in the 
older works, the faintness of the resemblance makes it, I 
think, more probable that the Mahabharata accidentally 
attributes to Manu verses now read in his Smrti, than that 
its author extracted them and the whole piece from a 
Manava Sástra. 

But whatever may be the correct interpretation of the 
mention of Manu in these passages, it remains indis- 
putable that the author or authors of the first, twelfth, 
and thirteenth Parvans of the Mahabharata knew a Mánava 
Dharmasástra which was closely connected, but not identical 
with the existing text. The latter must, therefore, as Pro- 
fessor Weber has pointed out, be considered later than 


1 Mah. XII, 36, 27 = Manu IV, 218; first pada of ver. 282 = first pada of Manu 
IV, 220; ver. 28°=Manu IV, 217%; first pada of ver. 29% =first pada of Manu 
IV, 210°; ver. 46= Manu II, 157; ver. 472= Manu II, 1582, 
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these ‘latest portions of the epic.” The latter conclusion 
is, it seems to me, confirmed by some indications in the 
Smrzti which point to an acquaintance with the Mahabha- 
rata. The warning regarding the consequences of gambling, 
Manu IX, 227, certainly presupposes a knowledge of the 
legend of the Kurus and Pazdavas. When it is stated 
there that “in a former Kalpa the vice of gambling has been 
seen to cause great enmity,’ this assertion can only point 
in the first instance to the match played between Yudhish- 
thira and Duryodhana, which was the immediate cause of 
the great war. It may also contain, as some commentators 
think, an allusion to the fate of king Nala, but that can only 
be a secondary meaning, because war was not the result of 
his gambling. More significant than this passage is the 
fact that in chapters VII-X of the Manu-smzíti a number 
of legends are quoted in illustration or in support of rules 
which, as the commentators repeatedly assert?, are taken 
from the Mahabharata, and that in one case just those 
which are mentioned in one verse of Manu (IX, 314) are 
found close together in the same chapter of the Mahá- 
bhárata. 

This relative position of the two works might induce us to 
assume with Rao Saheb V.N. Mardlik that the Mahabharata 
had a direct influence on the final redaction of the Manu- 
sm77ti, and that the author of the latter appropriated from 
the former the very large number of identical verses which 
in the Mahabharata are not ascribed to Manu. 

Tempting as the hypothesis of the dependence of the 
Smríti on the epic is, because it would account for 
the adoption of the Anush¢ubh metre in the latter, a 
careful examination of the corresponding passages leads 
toa very different result. On going over the third, twelfth, 
and thirteenth Parvans of the Mahabharata I have succeeded 
in identifying upwards of 260 verses or portions of verses, not 
attributed to Manu, with Slokas of the Manu-smr7zti. This 
number, which corresponds to about one-tenth of the bulk 
of the latter work, would no doubt be considerably swelled 
by a comparison of the remaining portions of the epic, and 


1 See notes to VII, 41; VIII, 110; IX, 23, 129, 314-315, Kc. 
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it may be that even in the Parvans examined some iden- 
tical pieces have escaped my notice. The number of the 
verses which has to be compared is so enormous that 
mistakes are easily possible; but the identifications made 
are amply sufficient for the purpose of illustrating the rela- 
tion between the two works. The corresponding passages 
vary considerably in extent, from a single páda or a single 
line to sections of twenty to forty verses. Where larger 
sections agree, it is rare that more than half-a-dozen verses 
stand in the same order in both works, and it happens not 
rarely that a series of identical Slokas is interrupted by the 
expansion of one verse into two, or by a contraction of two 
into one. Further, the purpose which an identical line or 
verse is made to serve sometimes differs, and sometimes 
a various reading alters its sense entirely. The various 
readings are exceedingly numerous, and the better one is 
sometimes found in the Mahábhárata and sometimes ín 
Manu. If we enter on a more detailed analysis of the 
corresponding passages, there are three cases in which one 
or two consecutive chapters of the Mahábhárata contain 
from twenty to forty verses which occur in our Manu. 
Mah. XII, 232-233 include the greater portion of Bhzzgu’s 
account of the creation and some of the verses, said to have 
been enunciated by Manu himself on the same subject, i.e. 
Manu I, 18%, 20, 28-29, 64-78, 81-86. 

Further, Mah. XIII, 48, 14-44 gives a portion of Manu’s 
definitions of and rules regarding the mixed castes, and 
contains the verses X, 27-32, 33%, 34-37, 38", 39-40, 50, 52°, 
58-60, and 62, mostly with considerable variations, and 
Slokas resembling Manu X, 42-43 are found Mah. XITI, 
33, 21-22, and 35, 17-18. 

Finally, Mah. XII, 165, which treats of gifts, sacrifices, 
and penances much in the same manner as the eleventh 
chapter of Manu, exhibits, mostly in the beginning, the fol- 
lowing verses, partly in somewhat different versions, XI, 2°, 
BY 45.7, 11-17, 20, 22°, 23°, 27%, 20=31 5311091, 105, 150, 
177°, 181, 207. The general sense of some other Slokas 
corresponds without a real agreement in words, and the 
same chapter of the Mah. contains also vv. 31? and 32%, 
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three-quarters of Manu II, 238, and v. 68* the first half of 
Manu III, 172. Equivalents of Manu XI, 44, 74, 76% 77; 
$4 are found Mah. XII, 34, 2; 35, 4-6; 263, 4020 
Among other somewhat longer corresponding passages the 
following are the most noteworthy. Portions of the discus- 
sion on the reverence due to parents and teachers, Manu II, 
229-234, occur Mah. XII, 108, 5-12. The rules regarding 
the disposal of the fee at an Ársha wedding and the respect 
to be shown to females are found Mah. XIII, 45, 20; 46, 
1-7, and some verses, Manu III, 134-135, 140-142, 158- 
159, 172, 180-181, 184-185, from the section on Sraddhas, 
Mah. XIII, 90, as well as fragments of III, 267-274 in the 
beginning of Mah. XIII, 88. The warning against quarrels 
with relatives, Manu IV, 179-185, is repeated Mah. XII, 244, 
14°-21". A number of the rules applicable to the ascetic, 
Manu VI, 42-48, 57”, 58% reappears in the beginning of 
Mah. XII, 246 and 279, while Manu VI, 49 is read Mah. 
XII, 331, 30. The sketch of the state administration, Manu 
VII, 115-122, is given mostly in the same words, Mah. XII, 
87, 3-11%, and the same chapter contains also closely 
agreeing precepts regarding taxation together with the 
verses Manu VII, 127 and 139% The remainder of the 
corresponding passages ranges between triplets and single 
feet of Slokas, and is scattered over all the twelve chapters 
of Manu. The portions of the Mahabharata where we chiefly 
meet with them, are III, 94, 180; XII, 15, 244-245, 265; 
XIII, 44-46, 90, 104-105, 115, 1521. 

In order to complete this sketch of the relation in which 
the two works stand towards each other, it will be advisable 
to give one of the three longest corresponding passages in 
full, and to carefully note both the points of contact and of 
difference. The piece most suitable for such a comparison 
is that from the first book of Manu. For the latter doubt- 
lessly belongs to the additions made by the editor of the 
metrical version, and its account of the creation presents 
numerous problems which have sorely puzzled the com- 


! It is impossible to give here more than these general indications. A more 
complete list of the verses of the Manu-sm77ti occurring in the Mah. will be 
found in the Appendix. 
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The solution of some of these difficulties is 


furnished by the corresponding passage of the Mahabharata. 
This passage occurs in an account of the creation, com- 
municated by Vydsa-Kréshva-Dvaipayana to his son Suka, 
which Bhishma narrates to Yudhish/Zira. 


MAHABHARATA XII, 232. 

11. Vyása said: In the com- 
mencement exists the Brahman 
without beginning or end, un- 
born, luminous, free from decay, 
immutable, eternal, unfathoin- 
able by reasoning, not to be 
fully known. 

12. Fifteen nimeshas 
(twinklings of the eye are) 
one kash/ha!, but thirty kash- 
this one should reckon as one 
kala; moreover, thirty kalás 
and that which may amount 
to the tenth part of a kala 
shall be one muhirta ; 

13. Thirty muhúrtas shall 
make a day and a night—that 
number has been fixed by the 
sages; a month is declared (to 
consist of) thirty nights and days, 
and a year of twelve months. 

14. But those acquainted with 
calculations call two progresses 
of the sun, the southern and the 
northern one, a year’. 

15. The sun divides the days 
and nights of the world of 
men, the night (being intended) 
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64. Eighteen nimeshas 
(twinklings of the eye are 
one kAsh//4}), thirty kásh/hás 
one kala, thirty kalas one 
muhfirta, and as many (mu- 
húrtas) one day and night. 


65. The sun divides days and 
nights, both human and di- 
vine, the night (being intended) 


1 Regarding the difference between the two computations, see Wilson, 


Vishzeu-puraza I, 47 (ed. Hall). 


? The verse marked as 14 in the Bombay edition consists of a single line 


only. 


3 The reading of the Mahábhárata, mánushalaukike for mánushadaivike, 


seems the better one. 


ES 
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for the repose of created beings 
and the day for exertion. 

16. A month is a day and a 
night of the manes, but their 
division (is as follows): the 
bright (fortnight)? is their 
day for active exertion, the 
dark (fortnight) their night 
for sleep. 

17. A year is a day and a 
night of the gods; the division 
is (as follows): the half year 
during which the sun progresses 
to the north will be the day, that 
during which it goes southwards 
the night. 

18. Counting the sum o 
years (consisting) of those hu- 
man days and nights which have 
been mentioned above, I will 
declare (the duration of) a day 
and night of Brahman. 

19. I will declare severally 


and in due order the totals of 


the years in the Krrta, Tretá, 
Dvapara, and Kali ages’. 

20. Whey declare that the 
Kríta age (consists of) four 
thousand years (of the gods); 
the twilight preceding it con- 
sists of as many hundreds, and 
the twilight following it of the 
same number. 

21. In the (other) three ages, 
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for the repose of created beings 
and the day for exertion. 

66. A month is a day and a 
night of the manes, but the 
division is according to 
fortnights. The dark (fort- 
night) is their day for active 
exertion, the bright (fort- 
night) their night for sleep. 

67, A year is a day and a 
night of the gods; the division 
is (as follows): the half year 
during which the sun progresses 
to the north will be the day, that 
during which it goes southwards 
the night. 


68. But hear now the brief 
(description of) the duration of 
a night and day of Brahman 
and of the several ages (of the 
world) according to their order. 


69. They declare that the 
Kríta age (consists of) four 
thousand years of the gods; 
the twilight preceding it con- 
sists Of as many hundreds, and 
the twilight following it of the 
same number. 

70. In the (other) three ages, 


1 The reading of the Mahábhárata is obviously faulty, as it is well known 
that the dark fortnight is, according to the Hindus, the day of the manes. The 
fault has probably arisen by an accidental transposition of the words sukla% 
and kvishvak, The second var. lect. of the Mah. tayo% puna for tu pakshayo/ 
is less intelligible than Manu’s, because a substantive is required to which sukla 
and kréshzah can be referred. 

* It is a particularly significant fact that in spite of the great difference 
between the two works, both show the intcrcalation of a fresh exordium. 
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with the preceding twi- 
lights and in the twilights 
following them, the thousands 
and hundreds are diminished by 
one-fourth (in each)’. 

22. ‘These support the eternal, 
everlasting worlds; this is known 
as the eternal Brahman to those 
who know Brahman. 

23. In the Krzta age Dharma 
is four-footed and entire, and (so 
is) Truth; nor does any gain 
which is opposed to that 
(spirit of justice) accrue by 
unrighteousness”. 

24. In the other (three ages), 
by reason of (unjust) gains, 
Dharma is deprived successively 
of one foot, and unrighteous- 
ness increases through theft, 
falsehood, and fraud. 


25. (Men are) free from dis- 
ease, accomplish all their aims, 
and live four hundred years in 
the Krita (age); but in the 
Treta age (and the follow- 
ing ones) their life is lessened 
by one quarter in each’; 

26. And the doctrines of 
the Veda decrease, as we 


with their twilights pre- 
ceding and following, the 
thousands and hundreds are 
diminished by one (in each). 


81. In the Krzta age Dharma 
is four-footed and entire, and 
(so is) Truth ; nor does any gain 
accrue to men by unrighteous- 
ness. 


82. In the other (three ages), 
by reason of (unjust) gains, 
Dharma is deprived successively 
of one foot, and through (the 
prevalence of) theft, falsehood, 
and fraud the merit (gained 
by men) is diminished by 
one-fourth (in each). 

83. (Men are) free from dis- 
ease, accomplish all their aims, 
and live four hundred years in 
the Kra (age), but in the 
Mreta and (in eachwol eine 
succeeding (ages) their life is 
lessened by one quarter. 

84. The life of mortals, men- 
tioned in the Veda, the de- 


1 The reading of Manu, sasamdhyámseshu Za for sadhamseshu tata?, seems 
preferable, but his ekapayena is inferior to the ekapádena of the Mahabharata. 

* Nilakaz¢ha explains ágama in this verse and the next by ‘doctrine? I 
translate it by ‘gain,’ in accordance with the rendering adopted for Manu, but 
willingly acknowledge that the other rendering is possible in both works, and 
that the meaning may be ‘nor does any unrighteous doctrine, opposed to that 
(Dharma), prevail’ (Mah.), ‘nor is any unrighteous doctrine spread among 


men’ (Manu). 


3 The reading krite tretayuge tveshám instead of Manu’s k»/te tretádishu 


hyeshám is more archaic. 
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hear,in each successiveage, 
as well as the lives (of men), 
their blessings (ásisha/), and 
the rewards which the Veda 
yields’. 


27. One set of duties (is pre- 
scribed) for men in the Krita 
age, different ones in the Treta 
and in the Dvápara, and (again) 
another (set) in the Kali age, in 
proportion as (those) ages de- 
crease in length. 

28. In the Kríta age the chief 
(virtue is the performance 
of) austerities, in the Tretá (di- 
vine) knowledge is most ex- 
cellent, in the Dvápara they 
declare sacrifices (to be best), in 
the Kali liberality alone. 

29. The wise know such 
(a period of) twelve thousand 
(divine) years (to be understood 
by) the term an age (of the 
gods); that (period) being multi- 
plied by one thousand is called 
a day of Brahman. 

30. (Know his) night to be 
as long? At the beginning of 
that (day) the lord who is the 
Universe finally awakes, after 
having entered deep meditation 


Oly 
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sired results (dsisha#) of sacri- 
ficial rites, and the (super- 
natural) power of embodied 
(spirits) are fruits propor- 
tioned among men accord- 
ing to (the character of) the 
aget 

85. One set of duties (is pre- 
scribed) for men in the Krrta age, 
different ones in the Tretá and 
in the Dvapara, and again an- 
other (set) in the Kali age, in 
proportion as (those) ages de- 
crease in length. 

86. In the Kr7ta age the chief 
(virtue) is declared to be (the 
performance of)austerities, in the 
Tretá (divine) knowledge, in the 
Dvápara (the performance of) 
sacrifices, in the Kali liberality 
alone. 

71-72. These twelve thousand 
(years), which thus have been 
mentioned above as the 
total of four (human) ages, 
are called one age of the gods. 
But know that the sum of one 
thousand ages of the gods 
(makes) one day of Brahman, 
and that his night has the same 
length’. 


1 The Sanskrit text of the two Slokas agrees somewhat better than the trans- 
lation. It looks as if neither of them was the original version, which probably 
declared that the age of men, their blessings, and the 1ewards of deeds, such as 


they are promised in the Veda, diminish in each successive age. 


Another ver- 


sion, which almost exactly agrees with Manu’s, occurs Mah, III, 200, 115. 

2 Both the Mah, and Manu have the accusative case rátrim, which does not 
agree with the preceding verb g#eyam (Manu) ukyate (Mah.) It would seem 
that both give adaptations of an older versc, where a word like âhuż, which 
governed the accusative, occurred, Though the verb was changed, the further 


alteration of the case was forgotten. 
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and having slept during the 
period of destruction. 

31. Those (only) who know 
that Brahman’s day ends after 
(the completion of) one thousand 
ages (of the gods) and that his 
night lasts a thousand ages, 
are (really) men acquainted with 
(the length of) days and nights. 


32. When imperishable Brah- 
man awakes at the end of his 
night, he modifies himself and 
creates the element (called) the 
Great One (and) from that mind 
which is discrete. 


MAHABHARATA IT, 233. 


1. Luminous Brahman is the 
seed from which single element 
this whole twofold creation, the 
immovable and the movable, 
has been produced. 

2. Awaking at the beginning 
of his day, he creates the world 
by means of Ignorance—even 
first the element, (called) the 
Great One, (next) speedily mind 
which is discrete ; 

3. And conquering here re- 
splendent (mind) which goes 
far, enters many paths, and has 
the nature of desire and doubt, 
creates the seven mind-born 
ones. 

4. Mind, impelled by the de- 
sire to create, performs the work 
of creation by modifying itself ; 
thence ether is produced; they 
declare that sound is the quality 
of the latter. 


73. Those (only) who know 
that the holy day of Brahman, 
indeed, ends after (the com- 
pletion of) one thousand ages 
(of the gods), and that his night 
lasts as long, are (really) men 
acquainted with (the length of) 


‘days and nights. 


75. Mind, impelled by the de- 
sire to create, performs the work 
of creation by modifying itself; 
thence ether is produced ; they 
declare that sound is the quality 
of the latter. 
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5. But from ether, modifying 
itself, springs the pure, powerful 
wind, the vehicle of all perfumes ; 
touch is considered to be 
its quality. 

6. Next from wind, modifying 
itself, proceeds the brilliant light 
which illuminates and is white; 
that is declared to possess the 
quality of colour ; 

7. And from light, modifying 
itself, (comes) water which pos- 
sesses taste; from water smell 
and earth; (such) is declared 
(to be) the creation of (them) 
all. 


8. The qualities of each 
earlier-named (element) en- 
ter each of the later-named 
ones, and whatever place (in 
the sequence) each of them oc- 
cupies, even so many qualities it 
is declared to possess’. 

g. If some, perceiving a smell 
in water through a want of care, 
attribute (that quality to water), 
one must know that it belongs 
to earth alone, (and that it is) 
adventitious in water and wind. 

10, Those Atmans of seven 
kinds’, which possess various 
powers, were severally unable 
to create beings without fully 
uniting themselves. 

11. These great Atmans, 
uniting and mutually combining 
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76. But from ether, modifying 
itself, springs the pure, powerful 
wind, the vehicle of all perfumes ; 
that is held to possess the 
quality of touch. 

77. Next from wind, modifying 
itself, proceeds the brilliant light 
which illuminates and dispels 
darkness; that is declared to 
possess the quality of colour. 

78. And from light, modifying 
itself, (is produced) water, de- 
clared to possess the quality 
of taste; from water earth, 
which has the quality of 
smell; such is the creation 
in the beginning. 

20. Among them each 
succeeding (element) ac- 
quiresthe qualityofthe pre- 
ceding one,and whatever place 
(in the sequence) each of them 
occupies, even $0 many qualities 
it is declared to possess. 


1 The position of this verse in the Mahabharata makes the conjecture, put 
forward in the note to the translation, that the correct position of Manu I, 20 


is after versc 78, exceedingly probable. 


2 According to Nilakax¿ha, the seven Átmans, called above, ver. 3, the seven 
mind-born ones, arc Mahat, Ahar:kára, and the five subtile elements. 
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with each other, entered the 
body; hence one speaks of Pu- 
rusha [i.e. him who resides 
(usha) in a fortress (pur)]. 

12. In consequence of that 
entering (srayava), the body 
(sarfra) becomes endowed with 
a (perceptible) form, and con- 
sists of sixteen’ (constituent 
parts). 

That the great elements? enter 
together with the karman (merit 
and demerit). 

13. Taking with him all the 
elements, that first creator of 
created beings (enters it) in 
order to perform austerities ; 
him they call the lord of created 
beings. 

14. He, indeed, creates the 
creatures, both the immovable 
and the movable; then that 
Brahma creates gods, sages, 
manes, and men, 

15. The worlds, rivers, oceans, 
the quarters of the compass, 
mountains, trees, men, Kinnaras, 
Rakshas, birds, tame and wild 
beasts, and snakes, the imperish- 
able and the perishable, both the 
immovable and the movable. 

16. Whatever course of 
action they adopted in a 
former creation, even that 


18>, That the great elements 
enter together with their func- 
tions (karman)?. 


28. Butto whatever course 
of action the Lord at first 


appointed each (kind of 


1 The sixteen constituent parts are, according to Nilakaw¢ha, the five gross 


elements and the eleven organs. 


2 Nilakantha takes mahánti bhútáni, ‘the great elements,’ in the sense of 
‘ the subtile elements, and the great ones, the mahattattvas’ (bháútáni súkshmári 


mahánti mahattatattváni). 


3 This line is a good example, showing how the same words of the ancient 
school- tradition were made to serve different purposes. 
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alone they adopt in each suc- 
ceeding creation. 


17. They turn to noxious- 
ness or harmlessness, gentleness 
or ferocity, virtue or sin, truth or 
falsehood, according to the 
disposition with which they 
were (first) created; hence 
that (particular course of action) 
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beings), that alone it has 
spontaneously adopted in 
each succeeding creation. 

29. Whatever he assigned 
to each at the (first) crea- 
tion, noxiousness or harmless- 
ness, gentleness or ferocity, 
virtue or sin, truth or falsehood, 
that clung (afterwards)spon- 
taneously to it. 


pleases each. 


The remainder of Vyása's narrative, which continues 
through the following twenty-six verses, may be omitted, 
as, further on, it presents few points of contact with our 
Smzíti. It must, however, be noticed that, according to 
verses 25-26, ‘the Lord assigned to his creatures their 
names and conditions, in accordance with the words of the 
Veda.’ This idea agrees with Manu I, 21, but the wording 
of the two passages differs very considerably. 

The lesson which the facts, revealed by the above dis- 
cussion, teach, is a double one. First, they clearly show 
that the editor of our metrical Manu-sm77ti has not drawn 
on the Mahábhárata, but that the authors of both works 
have utilised the same materials. Secondly, they make it 
highly probable that the materials, on which both works 
are based, were not systematic treatises on law and philo- 
sophy, but the floating proverbial wisdom of the philoso- 
phical and legal schools which already existed in metrical 
form. The first point is so evident that it seems to me 
unnecessary to waste any more words on it. With respect 
to the second conclusion, I would point out that it is made 
unavoidable by the peculiar character of the differences 
found in closely connected Slokas, by the occurrence of 
identical lincs and pádas in verses whereof the general 
sense differs, and by the faint, shadowy resemblance in 
words and ideas, observable in other pieces. I may add, 
further, that the supposition that each special school pos- 


sessed such a body of metrical maxims is perfectly well 
founded. 
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As has been repeatedly stated, the text-books of the 
ancient Vedic schools, the Sûtras and the Upanishads, con- 
tain already a not inconsiderable proportion of Anush¢ubh 
verses which sometimes recur in identical or slightly varying 
forms. Hence it is no more than might be expected that 
the teachers of the special schools should have continued 
in the path of their predecessors, and should have gradually 
augmented the stock of their * Spruchweisheit/ until it 
extended to all legal and philosophical topics, and the 
accumulation of these detached verses made it easy and 
tempting to convert the old aphoristic handbooks into 
metrical treatises!. The answer, which we are thus obliged 
to give to the question whence the editor of our Manu-smr1ti 
took his additional materials, agrees very closely with Pro- 
fessor Hopkins’ hypothesis, who, as mentioned above, con- 
siders the law-book to be a conglomerate of the Mánava 
Dharma-sútra and of the floating sayings attributed to 
Manu, the father of mankind. The latter restriction seems 
to me unadvisable, because among the mass of correspond- 
ing pieces found in the Mahábhárata comparatively few are 
attributed to the Pragápati, and because a Hindu who was 


1 The probability of the existence of such a body of metrical maxims would 
become still more apparent, if it were possible to enter here on a comparison 
of portions of the older Purazas with the Mahábhárata and the metrical 
Smz¿tis, as well as on a detailed consideration of the ancient Buddhist litera- 
ture. Though the difficulty and magnitude of such a task forbid its being 
attempted in this Introduction, I cannot refrain from inserting a few general 
hints. The Puráras contain a good deal that is identical with or similar to 
passages of the Mahabharata and Manu, and it is in many cases impossible to 
assume that the corresponding verses have been borrowed from the latter 
_works. The Purazas, some of which, like the Vayu, even in their present 
shape, go back to a very respectable antiquity, are popular sectarian compila- 
tions of mythology, philosophy, history, and the sacred law, intended, as they 
are now used, for the instruction of the unlettered classes, including the upper 
divisions of the Sidra varza, the so-called Sak24údras. It was only natural that 
their authors should have appropriated suitable portions of the floating metrical 
wisdom of the philosophical and legal schools. 

The comparison of the ancient Buddhist literature is particularly instructive, 
because the Buddhists are a special philosophical school, and because their 
oldest works, though mostly consisting of prose, include a considerable number 
of Slokas, among which a certain number, as, for instance, in the Dhamma- 
pada, shows affinities to verses of the Mahabharata and even of Manu. They 
probably took over a certain stock of ancient metrical maxims, and added a 
great number of new ones. 
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thoroughly convinced of the truth of the dogma that Manu 
first taught the sacred law, would not hesitate to ascribe to 
that sage all the maxims which seemed to him to bear the 
stamp of authenticity, even if others attributed them to 
different authorities. 

The answer to the next question, whether the conversion 
of the Mánava Dharma-sútra was effected at one time or by 
degrees, and whether Bhz7gu's recension has to be considered 
as the immediate offspring or as a remoter descendant of the 
Sútra, must, I think, be answered,as has been tacitly assumed 
in the preceding discussion, in the sence of the first alterna- 
tive. Not long ago it seemed that the contrary opinion was 
the more probable one. But the closer one examines the 
facts which at first sight seem to lead up to the inference that 
Bhz7gu's Manu-samzhita forms the last link in a long chain of 
metrical Manu-smzítis, the more one sees that they possess 
no, or very little, importance. On the other hand, those 
arguments which speak in favour of our text being, if not 
the first, at least one of the first attempts at a conversion 
of a Vedic school-book into a special law-book, gain by 
the same process in force and increase in number. 
The points which have been brought forward in order to 
prove that the existing text of Manu has suffered many 
recasts are, first, its numerous contradictory passages ; 
secondly, the explicit statement of the Hindu tradition in 
the preface to the Narada-smr/ti; thirdly, the quotations 
from a Brzhat Manu and a Vvzddha Manu met with in the 
medieval Digests of law; and fourthly, the untraceable or 
partly traceable quotations from Manu’s Dharmasástra 
found in some of the older Sanskrit works. The existence 
of these facts is undeniable. But it is not difficult to show 
that they are partly useless as arguments, and partly, under 
a better interpretation, lead to quite other conclusions. 
Thus in weighing the value of the argument drawn from the 
occurrence of contradictory passages, two circumstances, 
which mostly have been left out of account, must be kept 
in mind: first, that it is a common habit of Indian authors 
to place conflicting opinions, supported by authorities of 
equal weight, side by side, and to allow an option, or to 
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mention time-honoured rules, legal customs, and social 
institutions, and afterwards to disapprove of them; and 
secondly, that, as our Sms is in any case a recast of an 
earlier Sútra, that fact alone is sufficient to account for 
contradictions. It has been shown above!, that some con- 
tradictory passages, such as those concerning the respective 
rank of the mother and the teacher, or regarding the per- 
missibility of certain marriage-rites, express conflicting 
views, mentioned also in the Dharma-sútras. The Manu- 
sm77ti only reproduces the ancient opinions, but omits, 
possibly for metrical reasons, to mark them as belonging to 
different authors or schools. In other cases we may hesi- 
tate between two explanations. If we find, for instance, 
that our text in the third and ninth chapters? violently 
inveighs against Asura marriages, and in the cighth and 
ninth* lays down rules which presuppose the legality of the 
sale or purchase of a bride, we may assume that the first 
utterance is due to the editor of the metrical version, and 
that the second represents the more archaic doctrine of 
the Dharma-sútra. In favour of this supposition it may be 
urged that the Mánava Grzhya-stitra unhesitatingly admits 
the acquisition of a bride by purchase*. But it is also 
possible that the Dharma-sútra itself contained both the 
condemnation of the custom and the rules regulating it. 
For similar contradictions occur also in other Sútras. Thus 
Apastamba expressly forbids, in his sections on Dharma, 
the sale and gift of children and the procreation of Kshe- 
traga sons”. Yet, in his Srauta-sútra I, 9, 7, he gives a rule 
showing how the Pindapitrzyagiia is to be performed by 
the son of two fathers (dvipitá). Such a person can only 
be a Kshetraga, a DvyAmushyayava Dattaka, or a Putriká- 
putra. If it is borne in mind that Baudháyana, on whose 
works Ápastamba's Sútras are based, admits the affiliation 
which the later member of his vidyávamsa rejects, the 
obvious explanation of the contradiction is that Apastamba, 
in spite of his disapproval of other than Aurasa sons, did 


PEGE Pa XXIV: 2 Manu III, 25, 51-54; IX, 98-100. 
3 Manu VIII, 204, 224-225; IX, 97. * See above, p. xxxix. 
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not venture to change the prescriptions which he found in 
the older Srauta-stitra. Similarly, the supposition that the 
author of the Mánava Dharma-sútra, though condemning 
Ásura marriages, was unwilling to expunge the rules regu- 
lating the sale, is not at all improbable. It seems to be 
even better than the explanation proposed first. For the 
prohibition of the Ásura rite occurs in the quotation found 
in the Sakuntalopákhyána, and the latter, as we shall see 
presently, in all probability refers to the Mánava Dharma- 
sútra. Hence I think that at least the remarks made Manu 
111, 26 did stand in the ancient text. The other repetitions of 
the same sentiments may have been added on the revision. 
Another famous instance of a contradiction, Manu IX, 58- 
70, where the appointment of a widow is first permitted 
and next forbidden, has probably to be explained in the 
same manner. If I here differ from Professor Jolly! and 
others, who ascribe the prohibition to the remodeller of the 
Dharma-sútra, and if I adhere to the view expressed by 
Brzhaspati and some Indian commentators. my reasons are 
that,as the conflicting statements of the Dharma-sútras show, 
the propriety of the Niyoga was not generally acknow- 
ledged even in ancient times, and that the medieval Niban- 
dhakáras frequently follow the strange method of teaching 
adopted by Manu. They, too, describe various antiquated 
customs, and afterwards add the remark that the matter 
taught is forbidden in the Kali age. Among the clear cases 
where a conflict of statements has been caused by additions 
of the editor, I may mention the rule, Manu IV, 222, pre- 
scribing a penance for an unlawful acceptance of food, which 
differs from that given XI, 153. Here the former must be 
considered spurious, because it occurs in a chapter which 
has nothing to do with penances. It is evident that neither 
the instances just mentioned, nor indeed any other, where 
our Smrzti exhibits either two ancient conflicting rules or a 
modern precept contradicting an ancient one, can be used 
as arguments showing that the Mánava Dharma-sútra under- 
went more than one revision. Under these circumstances 
it might appear advisable to rely on those contradictions 


1 Tagore Lectures, pp. 45, 61. 
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which occur in the decidedly modern portions of our text, 
in the additions to the ancient Dharma-sûtra, and to main- 
tain that e.g. the differences in the two accounts of the 
creation!, Manu I, 7-58 and 62-86, indicate that the first 
chapter owes its present shape to two different authors. 
Such a mode of reasoning would, no doubt, be correct if 
the additions to the Dharma-sûtra were independent, ori- 
ginal productions. But as the preceding discussion on the 
sources of this additional matter has shown that the first 
chapter is a compilation from older versus memoriales, 
which certainly contained portions and possibly even the 
whole of both accounts, it becomes inconclusive. The 
contradictory verses may either have been strung together, 
as Medhátithi seems to suggest?, merely because they really 
are or were considered paraphrases of Vedic passages, or 
they may have been reconciled with each other by one of 
those ingenious methods of interpretation of which the 
Indian schoolmen are such great masters. 

As regards the second argument, the assertion of the 
Nárada-smríti*?, that Manu composed a Dharmasástra in 
100,000 verses arranged in 1080 chapters, which was suc- 
cessively reduced by Narada to 12,000, by Markazdeya to 
8,000, and by Bhrigu's son, Sumati, to 4,000 verses, is so 
circumstantial that, in spite of its obvious exaggerations, 
it might be considered to have a substratum of truth, 
and to be important for the history of Manu's law-book. 
Abridgments of larger works * are in literature as common as 
expansions of shorter ones. Yet the only assertion in the 
above account, which we can test, is certainly not true, that 
Nárada's version of Manu’s laws is more ancient than that 
by Sumati Bhargava or Bhvzgu. The actual position of the 


1 See also Dr. Johanntgen, Uber das Gesetzbuch des Manu, p. 15. 
2 In his discussion on the aim of the first chapter Medhátithi says (comm. on 
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3 See above, p. xvii; and Jolly, Tagore Lectures, p. 57. 
+ The two versions of Narada furnish an interesting instance; see Jolly, loc. 
Cp: 57- 
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two works has been inverted. Nárada's Vyavaháramátriká 
shows a far more advanced development of the judicial 
theories than Bhrzgu’s Sazzhitâ, and contains matter which 
conclusively proves that it cannot date from an earlier time 
than the fourth or fifth century of our era’. As this test 
fails, Nárada's statement cannot be used for the determina- 
tion of the order in which the various versions of Manu's 
laws were composed. It becomes more probable that it 
has been framed, with a view to enhance the importance of 
the Nadrada-smz7ti, on the model of such purely fictitious 
stories respecting the origin of the Dharma, as that given 
in the Mahabharata XII, 59, 22, and 80 seqq., where we are 
told that Brahman, assisted by the gods, first produced a 
Dharmasástra in 100,000 chapters, which was successively 
abridged by Samkara in 10,000, by Indra in 5,000, by 
Brzhaspati in 3,000, and by Kavya in 1,000 Adhyayas. 
Against the genuineness of Nárada's story we may also 
adduce the Paurdvik statement, according to which Manu's 
laws were remodelled first by Bhrzgu, secondly by Narada. 
thirdly by Brzhaspati, and fourthly by Añgiras?. 

The third argument, drawn from the fact that the medie- 
val Nibandhas and commentaries quote passages from a 
Brihat (great) and Vréddha (old) Manu, has still less value. 
Professor Jolly has of late asserted in his able discussion * 
of the quotations from these works that they are later, not 
earlier, than the existing text of Manu, because some of 
their rules resemble the advanced teaching of Yagfavalkya 
and Narada, while others contradict our Manu on points 
where he holds archaic views. Moreover, a passage of 
Vriddha Manu,to which Professor Max Müller has first called 
attention’, possibly indicates an acquaintance with Greek 
astrology. Ican only agree with Professor Jolly’s conclusions. 
and add that a comparison of the quotations from Brzhat 
and Vr2ddha Manu with Bhriígu's Saszhita produces the 
impression that both works—if indeed the titles refer 


1 West and Bühler, Digest, pp. 48-50, third edition; Jolly, Tagore Lectures, 
p.56: Preface to the Translation of Nárada, pp. xv-xvil. 

* Maxdlik, the Vyavaháramayúkha and Yág%., p. xlvii; Jolly, Tagore 
Leclures, p. 44. 

2 Tagore Lectures, pp. 65-66. t India, what can it teach us? p. 366. 
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to two and not to one—must have been enlarged versions 
of the latter’. As it thus appears that there existed 
recensions posterior to our Manu-smv7ti, the existence of 
untraceable or partly traceable quotations from Manu’s 
Dharmasástra in Asvaghosha’s Vagrasti4i? and from Manu 
in Vardhamihira’s Brzhat-samhita® possesses no great 
significance. With respect to Varáhamihira's reference, it 
must be noted that, according to Albíirúni's Indica, two 
astrological Savzhitds, called after Manu, existed in the 
eleventh century A.D., the smaller of which was an abridg- 
ment made by a perfectly well-known human author". 
Hence Varáhamihira may have taken his verses on the 
character of women from the latter. In both quotations 
the Slokas, not found in our Smzíti, have a very modern 
look. The case is, however, different with the quotations 
from Manu, which, as has been shown above, occur in the 
Mahábhárata. We have been compelled to admit that 
the existing text of our Smrti is younger than the epic. 
If, therefore, the law-book referred to in the latter is not 
the ancient Dharma-sútra, we must also concede the 
existence of a secondary recension which preceded Bhvzgu’s 
Samhita. The solution of this question is, owing to the 


1 In order to enable the reader to form his own judgment on this point, I add 
a list of the quotations which I have noted. Those from Brzhat Manu occur, 
1. Col, Dig. II, 3, 26; 2. Col. Dig. V, 428 = Gi. Day. XI, 6, 34; 3. Datt. Mim. 
II, 8; 4. May. IV, 5, 53 ;—those from V7éddha Manu, 1. Col. Dig. III, 1, 69; 
2. Col. Dig. III, 1, 83 = May. XI, 5=Viv. Aint. p. 99; 3. Col. Dig. III, 1, 86 
= Viv. Aint. p. 89; 4. Col. Dig. III, 1, go=May. XI, 5 = Viv. Aint. p. 100; 
Bo Cal Dige os = Viv. Aint. p, 103; 6. Col. Dig. V, 162 = Viv. Aint. 
p. 272 =Varad. p. 21= Gi. Day. IX, 17 (where attrib. to Brzhat M.); 7. Col. 
Dig. V, 408 =Sm>z7. Xand. XI, 1, 15 =Sar. Vil. 504 = Varad, pp. 33, 40 = Viram. 
111, 1, 2=Gi. Day. XI, 1, 7 and Viv. int. p. 289 (where attrib. to Brihat M.); 
8. Mit. II, 5, 6 = Viv. Aint. p. 289 and Varad. p. 37 (where attrib. to Brzhat M.)= 
Sar. Vil. 591 (where attrib. to M.); 9. Viv. int. pp. 126-7; 10.Viv. Kint. p. 180; 
11. Varad. p. 50; 12. Varad. p. 28, where in reality Manu IX, 206 seems to be 
quoted. 

2 Weber, Indische Streifen, vol. i, pp. 190, 192, 198. 

3 Kern, Brzhat-samhita, chapter 74, vv. 7-15, and Preface, p. 43. 

* Albiráni, Indica, chapter xiv; see also Kern, loc, cit. p. 42, where the 
probability of the existence of a Manavi Samhita has been shown. Albirúni 
says that the title of the two works was Mánasa (Manavi?), and that the 
shorter one had been composed by one PNAXL, a native of Southern India. 
I owe these notes to the kindness of Professor Sachau, the learned editor and 
translator of AlbirúnT's important work. 
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shortness of the extracts, very difficult. But, considering 
all things, I feel inclined to assume that the author or 
authors of the Mahabharata knew only the Dharma-sútra. 
The character of the four verses and a half, quoted verbally, 
as well as of the paraphrase in the Sakuntalopákhyána 
agrees well enough with this assumption, because the 
Mánava Dharma-sútra, as we have seen, certainly did 
contain numerous Slokas. It is further corroborated by 
the fact that the Mahabharata does not differ in its arrange- 
ment, or rather in its want of an arrangement of the civil 
and criminal law, from the Dharma-sútras. Though the epic 
contains numerous verses on these topics, it nowhere shows 
an acquaintance with the eighteen titles of the law which 
are so characteristic of the secondary Smrítis, the hand- 
books of the special law schools. On the other side it may 
be urged that the Mahábhárata says nothing of Dharma- 
sútras, and that its general view of the origin of the sacred 
law coincides with that expressed in the later law-books. 
It holds that the moral and legal doctrines were revealed 
for the benefit of the human race, first by Brahman to 
various mythical Ríshis, and by them to mankind. This 
objection may, however, be met by the not unreasonable 
assumption that at the time when the Mahábhárata was 
composed, the real origin of the old Sútras had been for- 
gotten, while the text had not yet been materially altered. 
What has been said above regarding the rise of the 
special law schools, and the facts known regarding the 
change in the tradition concerning the Sútras of Gautama 
and Vasish¢#a, make the hypothesis of such a transitional 
period not at all improbable. Should, nevertheless, the 
possibility of the existence of a metrical redaction of the 
Mánava-sútra, preceding that ascribed to Bhvzgu, be 
considered as not altogether excluded, it would at least 
be necessary to concede that it could not have contained 
the present arrangement of the Vyavahára portion under 
titles. 

While there is thus no proof for the opinion that the 
modern portions of the Manu-smr/ti have been gradually 
added one to the other, or that the present text is one of 
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the last links in a long chain of metrical recensions, there 
are several points which tend to show that our Manu-sazzhita 
is one of the first attempts at remodelling a Dharma-sûtra. 
The most important argument for its comparatively carly 
date is furnished by the incompleteness and awkwardness 
of its rules on judicial procedure and on civil law. If we 
compare these rules with those of the Dharma-sûtras and 
with those of the other metrical Smrctis, they are some- 
what more explicit than the former, but very much inferior 
to the latter. As regards procedure, the Manu-smrzti pays 
more attention to the moral side of the duties, incumbent 
on the judge and the other persons concerned, than to the 
technicalities, which are much more clearly and minutely 
described in the Dharmasâstras of Yâgñavalkya and 
Nârada. In this respect it comes close to the Dharma- 
sûtras, with which it particularly agrees in the absence of 
all mention of written plaints and of documentary evi- 
dence, as well as in the shortness of its remarks on ordeals. 
Among the ancient law-books the Vasish¢za Dharmasástra 
is the only one which has allusions to written documents, 
and names them, XVI, 10, 14-15, as one of the means of 
legal proof. In the other Dharma-sútras there is no indica- 
tion that their authors were acquainted with the art of 
writing. 1 have already pointed out in the Introduction to 
my translation of Vasish#Za? that most probably this 
omission has to be explained not by the assumption that in 
the times of Gautama, Baudháyana, and Apastamba writing 
was unknown or little used in India, but by the considera- 
tion that the general character of the Dharma-sútras, which 
principally pay attention to the moral side of the law, does 
not require the introduction of matters belonging more 
properly to the customs of the country or to the Artha- 
sástra. Whatever may be thought of the prevalence of 
writing during the earlier times and of the value of my 
explanation, it may be regarded as perfectly certain that 


1 See on this subject and the following discussion, Weber, History of Indian 
Literature, pp. 279-281; Stenzler, Yag#avalkya, pp. vii-x ; Journal of the German 
Or. Soc. vol. ix, on the Indian Ordeals ; and Jolly, Tagore Lectures, pp. 45-49- 

2 Sacred Books of the East, vol. xvi, p. xxvi. 


g2 


c LAWS OF MANU. 
Bhrzgu’s Manu-sazzhitâ belongs to a period when the art of 
writing was known and generally practised. For, first, we 
find two clear references to written documents, ‘what has 
been caused to be written by force” (lekhita, VIII, 168) 
and royal edicts (sásana, IX, 232). Secondly, we have the 
expression nibandh, ‘to record,’ in a passage (VIII, 255) 
where the context leaves no doubt that a written entry is 
referred to. When it is said there, that in a boundary- 
dispute the king shall record the boundary, according to 
the unanimous declaration of the witnesses, together with 
their names, it is impossible to imagine how he can do so 
without drawing up a written document, which, of a 
necessity, must have legal force for the future. This use of 
the verb nibandh makes it further probable that Medhátithi 
is not altogether wrong, when he explains (VIII, 76) the 
compound anibaddha%, ‘a person not appointed (to be a 
witness to a transaction), by “a person not entered (as a 
witness in the document) and refers the rule to cases of 
loans and other commercial transactions. Thirdly, there is 
the term karaza (VIII, 54 and 154), which, though less 
explicit, likewise points to the use of written bonds for 
loans. The former passage declares that ‘a debt which is 
proved by karaza’ (karazena vibhávitam) must be paid, 
and the commentators explain karaza to mean ‘written 
bonds, witnesses, and so forth.’ Hence it has been rendered. 
in the translation by ‘ good evidence.’ Verse 154 prescribes 
that a debtor ‘who, unable to pay a debt (at the fixed 
time), wishes to make a new contract, may renew (lit. 
change) the karavam (karazam parivartayet').’ Two com- 
mentators, Kullúka and Rághava, take the word here in the 
sense of ‘a written bond, while the older ones, Govinda. 
Narayaza, and probably also Medhátithi, explain it by 
‘bonds and so forth, and make it include agreements before 
witnesses. From these explanations and the use of the 
word karava in other legal works it would appear that 
karava may also be cited as a witness for the acquaintance 
of our author with the art of writing. To the conclusion 
that writing must have been extensively used in business- 


* Nandana’s reading káraszam is clearly erroneous; see below, p. cxxxiv. 
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dealings points, finally, the whole state of civilisation to 
which Manu's rules are adapted. The highly developed 
trade by land and by sea?, on which ad valorem duties 
were imposed?, the existence of official lists of prices which 
were renewed periodically*, the complicated system of 
calculations of interest, among which we find compound 
interest *, and the occurrence of mortgages*, would be im- 
possible without written documents. These facts appear to 
me so eloquent that even though all the passages adduced 
above, which explicitly mention written documents, could be 
proved to be late interpolations, the general aspect of this 
question would remain unchanged. If, under these cir- 
cumstances, Manu's rules on evidence contain nothing 
definite on the admissibility of documents, and if he 
agrees in this particular with the Dharma-sútras and differs 
strongly from the Dharmasástras of Yágiavalkya and 
Narada as well as other metrical Smv“ztis, this omission 
gains a great importance for the historical position of the 
Samhita. Whether we explain it by an oversight of the 
editor or by the assumption that he left the determination 
of the value of written documents to custom or to another 
Sástra, it shows that he was acquainted with the Dharma- 
sútras alone or with Dharma-sútras and such metrical 
Smrítis as excluded the section on documents. As he 
certainly was an adherent of a special law school, and bent 
on making his work as complete as possible, he would not 
have omitted so important a point if he had known law- 
books like the Vágiavalkya-smriti. 

The omission of the details regarding ordeals is no 
less significant. Manu VIII, 109-116 describes only the 
administration of oaths more fully, and mentions the ordeals 
by fire and water in a cursory manner. Among the Dhar- 
ma-sútras there is only the Apastambiya which (II, 29, 6) 
recommends the employment of divine proof (daiva) or 
ordeals in a general way without adding any particulars. 
The secondary law-books of Yagiavalkya and Narada 
describe five kinds of ordeals, and enter, the second more 


1 VIII, 156-157. 7 WOU, 127/1039 MIDD Ente. 
3 VIIL 401-402. * VIII, 139-142, 151-153. 5 VIII, 165. 
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fully than the first, on descriptions of the manner in which 
they must be performed. Even the Vishvu-smrzti agrees 
with them, and the fragments of the lost metrical Smz1tis 
show that most of the latter, too, contained sections re- 
sembling those of Yâgñavalkya and Nârada. It would be, 
in my opinion, a mistake to infer from the silence of Gau- 
tama, Baudháyana, and Vasishz/ha that in ancient times 
ordeals were unknown in India. Traces of such practices. 
which were formerly prevalent in various forms also among 
other Indo-European races, are found, as might be expected, 
even in Vedic works. If the authors of the Dharma-sútras 
ignore them or just indicate their existence, the correct 
explanation of this fact, too, is that they considered the 
subject not important enough for giving details, and left it 
to custom. The authors of the secondary Simzítis, as a 
matter of course, were anxious to fill up the blank left by 
their predecessors. But they probably did nothing more 
than bring the various local customs into a system which 
gradually was made more and more complete. Under 
these circumstances the fact that Manu's rules stand mid- 
way between those of the Dharma-sútras and of the other 
metrical law-books is another argument for allotting the 
first place to his Samhita. In the treatment of the civil 
and criminal law the inferiority of the Manu-smrzti to the 
other Dharmasástras of the same class, even to Yágía- 
valkya's, which contains a much smaller number of verses 
on Vyavahára, manifests itself in various ways. In spite of 
the attempt at a scientific classification of the rules under 
certain heads, the arrangement of these sections is cumbrous 
and disorderly. Twice, at the end of the cighth and ninth 
chapters, we find collections of miscellaneous rules, which, 
as a comparison of the works of Yagfavalkya and Narada 
shows, might for the greater part have been easily fitted 
in to the one or the other of the eighteen titles. Under the 
single titles the rules are sometimes badly arranged. This 
is particularly visible in the chapter on inheritance, where, 
to mention only one most conspicuous instance of this want 
of care, the verse asserting the right of the mother and grand- 
mother to take the estate of a predeceased son or grandson, 
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is placed so awkwardly that it is absolutely impossible to 
guess which place in the sequence of heirs the author meant 
to allot to them. As stated above, the verse most probably 
was inserted by the editor of the ancient Dharma-sûtra. If 
he had cared at all for order and intelligibility, he ought 
not to have contented himself with the enunciation of the 
maxim that these persons do inherit, but he ought to have 
indicated where the preceding close series of heirs has to be 
broken in order to admit them. Very significant, too, are 
the constant mingling of moral exhortations with the legal 
rules and the occasional recommendation of quaint judicial 
devices which are common in the earlier stages of the de- 
velopment of the law. Though the duty of kings to protect 
their subjects and to restrain the wicked has been fully 
explained in the seventh chapter, yet in the sections on 
theft (VIII, 302-311), on violence (VIII, 343-347), and on 
adultery (VIII, 386-387), the author expatiates again and 
again on the necessity of eradicating such offences. In the 
second case the specific rules, providing for the punishment 
of sâhasa crimes, are left out, the omission being repaired 
at the end of the ninth chapter. Both Yâgñavalkya and 
Nârada think it unnecessary to recur to the moral obliga- 
tions of the king after pointing them out once. Both 
refrain also from mentioning the curious expedient which 
Manu recommends (VIII, 182-184) for the decision of 
doubtful disputes regarding deposits. Another important 
point is that Manu's rules on some titles are exceedingly 
incomplete, and touch one particular case only, from which 
it is not always easy to deduce the general principle. Thus, 
in treating of the subtraction or resumption of gifts, Manu 
(VIII, 212-213) confines his remarks to pious gifts which are 
not applied in the manner stipulated. Yâgñavalkya (II, 
175-177) gives under this head at least some general prin- 
ciples, showing what is required for the validity of gifts; 
while Narada! offers a fairly full and systematic treatment 
of the whole law of gifts. A similarly gradual development 
is visible under other heads, especially concerns among 


1 Professor Jolly’s Translation, pp. 59-60. 
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partners and rescission of sale and purchase, the rules under 
which latter head Manu gives partly in their proper place 
and partly among the miscellaneous precepts at the end of 
the eighth chapter. A third point, finally, which deserves 
to be noted here, is the fact that legal definitions are almost 
entirely wanting in the Manu-smv7ti, become more frequent 
in Yagiavalkya’s work, and are regularly given by Narada, 
as well as that many single rules which are common to 
Manu and Yágfavalkya, or to Manu, Yagiiavalkya, and 
Narada, are framed in the latter works with much greater 
precision than in the former), The inferiority of the Manu- 
sm77ti in all these points can only be explained by the 
assumption that it was composed at a time when the syste- 
matic treatment of the law had been begun, but had not 
reached a high state of perfection, while the superiority of 
the other metrical Smvztis permits us to infer that they 
belong to a much later period when the special law schools 
had madea considerable progress in the elaboration of their 
theories. This argument is, it seems to me, the strongest 
which can be brought forward as a firm basis for the 
universally prevalent belief of all European and Indian 
Sanskritists in the priority of our Manu to all other known 
secondary law-books. For wherever we are able to trace 
larger portions of the history of a special Brahmanical 
science, as e.g. in the case of grammar, we find that the 
later authors, though belonging to different schools and 
creeds, and though differing in the actual doctrines, invari- 
ably avail themselves of the method of their predecessors, 
developing and refining it more and more. Retrogressive 
steps, examples of which seem to occur in the handbooks 
of the Vedic schools?, have hitherto not been found 7. All 


1 Compare e. g. the rules regarding lawful interest, Manu VIII, 140-142, and 
Weg, Ob, ak. 

2 Compare e. g. the case of the Gantamiya and Baudháyaniya Dharma-sútras, 
where the second and later work is inferior in method to the earlier one. 

3 Should it be objected that the Vishzn-smrzti, though certainly younger 
than Manu’s and Yágavalkya's Dharmasástras, is deficient in a systematic 
arrangement of the rules on civil and criminal law, the answer would be that 
the editor of this work appears to have been a Vaishvava sectarian, not an 
adherent of a school which made the law its special object of study. 
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the other arguments which have been or can be adduced to 
prove the antiquity of our Manu-smr7ti are less conclusive. 
If it has been said that this work contains some very archaic 
doctrines! which are not found in the other secondary law- 
books, that is perfectly true. But the inference regarding 
its age becomes doubtful, because on other subjects Manu 
is ahead of the other Smritis?, and because in general the 
development of the actual doctrines seems to have been not 
quite steady and continuous. Still more precarious are the 
arguments, based on the language of the Manu-smr“ti, on 
its not mentioning the Greek astrology or Greek coinage 
and similar points. As we have to deal with a recast of 
a very ancient book, and as its editor has utilised a good 
many ancient verses in compiling his recension, it is only 
to be expected that a number of archaic forms and phrases 
should be found. But it is evident that they prove nothing 
with respect to the period when the compilation was made, 
because it is impossible to decide in each case to which of 
its component parts the archaism belongs. As regards the 
remaining argumenta a silentio, they are equally incon- 
clusive. Even if we grant, for argument's sake, the correct- 
ness of the assertion that our Manu contains no allusion to 
the Greek order of the planets, to the zodiac, to judicial 
astrology, and to Greek or Scythian dináras, drammas, and 
nazakas, while all the other secondary law-books mention 
one or the other of these foreign importations, the omission 
may be purely accidental. These and similar points can 
be used for no other purpose than to show that there is 
nothing in Manu's text that compels us to place it in or 
after the period between 300-500 A.D., during which Greek 
influence made itself strongly felt in India. They possess 


1 One of the clearest instances of this kind is Manu’s doctrine with regard to 
the succession of females to the estate of males, where the exclusion of the wife 
agrees with the teaching of the Dharma-siitras (Jolly, Tagore Lectures, p. 48). 
The assertion of Professor Hopkins (Castes according to the M. Dh. p. 108 
seqq.), that the prerogatives of Bráhmazas are greater according to Yág%. than 
according to Manu, seems to me erroneous, and chiefly based on an inadmissible 
interpretation of some passages of Manu. In my opinion the mutual relations 
of the castes, as described in the two law-books, cannot be used to prove a 
priority of the one to the other. 

? E.g. in the doctrine concerning the Niyoga. 
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a certain importance only as auxiliaries to the chief argu- 
ment derived from the imperfect development of the method 
or formal treatment of the law. But considering all that 
has been said in the preceding discussion, it is, I think, not 
too much to say that there is no obstacle against, and some 
reason for, our accepting as true the assertion, which is made 
in the Manu-smzz itself and supported by the tradition 
preserved in the Skanda-purdava, that Bhrégu’s! Sazzhita is 
the first and most ancient recast of a Dharmasástra attri- 
buted to Manu, which latter, owing to the facts pointed out 
in the first part of this Introduction, must be identified with 
the Manava Dharma-stitra. Though this recast must be 
considered the work of one hand, the possibility that single 
verses may have been added later or altered, is of course 
not excluded. A perfectly intact preservation of an Indian 
work which has been much studied, is a priori improbable, 
and the divergence of the commentators with respect to 
certain verses shows that some of those contained in our 
text were suspected by the one or the other of them. But 
the number of Slokas with regard to which real doubts can 
be entertained is comparatively small, and hardly amounts 
to more than a dozen’, 

The above discussion has also to a certain extent defined 
the relative position of our Manu-smr7ti in Bráhmanical 
literature, and has thus opened the way for the consideration 
of the last remaining problem, the question when the conver- 
sion of the Mánava Dharma-sútra into a metrical law-book 


1 A clear and definite explanation of the question why the Hindu tradition 
ascribes the promulgation of Manu’s laws to Bhr/gu has hitherto not been 
traced. Bhrzgu’s only connexion with Manu is that mentioned in the text, 
according to which he is one of the mind-born sons or creatures of the father of 
mankind. This version of the legend of his origin is, however, by no means 
common. In the Mahabharata XII, 182-192, we find ‘a condensed Dharma- 
. sástra,' which is said to have been revealed by Bhyzgu to Bharadvága. It in- 
cludes an account of the creation, but makes no mention of Manu. As Bh+?gu 
appears also elsewhere as the author of a Dharmasástra, it is just possible that 
the legend may be based on Bhyégu’s fame as a legislator and as the offspring 
of Manu. 

* Many more verses are left ont partly in Medhátithi's Bhashya and partly in 
Nandana’s commentary. But see below, pp. cxxvi and cxxxv, where it has been 
shown that omissions in the accessible MSS. of these two works alone do not 
mean much. 
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may have taken place. The terminus a quo which has 
been gained for the composition of Bhrzgu’s Samhita is 
the age of the Mahabharata, and the terminus ad quem 
the dates of the metrical Smrítis of Yagiavalkya and 
Narada. Though we are at present not in a position to 
assert anything positive regarding the period when the 
Mahabharata and especially its twelfth and thirteenth 
Parvans were written, and though the date of Yágíavalkya's 
Dharmasástra is very doubtful, yet some facts known 
regarding the Nárada-smríti are not without importance for 
framing our answer to the difficult question now proposed. 
Both Professor Jolly and myself! have lately discussed the 
significance of the mention of golden dináras or denarii in 
the longer and more authentic version of Narada and of the 
circumstance that Asaháya, a predecessor of Manu's earliest 
commentator, Medhátithi, explained it and have arrived at 
a very similar conclusion, viz. that the Narada-smrvti dates 
either shortly before or shortly after the middle of the first 
thousand years of our era. If that is so, Bhvégu’s Samhita 
must, in consideration of the arguments just stated, be 
placed not only earlier, but considerably earlier, and the 
assertion that it must have existed at least in the second 
century of our era is not unwarranted. This latter inference 
is also made inevitable by the discovery that we have to 
admit the former existence of very ancient commentaries, 
and of at least one ancient Várttika or Káriká which referred 
to the text of Manu, known to us. With respect to the 
commentaries, Medhátithi, the author of the Manubhashya, 
is a most valuable and clear witness. This author, who 
probably wrote in the ninth century A.D.?, very frequently 
quotes opinions and various readings, expressed or men- 


1 Jolly, Tagore Lectures, p. 56; West and Bühler, Digest, p. 48. To the 
arguments adduced there I would add that Basa, the friend of Sriharsha- 
Harshavardhana (606-7-648 A.D.), makes a pretty clear allusion to the Nara- 
diya Dharmasástra in the Kadambari, p. gt, 1. 13 (Peterson’s edition), where he 
calls a royal palace náradiyam ivávarmyamánarágadharmam, ‘similar to the 
Naradiya (Dharmasástra), because there the duties of kings were taught (by 
the conduct of the ruler) just as they are taught (in the law-book),’ 

2 For the details, see below, pp. cxxi-exxiil. 
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tioned by his predecessors, and shows by the number of the 
conflicting explanations which he sometimes adduces for 
a passage of the text, that in his time a very large number 
of commentaries on the Manu-smr7ti existed. Among the 
persons thus quoted, he designates some by the terms Púrva 
and Kiramtana. Púrva, which means both ‘former’ and 
‘ancient, is an ambiguous word. It can be applied to all 
persons who wrote before the author, though it frequently 
is used in speaking of those who lived centuries ago. 
Kiramtana, ‘long previous or ancient, is much stronger, 
and, according to the usage of Indian authors, denotes a 
predecessor belonging to a remote antiquity. As Medha- 
tithi, writing in the ninth century, knew of commentaries 
to which he was compelled to assign a remote antiquity, it 
is only a moderate estimate if we assume that the carliest 
among them were in his time from three to four hundred 
years old. But if in the sixth or even in the fifth century 
A.D. glosses on our text existed, its composition must go 
back to much earlier times. For the widely divergent and 
frequently very questionable explanations of the more diffi- 
cult passages, which Medhátithi adduces from his prede- 
cessors, indicate that even the earliest among them were 
separated by a considerable interval from the compilator of 
the Manu-samzhita, an interval so great that the real meaning 
of the text had been forgotten. 

The merit of the discovery that one of the lost metrical 
Dharmasástras, the Brzhaspati-smvzti, was a Várttika on our 
text of Manu, belongs to Professor Jolly, whose careful 
investigation of the fragments of the lost law-books, con- 
tained in the modern Digests, has contributed very mate- 
rially to the elucidation of a difficult chapter in the history 
of Indian legal literature. He shows! that Bz7haspati not 
only allots to Manu's Smzz the first place among all law- 
books, but that he explains, amplifies, and occasionally 
corrects its rules on various portions of the Vyavahára. 
The particulars from Manu which Brzhaspati mentions are 
such as to leave no doubt that the text which he knew in 


1 Tagore Lectures, pp. 60-62; see also above, p. xvi. 
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no way differed from that known to us. He explains, as Pro- 
fessor Jolly points out, the curious terms, used Manu VIII, 
Ag, for the various modes by which a creditor may recover 
a debt, as well as the expression asvámin, which occurs in 
the title of law, called Asvámivikraya. He further mentions 
that Manu IX, 57-68 first teaches and afterwards forbids 
the practice of Niyoga, and gives, as it seems to me the 
correct explanation of this contradiction. He also notes 
that Manu IX, 221-228 forbids gambling, which other 
writers on law permit under due supervision, and he corrects 
Manu’s rules regarding the indivisibility of clothes and other 
objects enumerated IX, 219. An apparent contradiction 
in Brzhaspati’s rules with respect to subsidiary sons 2 proves 
that he knew and accepted Manu’s teaching on this subject. 
He declares that the substitutes for a legitimate son of the 
body are forbidden in the Kaliyuga, and yet admits the rights 
of a Putriká or appointed daughter, who mostly is reckoned 
among the substitutes. This difficulty is easily solved, if it 
is borne in mind that Manu, differing from the other ancient 
law-books, does not reckon the Putrika among the subsidiary 
sons. He separates her, IX, 127-140, from the Gauza 
Putras, IX, 158-181, and strongly insists on her rights, 
while he restricts those of the others very much. The list 
of instances where Brzhaspati alludes to, annotates, or 
amplifies rules of Manu might, I think, be enlarged still 
further, and it seems to me that a comparison of those 
verses of his, which Colebrooke’s Digest contains, with 
Manu gives one the impression that Brzhaspati’s work is 
throughout a revised and enlarged edition of the Bhv7gu- 
samhitá, or, to use the Indian expression, a Manuvárttika 
or Manukarika. Professor Jolly, finally, has pointed out 
that this evidence concerning the relation between Manu 
and Brihaspati agrees with and gives some weight to the 
tradition preserved in the Skanda-puráxa, according to 
which Brzhaspati composed the third of the four versions 
of Manu’s Dharmasástra. The age of the Brzhaspati-smrvti 


EE 


1 See also above, p. xclv. 
2 Jolly, Tagore Lectures, p. 158. 
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is circumscribed by its definition of the value of golden 
dináras, and by the quotations from it which occur already 
in the oldest commentaries and Nibandhas from the ninth 
century A.D. downwards. Since the latter period it has 
been considered as a work of divine origin, revealed by the 
teacher of the gods. Hence Professor Jolly’s supposition, 
that it must have existed some two or three hundred years 
earlier, places it not too early, but, in my opinion, rather 
too late. But even if the Brzhaspati-smr7ti dates only about 
600 A.D., its statements regarding the high authority of 
Manu's teaching show that our version of the latter must 
have preceded it by many centuries. 

The three points just discussed are, in my opinion, the 
only ones that are really useful for fixing the lower date of 
our Manu-smrzti. All the other facts known to me which 
bear on the question are made valueless by flaws of one 
kind or the other. Thus if we find that another metrical 
Dharmasástra,the Kátyáyana-smr7ti,which probably belongs 
to the same period as the Brihaspati-sm77ti, repeatedly 
quotes doctrines of Manu or Bhrzgu found in our text, it is 
nevertheless not permissible to assume confidently with 
Kullúka on Manu VIII, 350, that its author knew and 
explained our text. For, as Professor Jolly has shown’, 
there are other cases in which the teaching attributed by 
Kátyáyana to Bhrígu or Manu differs from the opinion 
advanced in our Smríti. It is, of course, possible that the 
author, who assumes the name of Kátyáyana, may have 
made a slip, or may have known several Manu-smz7tis or 
Bhr/gu-sm77tis, and have referred in different places to 
different works. But, making every allowance for such 
possibilities, it cannot be said that his references furnish a 
really conclusive argument. Again, it has been pointed 
out” that the author of the Bhavishya-puráxa has largely 
drawn on the first three chapters of our Manu, whom he 
also names, and nobody who carefully compares the two 
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2 Tagore Lectures, p. 62, ll. 22 and 24, B»shaspati has been printed twice by 
mistake for Katyayana. 

3 Professor Aufrecht's Catal. Sansk. MSS, Bodl. Libr. p. 30. 
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texts can have any doubt who the borrower is, as the 
Purâza regularly substitutes easy readings for difficult 
ones, and adds numerous explanatory verses. Besides, 
Náráyaza, as well as Kullúka!, quotes verses of the Bhavi- 
shya-purâza from a section on penances not found in the 
accessible MSS., which likewise are clearly intended to 
explain the text of our Samhita. All this is however 
useless, as for the present it is impossible to determine the 
date of the Purava even approximatively. Professor H. H. 
Wilson ?, who has a very mean opinion of the book, declares 
that it cannot lay claim to a high antiquity, and seems to 
consider it a production of the ninth or tenth century A.D. 
Professor Aufrecht's discovery? that the Matsya-puráza, 
which mentions a Bhavishya-purára in 14,500 verses, con- 
tains actually several sections which have been borrowed 
from the portions of the latter work preserved in the MSS., 
makes Professor Wilson's estimate improbable. For the 
Matsya-puráxza was considered a canonical work about the 
year 1000 A. D., and used by Albirúni for his work on 
India*. Though it, therefore, becomes probable that the 
Bhavishya-puráza is much older than Professor Wilson 
was inclined to assume, the data thus gained are much too 
vague for inferences regarding the age of our Manu-sm‘ti. 

Equally unsatisfactory are the results which an examina- 
tion of the quotations from the Manu-smrzti, found in 
various Sanskrit works, yields us. Perfectly indisputable 
quotations are not very common, and they occur mostly in 
works of comparatively recent date, e. g. in the Yasastilaka 
of the Digambara-Gaina poet Somadeva, 959 A. D.°, in 
Sankarakarya’s Sárirakabháshya, 804 A. DH and in Kshi- 


1 See e. g. his remarks on Manu XI, 101, and Narayava’s on XI, 131. 

2 Vishzu-purâza, vol. i, pp. Ixii-lxiv, and Reinaud, Mémoire sur l'Inde, 
P- 396. 

? Catalogue, p. 43. 

* I owe the knowledge of this fact also to the kindness of Professor Sachau. 

5 See Professor Peterson’s Report on the Search for Sanskrit MSS., 1883-84, 
PP. 42-43. 

6 Deussen, Vedanta, p. 36. With respect to the date of SankaraZarya’s work, 
I follow the Hindu tradition, which places the birth of the author in 788 A. D. 
According to the statement of the late Yag#esvara Sastri, with whom I discussed 
the passages which he adduces in the Aryavidyásudhákara, p. 226, the sampra- 
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rasvamin’s Amarakoshodgháfana?. Other cases, where we 
find verses from the Manu-saszhité quoted in ancient works, 
are made inconclusive by the vagueness of the reference or 
by the circumstance that the same passages occur also in 
other works. Thus we find Manu VIII, 416, with a slight 
verbal difference at the end of the first line?, in the Sabara- 
bháshya on Mim. Sa. VI, 1, 12. Though the exact date 
of the latter work is uncertain, we know that it preceded 
Kumárilabhaz?a's Tantravárttika, and its style, which closely 
resembles that of Patañgali's Mahábháshya, makes it 
probable that its author lived not much later than the 
beginning of our era. Hence its testimony would be of the 
greatest interest, provided it were perfectly clear. Un- 
fortunately the Bháshya introduces the verse merely by 
the words evam ha smarati, ‘and thus he records or states 
in the Smríti' without specifying the author. As the 
doctrine of the verse which declares a wife, a son, and a 
slave to be incapable of holding and acquiring property is 
found, though expressed differently, also in the Nárada- 
sm77ti, Vivadapada V, 39, it may be that Sabara took the 
passage from some other work than the Manu-smz?ti. 
Again, though Patañgali in the Vyákaraznamahábháshya 
on Párini VI, 1, 84 adduces Manu II, 120 without any 
variant, it would be extremely hazardous to conclude that 
he quotes from our text of Manu. For the Mahabharata 
(XIII, 104, 64? — 65°) has exactly the same words. 


daya, referred to in his work, is that of Sringeri, where also documentary evi- 
dence for its correctness is said to exist. Hence I hesitate to accept Mr. Telang’s 
conclusions, who places Sankara in the latter half of the sixth century, Mudra- 
rákshasa, Appendix, and Ind. Ant. vol. xiii, p. 95 seqq. 

1 Aufrecht, Journal of the Germ. Or. Soc. vol. xxviii, p. 107. The date of 
this author, who used to be identified with the teacher of Gayápida of Kasmir 
(779-813 A.D.), seems, according to the latest researches, more recent. 

? See the edition in the Bibl. Ind. vol. i, p. 611: MIAT EIA daa 
fagar ai wat aa asa get d get gëtt NO At the end 
of the first line Manu has AW TAWA, ATEN 

3 See vol. iii, p. 58 of Professor Kielhorn’s edition. I may add that the same 
work on Pavini II, 3, 35 (vol. i, p. 457, Kielhorn) quotes another verse, the 
first line of which agrecs with Manu IV, 151%, while the second entirely differs. 
In this case, too, the Mahabharata XIII, 104, 82 has a version closely resembling 
that of Manu. 
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More important are some allusions to the laws of Manu 
found in several works of considerable antiquity, and in 
inscriptions. Taken by themselves they would, indeed, not 
prove much, But considered in conjunction with the results 
of the three chief arguments, they certainly furnish a con- 
firmation of the latter. The clearest case, perhaps, occurs 
in the Kirátárguniya of Bháravi, a poet, whose fame on the 
evidence of the Aihole inscription was well established in 
634 A.D., and who, therefore, cannot possibly have lived 
later than in the beginning of the sixth century, but may 
be considerably older. He makes (Kir. I, 9) Yudhish?Zira's 
spy say, ‘He (Duryodhana), conquering the six (internal) 
foes, desiring to enter on the path, taught by Manu, that is 
difficult to tread, and casting off (all) sloth, since by day 
and by night he adheres to the (prescribed) division (of the 
royal duties), shows increased manly energy in accordance 
with the Nîti? At first sight it might seem as if this 
passage contained nothing more than an expression of the 
ancient belief according to which Manu settled the duties of 
mankind, and among them also those of kings. But if we keep 
in mind the inferences made unavoidable by Medhátithi's 
statements regarding the ancient commentaries and by the 
character of the Bvzhaspati-smr‘ti, it becomes more probable 
that Bháravi alludes to the seventh chapter of Bhr¿gu's 
version of the Manu-smrti, which declares vinaya, humility 
or self-conquest, i. e. the conquest of the six internal foes, 
to be one of the chief qualities requisite for a king, and 
which carefully and minutely describes the employment of 
each watch of the day and the night. Other much less 
explicit allusions occur in the land-grants. It will suffice 
to adduce those found in the commencement of the 
Valabhi inscriptions of Dhruvasena I, Guhasena, and 
Dharasena II, to which I have called attention some time 
agot. The oldest of them is dated Sasvat 207, i. e. not 
later than 526 A. D.? There it is said in the description 


* See West and Biihler, Digest, p. 46, and for the inscriptions, Indian Antiquary, 
vols. iv, p. 104; v, 28; vi, 11; vii, 67, 69, 71; viii, 302. For other passages, 
see Hopkins, Journal of the American Oriental Society, vol. xi, pp. 243-246. 

* This is on the supposition that the era of the Valabht plates began in 
319 A. D., the latest date ever assigned to it. 
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of Dronasimha, the first Mahârâga of Valabhi and the 
immediate predecessor of Dhruvasena I, that ‘like Dharma- 
raga (Yudhish¢/ira) he observed as his law the rules and 
ordinances taught by Manu and other (sages). Strictly 
interpreted, the passage says nothing more than that in 
Dronasimbha's times various law-books existed, one and the 
chief of which was attributed. But, considering what we 
know from other sources, it is not improbable that it refers 
to our Samhita, which is acknowledged by Brzhaspati as 
the paramount authority. This is all I am able to bring 
forward in order to fix the lower limit of the Manu-smv‘ti. 
But the facts stated are, I think, sufficient to permit the 
inference that the work, such as we know it, existed in 
the second century A. D. 

For an answer to the question whether our Manu-sm77ti 
can go back to a higher antiquity, and how much older it 
may be, we have at present very scant data. Its pos- 
teriority to the twelfth and thirteenth Parvans of the Mahá- 
bhárata teaches us, as already stated, nothing definite. 
But there is a passage in its tenth chapter, vv. 43-44, which 
has been frequently supposed to convey, and probably does 
contain, a hint regarding its lower limit. There the Kám- 
bogas, Yavanas, Sakas, and Pahlavas are enumerated among 
the races which, originally of Kshatriya descent, were 
degraded to the condition of Súdras in consequence of 
their neglect of the Bráhmaxas?! As the Yavanas are 
named together with the Kambogas or Kabulis exactly in 
the same manner as in the edicts of Asoka?, it is highly 
probable that Greek subjects of Alexander’s successors, 
and especially the Bactrian Greeks, are meant. This point, 
as well as the mention of the Sakas? or Scythians, would 


* The verse contains also the name of the Ainas, which formerly has been 
taken to be valuable as a chronological landmark. More modern researches 
have proved this view to be untenable; see A. von Gutschmid, Journal of the 
German Or. Soc. vol. xxxiv, pp. 202-208; Max Müller, India, what can it teach 
us? p.131; Rig-veda, vol. iv, p. li. 

* See e. g. the fifth rock-edict, where the Yona-Kamboga-Gamdhara or Gam- 
dhala are mentioned as Asoka’s neighbours, the most distant being placed first. 

3 The earliest mention of the Sakas probably occurs in a Várttika of Kátyá- 
yana on Páz.VI, 1, 94, where sakandhu is explained by saka + andhu. According 
to the traditional explanation the compound means ‘ the well of the Saka king.’ 
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indicate that the Slokas could in no case have been written 
before the third century B.c. This limit would be still 
further and very considerably contracted if the mention of 
the Pahlavas were quite above suspicion, and if the deduc- 
tions of my learned friend, Professor Nóldeke!, regarding 
the age of this word were perfectly certain. Pahlava and 
its Iranian prototype Pahlav are, according to the con- 
current testimony of the most distinguished Orientialists, 
corruptions of Parthava, the indigenous name of the 
Parthians?. Relying on the fact that the change of the 
Iranian Z% to h is first traceable in the name Meherdates, 
mentioned by Tacitus, and in the word Miiro, i. e. Mihira, 
on the coins of Kanishka or Kanerki*, Professor Nóldeke 
concludes that the form Pahlav cannot have originated 
among the Iranians earlier than in the first century A. D., 
and that it cannot have been introduced into India before 
the second century of our era. If this inference were un- 
assailable, the remoter limit of the Manu-smrcti would fall 
together with its lower one. But, with all due deference to 
the weight of Professor Nóldeke's name, I must confess that 
it appears to me very hazardous. For, first, the foundations 
of his theory are very narrow: secondly, one of his own facts 
is not quite in harmony with his assertions. However late 
we may place Kanishka, he cannot be later than the last 
quarter of the first century A.D. Kanishka was not a 
Parthian, and his coins probably were struck in the North 
of India. Hence it would appear that Iranian word-forms 
with the softening of ¢# to Æ were known in India towards the 
end of the first century. Moreover, the word Pahlava occurs 
in the Girnár inscription of Rudradáman *, which was incised 
shortly before the year 72 of the era of the Western Ksha- 
trapas. This era, as has been long ago conjectured, and is now 
incontestably proved by Mr. Flect’s important discoveries, is 


1 Weber, History of Indian Literature, pp. 187-8, note 2012, 

2 Olshausen, Parthava und Pahlav, Mada und Mah ¡Monatsberichte der 
Berliner Akademie, 1877), and Noldeke, Journal of the German Oriental 
Society, vol. xxxi, p. 557- 

3 Sallet, Die Nachfalger Alexanders des Gr. p. 197. 

t Ind. Ant. vol. vii, p. 261. Rudradáman's lieutenant at Gimár was the 
Pahlava Kulaipa (Khoraib ?), son of Suvisdkha. 
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the so-called Vikramasamvat or, more correctly, the Samvat 
of the Málavesas, the lords of Málava, which began in 57 
B.C. Rudradáman's inscription consequently dates from the 
year 21-22 A.D., and it is thus certain that the word Pahlava 
was used in India at the beginning of the first century A.D. 
These circumstances make it impossible to accept Professor 
Noldeke’s inferences from the occurrence of the softened 
Iranian forms. But the mere mention of the Pahlavas 
would show that Manu’s verse cannot have been composed 
before the beginning of the first century B.c. The Parthian 
dynasty of the Arsacides was founded in the middle of the 
third century B.C., and its sixth ruler, Mithradates I, 
according to some classical authors, invaded India about 
the middle of the second century *. Coins of an Arsaces 
Theos and of an Arsaces Dikatos, who uses also the Prakrit 
language and the North-Indian alphabet, have been found 
in the Panjab, and belong to the same or a little later 
times? As the Brahmans are ever ready to give foreign 
nations, with which they come into contact, a place in their 
ethnological system, it is quite possible that about the 
beginning of the first century B.C. an Indian origin might 
have been invented for the Pahlavas. But even this reduc- 
tion of the remoter limit of the Manu-smz?7ti is, in my opinion, 
not quite safe. For though the evidence for the genuine- 
ness of Manu X, 43-44 is as complete as possible, and 
though the varia lectio for Pahlava, which Govinda offers, 
probably deserves no credit’, there is yet a circumstance 
which raises a suspicion against the latter reading. Parallel 
passages, closely resembling Manu’s two verses, are found 
in the Mahabharata XIII, 33, 21-23" and XIII, 35, 17-18, 
where the names of the degraded Kshatriya races are like- 
wise enumerated, and the cause of their degradation is stated 


1 Lassen, Indische Alterthumskunde, 113, 334. 

? Gallet, Die Nachfalger Alexanders des Gr. pp. 51, 156-157. 

* The commentators and MSS. all give the two verses. If some MSS. of 
Medhátithi read Pahnava for Pahlava, that is a clerical mistake caused by the 
similarity of the subscribed Devandgarf la and na. Govinda's var. lect. Pallava 
is improbable, because the other races mentioned in the second line of verse 44 
all belong to the North of India, while the Pallavas are, as far as we know, 
confined to the South, 
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in exactly the same or similar words. Both passages name 
the Yavanas, and one also the Sakas. But neither men- 
tions the Pahlavas. Hence it becomes doubtful if the 
original version of these Slokas really did contain the latter 
name. It is further not impossible that its insertion is not 
due to the first remodeller of the Mánava Dharma-sútra, but 
has crept in later accidentally,in the place of some other name. 
The Indian Pardits are not strong in ethnology and history, 
and habitually careless with respect to the names of peoples 
and countries, which they frequently alter, or substitute 
in their works one for the other. I have, therefore, not the 
courage to reduce the terminus a quo by more than a 
hundred years on the strength of this single word, which 
occurs in a verse that evidently has had originally a different 
form. I think it safer to rely more on the mention of the 
Yavanas, Kambogas, and Sakas, and to fix the remoter 
limit of the work about the beginning of the second century 
A. D., or somewhat earlier. 

This estimate of the age of the Bhz7gu Samhita, according 
to which it certainly existed in the second century A. D., and 
seems to have been composed between that date and the 
second century B.C., agrees very closely with the views 
of Professor Cowell! and Mr. Talboys Wheeler?, It differs 
considerably from that lately expressed by Professor Max 
Miller, who considers our Manu to be later than the fourth 
century °, apparently because a passage quoted from Vriddha 
Manu, which he takes to be a predecessor of our Sawzhita, 
mentions the twelve signs of the zodiac. I do not think 
that it has been proved that every work which enumerates 
the rásis must be later than the period when Ptolemy’s 
astronomy and astrology were introduced into India. But 
irrespective of this objection, Professor Max Miiller’s opinion 
seems to me untenable, because, according to Professor 
Jolly’s and my own researches‘, the Vr¿ddha or Brhat Manu, 
quoted in the digests and commentaries, is not earlier, but 
later than Bhrigu's Sashita. Whatever may be thought 


1 Elphinstone, History of India, p. 249 (edition of 1874). 
2 History of India, vol. ii, p. 422. 
3 India, what can it teach us? p. 366. t See above, p. xcvii. 
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of the details of my inferences and conclusions, I believe 
that the rudimentary state of the legal theories in our 
Samhita, as compared with Yâgñavalkya and Narada (fourth 
or fifth century A. D.), the fact that the B77haspati-smríti of 
the sixth or seventh century A.D. was a Várttika on our 
text, and the assertion of Medhátithi, that he knew in the 
ninth century commentaries belonging to a remote antiquity, 
force us to place it considerably before the term mentioned 
by Professor Max Müller. 


RG 


It now remains to give an account of the materials on 
which my translation is based, and of the manner in which 
they have been used. Among Sanskrit works the com- 
mentaries of Medhátithi, Govindaraga, Sarvagia-Narayaza, 
Kullúkabha?/a, Raghavananda, and Nandanafarya, as well 
as an anonymous 7ippava, contained in a Kasmir MS. of 
the Manu-sasrhitá, are the sources on which I have chiefly 
relied. Among the earlier translations, Sir William Jones’ 
famous versio princeps and Professor J. Jolly’s annotated 
German translation! of chapter VIII and chapter IX, 1- 
102 have been carefully used. Occasionally Mr. Loiscleur 
Deslongchamps’ well-known -edition of the text, the Eng- 
lish translation of chapters I-III, 33 by Táráktand Xakra- 
varti (Auckerbutty)?, and the Máráz/i translation of Ganar- 
dan Vásudev Gurgar? have been consulted. Sir G. C. 
Haughton's edition and various Indian reprints of the text 
have been left aside, because they mostly repeat Kullúka's 
readings or give variac lectiones for which no sufficient 
authority is shown. 

Among the Sanskrit commentaries on the Manu-smr‘ti 
the oldest extant is the voluminous Manubháshya of Bhazfa 


1 Published in the Zeitschrift für vergleichende Rechtswissenschaft, vol. iii. 

2 I have used the copy of the India Office Library, 19-27, 17. The name 
of the author is given by Professor Goldstiicker, On the Deficiencies, &c., p. 5, 
note. 

3 Published with the text of Manu, at the Nirzayasdgar Press, Bombay, 1877. 
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Medhátithi, the son of Bhatta Virasvámin. As its title, 
bháshya, indicates, it is not a gloss which paraphrases every 
word of the text. Its aim is to show the general sense of 
Manu’s dicta, to elucidate all really difficult passages, and 
to settle all doubtful points by a full discussion of the 
various possible interpretations, and of the opinions ad- 
vanced by others. In carrying out this plan Medhatithi 
displays a great amount of learning and not inconsiderable 
ability. He carefully uses a number of more ancient com- 
mentaries on Manu, and shows a full acquaintance with the 
Sástras requisite for the successful explanation of his text, 
with Vedic literature, grammar, Mimamsa, the Dharma- 
sitras! and other Smrítis, Vedanta, and the Mahabharata. 
At the same time he avoids the common fault of Sanskrit 
commentators,—an undue copiousness in quotations which 
bear only remotely on the subject under consideration. 
Moreover, he frequently enhances the value of his explana- 
tions by illustrating Manu’s rules by instances taken from 
every-day life, a point which most Hindu writers on law 
and on kindred subjects entirely neglect. Finally, he fre- 
quently takes up a much more independent position 
towards his author than the other commentators dare to 
assume. Thus he does not shrink from declaring that 
many verses are arthavádas, without legal force, and that 
many single words have been inserted merely vz?ttapú- 
ranártham, “in order to make up the verse” His chief 
weakness, on the other hand, which is not unfrequently 
observable, and which has drawn on him Kullúka's stric- 
ture ? that he brings forward ‘both valuable and valueless’ 
remarks, consists in a disinclination to decide between con- 
flicting interpretations and in his sometimes placing side 


1 Medhátithi quotes the Dharma-sútras in general, and Gautama, Baudha; ana, 
Apastamba, and Vasiehzba, as well as some other lost works, in particular. 
Among the lost Dharma-sfitras which he used, is a Kaátyáyaniya-sútra, quoted on 
Manu VIII, 215, which seems to have treated the civil law in detail, and pro- 
bably is the original of the metrical Kátyáyana-sm?íti, from which the digests 
give so numerous extracts. 

2 See the concluding verses of Kullúka's commentary. Sir W. Jones’ state- 
ment that Medhatithi’s work is reckoned ‘ prolix and unequal’ (Preface to the 
Translation, p. xvii, St. Grady) is probably based on this remark of Kullúka. 
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by side, as equally admissible, widely divergent opinions. 
This vacillation is perhaps justified in a restricted number 
of passages, where the text is really ambiguous or very 
obscure. But more commonly it seems to be due solely to 
an excessive veneration for the views of his predecessors ?, 
whose commentaries, in part at least, possessed a high 
antiquity and a great reputation, or whom he had personal 
reasons to respect. On several occasions he mentions 
certain explanations as those of the Púrvas or Kirantanas, 
i.e. of the ancient commentators. Thus he remarks on 
Manu IV, 223,‘ But the exposition given above is the view 
of the Ancients ; hence it has also been given by us? In 
another case, when explaining Manu [X, 141 and 147, he 
notes that his interpretation is that of upádhyáya, 1. e. of 
his own teacher from whom he learnt the Manu-samhitá. 
Disagreeable as this want of decision may be to those who 
look to a commentary for a concise and authoritative 
explanation of its text, yet it is not without advantages. 
His copiousness in quoting the opinions of his predecessors 
makes his work extremely important for the student of 
the history of the Manu-smrzti and of the Hindu law. The 
Bháshya clearly proves that Manu’s text had been made 
for centuries an object of deep research, and that many of 
its verses had given rise to widely different interpretations. 
It shows, further, that a good many various readings 
existed. Finally, a comparison of the later still extant 
commentaries leaves no doubt that these in general are 
based on the Manubháshya, and that even their divergent 
opinions and rcadings are frequently derived from the 
earlier work. Under these circumstances the question of 


1 Though the opinions of ‘others’ are mentioned very frequently, and though 
sometimes those of three or four predecessors are contrasted, Medhátithi gives 
only once the name of an earlier commentator, Manu IX, 253, "NY ama? 
AMARA at ara sis ARTO) [v.1 ETT ()] Rara I 
qa gei AEÍITANETA N The name secms to be Vishvusvamin, But it 
is uncertain what the comuni word, preceding it, may hide. 

qg rara gtt af AÑUTH N Compare also 
the remark on Manu V, EN aa RRA H 
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Medhátithi's date acquires great importance. It is a 
matter of regret that in this, as in so many other cases, we 
do not possess any trustworthy historical information, but 
have to depend on such circumstantial evidence as can 
be collected from Medhatithi’s own quotations and from 
the quotations made by other authors from the Bhâshya. 
If we begin with the latter, the lower limit for the com- 
position of Medhatithi’s work is fixed by Vigfánesvara's 
reference to his explanation of Manu IX, 1181. Vigñâne- 
svara wrote his commentary on Yâgñavalkya in the reign of 
the Aalukya king, Vikramaditya VI, who ruled at Kalyana 
from Sakasazvat 997-1048, or 1073-1126-7 A.D.? The 
manner in which Vig?anesvara’s reference is made, shows 
that in his times the Bháshya possessed an established repu- 
tation. Hence it may be inferred that it was then not of 
recent date. To the same conclusion points also a passage 
in Kullúka's commentary on Manu VIII, 1843, where, in a 
remark on the arrangement of verses 181-184, Medhátithi's 
name is placed before that of Bhogaraga. As in enu- 
merating their predecessors the commentators usually 
adhere to the natural order, and place the oldest name first, 
it is very probable that Kullúka means to indicate that 
Medhatithi preceded Bhogaraga. If, as again is most 
likely, the latter is identical with the royal polyhistor 
who reigned at Dhara during the first half of the eleventh 
century A.D., it follows that Medhátithi cannot have 
written later than in the tenth century. With respect to 
the remoter limit for the composition of the Bhashya, I 
have formerly stated* that Medhatithi quotes Kumárila 
and Sankarafarya, the great authorities on Mimazvsa and 
Vedanta. The former is mentioned by name in the 
remarks on Manu I, 3, and by his usual title Bhatfapádás, 


1 Colebrooke, Mit. I, 7, 13. 

2 See Joum. Bo. Br. Roy. As. Soc. vol. ix, pp. 134-138, and West and Bühler, 
Digest of Hindu Law, pp. 15-17, third edition. 

ow Fagott eg got AN ga ga AAA AR 
fata ferm: W See also Jolly, Tagore Lectures, p. 8. 

t West and Bühler, Digest, p. v, first edition. 
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‘the venerable Bhazza, in the commentary on Manu IT, 18?. 
As regards Sañmkaráfárya, I find that Medhátithi's ac- 
quaintance with his writings is by no means as certain as I 
formerly thought. For in the passage where my own copy, 
a transcript of a Puza MS., makes Medhátithi quote the 
Sárirakabháshya, the older and better MSS. of the India 
Office read Sáriraka, which probably implies a reference to 
the Sáriraka-sútras?. Under these circumstances it is no 
longer possible to assert that the Bháshya is later than the 
works of the great Vedántist, who wrote in the beginning 
of the ninth century A.D. We have now only the quota- 
tions from Kumárila to fall back upon, whose date is much 
less certain. We know that Kumárila preceded Sankara- 
karya 3, but the length of time which lies between them has 
hitherto not been exactly ascertained. Mr. Colebrooke, 
Dr. Burnell, and Professor Max Moller believe, for various 
reasons, that he lived in the seventh century or not later 
than 700 A Though, as far as his quotations go, Me- 
dhátithi might have written earlier than the ninth century 
A.D., I still feel inclined to adhere to my former opinion. 
For a closer examination of the Bháshya has revealed 
some other points which speak in favour of my view. 
Medhatithi repeatedly quotes the metrical law-books of 
Yagiavalkya, Narada, and Parásara, as well as the version 
of the Ka¢Zaka Dharma-sútra, known as the Vishvu-smz7ti, 
and considers all as canonical. None of these works has, 
however, a claim to a high antiquity ; and the Vishvu-sm~r‘ti, 
in particular, which mentions the Greek name of a week- 
day, cannot be older than the fifth or sixth century A.D. 


I s, gf garan H 1,18, TT wae: fasat a fata 
ager rara [a] añ agas aren [ae] zo [ar] 
AAA n 

2 Manu XII, 19, A] 4 ytsta af faafaa [a] TI 
Stadt gent fa ardor [v.1 of my MS. qe] age un 
ANAS ía a a RARE | Wal ARTATATTAl gg ef 
AUÍEIAA n 


* See Professor Cowell's note to Colebrooke's Essays, J, p. 323. 
* See Professor Max Müller, India, what can it teach us? p. 308, note. 


INTRODUCTION. Cxxlil 


If Medhatithi, nevertheless, considers it to be an inspired 
work, revealed by the god Vishvu, it is only reasonable 
to assume that a very considerable interval lies between 
the date of its composition and his own times. This is so 
much more probable, as the Vishz.u-sm77ti was probably 
written in Kasmir, which, as will be shown presently, was 
also Medhatithi’s home. A more definite result with 
respect to Medhátithi's date is, I fear, at present not 
obtainable. His references to other works, such as a 
Vakyapradipa by one—rimisra?, an Abhidhanakosha *, Pin- 
gala’s treatise on metrics °, a work of the ancient writer on 
Samkhya, Vindhyavásin, and so forth, are, in the present 
state of our knowledge of the history of Sanskrit literature, 
not particularly useful. The Bhashya furnishes, however, 
two interesting details regarding Medhatithi’s personal 
history. First, we hear that he wrote a metrical treatise on 
the sacred law, called Smrrtiviveka. Secondly, it appears 
that the valley of Kasmir, which has produced so many 
Indian men of letters, was his native country. The Smr‘ti- 
viveka is mentioned repeatedly in the Bhashya as a com- 
prehensive work in which difficult legal questions were 
fully discussed 1 As regards the other point, there is no 
direct statement in the Bháshya which mentions Medhá- 
tithi's birthplace. But the author refers so frequently to 
Kasmir, its laws, its Vedic Sákhá, and even to its language, 
that the inference that it was his native country becomes 
unavoidable. Thus in explaining the word svarásh?re, ‘in 
his own kingdom’ (Manu VII, 32),and the term ganapadaz, 
‘country or province’ (Manu VIII, 41), he introduces the 


1 Manu XII, 118, MUTA RARAN ANANA yT: WaT 
`A y D = 
bing: Ga ea SUI THT ara a afer A ARA n 
Professor Kielhorn informs me that the verse does not occur in Hari’s Vakyapa- 
diya, which sometimes is called Vákyapradipa. 
. Ki 

2 Manu IX, 185-6; the words quoted are, Tala YAA ti 

2 Mann IX, 42, au faxoa Kurt [8] TIA 1 Pingala 
VIII, 1; see Weber, Indische Studien, VIII, 147. 

4 See e.g. comm. on II, 6, faguaaa aaa: AAA | and 


ibidem, gÉ aa gengen | MEE AAA Cat: N 
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name of Kasmir as an illustration’. Again, in giving 
examples of royal monopolies in the remarks on Manu 
VIII, 399, he states correctly that the sale of saffron is a 
prerogative of the king of Kasmir. Further, he repeatedly 
refers to the Káffaka Sákhá of the Black Yagur-veda, 
which for a long time has been confined to Kasmir alone; 
and, when trying to prove in the notes on Manu I, 58, that 
the Mánava Dharmasástra may be called Manu’s, though 
it was first taught by Hirazyagarbha, he adduces as an 
analogous instance the Káfhaka, which, though studied and 
taught by many others, is named after Kaza. Such an 
illustration would hardly occur to anybody but a student 
of the Ka¢Aaka Sakha. Still more decisive, finally, is his 
remark in the commentary on Manu IV, 59, where he says 
that the rainbow is called in Kasmir vinahhaya ?. 

As regards the history of the text of Medhatithi’s com- 
mentary, Mr. Colebrooke states in the preface to the 
Digest, p. xv (Madras edition), that ‘the Bhashya’ having 
been partly lost, has been completed by other hands at the 
court of Madanapála, a prince of Digh. This assertion 
probably rests on the authority of a stanza in the Sárdúla- 
vikridita measure, found in a number of copies at the end 
of a good many chapters, which says that ‘the Bháshya 
being mutilated, prince Madanapála, the son of Saháraza, 
brought a MS. from another country and made a girnod- 
dhára, or restoration of the ruin, by causing copies to be 
taken from that. Considering the wording of the verse, 


VII, 22, FJ ARIREIRARMA ga ANT ARG mt. 
u: asm RTS H VIL, 41, grama yaana- 
YU: u 

2 . = Sy N SS 

¿TA RUEDA AAA HAT H I must note that 
Professor Jolly, Tagore Lectures, p. 6, offers a different opinion, and takes 
Medhatithi to be a southerner. His reasons—the termination svamin in the 
name of Medhatithi’s father’s name, Virasvámin, and the attention paid by 
the ancient southern authors to the Bháshya—do not seem to me sufficiently 
strong. For, as the Kasmirian name Kshirasvamin and scores of Svamins in 
the northern inscriptions show, the title was, at least, formerly not confined 
tothe south. Further, the intercourse between Kasmir and southern India in 
the time of Bilhaza and of Harshadeva accounts for the introduction of a Kas- 
mirian work to the notice of the southern Pazdits. 

? Professor Jolly states, Tagore Lectures, p. 7, that he has found the verse, 
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I can only agree with Professor Jolly (loc. cit.) that Mada- 
napála did not cause portions of the Bháshya to be recom- 
posed, but merely completed the defective MS. of his 
library from a copy purchased in some other part of India. 
The place where this girmoddhára was made, was Kásh/há, 
near Delhi. For as the verse says that Madana was the 
son of Sahdraza, it is not doubtful that this person is 
identical with Madana or Madanapála, the patron of 
Visvesvarabhazfa, who wrote the Subodhini on the Mita- 
kshará and the Prayoga- or Madanapárigáta. Visvesvara 
gives, in the introduction to the latter work, a portion of his 
patron’s genealogy’, and states that Madana belonged to 
the family of the chiefs of Kashz#4, and was the second son 
of one Sádhárara. It is easy to see that in the verse 
quoted above the Prakritic form Saharavza has been used 
instead of SAdhdrava for metrical reasons. This Madana has 
been identified by Mr. Colebrooke with the homonymous 
author of the Madanavinoda, which is dated in Vikrama- 
samivat 1431 or 1375 A.D. and Mr. Sarvadhikari? confirms 
this identification, by telling us that the Madanavinoda 
contains the same pedigree of Madana as the Párigáta. 
Hence ‘the restoration’ of the Bhashya must have occurred 
about five hundred years ago. 


more or less correctly given, in seven old MSS. from various parts of India, In 
my opinion it should Be read as follows: ATAT SIT aqufamgiaar 


stemt AMIA: E GK fafaga aaa MAUAINA I iiiki 


aga: azra Saraererzë NEART MAAAR- 
far: WI differ from Professor Jolly at the end of the second pada, where he 
reads with a Benares MS. WHA A TAATA, cu at the end SCH the E 
páda, where he changes the reading of the MSS. mga or IZA to ZA. 

1 Aufrecht, Cat. Sansk. MSS. of the Bodleian EE P274: 

2 Tagore Lectures of 1880, p. 389. Mr. Sarvadhikari wishes to read the date 
brahma (1) gagat (3) yuga (4) indu (1), (Mâgha sudi 6, Monday,) as 1231. He 
thinks that yuga may also denote the figure 2, and that the reading Vikrama- 
samvat 1231 is necessary, because the Párigáta is quoted by Aazdesvara, who 
wrote in the thirteenth century. He is, however, mistaken, as the astronomical 
calculation shows that Mágha sudi 6 of Vikramasamvat 1431 did fall on a 
Monday (Jan. 8, 1375), while the same day in V.S, 1231 was a Thursday. The 
Parigata quoted by Aandesvara must, therefore, be some other work on law. 
The title is a not uncommon one. 
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It would, however, seem that it either was not thorough, 
or that its effects were not lasting. For all the copies 
of Medhátithi's commentary which I have seen or used 
are throughout more or less corrupt, and in some parts, 
especially in chapters VIII and IX, as well as at the 
end of chapter XII, in a desperate condition. The latter 
portion is in great confusion, some pieces being missing, 
and others being given twice over. In chapters VIII 
and IX many verses are left out, though it is evident 
from cross-references, or from remarks made by Kullúka, 
that they must have been explained by Medhátithi. 
In the parts of the commentary still extant, the cor- 
ruptions are often very bad, and the sense frequently 
doubtful or only to be made out conjecturally. Under 
these circumstances I believe that it would be unwise to 
attach too much weight to the omission of verses with 
respect to which the Bhashya stands alone. Before we 
can attempt to come to a decision regarding the exact 
state of the Manu-smríti in Medhátithi's times, we 
require, I think, better MSS. of his work. The officers 
in charge of the search for Sanskrit MSS. in Indía could 
render a very great service to the history of the Indian 
law, if they would direct their efforts to the acquisition of 
really good MSS. of the Bhashya, and if thus a competent 
scholar were enabled to publish a trustworthy edition. 
The MSS. used for the notes to my translation are, my 
own apograph of chapters I-VI and X-XII, made in 1864 
from a Pura MS, and the copies of the India Office 
Library, Nos. 934-935, 1407-1409, 1414, 1551-1552. All 
of them go back to one codex archetypus, derived from 
Madana's restored copy, and the best is that contained in 
the Indian Office Library, Nos. 1551-1552, which is dated 
Samvat 1648, márgasirsha sudi 3, somavásare, or Monday, 
November 18, 1591 A.D.? 

Next, after the Manubháshya, but probably at a con- 
siderable interval, follows the Manu/iká of Govindarága, 


1 For this and some other calculations of dates 1 have to thank Dr. Schram, 
Privat-Docent of astronomical chronology in the University of Vienna, 
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the son of Bha¢fa Madhava. The exact date of this author 
is likewise not ascertainable. He is extremely reticent 
about himself and his predecessors, and quotes, with the 
exception of Smvztis, not a single work on law except his 
own Smr7ti-mañgari or Smriti-ma/garipangika, a compila- 
tion of rules on penances!, derived from various Dhar- 
masástras. The remoter limit of his age can, however, 
be deduced from Kullúka?s remarks on Manu VIII, 184, 
whence it appears that Govindarága was later than 
Bhoga of Dhara (first half of the eleventh century). The 
lower limit is fixed by the mention of his name in 
Gimitavahana’s Dayabhaga? and in Sflapawi’s work on 
penances$. I can only agree with Professor Jolly, who 
thinks that he lived in the twelfth or thirteenth century +. 
The termination of Govindaraga’s name has induced several 
scholars (see Jolly, loc. cit.) to assume that he was a prince, 
and it has been proposed to identify him with a Govinda- 
kandra of Benares or with a homonymous king of Kanog. 
But the son of a Bha#/a can only be a Brahmaza, and it 
must not be forgotten that Govindaraga is the equivalent 
of Govindráo, a name very common among the Mara¢ha 
Bráhmazas. 

The Manu?siká isa very concise, but by no means obscure ® 


1 Commentary on Manu III, 247 and 248; see also Kullika on Manu IV, 212. 
A copy of this work, written at Vasuravi in Samevat 1467, ásvina badi —— sanau, 
during the reign of Mahârâxa Udayasimbha, is preserved in the India Office 
Library, No, 1736. Colebrooke thought that the date had to be referred to the 
Vikrama era, and the editors of the series of facsimiles issued by the Palaeogra- 
phical Society, No. II, have followed him. But it is not doubtful that the prince 
mentioned in the colophon is Maharaza Udayasimha of Mevád, who ascended 
the throne in 1541 A.D. Hence the date of the MS. refers to the Saka era, and 
corresponds to 1545 A.D. The Sm»?ti-masgari contains no quotations from other 
law-books than Smvztis, The name of Govindarága's father, Dhaca Madhava, 
occurs frequently in the colophons of the several sections. 

* Colebrooke, Day. XI, 2, 31, where Govinda’s name is also placed after 
Bhogarága's. 

3 Aufrecht, Cat. Sansk. MSS. of the Bodleian Library, p. 283%. 

t Jolly, Tagore Lectures, p. 9. 

3 ‘Obscure is the epithet applied toit by SirW. Jones, Pref. tothe transl. of Manu, 
p. xvii. (St, Grady). This estimate is probably derived from Kullúka's utterance 


in the concluding verses of his commentary, GIE: a fardra a amáfs- 


zum aM. It is only what might be expected from a plagiary who bitterly 
hated the man whose work he wished to supersede. 
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verbal paraphrase of Manu’s text. In the main it is 
an abstract of Medhatithi’s Bháshya from which Govinda 
has appropriated whatever seemed to him most valuable. 
He has discarded the greater number of his predecessor’s 
optional explanations, as well as his lengthy controversial 
disquisitions on difficult points of law, while he has greatly 
condensed others. He has added explanations of those 
words on which Medhatithi does not comment, and he 
sometimes also puts forward opinions, not traceable in the 
earlier work, which may be either his own or derived from 
sources inaccessible to us. But in such cases he is occa- 
sionally unlucky, and arrives at results which his successor 
Kullúka ridicules, not without reason. Thus in his remarks 
on Manu III, 50, where the text says that a man who 
restricts conjugal intercourse to a minimum, is equal in 
chastity to a student ‘in whichever order he may live,’ 
Govinda takes the last words in too literal a sense and 
enunciates the, for a Hindu, monstrous doctrine that 
Manu intends to permit ascetics, whose children have all 
died, to return to conjugal life and to repair the loss which 
they have suffered. Some other strange errors have been 
pointed out by Professor Jolly in his Tagore Lectures, p. 9, 
note 1. These occasional eccentricities do not, however, 
seriously diminish the usefulness of the Manu/iká. It re- 
mains not only the earliest, but the best complete explana- 
tion of Manu’s text. It frequently assists the student to 
find his way through the tangled forest of the Bháshya, 
and it contains many valuable interpretations of words left 
unexplained by Medhatithi. The MS. used for the notes 
is the unique copy, acquired by myself for the Government 
of Bombay (Deccan College Library, Coll. of 1879-1880, 
No. 239). It is in a very fair condition, and contains the 
whole text and the commentary, excepting that on IX, 71- 
336. It was written at Stambhatirtha or Cambay, probably 
about 250-300 years ago. 

The chronological position of the next commentary on 
our list, Sarvasña-Náráyana's Manvarthavivezti or Manvar- 
thanibandha, is fixed, as Professor Jolly has first pointed 
out, by a passage in the introduction to Raghavananda’s 
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commentary! The latter author says there that ‘he has 
taken cognisance of (the opinions) approved by Kullúka 
and Nârâyaza, and of those entertained in their hearts 
by Govinda and Medhátithi' As it is evident that in the 
second group the later author has been placed first, the 
assumption that the same order has been observed with 
respect to the first pair, and that Raghavananda, applying 
the principle of uttarottaragariyastva, i.e. naming the more 
important persons later, intends the whole series to be read 
backwards ?, is not unreasonable. In its favour speaks also 
the fact that Narayaza quotes Govindarága on Manu VIII, 
123. In order to fix the date when Naradyaza wrote, we 
have to rely chiefly on some quotations. His opinions on 
law are first quoted by Kamalákara, who wrote in the 
beginning of the seventeenth century? But a Námani- 
dhána by Narayava Sarvagita is mentioned by Ráyamuku/a 
in his commentary on the Amarakosha, which was com- 
posed in 1431 A.D.* The only MS. of the Manvarthavi- 
vríti? hitherto found (Deccan College Collection of 1879- 
1880, No. 238) bears at the end of Adhyáya VIII, the date 
Sam. 1544 kaitra badi o ravau, which corresponds to 
Sunday, March 27, 1497 A.D. Hence it follows that 
Narayaza cannot have written later than in the last half 
of the fourteenth century. Possibly he may be somewhat 
older, 

The Manvarthavivr7ti is not a running commentary 
which explains every word of the text. It confines itself 
to the elucidation of selected difficult passages and words. 
It was written with the avowed intention of undoing the 
work of the author's predecessors. At the end of chapters 


Y Jolly, Tagore Lectures, p. 11; the passage has been printed in Dr. Burnell’s 
Tanjore Catalogue, p. 126. 

2 This manner of enumerating a series of persons or of arguments is also found 
occasionally in older Sanskrit works; see e. g. Vasisht4a XIII, 58. 

* Aufrecht, Catalogue Sansk. MSS. Bodl. Libr. p. 279. 

* See Professor Aufrecht’s Analysis in the Journal of the German Oriental 
Society, vol. xxviii, p. 114. 

5 This MS., which has been used for the notes to the translation, is a very fair 
copy, containing the commentary alone. Fols. 1-8 have been half eaten by rats. 
Fols. 192-3 have been lost. 
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I, VI, and VIII we find a verse, apparently belonging to 
Nârâyaza, which says,‘ This commentary of the Manu-smr‘ti, 
composed by the illustrious Náráyara Sarvagña, thrusts far 
away the exposition given in contemptible compilations 1’ 
Again, at the end of chapter IV we read, “Direct your atten- 
tion to the good words of Narayava Sarvagiia, which 
propound the real meaning of Manu and repel the exposi- 
tion given in contemptible compilations? As might be 
expected from these utterances, Narayava shows a great 
anxiety to find explanations differing from those of Medha- 
tithi and Govinda. Sometimes he attains this aim by 
returning to views which Medhatithi mentions and rejects ; 
but more frequently his explanations have been either 
taken from commentaries inaccessible to us, or represent 
opinions formed by him independently. All his peculiar 
interpretations deserve careful attention. In many cases 
they are decidedly preferable to those of the other com- 
mentators, and have therefore been not rarely followed in 
the translation. Nardyaza seems to have been not only 
deeply versed in the sacred law, but to have possessed also 
a knowledge of various other Sástras. As we learn from 
his commentary on Manu V, 56, 80, 104, XI, 72, he also 
wrote two other works on Dharma, a Kámadhenudipiká 
and a Suddhidipika. His Kosha has been mentioned above. 
Commentaries of his on parts of the Mahabharata, e.g. on 
the Udyogaparvan, on the Svargarohavaparvan ?, and on the 
Sanatsugatiya, are still extant *. 


SS 
waft H Thus at the end of chapter 1; in the other two passages the 
MS. has the faulty form fara. 


` IATA AGRA AAI | MUTUA af aF- 
VRNTTAWS Il Three other boastful verses occur at the end, 1. of chapter 
n, Arman 1 agaaa [y aurora 
QW: H 2. of chapter V, glsrgateaatafësgi den vical t wae 
fadi RA URREA N 3. of chapter IX, glargam sta 
maaawa | dien Ua ma ag [la a qà [a] FaR n 


` Weber, Berlin Catalogue, Nos. 304, 399: Aufrecht, Catalogue, Bodl. Libr. ER 
* Telang, Sacred Books of the East, vol. viii, p. 148. 


RRE q voie?" aaa ze fat- 
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The fourth work on our list, the well-known Manvartha- 
muktávali of Kullikabha/¢éa, the son of Divakarabha/Z¢a, was 
considered until lately the most trustworthy guide for the 
exposition of Manu. In the introductory verses to his 
commentary Kullúka informs us that he was a Gauda or 
Bengali by birth, his father residing in Nandana in Va- 
rendri* and that he wrote his work at Benares with the 
assistance of other Pardits. As regards his times, we only 
know that Narayaza Sarvagía and another commentator, 
Dharazidhara 2, stood between him and Govindarága, and 
that Raghunandana, who wrote in the beginning of the 
sixteenth century, is the earliest author who quotes him?. 
He, therefore, lived probably in the fifteenth century. 

The Manvarthamuktávali is, as Professor Jolly has been 
the first to recognise *, little more than an improved edition 
of Govindarága's Manufiká. In spite of the asperity with 
which Kulltika repeatedly inveighs against his predecessor, 
he has not disdained to copy very large portions of the 
Manu?iká, sometimes verbatim and sometimes in very in- 
sufficient extracts, where the omissions make the meaning 
obscure. Moreover, even where the wording of the two 
commentaries differs, the influence of Govinda is distinctly 
visible. Under thesé circumstances the value of the Mukta- 
vali is, since the recovery of the Manufiká, not very great, 
though it is undeniable that in certain cases Kullúka?s inde- 
pendent remarks or criticisms of the earlier works are useful. 
Its great fame in India and its frequent occurrence in the 
libraries of native lawyers in all parts of the Peninsula may 
be explained by the fact that it was written and approved 
at Benares, which town has, since remote times, been a most 
important literary centre and the chief source from which 
the Pavdits draw their supplies of books. For the notes I 


1 In the colophon of chapter XII, the place is called Várendranandana. The 
district of Varendra lies between Dinájpur and the Ganges, Cunningham, Arch. 
Reports, XV, Plate 1, and p. 40. 

2 See concluding verses at the end of chapter XII, 

3 Aufrecht, loc. cit. p. 292. 

* Die Juristischen Abschnitte aus dem Gesetzbuche des Manu, p. 3, des 
Separatabdrucks; Tagore Lectures, p. Io. 
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have used no MSS. of the Muktávali; but two editions, 
Gibánand's reprint of the earlier Calcutta edition! and the 
Bombay lithographed edition of Sakasamvat 1780. The 
latter is by far the better one, but leaves, like all other 
editions which I have seen, much to desire from a critical 
point of view. There are a good many passages in which 
the text does not agree with the commentary. 

On the Manvarthamuktávali rests the Manvarthakan- 
driká, written by Rághavánanda Sarasvati, an ascetic of 
Sankara#arya’s school?, and a pupil of one Visvesvara- 
bhagavatpáda. Though the author asserts, as stated above, 
that he used four older commentaries, he mostly adheres to 
Kullúka's opinions. It is only rarely that he prefers Nárá- 
yana's interpretations or recurs to views of Govindarága and 
Medhátithi, which Kullúka refuted or left unnoticed. His 
exposition of the philosophical portions of the text is, how- 
ever, mostly independent, and he interprets them throughout 
in such a manner as to agree with the Vedánta doctrines of 
his school. The Aandrika is not a running commentary 
which paraphrases every word of Manu, but gives mostly, 
besides a short summary of the general meaning, merely 
remarks on difficult words and passages. It is probably a 
modern work, dating from the sixteenth or the beginning of 
the seventeenth century 3. I have not met with any quota- 
tions from it in other law-books. The oldest known MS. is 
that brought by Anquetil from Gugarát and deposited in 
the Bibliotheque Nationale at Paris (Devanagari 49, fonds 
d’Anquetil, No. 16). Its date, Samvat 1706 varshe kárttika 
badi 10 somadine, corresponds, according to Dr. Schram’s 


1 The reason why I used this very incorrect text, was that Professor Jolly. 
kindly lent me his copy in which he has entered the various readings of Medh., 
Gov., Nar., Ragh., of the Kasmir copy and other MSS. 

2 According to H. H. Wilson, Works, I, pp. 202-3 (ed. Rost), the ascetics, 
bearing the title Sarasvati, follow the sampradiya of Sañkaráfárya. See also 
Aufrecht, Catalogue Sansk. MSS. Bodl. Libr. p. 227. 

* Mr. Loiseleur Deslongchamps' attempt (Lois de Manon, p. xvi) to identify 
Raghavananda with Raghunandana, the bha//aéarya of the sixteenth century, is 
an unlucky guess. It seems to me that the author of the Aandriká is identical 
with the ascetic Raghavananda, pupil of Advayánanda, pupil of Visvesvara, 
who is mentioned as an author on Samkhya and Vedanta philosophy by Dr. F. E. 
Hall, Catalogue, pp. 6, 91, &c. 
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calculation, to Monday, November 29, 1649. Another old 
MS. of about the same date is mentioned by Dr. Bur- 
nell, Tanjore Catalogue, p. 126. For the notes 1 have used 
the Paris MS., which was kindly lent to me by the French 
Government, as far as Manu 1X, 187. It contains both the 
commentary and the text, the former being, however, left 
out on I, 45-78. For the remaining portion I have con- 
sulted a very old, but much damaged copy of the Deccan 
College Collection of 1882-1883, acquired by Professor 
Bhárdárkar for the Government of Bombay. 

The name of the sixth commentary is, according to the 
MS., the loan of which 1 owe to the courtesy of Diván 
Bahádur Raghunáthráo of Madras, Manuvyákhyána, but 
according to Dr. Burnell, Tanjore Catalogue, p. 126, 
Nandini. Its author calls himself Nandana (Nandanafarya 
according to Dr. Burnell), the son of Lakshmaxa, a member 
of the Bharadvaga gotra, and the dear friend of the illus- 
trious Viramalla*, In all probability he was a native of 
Southern India. For his work is, as far as I am aware, 
known in Southern India alone; its MSS. are met with only 
in the Madras Presidency, and Professor Jolly (loc. cit., 
p. 12) has found that many of his peculiar readings agree 
with those found in Southern MSS. of the Manu-sm‘ti. 
As his name is not quoted in any commentary on Manu or 
in any work on law, known to me, it would seem that he is 
either of very modern date or that his opinions were not 
held in any great esteem. Mr. Raghunathrao’s MS. is 
dated Sakasamvat 1724, Magha sudi pratipad, or 1803 A.D. 
The Manuvyákhyána is a very short commentary, which 
mostly repeats and explains only a few words or phrases of 
the text. It dismisses many verses which stand in need of 
elucidation with the curt remark spashza%, ‘clear,’ and 


1 The colophon of chapter XII runs as follows: sta AAIEN 
Rear Aia weds (aaa agare 
OTA! afenrat Began: H Viramalla was probably a prince or 


chief, and the mention of his name will eventually aid to ascertain Nandana’s 
time. A third variety of the latter's name occurs in the Madras edition of Cole- 
brooke's Digest, p. xv, note 6, where the editor speaks of a commentary on Manu, 
Nandarazgkrit (?) by Nandardga. 
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passes by others without any note. Though no names are 
ever quoted, most of the explanations have been taken on 
purely eclectic principles from the earlier commentaries, 
among which the first four of our list must certainly be 
reckoned. The .favourite among them is the Manvartha- 
viv7zti. The notes to the translation show a considerable 
number of cases where ‘Nar. and Nand.’ form a separate 
group, and on important points advocate opinions opposed 
to those of Medhátithi, Govinda, and Kullúka. But there 
are also other passages, concerning which Nandana agrees 
either with Medhatithi alone, or with ‘others, quoted by 
Medhátithi, with Kullúka or even with Govinda. Finally, 
he offers in a certain number of cases expositions not 
traceable elsewhere, some of which, especially those on the 
philosophical pieces, deserve attention. The text which 
Nandana follows, differs not inconsiderably from the 
vulgata. It shows, besides very numerous, more or less 
important variae lectiones, some omissions, additions, and 
transpositions of entire verses. Many of Nandana’s various 
readings are derived from Medhátithi, Narayaza, and other 
older commentators, who either themselves follow them or 
at least mention their existence. As regards those which 
Nandana alone offers, the majority seem to be either cor- 
ruptelae or conjectures, and sometimes very unlucky ones}. 
The transpositions, which partly occur in passages regarding 
the order of which the other commentators agree, appear 
to have sometimes at least no better authority than guesses 
made by Nandana. Thus if he places Manu I, 27 after 
verse 19, and X, 14 after verse 6, and adds in each case 
that, ‘if some read the verses further on, that must be due 
to an error of the copyists,’ I can only see in this remark a 


1 To the first class belongs warfadt: for qatfaat: M. III, 114, the sense- 
less RITUR for RTUH M. VIII, 154 (not given in the notes), WAFA for 
AAA IX, 202, and so forth; to the second, ra ëm gea? for SICH TTT 
AYA M. II, 5, WATS for QÛFQATA M. VII, 54, WAFAT: for NYA: 
M. VIII, 162, ATÍETATAT: for TIÍTATUT: M. VIII, 283 (not given in the notes), 
PRI E UNI for aaa Ty M. IX, 126, SAA (loc. sing. of 
MATO!) for STAATA M. X, 28, and so forth. 
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confession of his having done violence to the traditional 
text. The verses which Nandana adds are, I think, all 
interpolations, some of which perhaps go back to early 
times, as they occur also in the Southern MSS. and in the 
Kasmîr copy. With respect to the omissions, Nandana 
sometimes follows one or several of the other commen- 
tators. In other cases he agrees with the Southern MSS. 
alone, and again in others he stands quite by himself. One 
of the omissions of the last class, Manu V, 61, is, as has 
been pointed out in the notes, purely due to an accidental 
lacuna in the MS. which Nandana used. With respect to 
numerous other cases it must be noted that the two copies 
of the Manuvyákhyána which European scholars have 
examined, Mr. Raghunathrao’s and Dr. Burnell's (chapters 
VIII-IX, now in the India Office Library), differ very con- 
siderably. Thus in chapter VIII, Dr. Burnell’s copy omits, 
according to Professor Jolly’s collation *, verses 8, 11, 14, 
74, 81, 103, 227-228, 231, 332, while Mr. Raghunáthrio's 
MS. has them all excepting verses 8, 228, and 231, and 
gives even notes on 11, 14, 81, 103, 227. These differences 
between the two copies seem to extend also to readings in 
Manu’s text and to explanations. But it is not rarely 
difficult to give a definite opinion on these points, because 
Mr. Raghunathrdo’s MS. sometimes gives only the Pratikas 
of the verses, and is often so corrupt that the sense can be 
made out only by means of conjectural emendations. 

Under these circumstances it will not be advisable to 
attach too much weight to variae lectiones, derived from 
the Manuvyákhyána, which are not supported by the 
authority of other commentaries. 

The anonymous 7Jippava, or collection of detached ex- 
planatory remarks, in the Kasmir birch bark MS.? is of 
very small importance. It looks as if it owed its origin to 
the marginal notes of some learned Daat, which, later, 
were copied with the text and placed after the verses to 


1 Compare also Professor Hopkins, Notes on the Nandini, Proceedings of the 
American Oriental Society, October, 1883, p. xviii, where, however, only verses 
8, 11, 74, 81, and 332 are enumerated as missing. 

2 Deccan College Collection of 1876-1877, No. 355. 
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which they refer. Professor Jolly! has pointed out that in 
one case it characteristically agrees with Govindarága ; and 
other instances, e.g. the remarks on Manu I, 52, may be 
added. There are also some cases (see e.g. the explanation 
of dimbha, Manu V, 91) where the Kasmir commentary 
agrees with curious explanations given by Nandana. The 
text also agrees occasionally with peculiar readings adopted 
by Nandana or by Nardyava and Nandana’. But I should 
consider it hazardous to draw from these instances any 
conclusions regarding the sources of the 7ippavza. The 
Kasmir MS., which has been very carefully written and 
corrected, is mutilated at the end, about one-third of each 
of the last dozen leaves being torn off. The loss falls on 
Manu XI, 218-XII, 126. 

The above remarks on the materials which I had at my 
disposal show that, in spite of their undeniable importance, 
they were insufficient for a radical change in the treatment 
of Manu's text. As the recension, given by Kullúka, was 
the only one accessible in its entirety and in tolerably trust- 
worthy copies, I could not do anything else than take that 
for the basis of my translation. Practical reasons, too, espe- 
cially the consideration that the Indian public has been accus- 
tomed to Kullúka's text, and that the numerous references 
in the translations of Hindu law-books point to the Manu of 
Kullúka, made the adoption of this principle highly desir- 
able. I have, therefore, retained every verse which Kullúka 
explains, though the weight of the authorities might be 
against its genuineness, and I have refrained from receiving 
into the text any verse which he omits. In cases of the 
former kind the names of the dissenting commentators have 
been given in the notes, where also translations of the best 
accredited and more important additional verses, given by 
other commentators, will be found?. I have, moreover, 


! Tagore Lectures, p. 11. 

? See e.g. notes on Manu I, 2; IJI, £9, 73, 195. 

* I may add that I have paid no attention to those verses which the medieval 
Nibandhas on law quote as Manw's, but which are not traceable in the recension 
approved of by the commentators. These verses are in my opinión all spurious. 
In most cases we have simply to deal with misquotations caused by the careless- 
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adhered to Kullúka's order of the verses, except in some 
cases where he is evidently in the wrong, and the transposi- 
tion causes no great inconvenience. On the other hand, 
I have tried to remove the numerous palpable blunders in 
the readings of the editions, which are mostly due, not to 
Kullúka himself, but to the editors of his text. The notes 
show what has been changed, and on whose authority it has 
been done. I have, finally, added a selection of the more 
important various readings given in the other commentaries. 

With respect to the translation, my proceeding has been 
somewhat different. Though I should have liked to follow 
in the text Kullúka's commentary alone, and to give the 
renderings of the other commentators in the notes, I found 
that to be impracticable. The bulk of my volume would 
have become enormous, and in very many passages I should 
have been compelled to declare the rendering placed in the 
text to be utterly erroneous. In order to escape these 
difficulties I have generally, except in very doubtful 
passages, translated in accordance with that exposition 
which seemed to me most reasonable, and have placed 
some of the other particularly noteworthy explanations in 
the notes. In a certain number of verses where the real 
meaning of the text is very doubtful, I have not gone 
beyond a literal rendering of Manu’s words, which, like the 
original, may be interpreted in different ways. In such 
cases the notes exhibit all the various interpretations 
found in the commentaries. In a very small number of 
verses the explanations of the commentators have been set 
aside altogether for reasons duly stated in the notes. The 
length of my notes varies very much, according to the 
interest or difficulty of the subject treated in the text. 
Thus the summary of the opinions of the commentators 
on the practically important titles of the Hindu law, Manu 
IX, 1-219, is as complete as the state of the MSS. allowed 
me to make it. Almost all the explanations of the difficult 
philosophical portions of chapters I and XII have likewise 


ness of the Nibandhakáras, who are as little to be depended upon for accuracy 


as Indian writers on other scientific subjects or as the European medieval writers 
on classical philology. They quoted mostly, if not invariably, from memory. 
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been given. But the extracts from the commentaries 
on the easier sections referring to the duties of students, 
householders, Snátakas, and so forth, have been made very 
short, as for the right understanding of the greater part of 
their verses little more is wanted than the parallel passages 
of the other ancient Smrztis. Among the latter, those 
translated in vols. ii, vii, and xiv of this series have been 
quoted everywhere. If Narada has been excluded, the 
reason is that the new translation, which Professor Jolly 
will soon publish according to recently discovered materials, 
would have made the references useless. The quotations 
from Manu, which occur in the translated Nibandhas on 
Hindu law, have been collected, for the convenience of 
practical lawyers, in the Appendix. As regards the rela- 
tion of my version to those of earlier translators, it will be 
evident to everybody how much I am indebted to Sir 
William Jones’ great work, which, in spite of the progress 
made by Sanskrit philology during the last hundred years, 
still possesses a very high value. I have also to acknowledge 
my obligation to the German translation of chapter VITI 
and of vv. 1-102 of chapter IX by Professor Jolly, which 
is based on the materials used by myself. If no reference 
has been made to the translation lately published by 
Drs. Burnell and Hopkins, the reason is that the printing 
of mine was complete some time before its appearance. 

In conclusion, I must express my thanks to several col- 
leagues, especially to Professors Jolly and Kielhorn, for 
assistance rendered in various ways, as well as to Dr. R. 
Rost, Chief Librarian at the India Office; to K. M. Chat- 
field, Esq., Director of Public Instruction, Bombay; to the 
Director of the Bibliotheque Nationale of France; and to 
Diván Bahadur Raghunath Rado of Mylapur, Madras, for 
liberal loans of MSS. 
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CHAPTER Ih 


1. THE great sages approached Manu, who was 
seated with a collected mind, and, having duly 
worshipped him, spoke as follows : 

2. ‘ Deign, divine one, to declare to us precisely 
and in due order the sacred laws of each of the (four 
chief) castes (varza) and of the intermediate ones. 

3. ‘For thou, O Lord, alone knowest the purport, 
(i.e.) the rites, and the knowledge of the soul, 
(taught) in this whole ordinance of the Self-existent 
(Svayambhú), which is unknowable and unfathom- 


able.’ 


I. r. Kull. thinks that pratipfigya, ‘having worshipped,’ may also 
mean ‘after mutual salutations, and he connects, against the opinion 
of the other commentators, ‘duly’ with ‘spoke.’ Gov., Nár., Ragh., 
and K., as well as various MSS. (Loiseleur I, p. 313; Bikaner Cat. 
p. 419), begin the Samhita with the following verse, omitted by 
Medh., Kull., and Nand.: * Having adored the self-existent Brahman, 
possessing immeasurable power, I will declare the various eternal 
laws which Manu promulgated.’ 

2. After this verse Nand. inserts four lines, the first and last of 
which are also found in K.: (a) ‘The origin of the whole multi- 
tude of created beings, of those born from the womb, of those 
born from eggs, of those produced from exudations and from ger- 
minating seeds, and their destruction ;’ (b) ‘The settled rule of all 
customs and rites deign to describe at large, according to their 
times and fitness.’ 

3. ‘The ordinance of the Self-existent,’ i.e. “the Veda’ (Kull., 
Nar., and Rágh.), or ‘the Veda or the prescriptive rules (vidhi) 
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4. He, whose power is measureless, being thus 
asked by the high-minded great sages, duly honoured 
them, and answered, ‘ Listen !’ 

5. This (universe) existed in the shape of Dark- 
ness, unperceived, destitute of distinctive marks, 
unattainable by reasoning, unknowable, wholly im- 
mersed, as it were, in deep sleep. 


contained in it’ (Medh.), or ‘ the institutes’ (Gov.). Alintya, ‘ un- 
knowable,’ i.e. ‘the extent of which is unknowable’ (Kull. and 
Rágh.), or ‘unknowable on account of its depth’ (Gov.), or ‘the 
meaning of which cannot be known by reasoning’ (Nar.), or ‘not 
perceptible by the senses’ (Medh.), or ‘ difficult to understand’ 
(Nand.). Aprameya, ‘unfathomable,’ i.e. ‘not to be understood 
without the help of the Mimámsá and other methods of reasoning’ 
(Kull.), or ‘unfathomable on account of its extent’ (Gov., Nand.), 
or ‘unfathomable on account of its extent, or not directly know- 
able but to be inferred as the foundation of the Smrzti’ (Medh.), 
or ‘ difficult to understand’ (Ragh.). Kull. and Rágh. explain kárya- 
tattvartha by ‘the purport, i.e. the rites, and the nature of the soul;’ 
Medh., Gov., and Nand. by “the true purport, i.e. the rites.’ Nand. 
takes sarvasya, ‘whole,’ as depending on ‘ ordinance,’ and in the 
sense of ‘ prescribed for all created beings.’ 

In the commentary on verse 11 Medh. gives still another explana- 
tion of this verse, according to which it has to be translated as 
follows: ‘ For thou, O Lord, alone knowest the nature and the object 
of the products employed in the creation of this universe, which is 
unthinkable on account of its greatness, and unknowable.’ This 
version belongs to ‘other’ commentators, who explain Manu’s whole 
account of the creation purely on Samkhya principles. 

5. The account of the creation given in verses 5-13 bears, as 
Dr. Muir remarks (Sanskrit Texts, IV, p. 26), some resemblance to that 
contained in some passages of the Satapatha-bráhmaxa, especially 
XI, 1, 6, 1 seqq., and is probably founded on some Vedic work, 
‘with an intermixture of more modern doctrines.’ In explanation 
of the wording of verse 5, Medh. and Kull. point to passages like Rv. 
X, 129, 3, and Taittiriya-brahmawa II, 8,9, 4. Sáyaza, too, quotes 
the verse in his commentary on the latter passage. 

The commentators Medh. and Gov. explain the fact that Manu, 
being asked to expound thie law, gives an account of the creation, 
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6. Then the divine Self-existent (Svayambhú, 
himself) indiscernible, (but) making (all) this, the 
great elements and the rest, discernible, appeared 
with irresistible (creative) power, dispelling the 
darkness. 


by the supposition that it is intended to show what a great scope 
the work has, and how necessary its study is, as the production of 
the various created beings depends on merit and demerit. Kull., 
on the other hand, tries to prove that the account of the creation, 
which belongs to the knowledge of the supreme soul, is part of the 
sacred law, and hence properly finds its place here. All the com- 
mentators, with the exception of Rágh., explain tama4, ‘ darkness,’ 
by múlaprakrrtiñ, ‘the root-evolvent’ of the Sámkhya philosophy, 
and tamobháútam, ‘in the shape of darkness,’ by ‘ absorbed in the 
root-evolvent.’ Rágh., who throughout explains Manu’s sayings in 
the sense of the Vedanta school, takes it for an equivalent of 
avidya, ‘ignorance.’ The explanation of the four adjectives, which 
express in different terms the impossibility of knowing the múla- 
prakrzti, differs very much in the six commentaries. The most 
reasonable appears to be Kullúka's view, who assumes that the four 
words refer to the impossibility of attaining a knowledge of the 
prakrzti by the three means mentioned below, XII, 105, and ‘by 
reasoning’ (tarka). He paraphrases apragñáta, ‘unperceived,’ by 
“imperceptible by the senses;’ alakshaza, ‘destitute of marks,’ 
by ‘uninferrible ;’ avigñeya, ‘ unknowable,’ by ‘ undefinable by words 
or authoritative statement.’ 

6. The above translation follows Gov., Nar., and Kull. The other 
three commentators take mahábhátádivrittaugá/ as a relative com- 
pound. On this supposition the translation would run as follows : 
‘Then the divine Self-existent, (himself) undiscernible, (but) making 
this (universe) discernible, appeared,—he whose (creative) power 
works in the great elements and the rest, and who dispels the 
darkness.’ 

‘Then,’ i.e. at the end of the period of destruction. Avyaktal, 
‘ (himself) undiscernible,’ i. e. ‘not to be known except by Yogins’ 
(Medh.), or ‘not perceptible by the external senses’ (Gov., Kull., 
Nar.), or ‘not to be known except through the texts of the Upani- 
shads’(RAagh.), or ‘difficult to know’ (Nand.). :Medh. would prefer to 
read avyaktam, ‘this indiscernible (universe)? ‘The great elements 
and the rest,’ i.e. “the other principles, the great one and so forth’ 
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7. He who can be perceived by the internal organ 
(alone), who is subtile, indiscernible, and eternal, 
who contains all created beings and is inconceivable, 
shone forth of his own (will). 


(Medh., Gov., Nár., Kull., Nand.), or ‘egoism’ (Ragh.). ‘Appeared,’ 
i.e. ‘assumed a body of his own free will, not in consequence of 
His karman, his acts in a former existence’ (Medh., Gov., Kull., 
Nand.), or ‘ became discernible’ (vyakta), (Nár.), or “became ready 
to create’ (káryonmukha), (Ragh.). Gov. explains vrettaugah, 
‘with irresistible power,’ by ‘who obtained power’ (praptam balam 
yena). Kull. explains tamonudad, ‘dispelling the darkness (i. e. of 
destruction),’ by ‘giving an impulse to the root-evolvent, and Ragh. 
takes it in a similar way. 

The commentators whose opinion Medh. adduces under verse 11, 
explained this verse also as a description of the self-evolution which 
the prakríti performs according to the Sámkhyas. They took sva- 
yambháú, “the self-existent,’ in the sense of ‘ which modifies itself of 
its own accord ;’ bhagavan, ‘divine,’ in the sense of ‘which is power- 
ful enough to perform its business’ (svavyapara isvara/). The other 
words presented, of course, no great difficulties. 

7. ‘By the two pronouns yo ’sau, “he who,” he indicates the 
supreme soul, known in the whole world, in the Vedas, Purázas, 
Itihasas, and so forth’ (Kull. in accordance with Medh.). The latter 
proposes, besides the explanation of atindriyagráhya%, ‘ who can be 
perceived by the internal organ (or the mind alone),’ which Gov., 
Kull., and Nand. adopt, another one, ‘who, being beyond the cog- 
nisance of the senses, can be perceived by Yoga-knowledge alone.’ 
Nar. and Ragh., too, differ from the interpretation given above. 
‘ Subtile; i.e. ‘who is beyond all distinctions, such as small and 
great’ (Medh.), or ‘who is unperceivable by the external senses’ 
(Kull.), or “who is perceivable by subtile understanding only’ (Gov.), 
or ‘who is without limbs or parts’ (Ragh.). Nand. points to the 
common epithet of the supreme soul, ‘smaller than small’ (Kâz%. 
Up. II, 20; Bhagavadgitá VIII, 9). Avyaktaz, ‘indiscernible,’ is 
taken by Kull. to mean ‘destitute of limbs or parts.” Sarvabhúta- 
maya, ‘who contains all created beings,’ means, according to 
Medh., either ‘that he conceives the idea of creating all beings,’ or 
‘that, in accordance with the Advaita Vedanta, all beings are illusory 
modifications of him.” The latter view seems to be the one adopted 
by all the other commentators. ‘Shone forth, i.e. either “assumed 
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8. He, desiring to produce beings of many kinds 
from his own body, first with a thought created the 
waters, and placed his seed in them. 

9. That (seed) became a golden egg, in brilliancy 
equal to the sun; in that (egg) he himself was born 
as Brahman, the progenitor of the whole world. 

10. The waters are called nárá2, (for) the waters 
are, indeed, the offspring of Nara; as they were his 
first residence (ayana), he thence is named Nará- 
yaza. 


a visible body” or ‘was self-luminous’ (Medh.), “assumed a body” 
(Gov.), ‘appeared in the form of the evolutes, the great one, and 
so forth’ (Kull.), ‘became discernible’ (CN and A 

8. Besides the passages quoted under verse 5, compare also the 
Paurazik story of the mundane egg, Wilson, Vishzu-purdza I, 
pp. 39-40 (ed. Hall). ‘He’ is according to Medh. and Ragh. “Hira- 
myagarbha,’ according to the other commentators, ‘the supreme 
soul.’ Medh. refers to Rig-veda X, 121, 1. According to Medh, 
(verse 11) those who understood the whole passage to refer to the 
unintelligent Drake, explained abhidhyáya, ‘with a thought,’ to 
mean “independently of all external action, just as a man performs 
an act merely by a thought.” They also asserted that the waters 
were produced as the first element only, but not before the great 
one and the other principles. Kull., on the other hand, sees in the 
expressions, used in this verse, the proof that Manu was an 
adherent of the non-dualistic Vedánta. 

9. Medh., Kull., and Rághava take the epithet “golden” figura- 
tively, and consider it to be intended to convey the idea of purity or, 
as Rágh. also proposes, of brilliancy. Instead of ‘he himself was 
born as Brahman (masc.), the translation may also be ‘ Brahma 
himself was born.’ Medh. gives both explanations. The other 
commentators adopt that given in the text. The being produced 
is, according to all except Rágh., Hirazyagarbha. Rágh., as a 
strict Vedántin, thinks that it is Viráz All the commentators 
point out that pitamaha, ‘the progenitor,’ lit. the grandfather, is 
a common name of Brahman (masc.). 

r0. This punning explanation of Brahman’s name Narayana 
occurs in most of the Purazas, see Wilson, Vishvu-purdza I, p. 56 
(ed. Hall). Both Medh. and Gov. seem to have read Apo narál, 
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11. From that (first) cause, which is indiscernible, 
eternal, and both real and unreal, was produced that 
male (Purusha), who is famed in this world (under 
the appellation of) Brahman. 

12. The divine one resided in that egg during 
a whole year, then he himself by his thought (alone) 
divided it into two halves; 

13. And out of those two halves he formed 
heaven and earth, between them the middle sphere, 
the eight points of the horizon, and the eternal 
abode of the waters. 

14. From himself (átmana/) he also drew forth 
the mind, which is both real and unreal, likewise 
from the mind egoism, which possesses the function 
of self-consciousness (and is) lordly ; 

15. Moreover, the great one, the soul, and all 


“the waters are called naraf.’ Nara is another name of the supreme 
soul. 

11. All our commentators except Rágh., whose explanation is 
wide off the mark, understand by the ‘ (First) cause’ the supreme 
soul. Sadasadátmaka, ‘who is both real and unreal,’ means ac- 
cording to Medh., Gov., and Kull. “who is existent or real, because 
he can be known through the Veda and Vedanta, but non-existent 
or unreal, as it were, because he cannot be perceived by the senses.’ 
Nand.’s explanation, ‘who is both the real, the efficient cause and the 
unreal the products, matter and the rest,’ seems, however, preferable. 
He says, sad iti kárazam asad iti prakr7tyádi karyam. Regarding 
the ancient Vedic term Purusha, ‘the male’ or ‘spirit,’ see Muir, 
Sanskrit Texts, V, pp. 367-377. 

12. Kull. explains the term ‘a year’ by ‘a year of Brahman.’ But 
Medh. and Gov., who say that a human year is meant, are in 
accordance with Satapatha-bráhmaza XI, 1, 6, 2. 

13. The number ‘eight’ is obtained by adding to the four cardinal 
points, ‘the intermediate ones,’ north-east, south-east, &c. 

14-15. The commentators offer two entirely different explana- 
tions of these two difficult verses. According to Medh., Gov., 
Kull., and Rágh. they describe the production of the Tattvas, the 
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(products) affected by the three qualities, and, in 
their order, the five organs which perceive the 
objects of sensation. 


principles of the Sámkhya system, the first three of which, Mahat, 
Ahamkara, and Manas, have been placed in an inverted order. 
Though Manu clearly states (verse 14) that the creator drew the 
Manas (which they take to mean the internal organ) from the 
átman (i.e. according to Medh. and Gov. ‘from the Pradhana,’ 
which is his own shape [tatpradhánád 4tmana/ svasvarúpát, 
Medh.], or according to Gov., Kull., and Ragh. ‘from the Paramát- 
man, the supreme soul, or according to another explanation of 
Ragh. ‘from himself’ [svasmát | givasya bhogártham va]), that he 
drew the Ahamkára, egoism, from the Manas, and that he after- 
wards created the mahántam átmánam, ‘the great one, the soul ;’ 
(i.e. according to Medh. the Mahat which is called the soul 
because like the soul itis found in all bodies, or according to Kull. 
the Mahat which is called the soul because it is produced from 
the soul or is useful to the soul), yet they think that it must be 
understood that the Mahat was produced first, from it the 
Ahamkára, and from the latter the Manas. The next term sarváxi 
triguzáni, ‘all the products modified by the three qualities,’ they 
refer to all products or evolutes named and to be named hereafter. 
They are thus obliged to disregard the 4a, ‘and,’ at the end of 
verse 15 a, and Rágh. states distinctly that 4a indicates there a 
stress to be laid on the preceding word (Xakáro 'vadhárazártha?). 
Finally, Gov., Kull, and Rágh. are of opinion that the third ža, 
‘and,’ at the end of verse 15 4 indicates that the organs of action 
and the subtile elements have to be added in accordance with 
the doctrine of the Sámkhya, while Medh. holds that the subtile 
elements alone have to be understood. 

Nand. and, to judge from the fragments of his commentary, 
Nar. also give a far different explanation. According to them the 
first created Manas is another name for the principle usually called 
Mahat. In proof of this assertion Nand. adduces a passage from 
a Puráxa, which Medh. quotes on verse 74, where Manas is given 
as a synonym of Mahat (see also Cowell, Sarvadarsana-samgraha, 
p. 222, note 1). They farther take mahántam átmánam, ‘the 
great One, the soul' to denote the Manas or internal organ 
([(mahántam] ža mano náma tattvam átmánam átmano givasyá- 
vakkhedakatvád vyapadesah, Rágh.). By the expression sarvavi tri- 
guvani Nand. seems to understand the subtile elements (tanmátra), 
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16. But, joining minute particles even of those six, 
which possess measureless power, with particles of 
himself, he created all beings. 


and he too believes that the particle Za at the end of verse 15 6 
shows that the organs of action have to be understood. The object 
of the two verses is, according to Nand., not to give an account of 
the actual order of creation, but to show that the materia] cause 
of all created beings consists of portions of the creator’s body, of 
the Mahat, Ahamkára, the Manas, the Tanmatras, and the organs 
of sensation and action which belong to him; (anena slokadva- 
yenaitad uktam bhavati | átmiyánám mahadahamkáramanastan- 
mátraeñánakarmendriyánám amsah sarvabhútopidánam iti u) li 
would seem that Nand. and Nar.’s view, as regards the explana- 
tion of Manas (verse 14), is correct, but it may be doubted 
whether, with respect to the terms in verse 15, mahán átmá 
and sarvámi triguzáni, they have been equally lucky. The 
explanation of the first four commentators seems altogether 
inadmissible. In conclusion, it may be stated that Nand. gives 
also the most acceptable explanation of the epithet of the Manas, 
sadasadátmakam, which, he says, means ‘ partaking of the nature 
of an evolvent and of an evolute’ (prakrvtiviky7ty4tmakam), and of 
isvaram, ‘lordly,’ ‘which causes all actions to be done’ (sarva- 
karmapravartakam). 

16. The translation follows Nand., Ragh., and Vig#inabhikshu 
(Sámkhyasára, p. 19, ed, Hall), who agree that the verse derives 
the subtile or rudimentary bodies of individual beings from the 
subtile body of the creator, and the individual souls from his soul. 
They explain atmamatrasu by aparif&/innasyaikasydtmana upá- 
dhivasád avayavavatpratiyamaneshu átmasu (Rágh.), svagivamseshu 
(Nand.), and svamsaketaneshu (Vigñ.). But they differ with respect 
to the meaning of ‘the particles of those six? ‘ Those six’ are, 
according to Ragh. and Vigñ., ‘the six senses,’ i.e. the five organs 
of sensation and the mind (which by implication indicate the whole 
subtile body, Viez): according to Nand., the six classes of tattvas, 
which he believes to be mentioned in the preceding two verses, viz. 
(1) the great one, (2) egoism, (3) mind, (4) the subtile or rudi- 
mentary elements, (5, 6) the organs of sensation and action. 

Medh., Gov, and Kull., on the other hand, take the verse as 
follows: ‘Joining minute particles of those six (i.e. of egoism and of 
the five subtile elements) which possess immeasurable power to par- 
ticles of the same (i.e. of evolutes from the same six [Gov., Kull.], 
ie.of the gross elements produced from theTanmátras and the organs 
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17. Because those six (kinds of) minute particles, 
which form the (creator's) frame, enter (á-sri) these 
(creatures), therefore the wise call his frame sarira, 


(the body.) 


produced from egoism [Medh.]), he framed all beings.’ It would 
seem that Nand.’s explanation comes nearest to the truth, though, 
as stated above, his manner of showing that six principles or classes 
of principles are mentioned in the preceding verses is not altogether 
satisfactory. But, at all events, he has seen that the expression ‘ those 
six’ must refer to the enumeration in the preceding two verses. 

17. The translation again follows Nand., with whom Nar. seems 
to have agreed. He says, * Because six (kinds of) particles of his 
frame, i.e. the six before-mentioned portions of the body of Brah- 
man, the Mahat, and the rest, enter, i.e. pervade these—all the 
creatures mentioned in the preceding verse are referred to—on 
account of that entering (srayamat), they call the body of that, i.e. 
of Brahman, saríra. The meaning is as follows: The body of 
Hiranyagarbha is called sarira, because it enters (srayati) all beings 
by means of its portions, being (their) material cause; but it is not 
destroyed (siryate) like a common body.’ Nand. thinks, therefore, 
that the punning explanation of the word sarira from shad ásri, or 
sri, is given in order to show that the other etymology, which derives 
it from ei, ‘to destroy,’ is not applicable to the body of Brahman. 

Medh., Gov., and Kull. take the verse very differently. They agree 
in supposing that the body is called sarira, because the six elements 
mentioned enter into or produce the gross elements and the organs. 
Medh. reads tanimani for tasyemáni, and according to his interpre- 
tation the translation would be, ‘ Because the six (kinds of) minute 
particles producing the body enter into (being their cause) or produce 
these (i.e. because egoism, the before-mentioned organs and the sub- 
tile elements enter the gross elements which will be mentioned here- 
after), therefore the wise call the body, which is the visible shape of that 
(Pradhána), sarîra? Kull., who reads tasya, differs from this version 
only therein that he refers tasya to Brahman. Réagh. finally gives, 
in accordance with his explanation of ‘those six,’ the following ver- 
sion, ‘Because the six (kinds of) fine particles constituting the 
subtile frame of that (Hirazyagarbha, i.e. the mind and the rest) 
enter these (gross bodies as their place of enjoyment), therefore 
the wise call the visible frame of that (i. e. of the individual soul) the 
sarira.” He agrees, therefore, with Medh., Gov., and Kull. so far that 
he, too, refers the verse to the gross bodies, 
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18. That the great elements enter, together with 
their functions and the mind, through its minute 
parts the framer of all beings, the imperishable one. 


18. The commentators give five different versions of this verse : 
(1) Medh., ‘ That (i.e. the Pradhána is) the producer of all beings 
and imperishable, because these, (viz.) the gross elements with their 
functions (and before them) the mind with its minute particles (i.e. 
the subtile elements, intelligence, egoism, and the organs), enter it.’ 
(2) Gov. and Kull, ‘From that (i.e. the Brahman, which has the 
form of the subtile elements and of egoism) are produced the gross 
elements, together with their functions and the mind, which is the 
producer of all beings through its minute (i.e. imperceptible) portions 
(i.e. its products, good and bad thoughts, pleasure and pain, and so 
forth, the world being produced by the good and evil actions origi- 
nating in the mind) and imperishable.’ (3) Ragh., ‘That (i.e. the 
gross body) the gross elements enter (as producers [or produce )) 
and the mind, which is the producer of all beings and imperishable, 
together with the actions (i.e. merit and so forth) and with the 
(organs which are chiefly) limbs.’ (4) Nand., ‘(As) that (body of 
Hirazyagarbha), though through its small portions it produces all 
beings, yet is imperishable, (even thus) the great beings (egoism, 
mind, the triguzas, the organs of sensation and action) and the 
mind (i.e. the principle, called the great one), with the actions (i.e. 
the individual souls) enter it? (5) Nár.'s explanation is mutilated, 
but seems to have been as follows, ‘That (i.e. the subtile body) 
the gross elements (which produce the gross body) enter, together 
with the karman (i.e merit and demerit) and the mind, (which is) 
the producer of all beings and imperishable, together with (its 
functions, knowledge, desire, hatred, &c., which are, as it were, its) 
minute portions.’ 

It seems to me that not one of the above explanations can be 
accepted in its entirety. I agree with Nar. in thinking that the 
word ‘that’ refers to the subtile body and that the verse describes 
the origin of the gross body as the result of the union of the 
great, i.e. the gross elements and of the manas with the subtile 
body. If the mahánti bhútáni are the gross elements, it will, how- 
ever, be necessary to understand by karmabhiA, ‘their functions,’ 
which, as Medh. and Kull. mention, are ‘the function of supporting 
for the carth, of ripening or cooking for fire and so forth.’ By 
manas I understand here the internal organ which forms the con- 
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19. But from minute body(-framing) particles of 
these seven very powerful Purushas springs this 
(world), the perishable from the imperishable. 

20. Among them each succeeding (element) ac- 
quires the quality of the preceding one, and whatever 
place (in the sequence) each of them occupies, even 
so many qualities it is declared to possess. 


necting link between the gross senses or the gross body and the 
individual soul, and thus may be said to frame or fashion all beings. 
As its nature is atomic, it is necessary to connect avayavai% sûksh- 
mai% with sarvabhútakrít and to take avayava either in the manner 
proposed by Kull., or to assume that the several mind-atoms are 
referred to, which belong each to a different individual. 

19. With respect to the explanation of the expression “the 
seven Purushas,’ the commentators differ as much as regarding 
‘the six’ in ver. 16. Medb., Gov., and Kull. add ‘the great one’ or 
the Mahat to their previous enumeration, ‘egoism and the five 
subtile elements,’ while Nar. and Nand. add the ‘portions of the 
Atman’ (ver. 16) El those elements which they understand to be com- 
prised by ‘the six.” That is, probably, the meaning of Rágh. also, 
who says, purusházám manaádipurushántánám saptánám, ‘of the 
Purushas, i. e. of those seven, the first of which is the mind, and the 
last of which is the Purusha.’ All the commentators agree that the 
term Purusha, ‘male or spirit,’ is applied to the principles in a 
metaphorical sense, but they give various reasons for the fact, 
‘because they are for the sake of the soul,’ purusha (Medh.), or 
‘because they were produced by the Purusha, the Atman’ (Kull.). 
Nar. understands ‘and’ with avyayát and says, ‘and from the im- 
perishable, i.e. from Prakriti’ ‘The perishable’ designates, of 
course, ‘the gross bodies.’ 

20. This verse expresses the doctrine that the first element 
ether (Akasa) possesses one quality, sound, alone ; the next, wind 
two, sound and tangibility ; the third, fire or light, three and so forth; 
see also Sámkhyasára, p.18. Nand. places ver. 27 before this verse, 
and asserts that ‘if some read the latter seven verses further on, 
that is only due to an error of the copyists? Though vers. 20 and 
27 are without any connexion with what precedes and follows, I do 
not think it advisable to adopt Nand.’s proposal, which I fear is 
based on nothing but a clever guess, against the authority of all 
the other commentators. If it were permissible to transpose the 
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21. But in the beginning he assigned their several 
names, actions, and conditions to all (created beings), 
even according to the words of the Veda. 

22. He, the Lord, also created the class of the 
gods, who are endowed with life, and whose nature 
is action; and the subtile class of the Sâdhyas, and 
the eternal sacrifice. 

23. But from fire, wind, and the sun he drew forth 
the threefold eternal Veda, called As, Yagus, and 
Sáman, for the due performance of the sacrifice. 

24. Time and the divisions of time, the lunar 
mansions and the planets, the rivers, the oceans, 
the mountains, plains, and uneven ground, 

25. Austerity, speech, pleasure, desire, and anger, 
this whole creation he likewise produced, as he 
desired to call these beings into existence. 


verses, I would propose to insert here ver. 27 and to place this verse 
(20) after ver. 78. 

22. The commentators differ very much regarding the explana- 
tion of this verse. Medh. proposes, ‘And the Lord created (for 
the sake) of men who are intent on performing sacrificial rites (the 
multitude) of the gods, the subtile class of the Sádhyas and the 
eternal sacrifice.’ ‘ Others’ mentioned by him, Gov. and Kull., insert 
another ‘and’ between karmátmanám and pravinam, and explain, 
‘The Lord created the multitude of the gods whose nature is the 
sacrifice and of those endowed with life? By the ‘gods whose 
nature is the sacrifice’ they understand the inanimate implements, 
used at sacrifices, but frequently addressed in the Veda as divine 
beings, while the gods endowed with life are said to be Indra, and 
so forth. Rágh., with whom Nar. seems to have agreed, says, 
‘And the Lord created among beings endowed with life the to us 
invisible multitude of the gods, who by the results of their actions 
have obtained their divine station, or who subsist on offerings.’ 
None of these speculations is of much use. But it may be that 
karman means ‘sacrificial rites,’ and karmátmanám may be trans- 
lated by ‘ whose nature is the sacrifice,’ or ‘ whose divinity depends 
on the performance of sacrifices. Regarding the Sadhyas, see 
Wilson, Vishvu-puraza I, p. 22 (ed. Hall). 
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26. Moreover, in order to distinguish actions, he 
separated merit from demerit, and he caused the 
creatures to be affected by the pairs (of opposites), 
such as pain and pleasure. 

27. But with the minute perishable particles of 
the five (elements) which have been mentioned, this 
whole (world) is framed in due order. 

28. But to whatever course of action the Lord 
at first appointed each (kind of beings), that alone 
it has spontaneously adopted in each succeeding 
creation. 

29. Whatever he assigned to each at the (first) 
creation, noxiousness or harmlessness, gentleness or 
ferocity, virtue or sin, truth or falsehood, that clung 
(afterwards) spontaneously to it. 

30. As at the change of the seasons each season 
of its own accord assumes its distinctive marks, even 
so corporeal beings (resume in new births) their 
ER Ee course of action. 


26. Other pairs of opposites are desire and anger, passionate 
attachment and hatred, hunger and thirst, sorrow and delusion, 
and so forth (Kull.). 

27. “The minute perishable particles of the five (elements)? are 
according to Medh., Gov., and Kull. the subtile or rudimentary ele- 
ments which may be called ‘perishable,’ because they are changed 
to gross elements. Rágh. explains the epithet ‘perishable’ by 
adding ‘because they have been produced.’ The commentators 
offer various explanations in order to account for the insertion of 
this verse which interrupts the continuity of the text. Medh. thinks 
that it is a résumé. Gov. and Kull. state that it is meant to remove 
the doubt, whether Brahman’s mental creation was effected without 
the help of the ‘ principles,’ and Nar. asserts that it is meant to teach 
that atoms are not eternal. Nand.,as stated above, note on ver. 20, 
places the verse immediately after ver. rg. 

31. Nar. explains lokavivy¢ddhyartham, ‘for the sake of the 


14 LAWS OF MANU. 1,32: 


32. Dividing his own body, the Lord became 
half male and half female; with that (female) he 
produced Virág. 

33. But know me, O most holy among the twice- 
born, to be the creator of this whole (world), whom 
that male, Virás, himself produced, having per- 
formed austerities. 

34. Then I, desiring to produce created beings, 
performed very difficult austerities, and (thereby) 
called into existence ten great sages, lords of created 
beings, 

35. Marié#i, Atri, Añgiras, Pulastya, Pulaha, Kratu, 
Prafetas, Vasish¢ha, Bhr7gu, and Narada. 

36. They created seven other Manus possessing 
great brilliancy, gods and classes of gods and great 
sages of measureless power, 


prosperity of the worlds,’ by varrair lokarakshazasamvardhanártham, 
‘in order to protect the world by means of the castes and to make 
it prosperous.’ Medh., Gov., and Kull., who interpret the compound 
by “in order that (the inhabitants of) the worlds might multiply, 
point to the benefits conferred by sacrifices of houscholders, III, 
76. Nand. says with reference to the bearing of the verse, ‘ Now 
he speaks of the creation of the deities representing the four 
castes.’ Regarding the origin of the castes, see Rig-veda X, go, 12. 

32-33. ‘Produced,’ i.e. ‘begat’ (Medh., Kull), Wilson, Vishzu- 
puráza I, p. 104, note 2 (ed. Hall). 

34-35. Wilson, Vishzu-puráza I, p. 100, note 2 (ed. Hall). 

36. ‘ Manus,’ i.e. ‘creators in the several Manvantaras’ (Medh., 
Gov., Kull., Rágh.). ‘Gods, i.e.‘such gods as had not been created 
by Brahman’ (verse 22, Medh., Kull.); devanikáyán, ‘classes of 
gods’ (Nand., Nár.), means according to Medh., Kull., and Rágh. 
‘the abodes of the gods” (devasthánáni). Rágh. gives also the 
meaning ‘the servants of the gods. 
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37. Yakshas (the servants of Kubera, the demons 
called) Râkshasas and Pisáfas, Gandharvas (or 
musicians of the gods), Apsarases (the dancers of 
the gods), Asuras, (the snake-deities called) Nágas 
and Sarpas, (the bird-deities called) Suparzas and 
the several classes of the manes, 

38. Lightnings, thunderbolts and clouds, imperfect 
(rohita) and perfect rainbows, falling meteors, super- 
natural noises, comets, and heavenly lights of many 
kinds, 

39. (Horse-faced) Kinnaras, monkeys, fishes, birds 
of many kinds, cattle, deer, men, and carnivorous 
beasts with two rows of teeth, 

40. Small and large worms and beetles, moths, 
lice, flies, bugs, all stinging and biting insects and 
the several kinds of immovable things. 

41. Thus was this whole (creation), both the im- 
movable and the movable, produced by those high- 
minded ones by means of austerities and at my 
command, (each being) according to (the results of) 
its actions. 

42. But whatever act is stated (to belong) to (each 
of) those creatures here below, that 1 will truly 
declare to you, as well as their order in respect to 
birth. 

43. Cattle, deer, carnivorous beasts with two 
rows of teeth, Rákshasas, Pisáfas, and men are 
born from the womb. 

44. From eggs are born birds, snakes, crocodiles, 


37. The several classes of manes are enumerated below, III, 
194-199. 

38. Rohita is said to be an imperfect rainbow which appears 
to be straight, known according to Gov. by the name sastrotpáta. 
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fishes, tortoises, as well as similar terrestrial and 
aquatic (animals). 

45. From hot moisture spring stinging and biting 
insects, lice, flies, bugs, and all other (creatures) of 
that kind which are produced by heat. 

46. All plants, propagated by seed or by slips, 
grow from shoots; annual plants (are those) which, 
bearing many flowers and fruits, perish after the 
ripening of their fruit; 

47. (Those trees) which bear fruit without flowers 
are called vanaspati (lords of the forest); but those 
which bear both flowers and fruit are called vz¿ksha. 

48. But the various plants with many stalks, 
growing from one or several roots, the different 
kinds of grasses, the climbing plants and the creepers 
spring all from seed or from slips. 

49. These (plants) which are surrounded by multi- 
form Darkness, the result of their acts (in former 
existences), possess internal consciousness and expe- 
rience pleasure and pain. 

50. The (various) conditions in this always terrible 
and constantly changing circle of births and deaths 
to which created beings are subject, are stated to 


46. I read, with Medh., Gov., Nand., and Kull, tarava instead 
of the sthávarás of the editions, and translate it, as required by the 
context, by ‘ plants.’ 

47. My translation of ubhayata4, ‘ both,’ is based on Gov.’s com- 
ment ‘vrzkshi# puna% pushpaphalenobhayenápi yuktá bhavanti,’ 
with which Nár. and Nand. agree. The latter, however, proposes 
to read “ubhayathá. 

49. * Multiform Darkness,’ see below, XII, 42. 

50. Bhúta, ‘created beings,’ means according to Gov. and Kull. 
kshetragiia, ‘embodied souls? According to Gov. and Nar. nityam, 
‘always,’ must be construed with ghore, ‘terrible?  Nár., however, 
considers nitye, ‘in this eternal, to be a better reading, which Nand. 
also gives. p 
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begin with (that of) Brahman, and to end with (that 
of) these (just mentioned immovable creatures). 

51. When he whose power is incomprehensible, 
had thus produced the universe and me, he dis- 
appeared in himself, repeatedly suppressing one 
period by means of the other. 

52. When that divine one wakes, then this world 
stirs ; when he slumbers tranquilly, then the universe 
sinks to sleep. 

53. But when he reposes in calm sleep, the cor- 
poreal beings whose nature is action, desist from 
their actions and mind becomes inert. 

54. When they are absorbed all at once in that 
great soul, then he who is the soul of all beings 
sweetly slumbers, free from all care and occupation. 

55. When this (soul) has entered darkness, it 
remains for a long time united with the organs (of 


51. ‘ Disappeared in himself,’ i.e.‘ he divested himself of the body 
which he had assumed at his own will’ (Medh., Gov., Kull.). 
‘One period by means of the other,’ i.e. ‘the period of creation by 
means of the period of destruction’ (Medh., Gov., Kull.). 

52. Instead of the figurative nimilati, ‘closes the eyes, sinks to 
sleep, Gov. and K., read praliyate, ‘is absorbed.’ 

53. Saririzah, ‘corporeal beings, means according to Medh., 
Gov., and Kull. ‘embodied souls? Karmátmána/, ‘whose nature 
is action,’ i.e. who are endowed with actions (Nand., Nár.), means 
according to Medh., Gov., and Kull. ‘who in consequence of their 
actions became incorporate.’ 

54. According to Gov. and Kull., this verse describes the maha- 
pralaya, the great or total destruction at the end of a kalpa, while 
the preceding referred to the antarálapralaya, the intermediate or 
incomplete destruction. Medh. explains ‘he who is the soul of all 
beings’ by the Sámkhya term Pradhána, ‘ the chief cause or Nature,’ 
while Gov. and Kull. refer this expression as well as mahatman ‘to 
the supreme soul or supreme lord’ of the Vedanta. 

55-50. The commentators offer three different explanations of 
these two verses. Medh., Gov., and Kull., whom the translation 
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sensation), but performs not its functions; it then 
leaves the corporeal frame. 

56. When, being clothed with minute particles 
(only), it enters into vegetable or animal seed, it 
then assumes, united (with the fine body), a (new) 
corporeal frame. 

57. Thus he, the imperishable one, by (alter- 
nately) waking and slumbering, incessantly revivifies 
and destroys this whole movable and immovable 
(creation). 


given above follows, think that ayam, ‘this (soul), refers to the 
individual soul, and that the two verses incidentally mention what 
happens to it on the death of the individual in which it re- 
sides. First, they say, it enters darkness, i.e. knowledge (giana) 
ceases, and, though for some time the soul’s connection with 
the organs continues, it does not perform its functions of 
breathing, and so forth. Next it leaves the old body. It then is 
enveloped by the elementary body, consisting of the puryash/aka, 
the eight constituents, i.e. the rudimentary elements (bhúta) and 
organs (indriya), mind (manas), intelligence (buddhi), memory of 
past actions (vásaná), merit or demerit (karman), the vital airs 
(váyu), and avidya. In this condition it enters the seed of some 
plant or the embryo of some animal and then assumes a new gross 
body. Nár., on the other hand, considers that the first verse gives 
a description of the fate of the individual soul during a swoon 
(mtir424), and the second alone refers to its migration after death. 
Under this supposition verse 56 must be translated as follows: 
‘Being of atomic size (the soul) enters vegetable or animal seed 
and, united (with the rudimental body), leaves its (former) corporeal 
frame.’ Nand. finally understands by ayam, ‘this (soul),’ the creator 
(bhagavan), and thinks that the first verse describes his behaviour 
during the time of destruction, while the second refers to a new 
creation. He says, ‘When he has entered darkness,’ i.e. the root- 
evolvent or nature, ‘and has remained there for a long time,’ i.e. as 
long as the period of destruction lasts, ‘then, endowed with organs, 
he assumes a visible shape,’ i.e. he appears in the shape of the 
creation. His note on verse 56, where he reads samsr/sh/au for 
samsrish/ah, is too short to make it intelligible how he gets over 
the difficulties opposed to his interpretation. 
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58. But he having composed these Institutes 
(of the sacred law), himself taught them, according 
to the rule, to me alone in the beginning; next I 
(taught them) to Mariki and the other sages. 

59. Bhrzgu, here, will fully recite to you these 
Institutes; for that sage learned the whole in its 
entirety from me. 

60. Then that great sage Bhrzgu, being thus 
addressed by Manu, spoke, pleased in his heart, to 
all the sages, ‘ Listen!’ 

61. Six other high-minded, very powerful Manus, 
who belong to the race of this Manu, the descendant 
of the Self-existent (Svayambhú), and who have 
severally produced created beings, 

62. (Are) Svárofisha, Auttami, Támasa, Raivata, 
Maákshusha, possessing great lustre, and the son of 
Vivasvat. 

63. These seven very glorious Manus, the first 
among whom is Sváyambhuva, produced and pro- 
tected this whole movable and immovable (creation), 
each during the period (allotted to him). 

64. Eighteen nimeshas (twinklings of the eye, are 
one kásh//á), thirty kash¢ds one kala, thirty kalás 
one muhúrta, and as many (muhirtas) one day and 
night. 


58. * According to the rule,’ i.e. ‘with the subsidiary ceremonies 
enjoined in the Sastra’ (Kull.), or ‘with due attention, carefully’ 
(Medh., Gov.). 

61. ‘Who belong to the race of this Manu Svayambhuva,’ i.e. who 
were born in the same race or family, for they were all immediately 
created by Brahman and thus belong to one race’ (Medh.). 

64. As távatah, ‘as many,’ stands in the accusative, Medh., Gov., 
and Kull. understand vidyát ‘one should know to be? But Nar. 
is probably right in assuming a vibhaktivyatyaya, i.e. that the author 
used the accusative because the nominative did not suit the metre. 
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65. The sun divides days and nights, both human 
and divine, the night (being intended) for the repose 
of created beings and the day for exertion. 

66. A month is a day and a night of the manes, 
but the division is according to fortnights. The 
dark (fortnight) is their day for active exertion, the 
bright (fortnight) their night for sleep. 

67. A year is a day and a night of the gods; their 
division is (as follows): the half year during which 
the stin progresses to the north will be the day, that 
during which it goes southwards the night. 

68. But hear now the brief (description of) the 
duration of a night and a day of Brahman and of the 
several ages (of the world, yuga) according to their 
order. 

69. They declare that the Krzta age (consists of) 
four thousand years (of the gods); the twilight pre- 
ceding it consists of as many hundreds, and the 
twilight following it of the same number. 

70. In the other three ages with their twilights 
preceding and following, the thousands and hundreds 
are diminished by one (in each). 

71. These twelve thousand (years) which thus 
have been just mentioned as the total of four 
(human) ages, are called one age of the gods. 

72, But know that the sum of one thousand ages 
of the gods (makes) one day of Brahman, and that 
his night has the same length. 

73. Those (only, who) know that the holy day of 


Nand., who merely substitutes ‘tavantaz’ for ‘tavatah,’ seems to 
have held the same opinion. 

66. Thus the moon regulates time for the manes. 

69-71. Wilson, Vishvu-purdza I, pp. 49-50 (ed. Hall). 

73. According to the commentators the word pumya, ‘holy,’ is 
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Brahman, indeed, ends after (the completion of) one 
thousand ages (of the gods) and that his night lasts 
as long, (are really) men acquainted with (the length 
of) days and nights. 

74. At the end of that day and night he who was 
asleep, awakes and, after awaking, creates mind, 
which is both real and unreal. 

75. Mind, impelled by (Brahman’s) desire to 
create, performs the work of creation by modifying 
itself, thence ether is produced; they declare that 
sound is the quality of the latter. 

76. But from ether, modifying itself, springs the 
pure, powerful wind, the vehicle of all perfumes; that 
is held to possess the quality of touch. 

77. Next from wind, modifying itself, proceeds 
the brilliant light, which illuminates and dispels 


used in order to indicate that the knowledge of the duration of 
Brahman’s day is ‘ meritorious.’ 

74. Two explanations of the second half of the verse are offered 
by the commentators. It may mean either that Brahman on 
awaking from his sleep first creates the great principle (mahat), 
which here, as elsewhere, is called manas, ‘mind,’ or that he 
appoints (svzgati) his own internal organ or mind (manas), which 
at an intermediate destruction (avántara or antarálapralaya) remains 
in existence, to create the world. Medh. and Kull. give both 
explanations, and prefer the former. Gov. gives the second alone, 
while Nar. and Nand. adhere to the first. The latter takes manas 
as denoting the three principles, the great one, egoism, and mind, 
and explains sadasadátmakam, ‘which is both real and unreal,’ 
as in verse 14, by prakrctivikrztyatmakam, “being both an evolvent 
and an evolute.’ 

75. ‘Thence,’ i.e. ‘from mind changed to egoism, Nar. (simi- 

larly Kull.), or ‘from Brahman,’ 
- 76. As the Sámkhya doctrine (Sámkhyakáriká, ver. 25) makes all 
the rudimentary elements proceed from egoism, Medh. takes the 
first words of the verse to mean, ‘But from egoism which modifies 
itself, wind springs next after ether.’ He, of course, adopts the 
same trick of interpretation in the following three verses. 
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darkness; that is declared to possess the quality 
of colour; 

78. And from light, modifying itself, (is produced) 
water, possessing the quality of taste, from water 
earth which has the quality of smell; such is the 
creation in the beginning. 

79. The before-mentioned age of the gods, (or) 
twelve thousand (of their years), being multiplied by 
seventy-one, (constitutes what) is here named the 
period of a Manu (Manvantara). 

80. The Manvantaras, the creations and destruc- 
tions (of the world, are) numberless; sporting, as it 
were, Brahman repeats this again and again. 

81. In the kam age Dharma is four-footed and 
entire, and (so is) Truth; nor does any gain accrue to 
men by unrighteousness. 

82. In the other (three ages), by reason of (unjust) 
gains (ágama), Dharma is deprived successively of 


H 


78. “In the beginning,’ i.e. ‘after a total destruction” (maha- 
pralaya), (Kull.); “after an intermediate destruction” (Gov., Nár.); 
“before the creation of the mundane egg’ (Nand.). 

81. The reason why Dharma, “justice or law,’ is said to be 
katushpat is explained, as Kull. points out, by Manu VIII, 16. Re- 
garding the ulterior signification of the myth which represents 
Dharma as a four-footed animal, the following opinions are ad- 
vanced: 1. The four feet represent the four principal priests 
at the sacrifice (Medh.); 2. or the four chief castes (Medh., Nand.); 
3. or the four chief means of gaining merit, austerities, knowledge, 
sacrifices, and liberality, see below, verse 86 (Medh., Kull., Nar., 
K.); 4. or finally the four kinds of speech, mentioned Rig-veda I, 
164, 45 (Medh.). All the commentators agree in stating that 
Truth, though comprised in the Dharma, is mentioned specially 
in order to show its paramount importance. Nand. reads the last 
words nadharmo nágamaz kaskin, &c., and explains, ‘ Neither any 
demerit nor any sacred lore, Sástra, approached men, i. e. no 
Institutes of the law were necessary.’ 

82. Medh. explains the first half-verse differently, ‘In the other 
three ages, Dharma, the sacred law, (which is derived) from the 
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one foot, and through (the prevalence of) theft, 
falsehood, and fraud the merit (gained by men) is 
diminished by one fourth (in each). 

83. (Men are) free from disease, accomplish all 
their aims, and live four hundred years in the Krzta 
age, but in the Tretá and (in each of) the succeeding 
(ages) their life is lessened by one quarter. 

84. The life of mortals, mentioned in the Veda, 
the desired results of sacrificial rites and the (super- 
natural) power of embodied (spirits) are fruits pro- 
portioned among men according to (the character 
of) the age. 

85. One set of duties (is prescribed) for men in 
the K7zta age, different ones in the Tretá and in the 


sacred lore (Agama), i.e. the Veda, is made to withdraw one foot 
after the other, one foot in each age, Le, disappears (gradually) 
because the power of men to learn and to remember the sacred 
texts diminishes.’ Gov. says, ‘But in the Tretá and the other 
ages, Dharma, the sacred law, (derived) from the sacred lore 
(Agama), the Sástra, i.e. the performance of sacrifices and so forth, 
is made to withdraw, i.e. is diminished successively by one 
quarter in each age, through (the prevalence of) theft, falsehood, 
and fraud” Nand. finally differs still more, ‘In the other three 
ages, ie. the Tretá and the rest, Dharma, (virtue or justice is 
determined) by means of the sacred lore (4gama),’ the Sástra, but 
this Dharma is lessened by one quarter in each; ‘lessening the 
Dharma’ is intended to convey the meaning of ‘lessening the 
determination of the Dharma.’ The translation follows Kull., Nar., 
and Ragh. 

83. In order to reconcile this statement regarding the age of 
men in the Krzta age with various passages of the Mahabharata 
and the Purdwas, which attribute to certain heroes and sages lives 
of many thousand years, the commentators explain our passage 
as meaning that four hundred years were the natural term of 
life, which, however, might be lengthened through the performance 
of austerities. They further assert that in the passage Ká/haka 
34, 5, which names one hundred years as the term of human 
existence, the numeral is used in the sense of ‘ many.’ 
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Dvápara, and (again) another (set) in the Kali, in 
proportion as (those) ages decrease in length. 

86. In the Kata age the chief (virtue) is declared 
to be (the performance of) austerities, in the Treta 
(divine) knowledge, in the Dvápara (the performance 
of) sacrifices, in the Kali liberality alone. 

87. But in order to protect this universe He, the 
occupations to those who sprang from his mouth, 
arms, thighs, and feet, 

88. To Brahmavas he assigned teaching and 
studying (the Veda), sacrificing for their own benefit 
and for others, giving and accepting (of alms). 

89. The Kshatriya he commanded to protect the 


people, to bestow gifts, to offer sacrifices, to study 
(the Veda), and to abstain from attaching himself to 


91. One occupation only the lord prescribed to 
the Súdra, to serve meckly even these (other) three 
castes. 

92. Man is stated to be purer above the navel 
(than below); hence the Self-existent (Svayambhú) 
has declared the purest Je of him (to be) his 
mouth. 


87. See above, verse 31. 

88-91. See below, X, 75-79, 99. 

89. I read with Medh., Rágh., and K. samádisat, ‘he com- 
manded,’ for samásatal, ‘briefly? Nand. reads akalpayat. 

92. See below, V, 132. 

93. Dharmata’ prabhu?, ‘by right the lord,’ agrees with Nár.s 
and Nand.’s glosses. Medh., Gov., Kull, and Rágh. say, ‘he is with 
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mouth, as he was the first-born, and as he possesses 
the Veda, he is by right the lord of this whole 
creation. 

94. For the Self-existent (Svayambhú), having 
performed austerities, produced him first from his 
own mouth, in order that the offerings might be 
conveyed to the gods and manes and that this 
universe might be preserved. 

95. What created being can surpass him, through 
whose mouth the gods continually consume the 
sacrificial viands and the manes the offerings to 
the dead ? 

96. Of created beings the most excellent are said 
to be those which are animated; of the animated, 
those which subsist by intelligence; of the intel- 
ligent, mankind; and of men, the Bráhmaxas; 

97. Of Brahmazas, those learned (in the Veda); 

of the learned, those who recognise (the necessity and 
the manner of performing the prescribed duties) ; of 
those who possess this knowledge, those who per- 
form them; of the performers, those who know the 
Brahman. 
98. The very birth of a Brahmawa is an eternal 
incarnation of the sacred law; for he is born to 
(fulfil) the sacred law, and becomes one with 
Brahman. 


respect to the law the lord, i.e. entitled to prescribe their duties to 
this whole creation.’ 

94. Tapas taptvá, ‘having performed austerities, is added, as 
Nand. says, in order to show ‘particularly great consideration’ (tapas 
taptvety ádarátisayah). See above, verses 33, 34, 41. 

95. Medh., kär, and Nand. explain krztabuddhayah, ‘who recog- 
nise (the necessity and the manner of performing the prescribed 
duties), by ‘who know the meaning of the Veda.’ * Those who know 
the Brahman,’ i.e.‘ the sacred lore which leads to final emancipation.’ 
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100. Whatever exists in the world is the property 
of the Bráhmaza; on account of the excellence of 
his origin the Bráhmaza is, indeed, entitled to it ail. 

101. The Brahmaza eats but his own food, wears 
but his own apparel, bestows but his own in alms; 
other mortals subsist through the benevolence of 
the Bráhmaza. 

102. In order to clearly settle his duties and those 
of the other (castes) according to their order, wise 
Manu sprung from the Selfexistent, composed these 
Institutes (of the sacred law). 

103. A learned Bráhmara must carefully study 
them, and he must duly instruct his pupils in them, 
but nobody else (shall do it). 

104. A Brahmaza who studies these Institutes 
(and) faithfully fulfils the duties (prescribed therein), 
is never tainted by sins, arising from thoughts, 
words, or deeds. 

105. He sanctifies any company (which he may 
enter), seven ancestors and seven descendants, and 
he alone deserves (to possess) this whole earth. 

106. (To study) this (work) is the best means of 
securing welfare, it increases understanding, it pro- 
cures fame and long life, it (leads to) supreme bliss. 


100. ‘On account of the excellence of his origin,’ i.e. because he 
sprang from Brahman’s mouth. 

103. The verse is not intended to exclude Kshatriyas and Vaisyas 
from the right of studying the Manusamhita, but merely from 
teaching it. l 

104. Samsitavratah, * who faithfully fulfils the duties, is based on 
Gov.’s full explanation etadarthávabodhena samsitavrato visish/a- 
yamaniyamal san, with which Medh. closely agrees. 
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107. In this (work) the sacred law has been fully 
stated as well as the good and bad qualities of 
(human) actions and the immemorial rule of conduct, 
(to be followed) by all the four castes (varza). 

108. The rule of conduct is transcendent law, 
whether it be taught in the revealed texts or in the 
sacred tradition; hence a twice-born man who pos- 
sesses regard for himself, should be always careful 
to (follow) it. 

109. A Brahmaza who departs from the rule of 
conduct, does not reap the fruit of the Veda, but he 
who duly follows it, will obtain the full reward. 

110. The sages who saw that the sacred law is 
thus grounded on the rule of conduct, have taken 
good conduct to be the most excellent root of all 
austerity. 

111. The creation of the universe, the rule of 
the sacraments, the ordinances of studentship, and 
the respectful behaviour (towards Gurus), the most 
excellent rule of bathing (on return from the teacher's 
house), 


107. ‘The good and bad qualities of (human) actions,’ i.e. ac- 
cording to Medh., Gov., Kull., and Nand. ‘the good and the bad 
results of actions,’ or according to Rágh. and Nar. ‘the prescribed 
actions which are good and the forbidden ones which are bad,’ 

108. My translation of átmaván, ‘who possesses regard for him- 
self,’ follows Medh. and Kull. Gov. explains it by ‘of excellent 
disposition,’ Nar. by ‘endowed with firmness,’ and Ragh. by ‘ who 
believes in a life after death.” 

109. Vedaphalam, ‘the fruit of the Veda,’ i.e. ‘the rewards for the 
acts prescribed by the Veda’ (Medh., Gov., Kull., and Nar.). 

110, Vas. VI, 1-8. ‘The rule of conduct or good conduct’ 
(áxára), mentioned here and in the preceding verses, comprises the 
numerous usages prescribed partly in the Veda and partly in the 
Dharmasástras, such as anointing oneself with butter on the occasion 
of particular sacrifices or sipping water on certain occasions. 
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112. (The law of) marriage and the description of 
the (various) marriage-rites, the regulations for the 
great sacrifices and the eternal rule of the funeral 
sacrifices, — 

113. The description of the modes of (gaining) 
subsistence and the duties of a Snátaka, (the rules 
regarding) lawful and forbidden food, the purification 
of men and of things, 

114. The laws concerning women, (the law) of 
hermits, (the manner of gaining) final emancipation 
and (of) renouncing the world, the whole duty of a 
king and the manner of deciding lawsuits, 

115. The rules for the examination of witnesses, 
the laws concerning husband and wife, the law of 
(inheritance and) division, (the law concerning) 
gambling and the removal of (men nocuous like) 
thorns, 

116. (The law concerning) the behaviour of 
Vaisyas and Súdras, the origin of the mixed castes, 
the law for all castes in times of distress and the 
law of penances, 

117. The threefold course of transmigrations, the 
result of (good or bad) actions, (the manner of at- 
taining) supreme bliss and the examination of the 
good and bad qualities of actions, 

118. The primeval laws of countries, of castes 
(gáti), of families, and the rules concerning heretics 
and companies (of traders and the like) —(all that) 
Manu has declared in these Institutes. 

119. As Manu, in reply to my questions, formerly 
promulgated these Institutes, even so learn ye also 
the (whole work) from me. 
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CHAPTER IL 


1. Learn that sacred law which is followed by men 
learned (in the Veda) and assented to in their hearts 
by the virtuous, who are ever exempt from hatred 
and inordinate affection. 

2. To act solely from a desire for ee is not 
laudable, yet an exemption from that desire is not (to 
be found) in this (world): for on (that) desire is 
grounded the study of the Veda and the performance 
of the actions, prescribed by the Veda. 

3. The desire (for rewards), indeed, has its root in 
the conception that an act can yield them, and in con- 
sequence of (that) conception sacrifices are performed; 
vows and the laws prescribing restraints are all 
stated to be kept through the idea that they will 
bear fruit, 

4. Not a single act here (below) appears ever to 
be done by a man free from desire; for whatever 
(man) does, it is (the result of) the impulse of desire. 

5. He who persists in discharging these (prescribed 
duties) in the right manner, reaches the deathless 


UE Ae Âp. I, 6, 20, 1-4. “Is not laudable; because such a dispo- 
sition leads not to final liberation, but to new births’ (Gov., Kull.). 

3. Nand. takes the beginning of the verse differently, ‘The desire 
for rewards is the root of the resolve to perform an act’ (samkalpa). 
‘Vows,’ i.e.“acts to be performed during one’s whole lifetime, like 
those of the Snátaka” (chap. IV), Medh., Gov., Nár.; ‘the vows of 
a student,’ Nand.; ‘the laws prescribing restraints,’ i.e. ‘the pro- 
hibitive rules, e. g. those forbidding to injure living beings,’ Medh., 
Gov., Nár.; ‘the rules affecting hermits and Samnydasins,’ Nand. 
Kull. refers both terms to the rules in chap. IV. 

5. ‘In the right manner, i.e. ‘as they are prescribed in the Vedas 
and without expecting rewards.’ ‘ The deathless state,’ i.e. ‘final 
liberation.’ 
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state and even in this (life) obtains (the fulfilment 
of) all the desires that he may have conceived. 

6. The whole Veda is the (first) source of the 
sacred law, next the tradition and the virtuous con- 
duct of those who know the (Veda further), also the 
customs of holy men, and (finally) self-satisfaction. 

7. Whatever law has been ordained for any (per- 
son) by Manu, that has been fully declared in the 
Veda : for that (sage was) omniscient. 

S. But a learned man after fully scrutinising all 
this with the eye of knowledge, should, in accordance 
with the authority of the revealed texts, be intent on 
(the performance of) his duties. 


6. Ap. I, 1, 1, 1-3; Gaut. I, 1-4; XXVIII, 48; Vas. L 4-6; 
Baudh. I, 1,1, 1-6; Yágñ. I, 7. 

Sila, ‘virtuous conduct, i.e. ‘the suppression of inordinate affec- 
tion and hatred,’ Medh., Gov.; ‘the thirteenfold sila, behaving as 
becomes a Bráhmaxa, devotedness to gods and parents, kindli- 
ness,” &c., Kull.; ‘that towards which many men who know the 
Veda naturally incline,” Nár.; ‘that which makes one honoured by 
good men,’ Nand. ‘Customs,’ e. g. such as tying at marriages a 
thread round the wrist of the bride (Medh., Gov.), wearing a blanket 
or a garment of bark (Kull.). Though the commentators try to 
find a difference between sila and âkâra, it may be that both terms 
are used here, because in some Dhiarma-sútras, e. g. Gaut. I, 2, the 
former and in some the latter (e. g. Vas. I, 5) is mentioned. The 
‘self-satisfaction,’ i.e. of the virtuous (Medh., Gov., Nand.), is the 
rule for cases not to be settled by any of the other authorities 
(Nar., Nand.), or for cases where an option is permitted (Medh., 
Gov., Kull.). 

7. The last clause is taken differently by Gov., who explains it, 
‘for that (Veda) is made up, as it were, of all knowledge? Medh. 
gives substantially the same explanation. 

8. ‘All this,’ i.e.‘ the Sástras” (Medh., Gov., Kull.) ; ‘these Insti- 
tutes of Manu’ (Nar.); ‘these different authorities’ (Nand.). ‘ With 
the eye of knowledge,’ i.e. ‘with the help of grammar, of the 
Mimamsa, &c.’ (Medh., Kull.). 
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9. For that man who obeys the law prescribed in 
the revealed texts and in the sacred tradition, gains 
fame in this (world) and after death unsurpassable 
bliss. 

10. But by Sruti (revelation) is meant the Veda, 
and by Smvrtti (tradition) the Institutes of the sacred 
law: those two must not be called into question in 
any matter, since from those two the sacred law 
shone forth. 

11. Every twice-born man, who, relying on the 
Institutes of dialectics, treats with contempt those 
two sources (of the law), must be cast out by the vir- 
tuous, as an atheist and a scorner of the Veda. 

12. The Veda, the sacred tradition, the customs 
of virtuous men, and one's own pleasure, they 
declare to be visibly the fourfold means of defining 
the sacred law. 

13. The knowledge of the sacred law is prescribed 
for those who are not given to the acquisition of 
wealth and to the gratification of their desires; to 
those who seek the knowledge of the sacred law the 
supreme authority is the revelation (Sruti). 

But when two sacred texts (Sruti) are con- 


11. ‘ Relying on the Institutes of dialectics,’ i.e. ‘relying on the 

atheistic institutes of reasoning, such as those of the Bauddhas and 
“árvákas” (Medh.); ‘relying on methods of reasoning, directed 

against the Veda’ (Kull., Nár.). 

12. The first half of this verse agrees literally with Yágñ, I, 7. 

13. According to ‘another’ commentator, quoted by Medh., and 
according to Gov., Kull., and Nár., the meaning of the first half is, 
‘the exhortation to learn the sacred law applies to those only who 
do not pursue worldly objects, because those who obey (or learn, 
Nar.) the sacred law merely in order to gain worldly advantages, 
such as wealth, fame, &c., derive no spiritual advantage from it 
(because they will not really obey it,’ Nar.). Medh., on the other 
hand, thinks that vidhiyate, ‘is prescribed,’ means “is found with.’ 
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flicting, both are held to be law; for both are pro- 
nounced by the wise (to be) valid law. ZA 

15. (Thus) the (Agnihotra) sacrifice may be (op- 
tionally) performed, at any time after the sun has 
risen, before he has risen, or when neither sun nor 
stars are visible; that (is declared) by Vedic texts. 

16. Know that he for whom (the performance of) 
the ceremonies beginning with the rite of impregna- 
tion (Garbhádhána) and ending with the funeral rite 
(Antyesh/i) is prescribed, while sacred formulas are 
being recited, is entitled (to study) these Institutes, 
but no other man whatsoever. 

17. That land, created by the gods, which lies 
between the two divine rivers Sarasvati and D7z- 
shadvati, the (sages) call Brahmavarta. 

18. The custom handed down in regular succes- 
sion (since time immemorial) among the (four chief) 
castes (varza) and the mixed (races) of that country, 
is called the conduct of virtuous men. 

19. The plain of the Kurus, the (country of the) 
Matsyas, Pañfálas, and Súrasenakas, these (form), 
indeed, the country of the Brahmarshis (Brahmanical 
sages, which ranks) immediately after Brahmávarta. 


15. The Agnihotra, here referred to, consists of two sets of 
oblations, one of which is offered in the morning and the other in 
the evening. The expression samayddhyushite, rendered in accord- 
ance with Kull.’s gloss, “when neither sun nor stars are visible,’ is 
explained by Medh. as “the time of dawn’ (ushasaz kala), or ‘as 
the time when the night disappears,’ with which latter interpretation 
Gov. agrees. 

16. The persons meant are the males of the three Aryan varzas. 
The sacraments may be performed for women and Sfidras also, 
but without the recitation of mantras (II, 66; X, 127). 

19. This tract comprises the Doab from the neighbourhood of 
Delhi as far as Mathura, the capital of the ancient Súrasenakas. 
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20. From a Bráhmazxa, born in that country, let 
all men on earth learn their several usages. 

21. That (country) which (lies) between the Hi- 
mavat and the Vindhya (mountains) to the east of 
Prayága and to the west of Vinasana (the place where 
the river Sarasvati disappears) is called Madhyadesa 
(the central region). 


22. But (the tract) between those two mountains 


23. That land where the black antelope naturally 
roams, one must know to be fit for the performance 
of sacrifices; (the tract) different from that (is) the 
country of the MleZ£%as (barbarians). 

24. Let twice-born men seek to dwell in those 


(above-mentioned countries); but a Súdra, distressed 
for subsistence, may reside anywhere. 

25. Thus has the origin of the sacred law been 
succinctly described to you and the origin of this 
universe; learn (now) the duties of the castes (varza). 

26. With holy rites, prescribed by the Veda, must 
the ceremony on conception and other sacraments 
be performed for twice-born men, which sanctify the 
body and purify (from sin) in this (life) and after 
death. 


21. The place where the river Sarasvati disappears lies in the 
Hissar districts. Prayága, i.e. Allahabad. 

22Vas, t,o; Baudh. I, 2, 10. 

23. Vas, I, 13-15; Baudh. I, 2, 12-15; Yagi. I, 2. 

25. Gov. explains dharma, ‘the sacred law,’ by ‘spiritual merit? 

26-35. Gaut. VIII, 14-20; Vi. XXVII, 1-12; Yágñ,. I, 10-13. 

26. Medh. mentions another explanation for the first words, 
‘With holy rites, accompanied by the recitation of Vedic texts,’ and 
Gov. thinks that ‘ vaidika” is to be taken in both meanings. 


[25] D 
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27. By burnt oblations during (the mother’s) 
pregnancy, by the Gátakarman (the ceremony after 
birth), the Aauda (tonsure), and the Mauzgibandhana 
(the tying of the sacred girdle of Muñga grass) is 
the taint, derived from both parents, removed from 
twice-born men. 

28. By the study of the Veda, by vows, by burnt 
oblations, by (the recitation of) sacred texts, by the 
(acquisition of the) threefold sacred science, by 
offering (to the gods, A/shis, and manes), by (the 
procreation of) sons, by the great sacrifices, and 
by (Srauta) rites this (human) body is made fit 
for (union with) Brahman. 

29. Before the navel-string is cut, the Gatakarman 
(birth-rite) must be performed for a male (child); 
and while sacred formulas are being recited, he must 
be fed with gold, honey, and butter. 


27. “The burnt oblations during the mother’s pregnancy’ are the 
Pumsavana, Simantonnayana, and so forth; see Ae, Grzhya-sitra 
I, 13-14. 

28. ‘By vows,’ i.e. ‘the vows undertaken by the student when 
he learns particular portions of the Vedas, such as the Savitrivrata’ 
(Medh., Gov., Nar.); ‘voluntary restraints, such as the abstention 
from honey, meat, &c.’ (Kull, Rágh.); ‘ vows such as the Prágápatya 
penance’ (Nand.). ‘By burnt oblations, i.e. ‘the daily offerings of 
fuel’ (II, 108). Traividyena, ‘by the acquisition of the threefold 
sacred science,’ i.e. “by learning the meaning of the three Vedas’ 
(Medh., Nand.) ; “by undertaking the vow to study the three Vedas 
during thirty-six years’ OU: Gov., Kull., Nár., Rágh.). Igyaya, 
‘by offering to the gods, Æzshis, and manes, i.e. by performing the 
so-called Tarpaza (Medh., Gov., Kull., Ragh.), or ‘by offering the 
Pakayagiias’ (Nár., Nand.). Medh. takes brahmi,‘ fit for union with 
Brahman, to mean “connected with Brahman,’ but gives our version, 
which all the other commentators adopt, as the opinion of ‘others.’ 

29. Am, Grihya-sátra I, 15, 1; Mánava Grehya-sttra I, 17, 1; 
Páraskara Gr7hya-sútra 1,16, 4. Though the text clearly says that 
the child is to be fed with gold, honey, and butter, it appears from 
the Gr7hya-sútras, as also some of the commentators point out, 
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30. But let (the father perform or) cause to be 
performed the Námadheya (the rite of naming the 
child), on the tenth or twelfth (day after birth), or 
on a lucky lunar day, in a lucky muhirta, under an 
auspicious constellation. 

31. Let (the first part of) a Brahmaza’s name 
(denote something) auspicious, a Kshatriya’s be con- 
nected with power, and a Vaisya's with wealth, but ` 
a Súdra's (express something) contemptible. 

32. (The second part of) a Brahmava’s (name) 
shall be (a word) implying happiness, of a Ksha- 
triya’s (a word) implying protection, of a Vaisya's 
(a term) expressive of thriving, and of a Súdra's 
(an expression) denoting service. 

33. The names of women should be easy to pro- 
nounce, not imply anything dreadful, possess a plain 
meaning, be pleasing and auspicious, end in long 
vowels, and contain a word of benediction. 


that the last two substances only are to be given to the child, after 
they have been touched with a piece of gold, or a golden ring. 

30. An, Grihya-sútra I, 15, 4-10; Páraskara I, 17, 1-6. Nar. 
and Nand. are in doubt whether the numerals ‘the tenth or twelfth’ 
refer to lunar or solar days, because they stand in the ferninine 
gender and either tithi or rátri may be supplied. Kull. gives an 
alternative version of the date, ‘after the tenth (the last day of im- 
purity, i.e.) on the eleventh or twelfth, which Medh. also mentions, 
but rejects. Kull. considers that the third and fourth va, ‘or,’ 
which stand after muhúrta and nakshatra, have the sense of ‘just,’ 
and do not introduce a third alternative. 

31-32. K. omits 31b and 32a. Nár. and Ragh. think that the 
second part of a Bráhmaxza's name must contain the word sarman 
and no other, while the general opinion of the others is that it may 
be sarman or some synonym, implying ‘happiness or refuge.’ 
Medh. expressly rejects the former view, and gives as examples of 
correct formations, Svámidatta, Bhavabhúti, Indrasvámin, Indrá- 
srama, Indradatta. 

33. Medh. irreverently, but pertinently, remarks that there is no 
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34. In the fourth month the Nishkramaza (the 
first leaving of the house) of the child should be 
performed, in the sixth month the Annaprásana 
(first feeding with rice), and optionally (any other) 
auspicious ceremony required by (the custom of) 
the family. 


35. According to the teaching of the revealed 
texts, the Xûdâkarman (tonsure) must be performed, 
for the sake of spiritual merit, by all twice-born men 
in the first or third year. 


37. (The initiation) of a Brahmaza who desires 
proficiency in sacred learning should take place in 
the fifth (year after conception), (that) of a Kshatriya 
who wishes to become powerful in the sixth, (and 
that) of a Vaisya who longs for (success in his) 
business in the eighth. 

38. The (time for the) Savitri (initiation) of a 


difference between ‘auspiciousness’ (mangala) and ‘benediction’ 
(Astrváda), and that the latter word has been added merely in order 
to complete the verse. 

a4, Âsv. Grihya-sútra I, 16; Páraskara I, 17, 5; 19, 1-6. The 
last clause, which permits the adoption of particular family-customs, 
refers, according to Medh., Gov., and Kull., to all sacraments. 

35. Asv. Grthya-sfitra I, 17, 1; Páraskara II, 1. Nët and 
Nand. explain dharmata», ‘for the sake of spiritual merit, by 
‘according to the law of the family’ (see Are, Gr:ihya-sútra, 
loc. elo): 

36-37. Ap. I, 1, 5, 8-21; Gaut. I, 5-14; Vas. II, 3; XI, 49-73; 
Baudh. I, 3, 7-12; Vi. XXVII, 15-28; Yagi. I, 14. 

37. As the commentators point out, the person who has the par- 
ticular wish is not the boy, but his father. 

38-40. Ap. I, 1, 22-2, 10; Gaut. XXI, 11; Vas. XI, 74-79; 
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O eg em: 
(castes) who have not received the sacrament at the |) 
an onus e 
from the Savitri (initiation) and despised by the 
Aryans. 


40. With such men, if they have not been purified 
according to the rule, let no Brahmavza ever, even 
in times of distress, form a connexion either through 
the Veda or by marriage. 

41. Let students, according to the order (of their 
castes), wear (as upper dresses) the skins of black 
antelopes, spotted deer, and he-goats, and (lower 
garments) made of hemp, flax or wool. 

42. The girdle of a Brahmaza shall consist of a 
triple cord of Muñga grass, smooth and soft; (that) 
of a Kshatriya, of a bowstring, made of Múrvá fibres ; 
(that) of a Vaisya, of hempen threads. 


Baudh. I, 16,16; Vi., loc. cit., and LIV, 26; Yágñ. I, 37-38. ‘Some’ 
take the io, as ag in the sense of “until the beginning 
of, Kull. 

40. ‘Connexion through the Veda,’ i.e. teaching them or study- 
ing under them, sacrificing for them, or electing them to be priests, 
accepting religious gifts from them or giving them, Ragh. omits 
verse 40. 

41. Ap. I, 2, 39-3, 9; Gaut. I, 16, 21; Vas. XI, 61-67 ; Baudh. 
I, 3,14; Vi. XXVII, 19-20. Rágh. SE ruru, ‘a spotted deer,’ 
by ‘a tiger.’ 

42. Âp. I, 2, 33-37; Gaut. 1,15; Vas. XI, 58-60; Baudh. I, 3, 13; 
Vi. XXVII, 18; Yágñ.1I, 29. Medh. and Gov. think that the girdle 
of a a is not to consist of three separate strings twisted 
together, and Kull. apparently holds the same opinion. Rágh. and 
Nár. say that every bowstring naturally consists of three strings. 
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43. If Muğga grass (and so forth) be not pro- 

curable, (the girdles) may be made of Kusa, Asman- 
taka, and Balbaga (fibres), with a single threefold 
knot, or with three or five (knots according to the 
custom of the family). 
44. The sacrificial string of a Bráhmaza shall be 
made of cotton, (shall be) twisted to the right, (and con- 
sist) of three threads, that of a Kshatriya of hempen 
of woollen threads. 

45. A Bráhmaza shall (carry), according to the 
sacred law, a staff of Bilva or Palása; a Kshatriya, 
of Vata or Khadira; (and) a Vaisya, of Pilu or 
Udumbara. 

46. The staff of a Brahmavza shall be made of 
such length as to reach the end of his hair; that of 
a Kshatriya, to reach his forehead; (and) that of a 
Vaisya, to reach (the tip of his) nose. 

47. Let all the staves be straight, without a 
blemish, handsome to look at, not likely to terrify 
men, with their bark perfect, unhurt by fire. 

48. Having taken a staff according to his choice, 
having worshipped the sun and walked round the 


43- ‘With a single threefold knot’ seems to mean that each of 
the strings of the girdle shall first be knotted, and the three knots 
be afterwards tied together in one. Nar. and Ragh., however, take 
Lier, ‘ threefold, separately, and refer it to the string. They thus 
support Sir W. Jones’ translation, ‘in triple strings, with one, &c.’ 

44- Ap. Il, 4, 22; Gaut MRO, Vas. MIL Bandits ae 
Vir SSVI eg 

45-47. Ap. I, 2, 38; Gaut. I, 22; Vas. XI, 52-57; Baudh. I, 
3,155 Vi. XXVIL 22=245 Var 1020. 

47. Anudvegakaráz, ‘not likely to terrify anybody’ (Medh., Gov., 
Kull.), means according to Nar. ‘not causing displeasure (to the 
wearer) by faults such as roughness.’ 

48-57. Ap. 1, 3, 25-4, 4; Gaut. II, 35-41; Vas. XI, 68-70; 
Baudh. I, 3, 16-18; Vi. XXVII, 25; Yágñ. I, 30; 51-57. Ap. II, 
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fire, turning his right hand towards it, (the student) 
should beg alms according to the prescribed rule. 

49. An initiated Brahmaza should beg, beginning 
(his request with the word) lady (bhavati); a Ksha- 
triya, placing (the word) lady in the middle, but a 
Vaisya, placing it at the end (of the formula). 

50. Let him first beg food of his mother, or of his 
sister, or of his own maternal aunt, or of (some other) 
female who will not disgrace him (by a refusal). 

51. Having collected as much food as is required 
(from several persons), and having announced it 
without guile to his teacher, let him eat, turning his 
face towards the east, and having purified himself 
by sipping water. 

52. (His meal will procure) long life, if he eats 
facing the east; fame, if he turns to the south; 
prosperity, if he turns to the west; truthfulness, if 
he faces the east. 

53. Let a twice-born man always eat his food 
with coneentrated mind, after performing an ablu-, 
tion; and after he has eaten, let him duly cleanse 
himself with water and sprinkle the cavities (of his 
head). 

54. Let him always worship his food, and eat it 
without contempt; when he sees it, let him rejoice, 


I, 2-3; 3,11; Gaut. IX, 59; Vas. III, 69; XII, 18-20; Baudh. 
Ij, 5, 18, 21-6, 2; 13, 12; Vi. LVUI, 34-35, 40-44; Yágñ. I, 27, 
SI LES, 

52. Medh. and Nar. propose for rztam, ‘truthfulness,’ an alter- 
native explanation, “the sacrifice.’ 

53. The word nityam, ‘always,’ indicates that this rule refers to 
householders also (Gov., Kull., Nár., Nand.). 

54. ‘Worship,’ i.e. ‘consider as a deity’ (Medh., Gov., Nand.), or 
‘meditate on its being required to sustain life’ (Medh., Gov., Kull.), 
or ‘praise it with the verse,’ Rig-veda I, 187, 1 (Nar.). 
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show a pleased face, and pray that he may always 
obtain it. 

55. Food, that is always worshipped, gives 
strength and manly vigour; but eaten irreverently, 
it destroys them both. 

56. Let him not give to any man what he leaves, 
and beware of eating between (the two meal-times); 
let him not over-eat himself, nor go anywhere with- 
out having purified himself (after his meal). 

57. Excessive eating is prejudicial to health, to 
fame, and to (bliss in) heaven; it prevents (the 
acquisition of) spiritual merit, and is odious among 
men; one ought, for these reasons, to avoid it 
carefully. 

58. Let a Brahmaza always sip water out of the 
part of the hand (tirtha) sacred to Brahman, or out 
of that sacred to Ka (Pragápati), or out of (that) 
sacred to the gods, never out of that sacred to the 
manes. 

59. They call (the part) at the root of the thumb 
the tirtha sacred to Brahman, that at the root of the 


ES, Dream, ‘manly vigour’ (Gov., Kull), or ‘energy’ (Nár,, 
Nand.), or “bulk” (Medh.). 

56. Medh. reads nádyád etat tathántará, and gives, besides the 
explanation adopted in the translation, two alternative interpretations: 
(1) “let him not eat after interrupting his meal ;’ (2) ‘let him not 
eat taking away his left hand from the dish? Nand. reads nádyál 
haitat tathántará, ‘and let him not eat such a (remnant) given to 
him during (a meal by one of the company). 

58-62. Ap. I, 15, 1-16; Vas. III, 26-34; Baudh. J, 8, 12-23; 
Vi. LXII, 1-9; Yágñ. I, 18-21. 

58. Though the text speaks of the Brahmaza only, the rule refers, 
as the commentators remark, to other Aryans too. 

59. Angulimále, ‘at the root of the little finger’ (Kull. Nár., 
Rágh.), means according to Medh. and Nand. ‘at the root of the 
fingers.’ 
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(little) finger (the tirtha) sacred to Ka (Pragápati), 
(that) at the tips (of the fingers, the tirtha) sacred to 
the gods, and that below (between the index and the 
thumb, the tirtha) sacred to the manes. 

60. Let him first sip water thrice; next twice wipe 
his mouth; and, lastly, touch with water the cavities 
(of the head), (the seat of) the soul and the head. 

61. He who knows the sacred law and seeks 
purity shall always perform the rite of sipping 
with water neither hot nor frothy, with the (pre- 
scribed) tirtha, in a lonely place, and turning to 
the east or to the north. 

62. A Bráhmazxa is purified by water that reaches 
his heart, a Kshatriya by water reaching his throat, 
a Vaisya by water taken into his mouth, (and) a 
Súdra by water touched with the extremity (of his 
lips). 

63. A twice-born man is called upavitin when his 
right arm is raised (and the sacrificial string or the 
dress, passed under it, rests on the left shoulder) ; 
(when his) left (arm) is raised (and the string, or the 
dress, passed under it, rests on the right shoulder, he 
is called) pra#inavitin; and nivitin when it hangs 
down (straight) from the neck. 

64. His girdle, the skin (which serves as his upper 
garment), his staff, his sacrificial thread, (and) his 
water-pot he must throw into water, when they 
have been damaged, and take others, reciting 
sacred formulas. 


60. ‘(The seat of) the soul,’ i. e.‘the heart (all except Medh., who 
adds, or ‘the navel’). 

61. ‘Neither hot,’ i.e. ‘not boiled or heated on the fire’ (Medh., 
Gov., Kull., Nár., Nand.). 

63. Baudh. I, 8, 5-10. 

64. Baudh. I, 6,7; Vi. XXVII, 29. 
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65. (The ceremony called) Kesánta (clipping the 
hair) is ordained for a Bráhmaza in the sixteenth 
year (from conception); for a Kshatriya, in the 
twenty-second; and for a Vaisya, two (years) later 
than that. 

66. This whole series (of ceremonies) must be 
performed for females (also), in order to sanctify 
the body, at the proper time and in the proper 
order, but without (the recitation of) sacred 
texts. 

67. The nuptial ceremony is stated to be the 
Vedic sacrament for women (and to be equal to 
the initiation), serving the husband (equivalent to) 
the residence in (the house of the) teacher, and the 
household duties (the same) as the (daily) worship 
of the sacred fire. 

68. Thus has been described the rule for the 
initiation of the twice-born, which indicates a (new) 
birth, and sanctifies; learn (now) to what duties they 
must afterwards apply themselves. 

69. Having performed the (rite of) initiation, 
the teacher must first instruct the (pupil) in (the 
rules of) personal purification, of conduct, of the 
fire-worship, and of the twilight devotions. 


65. Yagi. I, 36. This is the ceremony also called Godána; An, 
Gr7hya-sútra I, 18; Páraskara II, 1, 3-7. 

66-67. Ásv. Grihya-sútra I, 16, 16; Vi. XXVII, 13-14; Yagi. 
I, 13. ‘The Vedic sacrament,’ i.e. ‘the sacrament performed with 
sacred texts’ (Nand., Rágh.), or ‘having for its object the study 
of Vedic texts’ (Medh., Nar.). Hence women must not be initiated. 
As the parallel passage of Ásv. shows, the sacraments preceding 
the tonsure alone are to be given to them. 

68. * Which indicates their (real) birth, because an uninitiated 
man is equal to one unborn” (Medh., Gov.). 

69-73. Gaut. L 46-56; Vi. XXX 32. Van 
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70. But (a student) who is about to begin the 
study (of the Veda), shall receive instruction, after 
he has sipped water in accordance with the Insti- 
tutes (of the sacred law), has made the Brahmáñgali, 
(has put on) a clean dress, and has brought his organs 
under due control. 

71. At the beginning and at the end of (a lesson 
in the) Veda he must always clasp both the feet of 
his teacher, (and) he must study, joining his hands; 
that is called the Brahmáñgali (joining the palms for 
the sake of the Veda). 

72. With crossed hands he must clasp (the feet) 
of the teacher, and touch the left (foot) with his left 
(hand), the right (foot) with his right (hand). 

73. But to him who is about to begin studying, 
the teacher, always unwearied, must say: Ho, recite ! 
He shall leave off (when the teacher says): Let a 
stoppage take place! 

74. Let him always pronounce the syllable Om 
at the beginning and at the end of (a lesson in) the 
Veda; (for) unless the syllable Om precede (the 
lesson) will slip away (from him), and unless it follow 
it will fade away. 


o. Laghuvásá2, ‘(has put on) a clean dress’ (Medh., Kull.), or 
‘a dress which is not gorgeous’ (Gov., Nár., Nand.), i.e. less valuable 
than the teacher’s (Ragh.). 

az. Ap. L 5, 19-23; Baudh. 1, 3, 28; Vi. XXVIII, 14-16. 

73. Nar. and Nand. read adhyeshyamawas tu gurum, &c. ‘But 
the pupil, desiring to study, shall say to his teacher, Venerable 
Sir, recite! &c.,’ and this agrees with Gaut. I, 46. Ndr. mentions also 
the reading translated above, which the other commentators give. 

74. Ap. 1,13,6-7; Gaut. 1,57; Vi. XXX, 33. Visfryate, translated 
according to Kull. by ‘will fade away,’ means according to Medh. 
“ will become useless for practical purposes;’ according to Gov. and 
Nar. ‘will not be properly understood during the lesson? Medh. 
adds that the two terms contain similes, taken from boiling milk, 
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75. Seated on (blades of Kusa grass) with their 
points to the east, purified by Pavitras (blades of 
Kusa grass), and sanctified by three suppressions of 
the breath (Prazayama), he is worthy (to pronounce) 
the syllable Om. 

76. Pragápati (the lord of creatures) milked out 
(as it were) from the three Vedas the sounds A, U, 
and M, and (the Vyahvztis) Bhúz, BhuvaZ, Sva%. 

77. Moreover from the three Vedas Pragápati, 
who dwells in the highest heaven (ParameshZ/in), 
milked out (as it were) that /tzk-verse, sacred to 
Savitz (Savitri), which begins with the word tad, 
one foot from each. 

78. A Brahmaza, learned in the Veda, who recites 
during both twilights that syllable and that (verse), 
preceded by the Vyáhr?tis, gains the (whole) merit 
which (the recitation of) the Vedas confers. 

79. A twice-born man who (daily) repeats those 
three one thousand times outside (the village), will 
be freed after a month even from great guilt, as a 
snake from its slough. 

80. The Bráhmaza, the Kshatriya, and the Vaisya 
who neglect (the recitation of) that Azk-verse and the 
and that one speaks also of the visarama, i.e. the spoiling of boiled 
milk, 

75. Gaut. I, 48-50; Yágñ. I, 23. ‘Purified by Pavitras,’ Le, 
‘having touched the seat of the vital airs with blades of Kusa grass’ 
(Medh., Gov., Nár.); see Gaut. I, 48. Medh. mentions another 
explanation of Pavitra, adopted by Nand. also, according to which 
it means ‘ purificatory texts.’ Regarding the term ‘suppression of 
the breath,’ see Vas. XXV, 13; Vi. LV, 9. 

70. Vi LY, TO: 

77. Vi. LV, 11. The Savitri, i.e. the verse tat savitur varezyam, 

, Rig-veda III, 62, 10. 

73. Vi, LV, 12; Baudi- U Emmo. 


79. Vi. LV, 13; Baudh. IV, 1,29 Vas AAN 
lee E Eeer 
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timely (performance of the) rites (prescribed for) them, 
will be blamed among virtuous men. 

81. Know that the three imperishable Mahávyá- 
hrztis, preceded by the syllable Om, and (followed) by 
the three-footed Sávitri are the portal of the Veda 
and the gate leading (to union with) Brahman. 

82. He who daily recites that (verse), untired, 
during three years, will enter (after death) the high- 
est Brahman, move as free as air, and assume an 
ethereal form. 

83. The monosyllable (Om) is the highest Brah- 
man, (three) suppressions of the breath are the best 
(form of) austerity, but nothing surpasses the Savitri; 
truthfulness is better than silence. 

84. Allrites ordained in the Veda, burnt oblations 
and (other) sacrifices, pass away; but know that the 
syllable (Om) is imperishable, and (it is) Brahman, 
(and) the Lord of creatures (Pragápati). 

85. An offering, consisting of muttered prayers, is 
ten times more efficacious than a sacrifice performed 


St. Vi. LV, 15. Brahmavzo mukham, literally, ‘the mouth of 
Brahman,’ is probably meant to convey the double sense given in 
the translation. Both interpretations are given by Medh., Kull, 
and Rágh., while Gov., Nár., and Nand. explain it merely by ‘the 
beginning or portal of the Veda; see also Ap. I, 13, 6. 

82. Vi. LV, 16. a Wio LNV ger, 

84. Vi. LVI, 18. ‘Pass away,’ i.e. ‘as far as their results are con- 
cerned’ (Medh., Gov., Kull., Nár.), ‘as far as their form and their 
results are concerned’ (Nand.). Sacrifices procure only the perish- 
able bliss of heaven, while the constant recitation of the syllable Om 
secures union with Brahman. According to Medh., Gov., Kull., and 
Râgh., Brahman is here a neuter; according to Nâr. and Nand., a 
masculine. The words ‘and (it is) Brahman (and) Pragâpati (Medh., 
Gov., Nar., Rágh.) are taken by Kull. as ‘since it is Brahman (and) 
Pragápati by Nand. as “just like Brahman, the Lord of creatures,’ 

85. Vi. LVI, 19; Vas. XXVI, 9. The sacred texts meant are, 
of course, Om, the Vy4hrvtis, and the Gayatri. 
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according to the rules (of the Veda); a (prayer) which 
is inaudible (to others) surpasses it a hundred times, 
and the mental (recitation of sacred texts) a thousand 
times. 

86. The four Pakayagzias and those sacrifices 
which are enjoined by the rules (of the Veda) are 
all together not equal in value to a sixteenth part 
of the sacrifice consisting of muttered prayers. 

87. But, undoubtedly, a Bráhmaza reaches the 
highest goal by muttering prayers only; (whether) 
he perform other (rites) or neglect them, he who 
befriends (all creatures) is declared (to be) a (true) 
Bráhmazxa. 

88. A wise man should strive to restrain his organs 
which run wild among alluring sensual objects, like 
a charioteer his horses. 

89. Those eleven organs which former sages have 
named, I will properly (and) precisely enumerate in 
due order, 

go. (Viz.) the ear, the skin, te eyes eto 
and the nose as the fifth, the anus, the organ of gene- 
ration, hands and feet, and the (organ of) speech, 
named as the tenth. 


86. Vi. LVI, 20; Vas. XXVI, 10. ‘The Pakayagvias,’ i.e. ‘ the 
so-called great sacrifices to gods, manes, goblins, and men (III, 70) 
excluding the Brahmayagiia’ (Medh., Kull., Nar., Nand.). Gov. and 
Rágh. understand the term as indicating ‘all Smárta and Srauta 
rites ;’ see also Jolly on Vishvu, loc. cit. 

87. Vi. LVI, 21; Vas. XXVI, 11. Maitra%, ‘one who befriends 
(all creatures),’ i.e. ‘does not offer animal sacrifices.’ Ragh. proposes 
also the interpretation ‘he who worships Mitra, the Sun”  Bráh- 
mazah, ‘a (true) Brahmaza,’ i.e. ‘one connected with Brahman,’ 
‘one who will be absorbed in Brahman’ (Kull), ‘the best of 
Brahmazas’ (brahmish//ah, Rágh.). Medh. and Gov. take the last 
clause differently, ‘it is declared (in the Veda that) a Brahmawa 
(shall be) a friend (of all creatures). 
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91. Five of them, the ear and the rest according 
to their order, they call organs of sense, and five of 
them, the anus and the rest, organs of action. 

92. Know that the internal organ (manas) is the 
eleventh, which by its quality belongs to both (sets); 
when that has been subdued, both those sets of five 
have been conquered. 

93. Through the attachment of his organs (to 
sensual pleasure) a man doubtlessly will incur guilt ; 
but if he keep them under complete control, he will 
obtain success (in gaining all his aims). 

94. Desire is never extinguished by the enjoyment 
of desired objects; it only grows stronger like a fire 
(fed) with clarified butter. 

95. If one man should obtain all those (sensual 
enjoyments) and another should renounce them all, 
the renunciation of all pleasure is far better than the 
attainment of them. 

96. Those (organs) which are strongly attached to 
sensual pleasures, cannot so effectually be restrained 
by abstinence (from enjoyments) as by a constant 
(pursuit of true) knowledge. 

97. Neither (the study of) the Vedas, nor libera- 


92. ‘By its quality, i.e. by the quality called sazzkalpa, the power 
of determining or shaping the impressions of the senses. 

93. Dosham, * guilt’ (Nár.), is taken by Medh., Gov., and Kull. in 
the sense of drzsh/Adr7sh/am dosham, “misery and guilt ;’ by Ragh. 
as samsárákhyam, ‘the misery of repeated births.’ ‘Success (in 
gaining all his aims),’ i.e. ‘the rewards of all good works and rites’ 
(Medh.), or ‘final liberation’ (Nár., Ragh.), or ‘all the aims of 
men, final liberation and the rest’ (Gov., Kull.). 

96. Asevayá, ‘by abstinence from enjoyments’ (Gov., Nár., 
Nand.), means according to Medh. and Kull. ‘ by avoiding places 
where enjoyments are to be obtained,’ i.e. ‘by dwelling in the 
forest’ (Medh.). 
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lity, nor sacrifices, nor any (self-imposed) restraint, 
nor austerities, ever procure the attainment (of re- 
wards) to a man whose heart is contaminated (by 
sensuality). ) 

98. That man may be considered to have (really) 
subdued his organs, who on hearing and touching 
and seeing, on tasting and smelling (anything) nei- 
ther rejoices nor repines. 

99. But when one among all the organs slips away 
(from control), thereby (man's) wisdom slips away 
from him, even as the water (flows) through the one 
(open) foot of a (water-carrier's) skin. 

100. If he keeps all the (ten) organs as well as 
the mind in subjection, he may gain all his aims, 
without reducing his body by (the practice) of Yoga. 

101. Let him stand during the morning twilight, 
muttering the Savitri until the sun appears, but (let 
him recite it), seated, in the evening until the constel- 
lations can be seen distinctly. 

102. He who stands during the morning twilight 
muttering (the Savitri), removes the guilt contracted 
during the (previous) night; but he who (recites it), 


99. ‘Wisdom,’ i.e. ‘power of control over the senses’ (Medh., 
Gov., Rágh.), or ‘knowledge of the truth’ (Kall, I read with 
Medh., Gov., Nár., Nand., Rágh., K., and the Bombay edition 
pádát, instead of pátrát. The explanation of the simile has 
been given correctly by Haughton in his note on Sir W. Jones’ 
translation. 

100. Nar. and Nand. take yogatah, ‘by the practice of Yoga,’ 
with the chief clause, and Medh. mentions this construction too. 

ror. Ap. I, 30, 8; Gaut. II, 10-11; Vas. VII, 16; Baudh. II, y, 
Vi. XXVIII, 2-3; Yagi. I, 24-25. 

102. Vas. XXVI, 2-3; Baudh. II, 7, 18, 20. Medh. and Gov. 
point out that only trifling faults can be expiated in this manner, 
otherwise the chapter on penances would be useless. 
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seated, in the evening, destroys the sin he committed 
during the day. 

do CED EM cuip in CD evening P 
excluded, just like a Sûdra, from all the 

rights 

104. He who (desires to) perform the ceremony 
(of the) daily (recitation), may even recite the Sávitri 
near water, retiring into the forest, controlling his 
organs and concentrating his mind. 

105. Both when (one studies) the supplementary 
treatises of the Veda, and when (one recites) the daily 
portion of the Veda, no regard need be paid to for- 
bidden days, likewise when (one repeats) the sacred 
texts required for a burnt oblation. 

106. There are no forbidden days for the daily 
recitation, since that is declared to be a Brahma- 
sattra (an everlasting sacrifice offered to Brahman); 
at that the Veda takes the place of the burnt 
oblations, and it is meritorious (even), when (natural 
phenomena, requiring) a cessation of the Veda-study, 
take the place of the exclamation Vashaé. 

107. For him who, being pure and controlling his 
organs, during a year daily recites the Veda according 
to the rule, that (daily recitation) will ever cause sweet 
and sour milk, clarified butter and honey to flow. 


103. baudh, IL 17, 15. 

104. Baudh. Il, 11,6. ‘Even,’ i.e. ‘if he is unable to recite other 
Vedic texts.’ 

105-106. Ap. I, 12, 1-9; Vas. XIII, 7. The last clause of verse 
106 finds its explanation by the passage from the Satapatha-brah- 
maza, quoted by Ap. I, 12, 3. Anadhyáya% (‘not studying ”) means 
‘a cause for the interruption of the study, such as thunder or a 
violent wind, which takes the place of the exclamation Vasha/.” 

107. Vi. XXX, 34-38; Yágñ. I, 41-46. Nar. and Nand. 
explain the four terms ‘sweet and sour milk, clarified butter and 
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108. Let an Aryan who has been initiated, (daily) 
offer fuel in the sacred fire, beg food, sleep on the 
ground and do what is beneficial to his teacher, until 
(he performs the ceremony of) Samavartana (on re- 
turning home). 

109. According to the sacred law the (following) 
ten (persons, viz.) the teacher’s son, one who desires 
to do service, one who imparts knowledge, one who 
is intent on fulfilling the law, one who is pure, a per- 
son connected by marriage or friendship, one who 
possesses (mental) ability, one who makes presents 
of money, one who is honest, and a relative, may be 
instructed (in the Veda). 

110. Unless one be asked, one must not explain 
(anything) to anybody, nor (must one answer) a per- 
son who asks improperly; let a wise man, though 
he knows (the answer), behave among men as (if he 
were) an idiot. 

111. Ofthe two persons, him who illegally explains 
(anything), and him who illegally asks (a question), 
one (or both) will die or incur (the other's) enmity. 


honey,’ as symbolical of the four objects of human existence, merit, 
wealth, pleasure, and liberation. Medh. quotes this interpretation as 
the opinion of ‘ others.’ 

108. Ap. I, 4) 6, 23,25, 25,42) Gaul ll, EE Ue 
9, 15; Vi. XXVIII, 4, 7,9, 12; Baudh. I, 3, 16, 4, 4-8; Yagi. I, 
25. Regarding the Samávartana, see below, III, 3-4. 

109. Yagi. I, 28. Dharmatah, ‘according to the sacred law’ 
(Kull, Nand.), means according to Medh., Gov., and Nar. ‘for the 
sake of spiritual merit.’ 

IIO. Âp. I, 32, 22—24; Vas. II, 12; Baudh. I, 4, 2; Vi. AINT 
Gadah, ‘an idiot,’ means according to Medh. and Kull. ‘dumb.’ 

111. Vi. XXIX, 7. The person who will die is in either case 
the offender. If both offend, both will die. Vidvesham vádhi- 
gakkhati, ‘will incur (the other’s) enmity,’ means according to 
Medh. and Gov. ‘will incur odium among men;’ according to 
Ragh. ‘will lose the reward.’ 
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112. Where merit and wealth are not (obtained 
by teaching) nor (at least) due obedience, in such 
(soil) sacred knowledge must not be sown, just as 
good seed (must) not (be thrown) on barren land. 

113. Even in times of dire distress a teacher of 
the Veda should rather die with his knowledge than 
sow it in barren soil. 

114. Sacred Learning approached a Brahmawa and 
said to him: *1 am thy treasure, preserve me, deliver 
me not to a scorner; so (preserved) I shall become 
supremely strong.’ 

115. ‘But deliver me, as to the keeper of thy 
treasure, to a Brahmavza whom thou shalt know to 
be pure, of subdued senses, chaste and attentive.’ 

116. But he who acquires without permission the | 
Veda from one who recites it, incurs the guilt of, 
stealing the Veda, and shall sink into hell. 

117. (A student) shall first reverentially salute 
that (teacher) from whom he receives (knowledge), 
referring to worldly affairs, to the Veda, or to the 
Brahman. 

118. A Brahmaza who completely governs him- 
self, though he know the Savitri only, is better than 
he who knows the three Vedas, (but) does not con- 
trol himself, eats all (sorts of) food, and sells all 
(sorts of goods). 

119. One must not sit down on a couch or seat 


112. Baudh. I, 4, 1; Vi. XXIX, 8. 

113. This verse shows, as Medh. and Gov. point out, that under 
ordinary circumstances a learned man must teach what he knows. 

114-115. Vas. II, 8-10; Vi. XXIX, 9-10; Nirukta IT, 4. 

116, Vi, XXX, 41-42. 

117. Ap. I, 14, 7-9; Gaut. VI, 1-3, 5; Vas. XII, 41-43; Baudh. I, 
3, 25-2 8; Vi, XXXII, 1-4. This rule refers to any casual meeting. 

ro. Ap. | Ep niy ido 17; Gat. I 21; 2f 
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which a superior occupies; and he who occupies a 
couch or seat shall rise to meet a (superior), and 
(afterwards) salute him. 

120. For the vital airs of a young man mount 
upwards to leave his body when an elder ap- 
proaches; but by rising to meet him and saluting 
he recovers them. 

121. He who habitually salutes and constantly 
pays reverence to the aged obtains an increase of 
four (things), (viz.) length of life, knowledge, fame, 
(and) strength. 

122. After the (word of) salutation, a Bráhmaza 
who greets an elder must pronounce his name, say- 
ing, “lam NN 

123. To those (persons) who, when a name is 
pronounced, do not understand (the meaning of) the 
salutation, a wise man should say, *Itis I; and (he 
should address) in the same manner all women. 

124. In saluting he should pronounce after his 
name the word bho%; for the sages have declared 
that the nature of bho% is the same as that of (all 
proper) names. 

125. A Bráhmaza should thus be saluted in re- 
turn, * May'st thou be long-lived, O gentle one!” 


121. Ap. I, 5, 15; Baudh. I, 3, 26. Instead of vidya or pragñá, 
‘knowledge,’ Medh. reads dharma?, ‘ spiritual merit,’ and the same 
reading is given sec. man. in the text of Gov. 

122, Ap. I, 5,127 Gaut, Vi 5s Vas. UL € Banon d S 27? 
Vi. XXVIII, 17; Yâgñ. I, 26. ‘After the word of salutation,’ i. e. 
after the word abhivádaye, ‘I salute’ (Gov., Kull., Nár., Nand.). 

123. Vas. XIII, 46. Le. to those who either are unacquainted 
with grammar or with the Dharmasástra (Medh.). Nand. places 
this verse after verse 126. 

eq NY LI, GE 

D Ap. I, 5,18; Vas, XIII, 46. The translation of the second 
half of the verse is based on the reading ‘ pfrvaksharaplutad,’ which 
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and the vowel ‘a’ must be added at the end of 
the name (of the person addressed), the syllable 
preceding it being drawn out to the length of three 
moras. 

126. A Brahmava who does not know the form 
of returning a salutation, must not be saluted by a 
learned man; as a Súdra, even so is he. 

127. Let him ask a Bráhmaza, on meeting him, 
after (his health, with the word) kusala, a Kshatriya 
(with the word) anámaya, a Vaisya (with the word) 
kshema, and a Súdra (with the word) anárogya. 

128. He who has been initiated (to perform a 
Srauta sacrifice) must not be addressed by his name, 
even though he be a younger man; he who knows 


Nand. gives, and Nar. mentions as adopted by ‘some.’ It follows 
the interpretation of these two commentators which agrees in sub- 
stance with the rule of Vasish/ha, The meaning is that Devadatta 
is to be pronounced ‘ Devadattága,' Harabhúte, ‘ Harabhatagya,’ &c. 

Medh. and Kull. take the passage as follows: ‘and the vowel 
(i.e.) “a” (and so forth) at the end of the name, (or in case the 
word ends in a consonant) that of the preceding syllable, must be 
drawn out the length of the three moras.’ According to this in- 
terpretation, which requires the reading “púrváksharak pluta/,’ 
Manws rule agrees with Ap. and Pawini VIII, 2, 83. The obvious 
objection is that Medh. and Kull. are forced to take akára, “the 
vowel a; in the sense of ‘a vowel such as a,’ and to understand 
with púrváksharal the word svara/, which does not occur in the 
verse. Gov. and Râgh. go far off the mark. Most commentators 
think that the word vipra/, ‘a Brahmavza,’ is meant to include other 
Aryans also; but see Ap D th 23. 

126. It follows from this verse that Sûdras must never be greeted 
in the manner prescribed in the preceding rule. 

127. Âp. I, 24, 26-29. The rule refers to friends or relatives 
meeting, not to every one who returns a salute (Gov.). 

128. Gaut. VI, 19. The rule refers to the time between the 
performance of the DikshamiyeshÁ or initiatory ceremony and the 
final bath on completion of the sacrifice (Medh., Kull.). Besides 
bho% and bhavat, the titles dikshita or yagamána are to be used. 
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gd 


the sacred law must use in speaking to such (a man 
the particle) bho% and (the pronoun) bhavat (your 
worship). 

129. But to a female who is the wife of another 
man, and not a blood-relation, he must say, Eady 
(bhavati) or ‘ Beloved sister!” 

130. To his maternal and paternal uncles, fathers- 
in-law, officiating priests, (and other) venerable per- 
sons, he must say, ‘Iam N N.,’ and rise (to meet 
them), even though they be younger (than himself). 

131. A maternal aunt, the wife of a maternal 
uncle, a mother-in-law, and a paternal aunt must be 
honoured like the wife of one's teacher; they are 
equal to the wife of one's teacher. 

132. (The feet of the) wife of one's brother, if she 
be of the same caste (varza), must be clasped every 
day; but (the feet of) wives of (other) paternal and 
maternal relatives need only be embraced on one's 
return from a journey. 

133. Towards a sister of one’s father and of one’s 
mother, and towards one’s own elder sister, one*must 
behave as towards one's mother; (but) the mother is 
more venerable than they. 

134. Fellow-citizens are called friends (and equals 
though one be) ten years (older than the other), men 


129. Vi. XXXII, 7. 

130. Âp. I, 14, 1157 Gaut. VL, o; Vas. XIU Abaka; 
455 Vi. XXXI, 4. Gurfin, ‘(other) venerable persons, i.e. those 
venerable on account of their learning and austerities’ (Kull., Ragh.), 
or ‘his betters, because they are richer and so forth, e.g. the son of 
a sister’ (Medh.), or ‘the husband of a maternal aunt and so forth, 
but not those more learned than himself’ (Gov.), or ‘the teacher 
and the rest’ (Nand.), or the ‘ sub-teachers’ (upádhyáya, Nár.). 

131-132. Gaut. MIOS Ap. I, 14; Vi. XXXII, 2-3. 

134. Ap. I, 14, 13; Gaut. VI, 14-17. Those who are “friends” 
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practising (the same) fine art (though one be) five 
years (older than the other), Srotriyas (though) 
three years (intervene between their ages), but 
blood-relations only (if the) difference of age be 
very small. 

135. Know that a Bráhmara of ten years and 
Kshatriya of a hundred years stand to each other 
in the relation of father and son; but between those | 
two the Brahmavza is the father. 

136. Wealth, kindred, age, (the due performance 
of) rites, and, fifthly, sacred learning are titles to 
respect; but each later-named (cause) is more 
weighty (than the preceding ones). 

137. Whatever man of the three (highest) castes 
possesses most of those five, both in number and 
degree, that man is worthy of honour among them; 
and (so is) also a Súdra who has entered the tenth 
(decade of his life). 

138. Way must be made for a man in a carriage, 
for one who is above ninety years old, for one dis- 
eased, for the carrier of a burden, for a woman, for 
a Snataka, for the king, and for a bridegroom. 

139. Among all those, if they meet (at one time), 
a Snátaka and the king must be (most) honoured ; 


and equals may address each other with the words bho4/, bhavat, 
or vayasya, “friend” The explanation of the verse, which is sub- 
stantially the same in all the commentaries, is based on Gaut.s 
passage, while Haradatta’s interpretation of Ap. somewhat differs. 

rans Ap. end, 25.2 Vi. AXXIL 17 

136. Gaut. VI, 20; Vas, XIII, 56-57; Vi. XXXII, 16; Vagit. 
LOG ege 

137. Gaut. VI, 10; Yagi. I, 116. 

138-139. Ap. II, 11, 5-7; Gaut. VI, 24-25; Vas. XIII, 58-60; 
Baudh. II, 6, 30; Vi. LXIII, 51; Yágñ. I, 117. For the explana- 
tion of the term Snátaka, see below, IV, 31. 
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and if the king and a Snâtaka (meet), the latter 
receives respect from the king. 

140. They call that Brahmaza who initiates a 
pupil and teaches him the Veda together with the 
Kalpa and the Rahasyas, the teacher (A#arya, of the 
latter). 

141. But he who for his livelihood teaches a 
portion only of the Veda, or also the Angas of 
the Veda, is called the sub-teacher (upadhyaya). 

142. That Bráhmara, who performs in accord- 
ance with the rules (of the Veda) the rites, the 
Garbhádhána (conception-rite), and so forth, and 
gives food (to the child), is called the Guru (the 
venerable one). 

143. He who, being (duly) chosen (for the pur- 
pose), performs the Agnyádheya, the Pákayagñas, 
(and) the (Srauta) sacrifices, such as the Agnish- 
toma (for another man), is called (his) officiating 
priest 

144. That (man) who truthfully fills both his ears 
with the Veda, (the pupil) shall consider as his 
father and mother; he must never offend him. 

145. The teacher (átárya) is ten times more 


140-141. Ap. La: Gaui I o~ to; E 
1-2; Yagi. I, 34-35. Kalpa, i. e. the Sûtras referring to sacrifices. 
Rahasyas, lit. ‘the secret portions,’ i.e. the Upanishads and their 
explanation (Medh,, Gov., Kull., Nand., Ragh.), or ‘the extremely 
secret explanation of the Veda and Angas, not the Upanishads, 
because they are included in the term Veda’ (Nar). 

142. Yágñ. I, 34. The person meant is the natural father. 

143. Vi. XXIX, 3; Yagi. I, 35. 

144. Ap. L 1, 14; Vas. IL ro, Viv XX alls ae 
in such a manner that there is no mistake in the pronunciation 
or in the text of the Veda. 

145. Vas. XIII, 48; Yágñ. I, 35. The commentators try to 
reconcile the meaning of this verse and the next following one by 
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venerable than a sub-teacher (upádhyáya), the father 
a hundred times more than the teacher, but the 
mother a thousand times more than the father. 

146. Of him who gives natural birth and him who 
gives (the knowledge of) the Veda, the giver of the 
Veda is the more venerable father; for the birth 
for the sake of the Veda (ensures) eternal (rewards) 
both in this (life) and after death. 

147. Let him consider that (he received) a (mere 
animal) existence, when his parents begat him 
through mutual affection, and when he was born 
from the womb (of his mother). 

148. But that birth which a teacher acquainted 
with the whole Veda, in accordance with the law, 
procures for him through the Sávitri, is real, exempt 
from age and death. 

149. (The pupil) must know that that man also 
who benefits him by (instruction in) the Veda, be 
it little or much, is called in these (Institutes) his 
Guru, in consequence of that benefit (conferred by 
instruction in) the Veda. 

150. That Bráhmaza who is the giver of the birth 


assuming, either that the term 4farya refers in this case to one 
who merely performs the rite of initiation and teaches the Gáyatri 
only (Medh., Kull.), or that the word ‘father’ denotes a father who 
initiates his own child and teaches it the Veda (Gov., Nár.). But 
it is more probable that two conflicting opinions are here placed 
side by side, because both are based on an ancient tradition; see 
Gaut. II, 50-51. 

146-148. Ap. I, 1, 15-175 Gaut. I, 8; Vas. II, 3-5; Vi. XXX, 
44-45. Nar. and Nand. read utpádakabrahmapitro%, ‘of the 
two fathers, i.e. him who procreates the body and him who (gives 
the birth) for the Veda.’ 

149. Iha, lit. ‘here,’ i.e. in these Institutes (Kull.), or ‘in the 
chapter on saluting’ (Gov.). But it may also mean “in this 
world.’ 
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for the sake of the Veda and the teacher of the 
prescribed duties becomes by law the father of an 
aged man, even though he himself be a child. 

151. Young Kavi, the son of Angiras, taught 
his (relatives who were old enough to be) fathers, 
and, as he excelled them in (sacred) knowledge, he 
called them ‘ Little sons.’ 

152. They, moved with resentment, asked the 
gods concerning that matter, and the gods, having 
assembled, answered, ‘The child has addressed you 
properly.’ 

153. ‘For (a man) destitute of (sacred) know- 
ledge is indeed a child, and he who teaches him 
the Veda is his father; for (the sages) have always 
said “child” to an ignorant man, and “father” to a 
teacher of the Veda.’ 

154. Neither through years, nor through white 
(hairs), nor through wealth, nor through (powerful) 
kinsmen (comes greatness). The sages have made 
this law, ‘He who has learnt the Veda together with 
the Angas (AnúZána) is (considered) great by us.’ 

155. The seniority of Brahmavzas is from (sacred) 
knowledge, that of Kshatriyas from valour, that of 
Vaisyas from wealth in grain (and other goods), but 
that of Súdras alone from age. 


151. Baudh. I, 3, 42. Sisu, ‘young,’ seems to be a name or nick- 
name in Baudh.'s passage. Parigrzhya, ‘as he excelled them’ (Nand.), 
means according to Medh., Gov., Kull., Nár., and Ragh. ‘as on 
account of his learning he had received them (as his) pupils.’ 
Pitrén, lit. ‘fathers,’ means according to Nár. “the manes, i.e. the 
Agnishváttas and the rest.’ 

154. Ani#anah, ‘who has learnt the Veda and the Angas’ 
(Kull, Nár., Nand., Rágh.), means according to Medh. and Gov. 
‘who teaches the Veda and the Angas,’ 

LES, Vi. XXXII, T8. 
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156. A manis not therefore (considered) venerable 
because his head is gray; him who, though young, 
has learned the Veda, the gods consider to be 
venerable. 

157. As an elephant made of wood, as an antelope 
made of leather, such is an unlearned Brâhmaza ; 
those three have nothing but the names (of their 
kind). 

158. As a eunuch is unproductive with women, as 
a cow with a cow is unprolific, and as a gift made 
to an ignorant man yields no reward, even so is a 
Brâhmaza useless, who (does) not (know) the Æzžas. 

159. Created beings must be instructed in (what 
concerns) their welfare without giving them pain, and 
sweet and gentle speech must be used by (a teacher) 
who desires (to abide by) the sacred law. 

160. He, forsooth, whose speech and thoughts are 
pure and ever perfectly guarded, gains the whole 
reward which is conferred by the Vedánta. 

161. Let him not, even though in pain, (speak 
words) cutting (others) to the quick; let him not 
injure others in thought or deed; let him not utter 
speeches which make (others) afraid of him, since 
that will prevent him from gaining heaven. 


156. Nar. and Nand. read sthaviro bhavati, K. sthaviro gheyo 
for vrzddho, ‘ venerable.’ 

157. Vas. III, rr; Baudh. ÍI, 1, 10. 

158. Kikas, i.e. the Veda (Gov., Nár.). 

150. Ap. I, 8, 25-30; Gaut. II, 42. This and the following 
verses refer in the first instance to the behaviour of the teacher 
towards his pupils ; see also below, VIII, 299-300. 

160. The Vedanta are the Upanishads, and the reward meant 
is ‘final liberation’ (Gov., Kull, Nár., Nand., Rágh.). Medh., 
however, prefers to take Vedanta in the sense of ‘the maxims or 
teaching of the Veda,’ and thinks that the reward includes all 
rewards for Vedic rites. 
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162. A Bráhmara should always fear homage as 
if it were poison; and constantly desire (to suffer) 
scorn as (he would long for) nectar. 

163. For he who is scorned (nevertheless may) 
sleep with an easy mind, awake with an easy mind, 
and with an easy mind walk here among men; but 
the scorner utterly perishes. 

164. A twice-born man who has been sanctified 
by the (employment of) the means, (described above) 
in due order, shall gradually and cumulatively per- 
form the various austerities , prescribed for (those 
who) study the Veda. 

165. An Aryan must study the whole Veda to- 
gether with the Rahasyas, performing at the same 
time various kinds of austerities and the vows pre- 
scribed by the rules (of the Veda). 

166. Let a Bráhmara who desires to perform 
austerities, constantly repeat the Veda; for the study 


162. This verse contains an advice to the pupil who must go 
begging (Medh.). 

164. ‘The means (described above), i.e. ‘the various sacra- 
ments.’ Vedádhigamikam tapaf, ‘the (various) austerities (pre- 
scribed) for (those who study) the Veda,’ means according to Nar. 
and Nand. ‘the austerities, consisting in the study of the Veda ;’ 
see also Ap. I, 12, 1-2. 

165. ‘The whole Veda,’ i.e. ‘the Veda with the Angas’ (Medh., 
‘others,’ Nár.), or ‘one entire Sákhá consisting of the Mantras and 
the Brahmaza’ (Medh., Gov., Kull.). ‘ Rahasyas,’ i.e. ‘the Upa- 
nishads’ (Medh., Gov., Kull., Nand.), or ‘the secret explanation of 
the Veda’ (Nár.). ‘Various kinds of austerities, i.e. ‘fasting, 
Krikkhras, &c.’ (Medh., Nár., Nand.), or ‘the restrictive rules 
applicable to students’ (Medh., ‘others,’ Gov., Kull.), or ‘ particular 
observances, such as feeding a horse while one reads the Asvamedha 
texts’ (Rágh.). ‘The vows,’ i.e. the Mahánámnivrata, &c.; see 
Sánkháyana Grehya-stitra II, 11-13. 

166. Ap. I, 12, 1-2; Yagi. I, 40. 
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of the Veda is declared (to be) in this world the 
highest austerity for a Bráhmaza. 

167. Verily, that twice-born man performs the 
highest austerity up to the extremities of his nails, 
who, though wearing a garland, daily recites the 
Veda in private to the utmost of his ability. 

168. A twice-born man who, not having studied 
the Veda, applies himself to other (and worldly 
study), soon falls, even while living, to the condition 
of a Sidra and his descendants (after him). 

169. According to the injunction of the revealed 
texts the first birth of an Aryan is from (his natural) 
mother, the second (happens) on the tying of the 
girdle of Muzva grass, and the third on the initiation 
to (the performance of) a (Srauta) sacrifice. 

170. Among those (three) the birth which is sym- 
bolised by the investiture with the girdle of Muñga 
grass, is his birth for the sake of the Veda; they 
declare that in that (birth) the Savitri (verse) is his 
mother and the teacher his father. 

171. They call the teacher (the pupil's) father 
because he gives the Veda; for nobody can perform 
a (sacred) rite before the investiture with the girdle 
of Muza grass. 

172. (He who has not been initiated) should not 
pronounce (any) Vedic text excepting (those required 
for) the performance of funeral rites, since he is on a 
level with a Súdra before his birth from the Veda. 


167. Satapatha-bráhmaza XI, 5, 7, 4. 

moo Vas. 111727 Vi. XXVIII, 36. 

169-170. Vi. XXVIII, 37-38; Vas. II, 3; Yágñ. I, 30; 
Aitareya-brahmaza I, 1; Max Müller, Hist. Anc. Sansk. Lit., 
D 390 seq. | 

171-172. Ap. II, 15, 19; Gaut. I, 10; II, 4-5; Vas. II, 4, 6-7; 
Baudh. I, 3, 6; Vi. XXVIII, 40. 
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173. The (student) who has been initiated must 
be instructed in the performance of the vows, and 
eradually learn the Veda, observing the prescribed 
rules. 

174. Whatever dress of skin, sacred thread, girdle, 
staff, and lower garment are prescribed for a (student 
at the initiation), the like (must again be used) at the 
(performance of the) vows. 

175. But a student who resides with his teacher 
must observe the following restrictive rules, duly 
controlling all his organs, in order to increase his 
spiritual merit. 

176. Every day, having bathed, and being purified, 
he must offer libations of water to the gods, sages 
and manes, worship (the images of) the gods, and 
place fuel on (the sacred fire). 

177. Let him abstain from honey, meat, perfumes, 
garlands, substances (used for) flavouring (food), 
women, all substances turned acid, and from doing 
injury to living creatures, 

178. From anointing (his body), applying colly- 


173-174. Vi. XXVII, 28. ‘The vows,'i.e. “the observances and 
the restrictive rules, such as offering fuel, the prohibition of 
sleeping in the day-time’ (Kull., Nár.), or ‘the Veda-vows, the 
Godána, &c.’ (Medh., Gov., Rágh.), or ‘penances, such as the 
Prágápatya? (Nand. and Nár.). In the second verse Kull. also 
adopts the explanation of Medh. and Gov. 

176-182. Ap. I, 2, 17, 23-30; 3, 11-255 4, 13-23; Gaut. II, 
8-9, 12-17; Vas. VII, 15, 17; Baudh. I, 3, 19-20, 23-24; Vi. 
XXVIII, 4-5, 11, 48-51; Yaga. I, 25, 33 

177. Rasán, ‘substances (used for) flavouring,’ i.e. ‘molasses and 
the like’ (Gov., Kull., Nar.), ‘clarified butter, oil, and the like’ 
(Nand.). Nár. adds that others interpret rasán to mean the 
poetical rasas or sentiments. Medh. mentions the same ex- 
planation and two more: (1) spices; (2) juicy fruits and canes 
like sugar-cane. 
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rium to his eyes, from the use of shoes and of an 
umbrella (or parasol), from (sensual) desire, anger, 
covetousness, dancing, singing, and playing (musical 
instruments), 

179. From gambling, idle disputes, backbiting, 
and lying, from looking at and touching women, and 
from hurting others. 

180. Let him always sleep alone, let him never 
waste his manhood; for he who voluntarily wastes 
his manhood, patas his vow. 


182. Let him fetch a pot full of water, flowers, 
cowdung, earth, and Kusa grass, as much as may be 
required (by his teacher), and daily go to beg food. 

183. A student, being pure, shall daily bring food 
from the houses of men who are not deficient in (the 
knowledge of) the Veda and in (performing) sacrifices, 
and who are famous for (following their lawful) 
occupations. 

184. Let him not beg from the relatives of his 
teacher, nor from his own or his mother’s blood- 
relations; but if there are no houses belonging to 


179. Ganavada, ‘idle disputes’ (Medh., Gov., Kull, Rágh.), or 
‘ gossiping’ (Medh., Nár.). 

180. Vi. XXVIII, 48. Regarding the consequences of com- 
mitting such an offence, see below, XI, 119-124. 

181. Vi. XXVIII, 51. The verse occurs Taitt. Ar. I, 30. 

182. Nand. reads udakumbhán, ‘pots filled with water.’ 

183. Baudh. I, 3, 18; Vi. XXVIII, 9; Ap. I, 3, 25; Gaut. 
II, 35. 

184. Gaut. II, 37-38. 
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strangers, let him go to one of those named above, 
taking the last-named first ; 

185. Or, if there are no (virtuous men of the kind) 
mentioned above, he may go to each (house in the) 
village, being pure and remaining silent; but let him 
avoid Abhisastas (those accused of mortal sin). 

186. Having brought sacred fuel from a distance, 
let him place it anywhere but on the ground, and 
let him, unwearied, make with it burnt oblations to 
the sacred fire, both evening and morning. 

187. He who, without being sick, neglects during 
seven (successive) days to go out begging, and to 
offer fuel in the sacred fire, shall perform the penance 
of an Avakirzin (one who has broken his vow). 

188. He who performs the vow (of studentship) 
shall constantly subsist on alms, (but) not eat the 
food of one (person only); the subsistence of a 
student on begged food is declared to be equal (in 
merit) to fasting. 

189. At his pleasure he may eat, when invited, 
the food of one man at (a rite) in honour of the 


186. ‘From a distance,’ i.e. ‘from a lonely place in the forest 
not defiled by any impurities’ Vihdyasi, ‘anywhere but on the 
ground,’ means lit. ‘in the air,’ and is explained variously by ‘on 
the roof of the house’ (Medh., Gov., Kull.), ‘on a platform and 
the like” (Nár.), ‘in the open air’ (Nand.), ‘in any pure place 
except on the ground’ (Rágh.). The purpose is, as most com- 
mentators think, to preserve the wood from defilement. But, 
according to ‘others,’ quoted by Medh., with whom Nand. seems 
to agree, the object is to let it become dry in the open air. 

187. Vi. XXVIII, 52; Yaen. lil, 281. The penance for an 
Avakirzin is mentioned below, XI, 119-120. 

188. Yagi. I, 32. 

189. Yagi. I, 32. ‘Observing the conditions of his vow,’ i.e. 
‘avoiding honey, meat, and the like.’ shivat, ‘like a hermit’ 
(Medh., Gov., Nár., Nand.), or “like an ascetic’ (yati, Kull). 
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gods, observing (however the conditions of) his vow, 
or at a (funeral meal) in honour of the manes, be- 
having (however) like a hermit. 

190. This duty is prescribed by the wise for a 
Bráhmaza only; but no such duty is ordained for 
a Kshatriya and a Vaisya. 

191. Both when ordered by his teacher, and with- 
out a (special) command, (a student) shall always 
exert himself in studying (the Veda), and in doing 
what is serviceable to his teacher. 

192. Controlling his body, his speech, his organs 
(of sense), and his mind, let him stand with joined 
hands, looking at the face of his teacher. 

193. Let him always keep his right arm uncovered, 
behave decently and keep his body well covered, 
and when he is addressed (with the words), ‘ Be 
seated, he shall sit down, facing his teacher. 

194. In the presence of his teacher let him always 
eat less, wear a less valuable dress and ornaments 


q I4KÑ€P _ ______ _ AA 


According to Gov., Nár., and Nand., the last phrase means that 
the student is to eat at a funeral dinner a little wild-growing rice 
and other food fit for a hermit (munyanna), while Medh. and 
Kull. think that the two phrases prohibit the eating of forbidden 
food only. 

190. ‘This duty’ refers to the permission given in verse 189. 
According to Nar. ‘others,’ however, thought that this verse 
annulled the rule given in verse 188. 

191. Ap. I, 5, 27, 4 23; Gaut. I, 54; IL 29-30; Vi. XXVIII, 
6-7; Yágñ. I, 27. 

193. Ap. I, 6, 18-20. I read, with Medh., Kull., and Ragh., 
susamvritah, and translate it according to the latter two, ‘keep 
his body well covered.’ Medh. explains it, ‘well guarding himself 
(in his speech)? Nar. and K. read like the editions, susamyata/, 
and Nand. samahita/, ‘concentrating his mind.’ Gov. seems to 
have had the same reading as Nar. 

194. Ap. La, 22, 28; Gaut Di ars Bardin 1G gy Ang Vi. 
XXVIII, 13. 


[25] F 
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(than the former), and let him rise earlier (from his 
bed), and go to rest later. 

195. Let him not answer or converse with (his 
teacher), reclining on a bed, nor sitting, nor eating, 
nor standing, nor with an averted face. 

196. Let him do (that), standing up, if (his teacher) 
is seated, advancing towards him when he stands, 
going to meet him if he advances, and running after 
him when he runs; 

197. Going (round) to face (the teacher), if his 
face is averted, approaching him if he stands at a 
distance, but bending towards him if he lies on a 
bed, and if he stands in a lower place. 

198. When his teacher is nigh, let his bed or seat 
be low; but within sight of his teacher he shall not 
sit carelessly at ease. 

199. Let him not pronounce the mere name of 
his teacher (without adding an honorific title) behind 
his back even, and let him not mimic his gait, speech, 
and deportment. 

200. Wherever (people) justly censure or falsely 
defame his teacher, there he must cover his ears or 
depart thence to another place. 

201. By censuring (his teacher), though justly, he 


195-197. Ap. I, 6, 5-9; Gaut. D, 25-28; Vas. VII, 12; Baudh. 
I, 3, 38; Vi. XXVIII, 18-22. 

197. Nidese tish/hatah, ‘if he stands in a lower place’ (Nâr., 
Nand.), means according to Medh., Gov., Kull., and Ragh. ‘if he 
stands close. 

198. Ap. I, 2, 21,6,13=17; Gaut I 14=15,2 1 Vie XV Mees: 

199. Gaut. II, 23; Vi. XXVIII, 24-25. The epithets to be 
added to the teacher's name are upádhyáya, bha/fa (Medh.), âkârya 
(Kull.), or Zaraza and the like (Nár.). 

200. Vi. XXVIII, 26. 

201. Paribhoktâ, ‘ke who lives on his teacher’s substance, means 
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will become (in his next birth) an ass, by falsely 
defaming him, a dog; he who lives on his teacher’s 
substance, will become a worm, and he who is envious 
(of his merit), a (larger) insect. 

202. He must not serve the (teacher by the inter- 
vention of another) while he himself stands aloof, 
nor when he (himself) is angry, nor when a woman 
is near; if he is seated in a carriage or on a (raised) 
seat, he must descend and afterwards salute his 
(teacher). 

203. Let him not sit with his teacher, to the 
leeward or to the windward (of him); nor let him 
say anything which his teacher cannot hear. 

204. He may sit with his teacher in a carriage 
drawn by oxen, horses, or camels, on a terrace, on 
a bed of grass or leaves, on a mat, on a rock, on a 
wooden bench, or in a boat. 

205. If his teacher's teacher is near, let him be- 
have (towards him) as towards his own teacher; but 
let him, unless he has received permission from his 
teacher, not salute venerable persons of his own 
(family). 

206. This is likewise (ordained as) his constant 
behaviour towards (other) instructors in science, 
towards his relatives (to whom honour is due), 


according to Nár. and Nand. “he who eats without the teacher's 
permission the best food, obtained by begging The latter ex- 
planation is supported by the meaning of the preposition ‘ pari’ 
in parivettá and paryádhátá. 

202. ‘Nor when a woman is near,’ i.e. ‘if the teacher is in the 
company of his wife.’ 

203. Ap. I, 6, 15. 

204. Âp. I, 7, 7, 12-13 ; Vi. XXVIII, 27-28. 

205. Âp. I, 7, 29-30, 8, 19-20; Vi. XXVIII, 29-30. 

206. Ap. I, 8, 28. 

ER? 
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towards all who may restrain him from sin, or may 
give him salutary advice. 


208. The son of the teacher who imparts in- 
struction (in his father’s stead), whether younger 
or of equal age, or a student of (the science of) 
sacrifices (or of other Angas), deserves the same 
honour as the teacher. 

209. (A student) must not shampoo the limbs 
of his teacher's son, nor assist him in bathing, 
nor eat the fragments of his food, nor wash his 
feet. 

210. The wives of the teacher, who belong to 
the same caste, must be treated as respectfully as 


area role Medh. prefers another 
reading, guruputre tathitárye, ‘towards the teacher’s son who 
(takes the place of his father as) teacher.’ Ragh. gives the same 
reading. 

208. Ap. I, 7, 30; Vi. XXVIII, 31. The translation, given 
above, follows Medh., Gov., and Nar. Nand. differs only slightly, 
“The son of the teacher who imparts instruction (while his father 
is engaged) in a sacrifice (or the like), whether younger or of 
the same age, or a student, deserves, &c.’ Kull. and Ragh. con- 
strue quite differently, ‘The son of the teacher, whether younger 
or of equal age, or a student, if he (be able to) teach the Veda, 
deserves the same honour as the teacher, when (he is present) at 
the performance of a sacrifice.’ 

209-212. Ap. I, 7, 27; Gaut IL, 31347 Baudha LS 53530 
Vi. XXVIII, 32-33; XXXII, 2, 5-7. 
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the teacher; but those who belong to a different 
caste, must be honoured by rising and salutation. 

211. Let him not perform for a wife of his teacher 
(the offices of) anointing her, assisting her in the 
bath, shampooing her limbs, or arranging her hair. 

212. (A pupil) who is full twenty years old, and 
knows what is becoming and unbecoming, shall not 
salute a young wife of his teacher (by clasping) her 
feet. 

213. It is the nature of women to seduce men in } 
this (world); for that reason the wise are never | 
unguarded in (the company of) females. 

214. For women are able to lead astray in (this) 
world not only a fool, but even a learned man, and 
(to make) him a slave of desire and anger. 

215. One should not sit in a lonely place with } f! 
one's mother, sister, or daughter; for the senses are ' 
powerful, and master even a learned man. 

216. But at his pleasure a young student may 
prostrate himself on the ground before the young 
wife of a teacher, in accordance with the rule, and 
say, ‘I, N. N., (worship thee, O lady). 

217. On returning from a journey he must clasp 
the feet of his teacher's wife and daily salute her (in 
the manner just mentioned), remembering the duty 
of the virtuous. 

218. As the man who digs with a spade (into the 
ground) obtains water, even so an obedient (pupil) 
obtains the knowledge which lies’ (hidden) in his 
teacher. 

219. A (student) may either shave his head, or 


216-217. Vi. XXXII, 13-15. 
219. Gaut I, 27; Vas. VIL 11; Vi. XXVIII, 41; Ap. I, 30, 8; 
Gaut. II, ro. Instead of ‘while (he sleeps) in the village ” (Medh. 
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wear his hair in braids, or braid one lock on the 
crown of his head; the sun must never set or rise 
while he (lies asleep) in the village. 

220. If the sun should rise or set while he is 
sleeping, be it (that he offended) intentionally or 
unintentionally, he shall fast during the (next) day, 
muttering (the Savitri). 

221. For he who lies (sleeping), while the sun 
sets or rises, and does not perform (that) penance, is 
tainted by great guilt. 

222. Purified by sipping water, he shall daily 
worship during both twilights with a concentrated 
mind in a pure place, muttering the prescribed 
text according to the rule. 

223. If a woman or a man of low caste perform 
anything (leading to) happiness, let him diligently 
practise it, as well as (any other permitted act) in 
which his heart finds pleasure. 

224. (Some declare that) the chief good consists 
in (the acquisition of) spiritual merit and wealth, 
(others place it) in (the gratification of) desire and 
(the acquisition of) wealth, (others) in (the acqui- 


‘others,’ Kull., Ragh.). Medh., Gov., Nár., and Nand. give “while 
(he stays) in the village? - The former explanation is, however, 
more probable on account of the following verse. 

220: Ap. II, 12, 13-14; Gaut. XXIII, 21; Vas. XX, 4; Baudh. 
11, 7, 16; Vi. XXVIII, 53. The translation of the last words follows 
Gov. and Kull., while Medh., Nár., and Rágh. state that the penance 
shall be performed during ‘the (next) day (or night)” and that he 
who neglects the evening prayer, shall fast in the evening and repeat 
the Gáyatri during the night. The parallel passages show that a 
difference of opinion existed with respect to the performance of 
this penance. 

Se Vas. es Ap. Mii 

222. Ap. I, 30, 8; Gaut. II, 11; Baudh. 11, 7; Vi. XXVIII, 2. 

22 Ap: 11,20, TI. 
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sition of) spiritual merit alone, and (others say that 
the acquisition of) wealth alone is the chief good 
here (below); but the (correct) decision is that it 
consists of the aggregate of (those) three. 

225, The teacher, the father, the mother, and an 
elder brother must not be treated with disrespect, 
especially by a Bráhmaza, though one be grievously 
offended (by them). 

226. The teacher is the image of Brahman, the 
father the image of Pragápati (the lord of created 
beings), the mother the image of the earth, and an 
(elder) full brother the image of oneself. 

227. That trouble (and pain) which the parents 
undergo on the birth of (their) children, cannot be 
compensated even in a hundred years. 

228. Let him always do what is agreeable to 
those (two) and always (what may please) his 
teacher; when those three are pleased, he obtains 
all (those rewards which) austerities (yield). 

229. Obedience towards those three is declared to 
be the best (form of) austerity; let him not perform 
other meritorious acts without their permission. 

230. For they are declared to be the three worlds, 
they the three (principal) orders, they the three 
Vedas, and they the three sacred fires. 

231. The father, forsooth, is stated to be the 
Gárhapatya fire, the mother the Dakshizâgni, but 


225. Âp. I, 14,6; Vi. XXXI, 1-3. This verse is placed by 
Kull. alone after the following one, while all the other com- 
mentators as well as K. observe the order followed above. 

229. Vi. XXXI, 6. 

230. Vi. XXXI, 7. ‘The three worlds,’ i.e. ‘the earth, the 
middle sphere, and the sky ;’ ‘the three orders,’ i.e. ‘the first three 
orders’ (Kull, Mär. Nand.), ‘the last three orders’ (Medh., Gov.). 

231. Ap. I, 3, 44; Vi XXXL, 8. 


72 LAWS OF MANU. 11232 


the teacher the Ahavaniya fire; this triad of fires is 
most venerable. 

232. He who neglects not those three, (even after 
he has become) a householder, will conquer the 
three worlds and, radiant in body like a god, he will 
enjoy bliss in heaven. 

233. By honouring his mother he gains this 
(nether) world, by honouring his father the middle 
sphere, but by obedience to his teacher the world of 
Brahman. 

34. All duties have been fulfilled by him who 
honours those three; but to him who honours them 
not, all rites remain fruitless. 

235. As long as those three live, so long let him 
not (independently) perform any other (meritorious 
acts); let him always serve them, rejoicing (to do 
what is) agreeable and beneficial (to them). 

36. He shall inform them of everything that 
with their consent he may perform in thought, word, 
or deed for the sake of the next world. 

237. By (honouring) these three all that ought to 
be done by man, is accomplished ; that is clearly the 
highest duty, every other (act) is a subordinate 
duty. 

238. He who possesses faith may receive pure 
learning even from a man of lower caste, the highest 


232. Vi XX, 233) Vi XAO 

238. Âp. IL, 29, 11. ‘The highest law, i.e. ‘the means of 
obtaining final liberation’ (Kull.); but Medh., Gov., and Rágh. 
refer the expression to advice in worldly matters. ‘From a base 
family,’ i.e. ‘from a family where the sacred rites are neglected’ 
(Medh.), ‘from one that is lower than oneself’ (Kull.), ‘from the 
family of a potter or a similar (low caste), (Gov.) But probably 
the rule refers to the practice to take particularly desirable brides 
even from the families of outcasts; see Vas. XIII, 51-53. 
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law even from the lowest, and an excellent wife 
even from a base family. 

239. Even from poison nectar may be taken, 
even from a child good advice, even from a foe (a 
lesson in) good conduct, and even from an impure 
(substance) gold. 

240. Excellent wives, learning, (the knowledge 
of) the law, (the rules of) purity, good advice, and 
various arts may be acquired from anybody. 

241. It is prescribed that in times of distress (a 
student) may learn (the Veda) from one who is not a 
Brahmaza; and that he shall walk behind and serve 
(such a) teacher, as long as the instruction lasts. 

242. He who desires incomparable bliss (in 
heaven) shall not dwell during his whole life in 
(the house of) a non-Brahmazzical teacher, nor with 
a Brahmaza who does not know the whole Veda 
and the Angas. 

243. But if (a student) desires to pass his whole 
life in the teacher’s house, he must diligently serve 
him, until he is freed from this body. 

244. A Bráhmara who serves his teacher till 
the dissolution of his body, reaches forthwith the 
eternal mansion of Brahman. 

245. He who knows the sacred law must not 
present any gift to his teacher before (the Samavar- 
tana); but when, with the permission of his teacher, 
he is about to take the (final) bath, let him procure 


240. Striyo ratnáni, ‘excellent wives’ ven Ragh.), means ac- 
cording to Medh. and Gov. ‘ wives and gems.’ 
241. Âp. II, 4, 25; Gaut. VII, 1-3; Baudh. I, 3, 41—43- 
243. Âp. II, 21,6; Gaut. III. 5-6; Vas. VII, 4; Baudh. II, 11, 
Ga ss XXVIII, 43; Yágñ. I, 49. 
Ee I, 7, 19; Gaut. II, 48-49 ; Vi. XXVIII, 42; Yágñ. I, 5 


Pa 
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(a present) for the venerable man according to his 
ability, 

246, (Viz.) a field, gold, a cow, a horse, a parasol 
and shoes, a seat, grain, (even) vegetables, (and 
thus) give pleasure to his teacher. 

247. (A perpetual student) must, if his teacher 
dies, serve his son (provided he be) endowed with 
good qualities, or his widow, or his Sapizda, in the 
same manner as the teacher. 

248. Should none of these be alive, he must 
serve the sacred fire, standing (by day) and sitting 
(during the night), and thus finish his life. 

249. A Brahmaza who thus passes his life as a 
student without breaking his vow, reaches (after 
death) the highest abode and will not be born again 
in this world. 


CHAPTER III. 


1. The vow (of studying) the three Vedas under 
a teacher must be kept for thirty-six years, or for 


246. Most commentators read pritimáharet for ávahet, and with 
this reading the translation must be, "A field, gold.... he should 
give to the teacher in order to please him. 

247. Gaut. HI, 7; Vi. XXVIII, 44-45; Yagi. 1,49. Regarding 
the term Sapizda, see below, V, 60. 

248, Gaut. III, 8; Vas. VII, 5-6; Vi. XXVIII, 46; Yaga. l, 49. 
Sariram sádhayet, ‘shall finish his life’ (Medh., Gov.), means ac- 
cording to Kull. ‘shall make the soul connected with his body 
perfect, i.e. fit for the union with Brahman, Nar. and Kach, take 
the word similarly. 

249. Vi. XXVIII, 49; Yágñ. I, 50. 

IIL 1. Ap. I, 2, 12-16; Gaut D. 45-47; Was. VIII, 1; Baudh. 
I, 3, 1=43 Vi. XXVIIL 425 Yan 136: 

The three Vedas meant are the Rig-veda, Yagur-veda, and 
Sáma-veda. The Atharva-veda is here, as in most of the ancient 
Dharma-sútras, left out altogether. Baudháyana, alone, states that 
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half that time, or for a quarter, or until the (student) 
has perfectly learnt them. 

2. (A student) who has studied in due order the 
three Vedas, or two, or even one only, without break- 
ing the (rules of) studentship, shall enter the order 
of householders. 

3. He who is famous for (the strict performance 
of) his duties and has received his heritage, the Veda, 
from his father, shall be honoured, sitting on a couch 
and adorned with a garland, with (the present of) a 
cow (and the honey-mixture). 

4. Having bathed, with the permission of his 
teacher, and performed according to the rule the 
Samávartana (the rite on returning home), a twice- 
born man shall marry a wife of equal caste who is 
endowed with auspicious (bodily) marks. 

5. A (damsel) who is neither a Sapizdá on the 
mother's side, nor belongs to the same family on 


the term of studentship extends over forty-eight years, and that rule 
includes the Atharva-veda. 

2 CH 

3. The meaning is, that the student who, after completing his 
term, has become a Snátaka, shall receive first, i.e. before his mar- 
riage, the honour of the Madhuparka (Ap. II, 8, 5-9) from the 
person who instructed him. The phrase ‘ who has received his 
heritage, the Veda, from his father, indicates, according to the 
commentators, that, as a rule, the father is to teach his son. As, 
however, the teacher is considered the spiritual father of his pupil, 
pitu might also be translated ‘from his (spiritual) father.’ 

4. Gaut. IV, 1; Vas. VIII, 1; Yágñ. I, 52. Regarding the ‘aus- 
picious bodily marks,’ see Sankhayana, Gr7hya-sútra I, 5, 10. See 
also below, vers. 7-10. 

5. Âp. II, r1, 15-16; Gaut. EV, 2-5; Vas. VIII, 1-2; Baudh. 
II, 1, 32-38; Vi. XXIV, 9-10; Yâgñ. I, 53. 

Asagotrá ka yá pk, ‘who does not belong to the same family 
on the father's side, means according to Medh. and Kull. “between 
whose father’s and the bridegroom’s family no blood-relationship is 
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the father’s side, is recommended to twice-born men 
for wedlock and conjugal union. 

6. In connecting himself with a wife, let him care- 
fully avoid the ten following families, be they Sel 
so great, or rich in kine, hores SE grain, or 
(other) property, 

7. (Viz.) one which neglects the sacred rites, one 
in which no male children (are born), one in which 
the Veda is not studied, one (the members of) which 
have thick hair on the body, those which are sub- 
ject to hemorrhoids, phthisis, weakness of digestion, 
epilepsy, or white and black leprosy. 

8. Let him not marry a maiden (with) reddish 
(hair), nor one who has a redundant member, nor 
one who is sickly, nor one either with no hair (on 
the body) or too much, nor one who is garrulous or 
has red (eyes), 

9. Nor one named after a constellation, a tree, 
or a river, nor one bearing the name of a low caste, 
or of a mountain, nor one named after a bird, a 


traceable.’ It is, however, very probable that gotra has a double mean- 
ing, vaidika and laukika gotra, and that, in the case of Brahmazas, 
intermarriages between families descended from the same Abt, and, 
in the case of other Áryans, between families bearing thie same name 
or known to be connected, are forbidden. Kull., Nár.,and Rágh. hold 
that the first ža, ‘and,’ indicates that asagotrá refers to the mother’s 
side also, and Medh., Gov., Kull., Nár., and Rágh. think that on 
account of the second 4a, the word asapirdá must be taken to 
refer to the father's side also, and that thus intermarriages with the 
daughter of a paternal aunt or with the paternal grandfather's sister's 
descendants are forbidden. Maithune, ‘for conjugal union’ (Medh., 
Gov., Nar.), means according to Kull. and Ragh. ‘for the holy rites 
to be performed by the husband and wife together. Nand. reads 
amaithuni, ‘one who is a virgin? Regarding the term Sapizda, see 
below, V, 60. 

NL. ER d E Yasna Jo pio 

8. Yágñ. I, 53; vi. XXIV, 12-16. 
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snake, or a slave, nor one whose name inspires- 
terror: 

10. Let him wed a female free from bodily defects, 
who has an agreeable name, the (graceful) gait of a 
Hasa or of an elephant, a moderate (quantity of) 
hair on the body and on the head, small teeth, and 
soft limbs. 

11. But a prudent man should not marry (a 
maiden) who has no brother, nor one whose father 
is not known, through fear lest (in the former case 
she be made) an appointed daughter (and in the 
latter) lest (he should commit) sin. 

12. For the first marriage of twice-born men 
(wives) of equal caste are recommended; but for 
those who through desire proceed (to marry again) 
the following females, (chosen) according to the 
(direct) order (of the castes), are most approved. 

13. It is declared that a Súdra woman alone (can 
be) the wife of a Stidra, she and one of his own caste 
(the wives) of a Vaisya, those two and one of his 
own caste (the wives) of a Kshatriya, those three 
and one of his own caste (the wives) of a Bráhmaza. 


11. Yagi. 1,53. ‘Lest he should commit sin,’ i.e. marry a Sagotra 
orone sprung from anillicit union. Thetranslation follows Kull., Nar., 
Rágh., and ‘others’ mentioned by Medh. But Medh. himself takes the 
verse differently,‘A prudent man should not marry a (maiden) who 
has no brother, if her father is not known (i.e. is dead or absent), 
through fear lest she be made an appointed daughter ; while Gov. 
explains it as follows, ‘A prudent man should not marry a (maiden) 
who has no brother or whose father is not known, through fear lest 
she be made an appointed daughter.” According to the latter it 
would be possible, in case the father is not known, that she might 
be only the half-sister of her brother, and her real father, having no 
children, might make her an appointed daughter. 

12. Vi. XXIV, 1-4; Baudh. I, 16, 2-5. 

13. Yagi. I, 56; Vas. I, 25-26. 
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14. A Súdra woman is not mentioned even in 
any (ancient) story as the (first) wife of a Bráh- 
maza or of a Kshatriya, though they lived in the 
(greatest) distress. 

15. Twice-born men who, in their folly, wed wives 
of the low (Súdra) caste, soon degrade their families 
and their children to the state of Súdras. 

16. According to Atri and to (Gautama) the son 
of Utathya, he who weds a Súdra woman becomes an 
outcast, according to Saunaka on the birth of a son, 
and according to Bhzzgu he who has (male) offspring 
from a (Súdra female, alone). 

17. A Brahmaza who takes a Súdra wife to his 
bed, will (after death) sink into hell; if he begets 
a child by her, he will lose the rank of a Bráhmaza. 

18. The manes and the gods will not eat the 
(offerings) of that man who performs the rites in 


14. Vas 1,27) Cene N es Ap. LS SS 

Eo. Vis XNV 0; 

16. Baudh. Il, 2-7. The above translation follows Medh., Gov., 
Nand., and Ragh. But Kull.takes the last clause differently, ‘accord- 
ing to Bhr7gu on the birth of a son’s son.” This version is supported, 
as a quotation given by Nar. shows, by the Bhavishya-puráxa, which, 
as usual, paraphrases Manu’s text, putrasya putram dsadya Saunakah 
stidratam gata% 1 bhrzgvadayo Dy evam eva patitatvam avápnuyuz u 
There was, moreover, as this passage shows, an ancient explanation 
of our verse, according to which the various names of Azshis do 
not refer to authors of law-books, but to founders of Gotras. This 
view is adopted by Nár., and, according to him, the translation 
should run as follows: “(A man of the family) of Atri who weds a 
Súdra female, becomes an outcast, (one of the race) of Utathya’s 
son, on the birth of a son, and (one of) Saunaka's or Bhr7gu's 
(Gotras) by having no other but Súdra offspring.’ It ought to be 
noted that, according to Kull. alone, the three clauses refer to 
Bráhmazas, Kshatriyas, and Vaisyas respectively. Rágh. particularly 
objects to this opinion, which, according to him, ‘some’ hold. 

18. Vas. XIV, r1; Vi. XXV, 7. 
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honour of the gods, of the manes, and of guests 
chiefly with a (Sidra wife's) assistance, and such 
(a man) will not go to heaven. 

19. For him who drinks the moisture ofa Súdrá's 
lips, who is tainted by her breath, and who begets 
a son on her, no expiation is prescribed. 

20. Now listen to (the) brief (description of) the 
following eight marriage-rites used by the four castes 
(varna) which partly secure benefits and partly pro- 
duce evil both in this life and after death. 

21. (They are) the rite of Brahman (Brahma), that 
of the gods (Daiva), that of the Avshis (Arsha), 
that of Pragápati (Prágápatya), that of the Asuras 
(Asura), that of the Gandharvas (Gandharva), that 
of the Rákshasas (Rákshasa), and that of the Pisá- 
kas (Paisaha). 

22. Which is lawful for each caste (varza) and 
which are the virtues or faults of each (rite), all 
this I will declare to you, as well as their good 
and evil results with respect to the offspring. 

23. One may know that the first six according to 
the order (followed above) are lawful for a Brah- 
maza, the four last for a Kshatriya, and the same 
four, excepting the Rakshasa rite, for a Vaisya and 
a Súdra. 

24. The sages state that the first four are approved 
(in the case) of a Bráhmaza, one, the Rákshasa (rite 


21-34. Ap. TL 11, 19-217 Cann 1V, Gip: Vas 1, 17=983 
Baudh. 1, 20, 1-21, 23; Vi. XXIV, 18-28; Yagn. I, 58-61. 

23. It seems extremely probable that this and the next three 
verses contain, as Sir W. Jones thinks, several conflicting opinions 
on the permissibility of the different marriage rites. The commen- 
tators, however, try to reconcile them by various tricks of inter- 
pretation. 
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in the case) of a Kshatriya, and the Asura (marriage 
in that) of a Vaisya and of a Sidra. 

25. But in these (Institutes of the sacred law) 
three of the five (last) are declared to be lawful 
and two unlawful; the Paisáka and the Asura 
(rites) must never be used. 

26. For Kshatriyas those before-mentioned two 
rites, the Gándharva and the Rákshasa, whether 
separate or mixed, are permitted by the sacred 
tradition. f 

27. The gift of a daughter, after decking her 
(with costly garments) and honouring (her by pre- 
sents of jewels), to a man learned in the Veda and 
of good conduct, whom (the father) himself invites, 
is called the Brahma rite. 

28. The gift of a daughter who has been decked 
with ornaments, to a priest who duly officiates at 
a sacrifice, during the course of its performance, 
they call the Daiva rite. 

29. When (the father) gives away his daughter 
according to the rule, after receiving from the bride- 
groom, for (the fulfilment of) the sacred law, a cow 
and a bull or two pairs, that is named the Arsha rite. 


30. The gift of a daughter (by her father) after 


26. * Mixed, i.e. when a girl is forcibly abducted from her father’s 
house after a previous understanding with her lover. 

27. Nar. and Rágh. refer arfayitvá, ‘after honouring,’ to the 
bridegroom, and take it in the sense of ‘after honouring (the bride- 
groom with the honey-mixture).’ 

29. ‘For the (fulfilment of) the sacred law,’ i.e. ‘not with the 
intention of selling his child’ (Medh.); see also below, vers. 51-54. 
‘According to the rule,’ i. e. ‘ pronouncing the words prescribed for 
making a gift” (Nár.). 

30. ‘Has shown honour,’ i.e.“to the bridegroom by the honey- 
mixture” (Nár., Nand.). 
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he has addressed (the couple) with the text, ‘May 
both of you perform together your duties,’ and has 
shown honour (to the bridegroom), is called in the 
Sme the Prácápatya rite. 

31. When (the bridegroom) receives a maiden, 
after having given as much wealth as he can afford, 
to the kinsmen and to the bride herself, according 
to his own will, that is called the Asura rite. 

32. The voluntary union of a maiden and her 
lover one must know (to be) the Gándharva rite, 
which springs from desire and has sexual intercourse 
for its purpose. 

33. The forcible abduction of a maiden from her 
home, while she cries out and weeps, after (her kins- 
men) have been slain or wounded and (their houses) 
broken open, is called the Rákshasa rite. 

34. When (a man) by stealth seduces a girl who 
is sleeping, intoxicated, or disordered in intellect, 
that is the eighth, the most base and sinful rite 
of the Pisáfas. 


31. ‘According to his own will,’ i. e. ‘not in accordance with the 
injunction of the sacred law, as in the case of the Arsha rite’ 
(Medh., Gov., Kull., Nár., Nand.). 

32. Gov. and Nár. here enter on a discussion of the question 
whether the prescribed offerings and wedding ceremonies are to be 
performed in the case of the Gándharva, Rákshasa, and Paisáka 
rites. Relying on a passage of Devala and of the Bahvrz#a Grzhya- 
parisishta (Saunaka) they are of opinion that the homas must be 
performed, at least in the case of Aryan couples. But they hold 
on the strength of Mans dictum, VIII, 226, which restricts the 
use of the Mantras to women, married as virgins, that the Vedic 
nuptial texts must not be recited. From the comment of Medh. 
on verse 34 it would appear that the opinions on the subject were 
divided, and that some held weddings with the recitation of Mantras 
to be permissible, while others denied the necessity of any 
wedding. 

[25] G 
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35. The gift of daughters among Brahmazas is 
most approved, (if it is preceded) by (a libation of) 
water; but in the case of other castes (it may be 
performed) by (the expression of) mutual consent. 

36. Listen now to me, ye Brahmavas, while I 
fully declare what quality has been ascribed by 
Manu to each of these marriage-rites. 

37. The son of a wife wedded according to the 
Brahma rite, if he performs meritorious acts, libe- 
rates from sin ten ancestors, ten descendants and 
himself as the twenty-first. 

38. The son born of a wife, wedded according to 
the Daiva rite, likewise (saves) seven ancestors and 
seven descendants, the son of a wife married by the 
Arsha rite three (in the ascending and descending 
lines), and the son of a wife Hamad by the rite of 
Ka (Pragâpati) six (im either line): 

39. From the four marriages, (enumerated) suc- 
cessively, which begin with the Brâhma rite spring 
sons, radiant with knowledge of the Veda and 
honoured by the Sishzas (good men). 

40. Endowed with the qualities of beauty and 
goodness, possessing wealth and fame, obtaining as 


35. Itaretarakâmyayâ, ‘by (the expression of) mutual consent; 
i.e. by the parents, means according to Medh. “in consequence of 
the mutual desire of the bride and the bridegroom.’ He mentions, 
however, the other explanation too. The text refers probably to 
customs like the sending of a cocoa-nut, which is usually adopted 
by Kshatriyas. 

37-42. Vi. XXIV, 29-32; Gaut. IV, 29-33; Baudh. I, 21, 1; 
Ap. TL 12,4; Yagi. I, 58-60, 90. 

39. Regarding the explanation of the term Sishías, see below, 
XII, r09. 

40. Gov. and Kull. take the first adjective differently, endowed 
with beauty, goodness, and other excellent qualities? Regarding 
the term ‘ goodness’ (sattva), see below, XII, 31. 
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many enjoyments as they desire and being most 
righteous, they will live a hundred years. 

41. But from the remaining (four) blamable mar- 
riages spring sons who are cruel and speakers of 
untruth, who hate the Veda and the sacred law. 

42. In the blameless marriages blameless chil- 
dren are born to men, in blamable (marriages) 
blamable (offspring); one should therefore avoid the 
blamable (forms of marriage). 

43. The ceremony of joining the hands is pre- 
scribed for (marriages with) women of equal caste 
(varza); know that the following rule (applies) to 
weddings with females of a different caste (varza). 

44. On marrying a man of a higher caste a 
Kshatriya bride must take hold of an arrow, a 
Vaisya bride of a goad, and a Súdra female of the 
hem of the (bridegroom's) garment. 

45. Let (the husband) approach his wife in due 
season, being constantly satisfied with her (alone); 
he may also, being intent on pleasing her, approach 
her with a desire for conjugal union (on any day) 
excepting the Parvans. 

46. Sixteen (days and) nights (in each month), 


43. Vi. XXIV, 5-8; Yagi. I, 62. 

44. The bridegroom takes hold of the other end of the arrow or 
of the goad, pronouncing the same texts which are recited on taking 
the hand of a bride of equal caste (Nár.). 

45. vario I, 80-81; Âp. I, 1, 17218: Gaut Vero Vasi XIT 
21-24; Vi. LXIX, 1; Baudh. IV, 17-19. Tadvratah, * being intent 
on pleasing her’ (Medh., Kull.), means according to Nar. “being 
careful to keep that rule (regarding the Parvans).’ With respect to 
the Parvans, see below, IV, 128. 

46. Yágñ. 1, 79. The days which the virtuous declared to be 
unfit for conjugal intercourse are the first four after the appearance 
of the menses. 
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including four days which differ from the rest and 
are censured by the virtuous, (are called) the natural 
season of women. 

47. But among these the first four, the eleventh 
and the thirteenth are (declared to be) forbidden; 
the remaining nights are recommended. 

48. On the even nights sons are conceived and 
L daughters on the uneven ones; hence a man who 
desires to have sons should approach his wife in due 
season on the even (nights). 

49. A male child is produced by a greater quan- 
tity of male seed, a female child by the prevalence 
of the female; if (both are) equal, a hermaphrodite or 
a boy and a girl; if (both are) weak or deficient in 
quantity, a failure of conception (results). 

50. He who avoids women on the six forbidden 
nights and on eight others, is (equal in chastity to) 
a student, in whichever order he may live. 

51. No father who knows (the law) must take 
even the smallest gratuity for his daughter; for a 
man who, through avarice, takes a gratuity, is a 
seller of his offspring. 

52. But those (male) relations who, in their folly, 
live on the separate property of women, (e. g. appro- 
priate) the beasts of burden, carriages, and clothes of 
women, commit sin and will sink into hell. 


48. Vacio: 

go. ‘In whichever order he may live,’ i.e. “whether he be a house- 
holder or a hermit in the woods’ (Kull., Nár.). Medh. thinks that 
it is merely an arthaváda, and refers to no other order but that of 
householders, while Govinda thinks that the verse permits even to 
an ascetic who has lost all his children, to approach his wife during 
two nights in each month. Kull. justly ridicules the last opinion. 

a1. Ap. II, 13, 11; “as. E 37-38; Baudh. I, 21, 2-3. 

52. Medh. gives in the first place another explanation of this 
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53. Some call the cow and the bull (given) at an 
Ársha wedding ‘a gratuity; (but) that is wrong, 
since (the acceptance of) a fee, be it small or great, 
is a sale (of the daughter). 

54. When the relatives do not appropriate (for 
their use) the gratuity (given), it is not a sale; (in 
that case) the (gift) is only a token of respect and 
of kindness towards the maidens. 

55. Women must be honoured and adorned by 
their fathers, brothers, husbands, and brothers-in-law, 
who desire (their own) welfare. 

56. Where women are honoured, there the gods 
are pleased; but where they are not honoured, no 
sacred rite yields rewards. 

57. Where the female relations live in grief, the 
family soon wholly perishes; but that family where 
they are not unhappy ever prospers. 

58. The houses on which female relations, not 
being duly honoured, pronounce a curse, perish 
completely, as if destroyed by magic. 

59. Hence men who seek (their own) welfare, should 
always honour women on holidays and festivals with 
(gifts of) ornaments, clothes, and (dainty) food. 


verse, which Nár. and Nand. consider the only admissible one: 
‘But those (male) relations who, in their folly, live on property ob- 
tained by (the sale of) women, (e. g.) carriages or beasts of burden 
and clothes (received for) females, commit sin, &c? Nand. and K. 
read nárir yánáni, ‘female slaves, carriages, Sc" The objection to 
Nar.’s explanation is that náriyánáni can hardly mean ‘ carriages 
received for females? The reading *náriz” is obviously a conjec- 
tural emendation. 

SEH An DE EE Ee 

55-60. Yagi. I, 82. 

58. Some copies of Medh. omit verses 58-66. 

59. Instead of satkáreshu (samkareshu, Gov.), ‘on holidays,’ like 
the Kaumudi, the Mahánámni, and so forth (Gov., Kull, Ragh.), 
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60. In that family, where the husband is pleased 
with his wife and the wife with her husband, happi- 
ness will assuredly be lasting. 

61. For if the wife is not radiant with beauty, she 
will not attract her husband; but if she has no 
attractions for him, no children will be born. 

62. Tf the wife is radiant with beauty, the whole 
house is bright; but if she is destitute of beauty, all 
will appear dismal. 

63. By low marriages, by omitting (the Der: 
formance of) sacred rites, by neglecting the study 
of the Veda, and by irreverence towards Bráhmazas, 
(great) families sink low. 

64. By (practising) handicrafts, by pecuniary trans- 
actions, by (begetting) children on Súdra females 
only, by (trading in) cows, horses, and carriages, by 
(the pursuit of) agriculture and by taking service 
under a king, 

63. By sacrificing for men unworthy to offer sacri- 
fices and by denying (the future rewards for good) 
works, families, deficient in the (knowledge of the) 
Veda, quickly perish. 

66. But families that are rich in the knowledge 
of the Veda, though possessing little wealth, are 
numbered among the great, and acquire great 
fame. 


Nar. and Nand. read satkárexa, which, according to the former, 
means ‘by kind speech.’ 

64. Bauch. I, 10, 28. Nar. says, ‘ by (keeping) beasts of burden, 
such as bullocks and horses.’ 

55. Baudh. I, ro, 26. Instead of kulány 4su vizasyanti, ‘famil'es 
.. « perish quickly’ (Gov., Kull), Nár., Nand., and Rágh. read 
kulany akulatám yánti, * (great) families lose their rank.’ 

66. Baudh. I to, 29. 
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67. With the sacred fire, kindled at the wedding, 
a householder shall perform according to the law 
the domestic ceremonies and the five (great) sacri- 
fices, and (with that) he shall daily cook his food. 

68. A householder has five slaughter-houses (as 
it were, viz.) the hearth, the grinding-stone, the 
broom, the pestle and mortar, the water-vessel, 
by using which he is bound (with the fetters of 
sin). 

69. In order to successively expiate (the offences 
committed by means) of all these (five) the great 
sages have prescribed for householders the daily 
(performance of the five) great sacrifices. 

70. Teaching (and studying) is the sacrifice 
(offered) to Brahman, the (offerings of water and 
food called) Tarpaxa the sacrifice to the manes, the 
burnt oblation the sacrifice offered to the gods, the 


67. Yaen. I, 97; Gaut. V, y; Vi. LIX, 1; Baudh. il, 4, 22. 
“The domestic ceremonies,’ i.e. ‘all the rites prescribed in the 
Grzhya-stiras.’ 

68. Vi. LIX, 19. The translation of upaskaraf, ‘the broom,’ rests 
on the authority of Nár., who says, peshazena upakiraty asuddhanity 
upaskaro "vaskarahetuá 1 samméargani bhúyish/hapipilikádihimsáhe- 
tuk The other commentators seem to take upaskara% in its usual 
sense, ‘a household implement,’ as they explain it by kuzdaka/ahadi, 
‘a pot, a kettle, and the like’ (Medh.), kuzdasammárganyádi, ‘a pot, 
a broom, and the like’ (Kull.), sammárganyádi, ‘a broom and the 
like’ (Rágh.), ulúkhalamusaládi, ‘a mortar and pestle and the like’ 
(KA But it is clear from the context that one implement only is 
meant, 

69. Vi. LIX, 20: 

A a Gaun Y o os Bad enn lac, 
1-6; Vi. LIX, 21-25; Yágñ. 1,102. By Bhútas either ‘the gob- 
lins’ or ‘the living creatures’ may be understood. Medh. takes it 
in the former sense. Nand. reads adhyáyanam for adhyápanam, 
and adds adhyáyanam eva 'dhyayanam, “adhyáyana is the same as 
adhyayana, studying.’ 
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Bali offering that offered to the Bhútas, and the 
hospitable reception of guests the offering to men. 

71. He who neglects not these five great sacri- 
fices, while he is able (to perform them), is not 
tainted by the sins (committed) in the five places of 
slaughter, though he constantly lives in the (order 
of) house(-holders). 

72. But he who does not feed these five, the 
gods, his guests, those whom he is bound to main- 
tain, the manes, and himself, lives not, though he 
breathes. 

73. They call (these) five sacrifices also, Ahuta, 
Huta, Prahuta, Bráhmya-huta, and Prásita. 

74. Ahuta (not offered in the fire) is the muttering 
(of Vedic texts), Huta the burnt oblation (offered to 
the gods), Prahuta (offered by scattering it on the 
ground) the Bali offering given to the Bhûtas, 
Bráhmya-huta (offered in the digestive fire of Bráh- 
mazas), the respectful reception of Bráhmaxa 
(guests), and Prásita (caten) the (daily oblation to 
the manes, called) Tarpaza. 

75. Let (every man) in this (second order, at least) 
daily apply himself to the private recitation of the 
Veda, and also to the performance of the offering to 
the gods; for he who is diligent in the performance 


72. “Those whom he is bound to maintain,’ i.e. “aged parents 
and so forth’ (Medh., Gov., Kull.), or ‘animals unfit for work’ 
(Medh.), or ‘the Bhfitas, goblins or living beings’ (Nár., Rágh.). 
Nand. reads bhútánám for bhr7tyánám, as Nar. and Ragh. seem to 
have done. 

73. Medh. remarks that these technical terms must belong to some 
particular Sákhá of the Veda. Two of them occur in the beginning 
of Baudháyana's Grzhya-stitra, Sacred Books of the East, vol. xiv, 
p. xxxi, and four in Paraskara’s Gríhya-sútra I, 4, 1, as well as in 
Sankhayana’s, I, 5, 1. Nar., Nand., and K. read Brahmahuta in 
this and the next verses. 
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of sacrifices, supports both the movable and the 
immovable creation. 

76. An oblation duly thrown into the fire, reaches 
the sun; from the sun comes rain, from rain food, 
therefrom the living creatures (derive their sub- 
sistence). 

77. As all living creatures subsist by receiving 
support from air, even so (the members of) all orders 
subsist by receiving support from the householder. 

78. Because men of the three (other) orders are 
daily supported by the householder with (gifts of) 
sacred knowledge and food, therefore (the order of) 
householders is the most excellent order. 

79. (The duties of) this order, which cannot be 
practised by men with weak organs, must be carefully 
observed by him who desires imperishable (bliss in) 
heaven, and constant happiness in this (life). 

So. The sages, the manes, the gods, the Bhútas, 
and guests ask the householders (for offerings and 
gifts); hence he who knows (the law), must give to 
them (what is due to each). 

81. Let him worship, according to the rule, the 
sages by the private recitation of the Veda, the gods 
by burnt oblations, the manes by funeral offerings 


mo Vas. Al, 13. 

77-78. Vas. VIII, 14-16; Vi. LIX, 27-28. 

78. Medh. points out that this verse indicates that householders 
alone are, as a rule, to be the teachers of the Veda, not hermits or 
ascetics. He adds, however, that the Institutes of the Bhikshus 
prescribe that men of the latter two orders, too, shall teach. Simi- 
larly Nár. and Nand. point out that householders alone shall be 
teachers, ‘except in times of distress’ (Nand.). 

79. ‘Of weak organs,’ i.e. ‘of uncontrolled organs’ (Medh., Gov., 
Kull.). Some MSS. of Medh. and Nand. read atyantam, ‘ exces- 
sive,’ for nityam, ‘ constant.’ 

So. Vi. LIX, 29. 81. WAGT 1 104. 
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(Sráddha), men by (gifts of) food, and the Bhútas 
by the Bali offering. 

82. Let him daily perform a funeral sacrifice with 
food, or with water, or also with milk, roots, and 
fruits, and (thus) please the manes. 

83. Let him feed even one Brahmava in honour 
of the manes at (the Sráddha), which belongs to the 
five great sacrifices; but let him not feed on that 
(occasion) any Bráhmara on account of the Vaisva- 
deva offering. 

84. A Brahmaza shall offer according to the rule 
(of his G7zhya-sútra a portion) of the cooked food 
destined for the Vaisvadeva in the sacred domestic 
fire to the following deities : 

85. First to Agni, and (next) to Soma, then to 
both these gods conjointly, further to all the gods 
(Visve Devá%), and (then) to Dhanvantari, 

86. Further to Kuhú (the goddess of the new- 
moon day), to Anumati (the goddess of the full-moon 
day), to Pracápati (the lord of creatures), to heaven 
and earth conjointly, and finally to Agni Svish¢akrzt 
(the fire which performs the sacrifice well). 


82. Vi. LXVII, 23-25. 

83. The object of the second part of the verse is to forbid that 
two sets of Brahmazas are to be fed at the daily Sráddha, as is done 
at the Parvava Sráddha, see below, verse 125 seq. Nar. adds, 
visveshám devánám nityasráddhe privanam nástiti darsitam n ‘ It is 
indicated (hereby) that the Visvedevas are not gladdened at the 
daily Sraddha.’ Medh., Nand., and Ragh. read kimkit, ‘any (food), 
for kamkit, “any (Bráhmazxa). 

S4. Ap. II, 3,16; Gaut. V,10; Vi. LXVII, 3 (see also the Grzhya- 
stitras, quoted by Professor Jolly on the last passage). The term 
‘a Bráhmara* is not intended to exclude other Aryans (Medh., 
Nand., Kull., Rágh.). 

85. Each offering must be presented with a mantra, consisting 
of the name of the deity in the dative case and the word ‘ svaha.’ 
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87. After having thus duly offered the sacrificial 
food, let him throw Bali offerings in all directions 
of the compass, proceeding (from the east) to the 
south, to Indra, Yama, Varuza, and Soma, as well 
as to the servants (of these deities). 

88. Saying, ‘(Adoration) to the Maruts,’ he shall 
scatter (some food) near the door, and (some) 
in water, saying, ‘(Adoration to the waters;’ he 
shall throw (some) on the pestle and the mortar, 
speaking thus, ‘(Adoration) to the trees.’ 

89. Near the head (of the bed) he shall make 
an offering to Sri (fortune), and near the foot (of 
his bed) to Bhadrakali; in the centre of the house 
let him place a Bali for Brahman and for Vastoshpati 
(the lord of the dwelling) conjointly. 

90. Let him throw up into the air a Bali for all 
the gods, and (in the day-time one) for the goblins 
roaming about by day, (and in the evening one) for 
the goblins that walk at night. 

91. In the upper story let him offer a Bali to 
Sarvatmabhiti; but let him throw what remains 
(from these offerings) in a southerly direction for 
the manes. 


87-92. Ap. MiS rama 18-4, 9; Gaut. VW, EE, 
4-22, 26. 

89. Ukkirshake, ‘near the head of the bed’ (Medh., ‘ others,’ 
Nár., Nand.), means according to Gov., Kull., and Rágh. ‘in the 
north-eastern portion of the house, where the head of the Vástu- 
purusha, “the Lar,” is situated? Medh. says that the spot is 
known as the devasaraza. The same authorities refer padatad, ‘at 
the foot,’ to a spot in the south-west part of the building where the 
Lar keeps his feet. 

91. Prishthavástuni, ‘in the upper story, or (if the house has 
only one) ‘on the top of the house’ (Medh.), may also mean 
according to Gov. and Nar. ‘behind the house,’ or according 
to Nand. ‘outside the house.’ Instead of *Sarvátmabhúti” (kal, 
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92. Let him gently place on the ground (some 
food) for dogs, outcasts, Aazdalas (Svapak), those 
afflicted with diseases that are punishments of former 
sins, crows, and insects. 

93. That Brahmaza who thus daily honours all 
beings, goes, endowed with a resplendent body, by 
a straight road to the highest dwelling-place (i.e. 
Brahman). 

94. Having performed this Bali offering, he shall 
first feed his guest and, according to the rule, give 
alms to an ascetic (and) to a student. 

95. A twice-born householder gains, by giving 
alms, the same reward for his meritorious act which 
(a student) obtains for presenting, in accordance with 
the rule, a cow to his teacher. 


Ragh.), Nar. and Nand. have ‘ Sarvanubhiti,’ Gov. ‘ Sarvannabhiti.’ 
Nar. mentions a various reading ‘Sarvannabhita,’ which seems 
to have been also Medh.’s version. The same deity occurs 
Sankhayana Griíhya-sútra IL, 14, where Professor Oldenberg has 
Sarvannabhiiti, while the Petersburg Dict. gives Sarvánubhúti. 
Probably one of the last two readings is the original one, but 
without further parallel passages it is difficult to say which has to 
be chosen. 

93. Instead of tegomáúrti), ‘endowed with a resplendent body,’ 
Kull. and Rágh. read tegomfirti, ‘(to the highest) resplendent 
(dwelling-place, i.e. Brahman).’ 

94. Vi. LIX, 14; LXVII, 27; Vas. XI, 5; Baudh. II, 5,15; Yaga. 
I,107. Bhikshave brahmaZárine, “to an ascetic and to a student’ 
(Kull, Ragh.), may mean according to Medh. (who gives Kull.’s 
view also), either ‘to a begging student’ or ‘to an ascetic who 
is chaste.’ Gov. adopts the former explanation. ‘According to 
the rule,’ i.e. ‘making him wish welfare’ (Medh., Nand.); sce also 
Gaut V, 18. 

95. For vidhivad gurau or guro%, ‘according to the rule, to his 
teacher,’ Nand. reads agor yathávidhi, ‘according to the rule to 
one who has no cow.’ The var. lect. is mentioned by Medh. also. 


The ‘rule’ referred to is, according to Gov. and Kull. that given 
Yaon. I, 204. 
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06. Let him give, in accordance with the rule, to 
a Brahmaza who knows the true meaning of the 
Veda, even (a small portion of food as) alms, or a 
pot full of water, having garnished (the food with 
seasoning, or the pot with flowers and fruit). 

97. The oblations to gods and manes, made by 
men ignorant (of the law of gifts), are lost, if the 
givers in their folly present (shares of them) to 
Brahmavas who are mere ashes. 

98. An offering made in the mouth-fire of Brah- 
mazas rich in sacred learning and austerities, saves 
from misfortune and from great guilt. 

99. But let him offer, in accordance with the rule, 
to a guest who has come (of his own accord) a seat 
and water, as well as food, garnished (with seasoning), 
according to his ability. 

100, A Bráhmaza who stays unhonoured (in the 
house), takes away (with him) all the spiritual merit 
even of a man who subsists by gleaning ears of corn, 
or offers oblations in five fires. 

101. Grass, room (for resting), water, and fourthly 
a kind word; these (things) never fail in the houses 
of good men, 

102. But a Brahmava who stays one night only 
is declared to be a guest (atithi); for because he 
stays (sthita) not long (anityam), he is called atithi 


(a guest). 


96. Satkritya, ‘having garnished, &c.’ (Kull, Rágh.), means 
according to Medh. and Gov. ‘having honoured the recipient’ 
(with fruits and flowers, Gov.). 

97. Vas. III, 8. 

99-118. Ap. IL, 4, 11, 13-20; 6, 5-9; Gaut. V, 25-45; Vas. 
VIH, 4-5, 11-15; Baudh. II, 5, 11-18; 6, 36-37; Vi. LXVII, 
28-46; Yâgñ. I, 104-109, 112-113. 
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103. One must not consider as a guest a Brah- 
maza who dwells in the same village, nor one who 
seeks his livelihood by social intercourse, even though 
he has come to a house where (there is) a wife, and 
where sacred fires (are kept). 

104. Those foolish householders who constantly 
seek (to live on) the food of others, become, in con- 
sequence of that (baseness), after death the cattle of 
those who give them food. 

105. A guest who is sent by the (setting) sun in 
the evening, must not be driven away by a house- 
holder; whether he have come at (supper-)time or 
at an inopportune moment, he must not stay in the 
house without entertainment. 

106. Let him not eat any (dainty) food which he 
does not offer to his guest; the hospitable recep- 
tion of guests procures wealth, fame, long life, and 
heavenly bliss. 

107. Let him offer (to his guests) seats, rooms, 


103. Sámgatikah, ‘one who seeks his livelihood by social inter- 
course,’ is, according to Gov., Kull., and Ragh., ‘one who makes 
his living by telling wonderful or laughable stories and the like.’ 
Medh. explains the word first by ‘he who stays being a fellow- 
student (sahâdhyâyî); and afterwards by ‘a Vaisya, or Súdra, or 
a friend who makes friends with everybody, possessing wonderful 
or laughable stories and the like, which are indicated by the word 
samgati? Nar. says that samgati means sambandha, ‘connexion,’ 
that sámgatika is ‘one who comes for such a reason.’ Perhaps 
the term might be rendered ‘a visitor on business or pleasure.’ 
According to Kull. and Rágh., the last clause, ‘where (there 1s) 
a wife and sacred fires (are kept), indicates, that a householder 
who has neither, need not entertain guests. But the words are 
taken differently by Gov. and Nár., ‘nor him who travels with 
his wife or his fires’ (tathá yatra yasya pravásino "pt bharyagnayo 
vá saha gakkhanti 1 etadanyatamam svagrzha upasthitam ágatam 
apyathi atithi na vidyát | nátithidharmenárlayet  Nar.). 

107. Gaut. V, 38. ‘The rule refers to the case when many guests 
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beds, attendance on departure and honour (while 
they stay), to the most distinguished in the best 
form, to the lower ones in a lower form, to equals 
in an equal manner. 

108. But if another guest comes after the Vaisva- 
deva offering has been finished, (the householder) 
must give him food according to his ability, (but) 
not repeat the Bali offering. 

109. A Brâhmaza shall not name his family and 
(Vedic) gotra in order to obtain a meal; for he who 
boasts of them for the sake of a meal, is called by 
the wise a foul feeder (vántásin). 

rro, But a Kshatriya (who comes) to the house 
of a Brahmaza is not called a guest (atithi), nor a 
Vaisya, nor a Súdra, nor a personal friend, nor 
a relative, nor the teacher. 

tr1. But if a Kshatriya comes to the house of 
a Bráhmaza in the manner of a guest, (the house- 
holder) may feed him according to his desire, after 
the above-mentioned Bráhmazas have eaten. 

112. Even a Vaisya and a Súdra who have ap- 
proached his house in the manner of guests, he may 
allow to eat with his servants, showing (thereby) his 
compassionate disposition. 

113. Even to others, personal friends and so forth, 
who have come to his house out of affection, he may 


come at the same time? Upásanam, ‘honour (while they stay), 
i.e. ‘sitting with them and talking to them’ (Medh.). 

108. ‘When the Vaisvadeva offering has been finished,’ i.e. 
‘when the dinner of the guests is over.’ 

111. ‘In the manner of a guest,’ i.e. ‘having consumed his 
provisions while on a journey, being an inhabitant of another 
village or arriving at meal-time’ (Medh., Gov., Kull.). 

112. Nar. says, ‘he may cause them to be fed by his servants 
in the same manner. 
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give food, garnished (with seasoning) according to 
his ability, (at the same time) with his wife. 

114. Without hesitation he may give food, even 
before his guests, to the following persons, (viz.) to 
newly-married women, to infants, to the sick, and 
to pregnant women. 

115. But the foolish man who eats first without 
having given food to these (persons) does, while he 
crams, not know that (after death) he himself will 
be devoured by dogs and vultures. 

116. After the Brahmazas, the kinsmen, and the 
servants have dined, the householder and his wife 
may afterwards eat what remains. 

117. Having honoured the gods, the sages, men, 
the manes, and the guardian deities of the house, the 
householder shall eat afterwards what remains. 

118. He who prepares food for himself (alone), 
eats nothing but sin; for it is ordained that the 
food which remains after (the performance of) the 
sacrifices shall be the meal of virtuous men. 

119. Let him honour with the honey-mixture a 
king, an officiating priest, a Snátaka, the teacher, 
a son-in-law, a father-in-law, and a maternal uncle, 
(if they come) again after a full year (has elapsed 
since their last visit). 


114. Suvásiniz, ‘to newly-married women,’ i.e. ‘daughters-in- 
law and daughters,’ may also mean according to ‘others,’ quoted 
by Medh. and Gov., ‘females whose fathers or fathers-in-law live.’ 
Nand. reads svavásini4 and explains it by ‘sisters.’ 

119-120. Ap. II, 8, 5-9 ; Gaut. V, 27-30; Vas. XI, 1-2; Baudh. 
11,56, 36-37; Yaer. I, 110. 

119. Guruz, ‘the teacher,’ means according to Nar. ‘the teacher 
or the sub-teacher.’ Priya, which according to Gov., Kull., and 
Rágh. means ‘a son-in-law,’ is taken by Nar. and Nand. in its 
etymological sense, ‘a friend.’ 
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120. A king and a Srotriya, who come on the 
performance of a sacrifice, must be honoured with 
the honey-mixture, but not if no sacrifice is being 
performed; that is a settled rule. 

121. But the wife shall offer in the evening (a 
portion) of the dressed food as a Bali-oblation, with- 
out (the recitation of) sacred formulas; for that (rite 
which is called the) Vaisvadeva is prescribed both 
for the morning and the evening. 

122. After performing the Pitrzyag#a, a Brahmaza 
who keeps a sacred fire shall offer, month by month, 
on the new-moon day, the funeral sacrifice (Sraddha, 
called) Pizdanvaharyaka. 

123. The wise call the monthly funeral offering 
to the manes Anváhárya (to be offered after the 


120. According to one opinion, given by Medh., and according 
to Gov., Kull., Nár., this rule is a limitation of verse 119, and 
means that the two persons mentioned shall not receive the honey- 
mixture, except when they come during the performance of a 
sacrifice, however long a period may have elapsed since their last 
visit. According to another explanation, mentioned by Medh., 
and according to Nand. and Rágh., the verse means that a king 
and a Srotriya, who come before a year since their last visit 
elapsed, on the occasion of a sacrifice, shall receive the madhu- 
parka. The term Srotriya refers according to Medh. to a Snátaka 
or to an officiating priest, according to others quoted by him to 
all the persons mentioned in the preceding verse, according to 
Gov., Kull., Nár., and Rágh. to a Snátaka. The latter is probably 
the correct opinion, as a Srotriya, i.e. one who knows a whole 
recension of the Veda, must be a Snátaka. Medh. approves of the 
reading yagñakarmary upasthite. 

121. Nand. omits this verse. 

122. Yágñ. I, 217; Gaut. XV, 2. The sacrifice intended by 
the term Pitriyagña, ‘sacrifice offered to the fathers,’ is the so- 
called Pindapitriyagía, a Srauta rite (Ásvaláyana, Srauta-stitra II, 
6-7), and Pindinváháryaka is another name for the monthly 
Sráddha. 


[25] ae 
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cakes), and that must be carefully performed with 
the approved (sorts of) flesh (mentioned below). 

124. 1 will fully declare what and how many 
Brahmazas must be fed on that (occasion), who 
must be avoided, and on what kinds of food (they 
shall dine). 

125. One must feed two (Bráhmaras) at the 
offering to the gods, and three at the offering to 
the manes, or one only on either occasion; even 
a very wealthy man shall not be anxious (to enter- 
tain) a large company. 

126. A large company destroys these five (advan- 
tages), the respectful treatment (of the invited, the 
propriety of) place and time, purity and (the selec- 
tion of) virtuous Brahmaza (guests); he therefore 
shall not seek (to entertain) a large company. 

127. Famed is this rite for the dead, called (the 
sacrifice sacred to the manes (and performed) on 
the new-moon day; if a man is diligent in (per- 
forming) that, (the reward of) the rite for the 
dead, which is performed according to Smárta rules, 
reaches him constantly. 


125. Vas. XI, 27; Baudh. IL 15, 10; Vi. LXXIII, 3—4; Gaut. 
XV, 8, 21; Yâgù. I, 228. The offering to the gods, mentioned in 
this verse, is an Anga or subsidiary rite preceding the offering to 
the manes. Medh. takes the first part of this verse in a peculiar 
manner, ‘One must feed two (Brahmawas) at the offering to the 
gods, and three (for each ancestor, or nine in all) at the offering 
to the manes, or one on either occasion (i.e. one at the offering 
to the gods and at the offering to the manes, one for each ancestor, 
or three in all). 

126. Vas. XI, 28; Baudh. II, 15, 11. 

127. Gov. reads vidhi kshaye for vidhukshaye, ‘on the new- 
moon day,’ and explains the first half of the verse as follows: 
‘The ceremony called the (sacrifice) to the manes (is) a rite for 
the bencfit of the dead, (and) prescribed on the new-moon day 
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128. Oblations to the gods and manes must be 
presented by the givers to a Srotriya alone; what 
is given to such a most worthy Brahmawa yields 
great reward. 

129. Let him feed even one learned man at (the 
sacrifice) to the gods, and one at (the sacrifice) to 
the manes; (thus) he will gain a rich reward, not 
(if he entertains) many who are unacquainted with 
the Veda. 

130. Let him make inquiries even regarding the 
remote (ancestors of) a Bráhmaza who has studied 
an entire (recension of the) Veda; (if descended from 
a virtuous race) such a man is a worthy recipient of 
gifts (consisting) of food offered to the gods or to 
the manes, he is declared (to procure as great rewards 
as) a guest (atithi). 

131. Though a million of men, unacquainted with 
the RiZas, were to dine at a (funeral sacrifice), yet 
a single man, learned in the Veda, who is satisfied 
(with his entertainment), is worth them all as far as 
the (production of) spiritual merit (is concerned). 

132. Food sacred to the manes or to the gods 
must be given to a man distinguished by sacred 


or in the house, i.e. to be performed by householders, not by men 
of other orders.’ Medh., too, mentions another reading, which he 
explains much in the same way as Gov., and which therefore may 
have been vidhi/ kshaye, though the MSS. read tithikshaye. 

128. Vas. III, 8; Gaut. XV, 9. 

130. Vi. LXXXII, 2. The examination must extend, as in 
the case of officiating priests, to ten ancestors on the mother’s 
and the father’s side (Medh., Gov.). 

131. ‘The Rikas; i.e. “the Veda.’ Nar. reads instead of pritaz, 
“who is satisfied,’ yuktaz, and combines it with dharmatas, ‘who 
is properly invited.” Nand. has vipra#, ‘a Bráhmaza, for pritas. 
K. has prima manu vipra%, sec. manu yuktaz. 


ES 
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knowledge; for hands, smeared with blood, cannot 
be cleansed with blood. 

133. As many mouthfuls as an ignorant man swal- 
lows at a sacrifice to the gods or to the manes, so 
many red-hot spikes, spears, and iron balls must (the 
giver of the repast) swallow after death. 

134. Some Brâhmazas are devoted to (the pur- 
suit of) knowledge, and others to (the performance 
of) austerities; some to austerities and to the reci- 
tation of the Veda, and others to (the performance 
of) sacred rites. 

135. Oblations to the manes ought to be care- 
fully presented to those devoted to knowledge, but 
offerings to the gods, in accordance with the reason 
(of the sacred law), to (men of) all the four (above- 
mentioned classes). 

36. If there is a father ignorant of the sacred 
texts whose son has learned one whole recension 
of the Veda and the Angas, and a son ignorant of 
the sacred texts whose father knows an entire recen- 
sion of the Veda and the Añgas, 


133. Nár. thinks that the eater, not the giver of the feast will 
bear the punishment. Medh. gives both this explanation and that 
adopted in the translation. Nar. explains rzshA, ‘spear,’ by khadga, 
‘sword. Nand. reads hulán for gudán, ‘balls,’ and says that hula 
means ‘a double-edged sword.’ 

134. “Knowledge” i.e. “the knowledge of the supreme soul’ 
(Medh., Gov, Kull. Nár., Rágh.). Medh. and Nar. say that 
ascetics, hermits, students, and householders are intended by the 
four divisions mentioned in the text. 

135. Vas. XI, 17; Baudh. II, 14, 3. The verse indicates that 
ascetics are particularly desirable guests. 

136-137. Kull. remarks that the object of the verse is to teach 
that at a Sráddha the learned son of a learned father is to be 
entertained, but not to permit the admission of a fool whose father 
is learned. 
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137. Know that he whose father knows the Veda, 
is the more venerable one (of the two); yet the other 
one is worthy of honour, because respect is due to 
the Veda (which he has learned). 

138. Let him not entertain a personal friend at 
a funeral sacrifice; he may gain his affection by 
(other) valuable gifts; let him feed at a Sráddha 
a Brahmaza whom he considers neither as a foe 
nor as a friend. 

139. He who performs funeral sacrifices and offer- 
ings to the gods chiefly for the sake of (gaining) 
friends, reaps after death no reward for Sraddhas 
and sacrifices. 

140. That meanest among twice-born men who 
in his folly contracts friendships through a funeral 
sacrifice, loses heaven, because he performed a 
Sráddha for the sake of friendship. 

141. A gift (of food) by twice-born men, con- 
sumed with (friends and relatives), is said to be 
offered to the Pisd#as; it remains in this (world) 
alone like a blind cow in one stable. 

142. As a husbandman reaps no harvest when 
he has sown the seed in barren soil, even so the 
giver of sacrificial food gains no reward if he pre- 
sented it to a man unacquainted with the Æzkas. 

143. But a present made in accordance with the 
rules to a learned man, makes the giver and the 


138-148. Ap. II, 17, 4-6; Gaut. XV, 12-14; Baudh. II, 14, 6; 
Yágñ. I, 220. 

141. Âp. IL, 17, 8-9. According to Medb., Gov., Kul., and 
Rágh. paisaki means ‘offered after the manner of the Pisdfas.’ 
But the version given above, which follows Nar. and Kand, is 
supported by the ancient verse, quoted by Apastamba, from which 
Mans Sloka is probably derived. 
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recipient partakers of rewards both in this (life) and 
after death. 

144. (If no learned Brahmava be at hand), he 
may rather honour a (virtuous) friend than an 
enemy, though the latter may be qualified (by 
learning and so forth); for sacrificial food, eaten by 
a foe, bears no reward after death. 

145. Let him (take) pains (to) feed at a Sraddha 
an adherent of the /zg-veda who has studied one 
entire (recension of that) Veda, or a follower of the 
Yagur-veda who has finished one Sakha, or a 
singer of Sámans who (likewise) has completed (the 
study of an entire recension). 

146. If one of these three dines, duly honoured, 
at a funeral sacrifice, the ancestors of him (who 
gives the feast), as far as the seventh person, will 
be satisfied for a very long time. 

147. This is the chief rule (to be followed) in 
offering sacrifices to the gods and manes; know 
that the virtuous always observe the following sub- 
sidiary rule. 

148. One may also entertain (on such occasions) 
one’s maternal grandfather, a maternal uncle, a 
sisters son, a father-in-law, one's teacher, a 
daughter's son, a daughters husband, a cognate 
kinsman, one’s own officiating priest or a man for 
whom one offers sacrifices. 

149. Fora rite sacred to the gods, he who knows 
the law will not make (too close) inquiries regarding 
an (invited) Brahmaza; but when one performs a 


148. Bandhum, ‘a cognate kinsman’ (Kull., Ragh.), is taken by 
Medh. and Gov. in its widest sense, ‘any remoter kinsman’ (sago- 
tradif). 

149. Vi. LAXXII, 1-2. 
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ceremony in honour of the manes, one must care- 
fully examine (the qualities and parentage of the 
guest). 

150. Manu has declared that those Bráhmazas 
who are thieves, outcasts, eunuchs, or atheists are 
unworthy (to partake) of oblations to the gods 
and manes. 

151. Let him not entertain at a Sráddha one who 
wears his hair in braids (a student), one who has not 
studied (the Veda), one afflicted with a skin-disease, 
a gambler, nor those who sacrifice for a multitude 
(of sacrificers). 

152. Physicians, temple-priests, sellers of meat, 
and those who subsist by shop-keeping must be 
avoided at sacrifices offered to the gods and to the 
manes. 

153. A paid servant of a village or of a king, a 
man with deformed nails or black teeth, one who 
opposes his teacher, one who has forsaken the 
sacred fire, and a usurer; 

154. One suffering from consumption, one who 
subsists by tending cattle, a younger brother who 


150-182. Ap. Il, 17, 21; Gaut. XV, 16-19, 30-31; Vas. XI, 
19; Vi. LXXXII, 3-30; Yâgñ. I, 222-224. 

150. For the term nástikavr1tti, ‘atheist,’ Medh. proposes, besides 
the explanation given above, the other equally possible one, ‘he who 
derives his livelihood from atheists.’ 

151. Anadhiyánam, ‘one who has not studied the Veda,’ i.e. 
‘one who has been initiated only, but has not studied’ (Kull.), or 
‘one who has not mastered the Veda’ (Medh.), or ‘one who has left 
off studying’ (Nár.). Medh. and Nand. read durvalam for durbalam, 
‘afflicted with a skin-disease,’ and the former explains his var. lect. 
by ‘a bald or a red-haired man.’ ‘Those who sacrifice for a 
multitude,’ i.e. ‘who offer the (forbidden) Ahina sacrifices, for on 
that occasion there are many sacrificers’ (Nar.). 

154- Nirákríti», ‘one who neglects the five great sacrifices’ (Medh., 
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marries or kindles the sacred fire before the elder, 
one who neglects the five great sacrifices, an enemy 
of the Brahmavza race, an elder brother who marries 
or kindles the sacred fire after the younger, and one 
who belongs to a company or corporation, 

155. An actor or singer, one who has broken the 
vow of studentship, one whose (only or first) wife is 
a Súdra female, the son of a remarried woman, a 
one-eyed man, and he in whose house a paramour 
of his wife (resides) ; 

156. He who teaches for a stipulated fee and he 
who is taught on that condition/jhe who instructs 
Stidra pupils and he whose teacher is a Stidra; he who 
speaks rudely, the son of an adulteress, and the son 
of a widow, 

157. He who forsakes his mother, his father, or 
a teacher without a (sufficient) reason, he who has 


i 


Kull., Ragh.), means according to Gov. ‘one who forsakes the 
Vedas (and the rest),’ according to Nar. and Nand. ‘one who does 
not recite the Veda privately,’ or ‘who has forgotten it? Gaxá- 
bhyantara#, ‘one who belongs to a company or corporation,’ i.e. 
‘of men who live by one trade’ (Medh., Gov., Nár.), is further ex- 
plained by Nar. by ‘the headman of a village,’ or ‘the leader of 
a caravan.’ According to Kull. and Rágh. it means ‘one who 
misappropriates the money of a corporation.’ 

155: Kusilava, ‘an actor or singer,’ is, as Medh. states, a very 
wide term, including all ‘bards, actors, jugglers, dancers, singers, 
and the like.’ Kull. wrongly understands by avakirzán, ‘one who 
has broken the vow of studentship,’ an ascetic also who has become 
unchaste. Such an ascetic is called Arfidhapatita. 

156. Vagdush/ah, ‘one who speaks rudely, means according to 
‘others,’ quoted by Medh. and Kull., ‘one who is accused of a 
great crime’ (abhisasta). 

157. According to Nar. guro%, ‘a teacher,’ denotes the âkârya 
alone. Medh, blames this explanation, and refers it to the sub- 
teacher. The same explains kundást, ‘he who eats the food of the 
son of an adulteress,’ by ‘a glutton who eats sixty Palas of rice.’ 
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contracted an alliance with outcasts either through 
the Veda or through a marriage, 
158. An incendiary, a prisoner, he who eats the 


food given by the son of an adulteress, a seller of / 


Soma, he who undertakes voyages by sea, a bard, 
an oil-man, a suborner to perjury, 

159. He who wrangles or goes to law with his 
father, the keeper of a gambling-house, a drunkard, 
he who is afflicted with a disease (in punishment of 
former) crimes, he who is accused of a mortal sin, a 
hypocrite, a seller of substances used for flavouring 
food, 

160. A maker of bows and of arrows, he who 
lasciviously dallies with a brother's widow, the be- 
trayer of a friend, one who subsists by gambling, 
he who learns (the Veda) from his son, 


158. Agâradâhî, ‘an incendiary,’ includes according to a verse, 
quoted by Nand. also, ‘one who burns corpses for money.’ Kú/a- 
kárakah, ‘a suborner to perjury’ (Gov., Kull.), means according 
to Medh. and Rágh. ‘a false witness, according to Nar. and 
Nand. ‘any one who commits fraud, e.g. a forger, a falsifier 
of weights and measures. ‘Others’ quoted by Medh. explain 
somavikrayin as ‘one who sells (the merit gained by) Soma 
(sacrifices).” 

159. “He who wrangles or goes to law with his father, e. g. 
who forces him to divide the family estate (Medh.), see Gaut. XV, 
19. Kitavah, ‘the keeper of a gambling-house’ (Medh.), means 
according to Gov. and Nand. ‘one who makes others play for 
himself, according to Nar. ‘a gambler for pleasure,’ and according 
to Nand. ‘a rogue” “Others, however, read kekara, ‘a squinting 
man,’ and construe it with madyapa%, ‘a drunkard’ (Medh., Gov., 
Kull., Nár., Nand., Rágh.). Rasa, ‘substances used for flavouring 
food,’ e.g. * sugar-cane juice’ (Gov., Kull., Ragh.), ‘molasses’ (Nár.). 
Medh. explains rasada by vishada%, ‘a poisoner.’ 

160. I accept Gov.’s and Ragh.’s explanation of agredidhishú- 
pati, who believe it to be equivalent to didhishúpati explained 
below, verse 173. Kull. and Nand. take it as ‘the husband of 
a younger sister married before the elder,’ and Medh. as an 
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161. An epileptic man, one who suffers from scro- 
fulous swellings of the glands, one afflicted with 
white leprosy, an informer, a madman, a blind man, 
and he who cavils at the Veda must (all) be 
avoided. 

162. A trainer of elephants, oxen, horses, or 
camels, he who subsists by astrology, a bird-fancier, 
and he who teaches the use of arms, 

163. He who diverts water-courses, and he who 
delights in obstructing them, an architect, a mes- 
senger, and he who plants trees (for money), 

164. A breeder of sporting-dogs, a falconer, one 
who defiles maidens, he who delights in injuring 
living creatures, he who gains his subsistence from 
Súdras, and he who offers sacrifices to the Gavas, 

165. He who does not follow the rule of conduct, 
a (man destitute of energy like a) eunuch, one who 
constantly asks (for favours), he who lives by agri- 


irregular compound consisting of agredidhishfipati and didhishú- 
pati, see Gaut. XV, 16. Though in some Smrvtis agredidhishú- 
pati has the meaning given by Kull., it seems here inadmissible, 
on account of verse 173, which is meaningless, if it is not meant 
to explain this term. Dyútavr7tti2, “one who subsists by gambling,’ 
means according to Medh. “one who makes others play for his 
profit according to Gov., Kull., and Rágh. “the keeper of a 
gambling-house.’ Nar. and Nand. take it in its literal meaning. 

162. Pakshinám poshakaA, ‘a bird-fancier,' means according to 
Medh. “a trainer of hunting-falcons and hawks.’ 

164. The commentators mention a var. lect. vr?shalaputrah, “one 
who has only sons by a Súdra wife,’ for ‘one who gains his subsist- 
ence from Súdras.? Nár. and Nand. explain garánám yagakah by 
‘one who sacrifices for gaxas, i.e. many people or guilds. Accord- 
ing to the explanation of Medh., Gov., Kull., and Rágh., which has 
been translated above, the performance of the Vináyaka or Ganesa- 
homa (Yág%. I, 270-294) may be meant. But it is also possible 
to think of the Gazahomas, which according to Baudh. IV, 8, 1 
must not be performed for others. 
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culture, a club-footed man, and he who is censured 
by virtuous men, 

166. A shepherd, a keeper of buffaloes, the hus- 
band of a remarried woman, and a carrier of dead 
bodies, (all these) must be carefully avoided. 

167. A Brahmaza who knows (the sacred law) 
should shun at (sacrifices) both (to the gods and to 
the manes) these lowest of twice-born men, whose 
conduct is reprehensible, and who are unworthy (to 
sit) in the company (at a repast). 

168. Asa fire of dry grass is (unable to consume 
the offerings and is quickly) extinguished, even so 
(is it with) an unlearned Bráhmazxa ; sacrificial food 
must not be given to him, since it (would be) offered 
in ashes. 

169. I will fully declare what result the giver 
obtains after death, if he gives food, destined for the 
gods or manes, to a man who is unworthy to sit in 
the company. 

170. The Rákshasas, indeed, consume (the food) 
eaten by Brahmazas who have not fulfilled the vow 
of studentship, by a Parivettrz and so forth, and by 
other men not admissible into the company. 

171. He must be considered as a Parivettrz who 


168. According to Medh. and Gov. the object of this verse is 
to admit virtuous and learned men, afflicted with bodily defects, 
as guests at rites in honour of the gods; see Vas. XI, 20. Kull. 
thinks that the injunction to avoid ignorant men is repeated here 
in order to show that they are as unfit as real ‘defilers of the 
company.’ 

170. Avrataiz, ‘who have not fulfilled the vow of studentship’ 
(Gov., Kull., Rágh.), means according to Medh. “of bad conduct,’ 
and according to Nár. *who do not observe the rules prescribed 
for a Snátaka and so forth.’ 

171. Usually a person who kindles the sacred fire before his elder 
brother is called a Paryádhátrz, and the elder brother a Paryáhita. 


—_ 
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marries or begins the performance of the Agnihotra 
before his elder brother, but the latter as a Parivitti. 

172. The elder brother who marries after the 
younger, the younger brother who marries before 
the elder, the female with whom such a marriage is 
contracted, he who gives her away, and the sacri- 
ficing priest, as the fifth, all fall into hell. 

173. He who lasciviously dallies with the widow 
of a deceased brother, though she be appointed (to 
bear a child by him) in accordance with the sacred 
law, must be known to be a Didhishtpati. 

174. Two (kinds of) sons, a Kuzda and a Golaka, 
are born by wives of other men; (he who is born) 
while the husband lives, will be a Kuzda, and (he who 
is begotten) after the husband's death, a Golaka. 

175. But those two creatures, who are born of 
wives of other men, cause to the giver the loss (of 
the rewards), both in this life and after death, for the 
food sacred to gods or manes which has been given 
(to them). 

176. The foolish giver (of a funeral repast) does 
not reap the reward for as many worthy guests as a 
man, inadmissible into company, can look on while 
they are feeding. 

177. A blind man by his presence causes to the 
giver (of the feast) the loss of the reward for ninety 
(guests), a one-eyed man for sixty, one who suffers 
from white leprosy for a hundred, and one punished 
by a (terrible) disease for a thousand. 

178. The giver (of a Sráddha) loses the reward, 


172. Baudh. II, 1, 39. 

177. Regarding the diseases which are punishments for sins 
committed in a former life, see below, XI, 49 seq. 

178. Paurtikam, ‘ due for such a non-sacrificial gift,’ i.e. ‘for one 
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due for such a non-sacrificial gift, for as many Bráh- 
mazas as a (guest) who sacrifices for Súdras may 
touch (during the meal) with his limbs. 

179. And if a Brahmaza, though learned in the 
Veda, accepts through covetousness a gift from such 
(a man), he will quickly perish, like a vessel of 
unburnt clay in water. 


180. (Food) given to a seller of Soma becomes [ 


ordure, (that given) to a physician pus and blood, 


but (that presented) to a temple-priest is lost, and | 


(that given) to a usurer finds no place (in the world 
of the gods). 

181. What has been given to a Brahmaza who 
lives by trade that is not (useful) in this world and 
the next, and (a present) to a Bráhmara born of 
a remarried woman (resembles) an oblation thrown 
into ashes. 

182. But the wise declare that the food which 
(is offered) to other unholy, inadmissible men, enu- 
merated above, (is turned into) adipose secretions, 
blood, flesh, marrow, and bone. 

183. Now hear by what chief of twice-born men 


which is given outside the sacrificial enclosure’ (Medh., Gov.), or 
‘for the gift of food at a Sráddha” (Kull., Rágh.). 

179. ‘From such a man) i. e. ‘from one who sacrifices for Súdras.” 

180. The meaning is that the giver will be born in his next life 
among the animals, feeding on the unclean substances enumerated 
(Medh., Gov., Kull., Rágh.), or that the food will be rejected by 
the manes and the gods as impure (Nár.). Apratish/ham, ‘ finds no 
place” (Medh., Gov., Kull., Rágh.), means according to Nár. and 
Nand. ‘secures no fame (to the giver).’ 

182. According to Medh., Gov., Kull., and Rágh., it must be 
understood that the giver will be born in his next existence as a 
worm, feeding on the substances mentioned. 

SIRO. Ap. Il, ip 22; Gaut. XV as o; 
Baudh. II, 14, 2-3; Vi. LXXXIII; Yágñ. I, 219-221. 
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a company defiled by (the presence of) unworthy 
(guests) is purified, and the full (description of) the 
Brâhmazas who sanctify a company. 

184. Those men must be considered as the sanc- 
tifiers of a company who are most learned in all the 
Vedas and in all the Añgas, and who are the 
descendants of Srotriyas. 

185. A Trizasiketa, one who keeps five sacred 
fires, a Trisuparza, one who is versed in the six 
Angas, the son of a woman married according to 
the Brahma rite, one who sings the Gyesh¢/asaman, 

186. One who knows the meaning of the Veda, and 
he who expounds it, a student, one who has given 
a thousand (cows), and a centenarian must be con- 
sidered as Bráhmazas who sanctify a company. 

187. On the day before the Sráddha-rite is per- 
formed, or on the day when it takes place, let him 
invite with due respect at least three Bráhmazxas, 
such as have been mentioned above. 

188. A Brahmaza who has been invited to a (rite) 
in honour of the manes shall always control himself 
and not recite the Veda, and he who performs the 
Sráddha (must act in the same manner). 


185. Regarding the term Trizâkiketa, see Ap. IL, 17, 22, note. 
Pañkágnih, ‘one who keeps five sacred fires’ (Medh., ‘others,’ Gov., 
Kull., Nand., Rágh.) means according to Medh. and Nár. "one 
who knows the pañkágnividyá, taught in the Az+ándogyopanishad 
IV,ro seq. Trisuparza means according to Medh., Nár., and Nand. 
‘one who knows the texts Taitt. Ar. X, 38-403 but according to 
Gov., Kull., and Rágh. ‘one who knows the portion of the Rig-veda 
called Trisuparza, Rig-veda X, 114, 3-5. 

186. Nand. explains brahmafZári, ‘a student,’ by ‘a chaste man’ 
(see above, verse 50). 

187. Ap. IL 17, 11-15; Vas. XI, 17; Yaon. I, 225. 

188. Gaut. XV. 23; Yágñ, I, 225. ‘Control himself,’ i.e. ‘remain 
chaste.’ 
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189. For the manes attend the invited Brâhmazas, 
follow them (when they walk) like the wind, and sit 
near them when they are seated. 

190. But a Brâhmaza who, being duly invited to 
a rite in honour of the gods or of the manes, in 
any way breaks (the appointment), becomes guilty ` 
(of a crime), and (in his next birth) a hog. 

191. But he who, being invited to a Sráddha, 
dallies with a Súdra woman, takes upon himself all 
the sins which the giver (of the feast) committed. 

192. The manes are primeval deities, free from 
anger, careful of purity, ever chaste, averse from 
strife, and endowed with great virtues. 

193. Now learn fully from whom all these (manes 
derive) their origin, and with what ceremonies they 
ought to be worshipped. 

194. The (various) classes of the manes are de- 
clared to be the sons of all those sages, Mariki and 
the rest, who are children of Manu, the son of 
Hirazyagarbha. 

195. The Somasads, the sons of Virás, are stated 
to be the manes of the Sádhyas, and the Agnish- 


189. “Like the wind,’ i.e. “like the vital air, the breath’ (Medh., 
Gov., Kull.). Medh. thinks that the manes enter the body of the 
invited guests. 

190. Medh. explains atikráman, ‘breaks the appointment’ (Gov., 
Kull., Nár., Rágh.), by “breaks the rules of chastity and the like. 
Medh. mentions a second ‘improper’ explanation given by ‘others,’ 
‘does not accept the invitation.’ 

191. Medh., Gov, Nand., and Rágh. take vríshali, ‘a Sfdra 
woman,’ in the sense of “his lascivious wife.’ Probably the word 
is used in its proper sense and indicates, as Nar. states, that inter- 
course with a Sidra wife is the worst offence in such a case, 

194. ‘Mariki and the rest,’ see above, I, 35. 

195. Nár., Nand, and K. prima manu read Somasuta/ for 
Somasada/, 
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váttas, the children of Mari#i, are famous in the 
world (as the manes) of the gods. 

196. The Barhishads, born of Atri, are recorded 
to be (the manes) of the Daityas, Danavas, Yakshas, 
Gandharvas, Snake-deities, Rakshasas, Suparzas, and 
Kivenaras, 

197. The Somapas those of the Brahmavas, the Ha- 
virbhugs those of the Kshatriyas, the Agyapas those 
of the Vaisyas, but the Sukálins those of the Súdras. 

198. The Somapas are the sons of Kavi (Bhrzgu), 
the Havishmats the children of Angiras, the Agyapas 
the offspring of Pulastya, but the Sukálins (the issue) 
of Vasish¢ha. 

199. One should know that (other classes), the 
Agnidagdhas, the Anagnidagdhas, the Kávyas, the 
Barhishads, the Agnishváttas, and the Saumyas, are 
(the manes) of the Bráhmazas alone. 

200. But know also that there exist in this (world) 
countless sons and grandsons of those chief classes 
of manes which have been enumerated. 

201. From the sages sprang the manes, from the 
manes the gods and the Danavas, but from the gods 
the whole world, both the movable and the immov- 
able in due order. 

202. Even water offered with faith (to the manes) 


199. Medh. and Gov. place the Anagnidagdhas first. Nar. reads 
at the end of the first half-verse bahfin, ‘many,’ instead of tathá, 
and Nand. has vahán. The translation follows the explanation 
given by Gov., Kull., and Ragh. The other three commentators 
say that this verse gives partly different names for the several classes 
of manes, enumerated in the preceding verses. But their explana- 
tions are not very clear, and they are forced to ignore or transpose 
the particle eva which stands after viprâzâm. The verse probably 
contains a second classification of the manes, which differs from 
the preceding, because it is based on a different tradition. 

202. Akshayáyapakalpate, ‘produces endless (bliss),’ (Gov., Kull.), 


EE HOUSEHOLDER; SRADDHAS. 113 


in vessels made of silver or adorned with silver, 
produces endless (bliss). 

203. For twice-born men the rite in honour of 
the manes is more important than the rite in honour 
of the gods; for the offering to the gods which pre- 
cedes (the Sráddhas), has been declared to be a 
means of fortifying (the latter). 

204. Let him first invite a (Bráhmaza) in honour 
of the gods as a protection for the (offering to the 
manes); for the Rakshasas destroy a funeral sacri- 
fice which is left without such a protection. 

205. Let him make (the Sráddha) begin and end 
with (a rite) in honour of the gods; it shall not begin 
and end with a (rite) to the manes; for he who makes 
it begin and end with a (rite) in honour of the 
manes, soon perishes together with his progeny. 

206. Let him smear a pure and secluded place 
with cowdung, and carefully make it sloping towards 
the south. 

207. The manes are always pleased with offerings 
made in open, naturally pure places, on the banks 
of rivers, and in secluded spots. 


means according to Medh. ‘affords to them imperishable satis- 
faction.’ 

203. The rite in honour of the gods meant is the Vaisvadeva 
which precedes each Sráddha. 

204. The above translation of the first half-verse follows Medh., 
Gov.; and Kull. It is, however, not impossible to take, with Sir 
W. Jones, daivam as a neuter, and to translate, ‘ Let him first per- 
form the rite in honour of the gods as a protection for the (Sraddha).’ 

205. The meaning of the verse is that the Brahmamas, fed at the 
Vaisvadeva which precedes the Sráddha, must be invited and served 
before and dismissed after the Brahmavas entertained in honour of 
the manes (Medh., Kull., Nár.). See also below, verse 209. 

206. Ap. TL, 18) 145 (Gaut. XV, 25). Varn, 225. 

207. Vi, LXXXV, 54-63. Koksheshu, ‘naturally pure’ (Medh., 
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208. The (sacrificer) shall make the (invited) 
Brahmazas, who have duly performed their ablu- 
tions, sit down on separate, prepared seats, on which 
blades of Kusa grass have been placed. 

209. Having placed those blameless Bráhmaxas 
on their seats, he shall honour them with fragrant 
garlands and perfumes, beginning with (those who 
are invited in honour of) the gods. 

210. Having presented to them water, sesamum 
grains, and blades of Kusa grass, the Brahmaza 
(sacrificer) shall offer (oblations) in the sacred fire, 
after having received permission (to do so) from 
(all) the Bráhmaza (guests) conjointly. 

211. Having first, according to the rule, performed, 
as a means of protecting (the Sraddha), oblations to 
Agni, to Soma, and to Yama, let him afterwards 
satisfy the manes by a gift of sacrificial food. 

212. But if no (sacred) fire (is available), he shall 
place (the offerings) into the hand of a Brahmaza ; 
for Bráhmaras who know the sacred texts declare, 
“What fire is, even such is a Brahmaza.’ 

213. They (also) call those first of twice-born men 
the ancient deities of the funeral sacrifice, free from 
anger, easily pleased, employed in making men 
prosper. 


Gov., Kull., Nar.) or ‘lovely’ (Nand., Ragh.), ‘such as forest glades’ 
(Kull.). 

208. Yagi. I, 226. 209: Vi. LXXIII, 2; Yaen I, 231. 

210, VEA Ap. II, 17, 17-19; Baudh. II, 14, 7; 
Yâgñ. I, 229. 

211. Vi. EXN 12: Bard 

212. Asvaláyana Grihya-sútra IV, 8, 5-6. Cases, where a sacred 
fire is wanting, are those in which a child, an unmarried man, or a 
widower perform a Sráddha (Medh., Kull., Nár.). 

213. The object of the verse is to show why the offerings may 
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214. After he has performed (the oblations) in 
the fire, (and) the whole series of ceremonies in such 
a manner that they end in the south, let him sprinkle 
water with his right hand on the spot (where the 
cakes are to be placed). 

215. But having made three cakes out of the 
remainder of that sacrificial food, he must, concen- 
trating his mind and turning towards the south, place 
them on (Kusa grass) exactly in the same manner 
in which (he poured out the libations of) water. 

216. Having offered those cakes according to the 
(prescribed) rule, being pure, let him wipe the same 
hand with (the roots of) those blades of Kusa grass 
for the sake of the (three ancestors) who partake 
of the wipings (lepa). 

217. Having (next) sipped water, turned round 
(towards the north), and thrice slowly suppressed 


be placed into the hands of the guests. The epithet ‘ancient’ is 
explained to mean ‘ produced in the kalpa when the Sadhyas were 
created’ (Medh.), or ‘those whose succession has been uninterrupted 
since immemorial times’ (Gov., Kull., Rágh.), or ‘those who were 
produced before all other castes’ (Nar.), or ‘those who receive 
gifts before others’ (Ragh.). Medh. prefers, however, to read purá- 
tanah, ‘the ancients call, &c., and this seems to have stood in 
Nand.’s text too. 

214. ‘ The whole series of ceremonies,’ i.e. “the acts of sprinkling 
water and strewing Kusa grass round the fire and so forth, which 
are subsidiary to the oblations in the fire? Apasavyam, ‘in such a 
manner that they end in the south’ (dakshizdsamstham), means 
according to Nar., praétnavitena, ‘ passing the sacrificial string over 
the right shoulder and under the left arm.’ Apasavyena hastena, 
‘with his right hand’ (Medh. ‘ others,’ Kull., Rágh.), means accord- 
ing to Medh., Gov., Nár., and Nand.,‘ out of the Tirtha of the right 
hand which is sacred to the manes’ (see above, II, 59). 

216. The three ancestors meant are the great-grandfather, his 
father and grandfather; see Vi. LXXIII, 22. 

217. The texts to be pronounced are, ‘Adoration to Spring !’&c., 
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his breath, (the sacrificer) who knows the sacred 
texts shall worship (the guardian deities of) the six 
seasons and the manes. 

218. Let him gently pour out the remainder of 
the water near the cakes, and, with fixed attention, 
smell those cakes, in the order in which they were 
placed (on the ground). 

219. But taking successively very small portions 
from the cakes, he shall make those seated Brah- 
mazas eat them, in accordance with the rule, before 
(their dinner). 

220. But if the (sacrificer's) father is living, he 
must offer (the cakes) to three remoter (ancestors); 
or he may also feed his father at the funeral sacri- 
fice as (one of the) Bráhmaza (guests). 

221. But he whose father is dead, while his grand- 
father lives, shall, after pronouncing his father's 
name, mention (that of) his great-grandfather. 

222, Manu has declared that either the grand- 
father may eat at that Sraddha (as a guest), or (the 


and afterwards,‘ Adoration to you, oh manes !’ &c. Before he recites 
the latter texts, the worshipper must turn round towards the south. 

218, Vi. LXXIII, 23. ‘The remainder of the water,’ i.e. ‘ which 
is contained in the vessel from which he took the water for sprinkling 
the ground’ (verse 214). 

219. ‘Those seated Brahmamas,’ i.e. ‘those invited for the 
funeral rite, not those invited for the preceding rite in honour of 
the gods.’ ‘According to the rule,’ i. e. ‘giving to the representa- 
tive of the father a piece from the cake offered to the manes of the 
father and so forth’ (Kull.), or ‘after they have sipped water and so 
forth’ (Nár.). Nand. inserts here verse 223, and states that it is 
explanatory of the term ‘according to the rule.’ 

220. Vi. LXXV, 1, 4. Nár. adds that this case happens when 
a son has kindled the sacred fire during his father’s lifetime, 
because then the Pindapitr7yagia and afterwards the Párvama 
Sráddha must be performed. 

221-222. Vi. LXXV, 6. 
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grandson) having received permission, may perform 
it, as he desires. 

223. Having poured water mixed with sesamum, 
in which a blade of Kusa grass has been placed, 
into the hands of the (guests), he shall give (to each) 
that (above-mentioned) portion of the cake, saying, 
‘To those, Svadhaá !’ 

224. But carrying (the vessel) filled with food 
with both hands, the (sacrificer) himself shall gently 
place it before the Bráhmazas, meditating on the 
manes. 

225. The malevolent Asuras forcibly snatch away 
that food which is brought without being held with 
both hands. 

226. Let him, being pure and attentive, carefully 
place on the ground the seasoning (for the rice), 
such as broths and pot herbs, sweet and sour milk, 
and honey, 

227. (As well as) various (kinds of) hard food 
which require mastication, and of soft food, roots, 
fruits, savoury meat, and fragrant drinks. 

228. All this he shall present (to his guests), and, 
being pure and attentive, successively invite them 
to partake of each (dish), proclaiming its qualities. 

229. Let him on no account drop a tear, become 
angry or utter an untruth, nor let him touch the 
food with his foot nor violently shake it. 


223. Vi. LXXIII, 23. This rule is a supplement to verse 220. 
Instead of the pronoun the names are to be used (Medh., Gov.). 

ss Vas. XI, 25; Bauch. IL 15,3: 

229. Vi. LXXIX, 19-21; LXXXI, 1; Yágñ. I, 239. Avadhú- 
nayet, ‘nor violently shake it, is explained according to Medh. 
by ‘others,’ ‘nor remove the dust with his dress? Nand. places 
verse 230 immediately after verse 228. 
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230. A tear sends the (food) to the Pretas, anger 
to his enemies, a falsehood to the dogs, contact with 
his foot to the Rákshasas, a shaking to the sinners. 

231. Whatever may please the Bráhmaxas, let 
him give without grudging it; let him give riddles 
from the Veda, for that is agreeable to the manes. 

232. At a (sacrifice in honour) of the manes, he 
must let (his guests) hear the Veda, the Institutes 
of the sacred law, legends, tales, Purdwas, and 
Khilas. 

233. Himself being delighted, let him give delight 
to the Brahmavzas, cause them to partake gradually 
and slowly (of each dish), and repeatedly invite 
(them to eat) by (offering) the food and (praising) 
its qualities. 

234. Let him eagerly entertain at a funeral sacri- 
fice a daughter’s son, though he be a student, and 
let him place a Nepal blanket on the seat (of each 
guest), scattering sesamum grains on the ground. 


231. Yágñ. I, 239. Brahmodyá% katház, ‘let him give riddles 
from the Veda,’ such as those collected in the Ásvaláyana Srauta- 
sútra X, 9, 2 (Medh., Nand.). Medh. thinks that the terra 
brahmodya may also refer to Vedic stories, such as that of the 
fights of the Devas and Asuras, or of Saramá and the Paxis, 
and he mentions a var. lect. brahmádyá2, ‘conversations regard- 
ing the Brahman, the supreme soul? This latter explanation is 
adopted by Gov., Kull, Nár., and Rágh., though the text every- 
where has brahmodyá/. As the Brahmodya-riddles were a favourite 
recreation of the priests during the tedious performance of their 
sacrifices, it is not doubtful that the explanation given in the trans- 
lation is the only admissible one. 

232. Baudh. Il, 14, 5; Vi LXXIII, 16; Voce KEE 
i.e. “the apocrypha of the Veda, such as the Sristikta.’ “Akhyánáni 
legends, such as the Sauparva, the Maitráváruna” (Medh., Gov., 
Kull., Rágh.), or ‘such as occur in the Brihmazas’ (Nár.), or ‘the 
death of Kamsa and so forth’ (Nand.). 
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35. There are three means of sanctification, (to 
be used) at a Sráddha, a daughter's son, a Nepál 
blanket, and sesamum grains; and they recommend 
three (other things) for it, cleanliness, suppression 
of anger, and absence of haste. 

36. All the food must be very hot, and the 
(guests) shall eat in silence; (even though) asked 
by the giver (of the feast), the Bráhmazas shall not 
proclaim the qualities of the sacrificial food. 

37. As long as the food remains warm, as long 
as they eat in silence, as long as the qualities of the 
food are not proclaimed, so long the manes partake 
(of it). 

238. What (a guest) eats, covering his head, what 
he eats with his face turned towards the south, what 
he eats with sandals on (his feet), that the Rákshasas 
consume. 

239. A Kándála, a village pig, a cock, a dog, a 
menstruating woman, and a eunuch must not look 
at the Bráhmazas while they eat. 

240. What (any of) these sees at a burnt-oblation, 
at a (solemn) gift, at a dinner (given to Bráhmazas), 
or at any rite in honour of the gods and manes, that 
produces not the intended result. 

241. A boar makes (the rite) useless by inhaling 
the smell (of the offerings), a cock by the air of his 
wings, a dog by throwing his eye (on them), a low- 
caste man by touching (them). 

242. If a lame man, a one-eyed man, one deficient 


235. Vas. XI, 35-36. 236. Vi. LXXXI, 11, 20. 
gare vi, EXXXl 20: Vas. Al, 32 

238. Vi. LXXXI, 12-14. 

239. Ap. Tip 17,207 Gaul. Veen" 

241. ‘A low-caste man,’ i.e. ‘a Sidra.’ 

242. Vi. LXXXI, 15-16. According to Medh., Gov., and Kull., 
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in a limb, or one with a redundant limb, be even 
the servant of the performer (of the Sráddha), he 
also must be removed from that place (where the 
Sráddha is held). 

243. To a Brahmaza (householder), or to an 
ascetic who comes for food, he may, with the per- 
mission of (his) Bráhmaxza (guests), show honour 
according to his ability. 

244. Let him mix all the kinds of food together, 
sprinkle them with water and put them, scattering 
them (on Kusa grass), down on the ground in front 
of (his guests), when they have finished their meal. 

245. The remnant (in the dishes), and the portion 
scattered on Kusa grass, shall be the share of 
deceased (children) who received not the sacrament 
(of cremation) and of those who (unjustly) forsook 
noble wives. 

246. They declare the fragments which have fallen 
on the ground at a (Sráddha) to the manes, to be 
the share of honest, dutiful servants. 


the word api, ‘even,’ indicates that others, e.g. Súdras, must also 
be sent away. 

243. Vi. LXXXI, 18. Medh., Gov., and Kull. take the first 
words differently, ‘To a Brahmaza who comes as a guest (atithi) 
or any other mendicant? Nar. and Rágh. give the explanation 
adopted above. 

244. Vi, LXXXI, 21. 

245. Vas. XI, 23-24; Vi. LXXXI, 22. Regarding the burial 
of children, see below, V, 69. Tyáginám kulayoshitám, “of those 
who unjustly forsook noble wives’ (Medh., Kull.), may also mean, 
according to Rágh. and to ‘others,’ quoted by Medh. and Kull, 
‘of those who forsook their Gurus and of unmarried maidens;’ 
according to Gov., ‘of women who forsook their families ;’ 
according to Nar., ‘of suicides and childless women.’ Nand. 
explains the first word by ‘of ascetics,’ 

246. Vi. LXXXI, 23. 
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247. But before the performance of the Sapizaii- 
karaza, one must feed at the funeral sacrifice in 
honour. of a (recently-)deceased Aryan (one Bráh- 
maza) without (making an offering) to the gods, and 
give one cake only. 

248. But after the Sapizdikaraza of the (deceased 
father) has been performed according to the sacred 
law, the sons must offer the cakes with those cere- 
monies, (described above.) 

249. The foolish man who, after having eaten a 
Sráddha(-dinner), gives the leavings to a Súdra, falls 
headlong into the Kálasútra hell. 

250. If the partaker of a Sráddha(-dinner) enters 
on the same day the bed of a Súdra female, the 
manes of his (ancestors) will lie during that month 
in her ordure. 

251. Having addressed the question, * Have you 
dined well?’ (to his guests), let him give water for 
sipping to them who are satisfied, and dismiss them, 
after they have sipped water, (with the words) * Rest 
either (here or at home)!’ 


247. Vi. XXI, 2-12, 19; Yágñ. I, 250. The Sapindikarana, ‘the 
solemn reception of a dead person among the partakers of the 
funeral oblations,’ is performed either on the thirteenth day or a 
year after the death. Up to the time of its performance the 
Sráddhas are so-called Ekoddishéas, ‘ performed for one person 
only? Medh., Gov., Nár., Nand., and K. read the first word of the 
verse asapizdakriyákarma, and according to this var. lect. the trans- 
lation must be, ‘The rite for persons not made Sapizdas (i.e. the 
Ekoddish/a Sráddha, must be performed) for an Aryan (recently) 
deceased; (on that occasion) one must,’ &c. 

250. Medh., Gov., Kull. and Rágh. take vríshali, ‘a Sádra 
female” (Nár.), in the sense of ‘a seducing woman’ (vr7shasyanti). 

251. Yágñ. I, 242; Vi. LXXIII, 26-27. Kull. reads abhi bho 
ramyatám, ‘Ho, take rest!’ and Rágh., abhito gamyatim, ‘Go 
where you please!’ 
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252. The Brahmaza (guests) shall then answer 
him, ‘Let there be Svadhá;' for at all rites in 
honour of the manes the word Svadha is the highest 
benison. 

253. Next let him inform (his guests) who have 
finished their meal, of the food which remains; with 
the permission of the Brahmavzas let him dispose 
(of that), as they may direct. 

254. At a (Sráddha) in honour of the manes one 
must use (in asking the guests if they are satisfied, 
the word) svaditam; at a Gosh/#f-sraddha, (the word) 
susrutam ; at a Vr2ddhi-sráddha, (the word) sampan- 
nam; and at (a rite) in honour of the gods, (the word) 
ruditam. 

255. The afternoon, Kusa grass, the due prepara- 
tion of the dwelling, sesamum grains, liberality, the 
careful preparation of the food, and (the company 
of) distinguished Brahmavzas are true riches at all 
funeral sacrifices. 

256. Know that Kusa grass, purificatory (texts), 
the morning, sacrificial viands of all kinds, and those 
means of purification, mentioned above, are blessings 
at a sacrifice to the gods. 


252. Yagi. I, 243. Medh., Gov., Nand., and Rágh. read sva- 
dhetyeva, (shall then answer him) “Svadhá !’ 

254. ‘One must ask,’ i.e. ‘the giver of the feast or any other 
person who comes’ (Medh., Gov.), the former only (Kull.). Medh. 
and Gov. explain gosh/he, ‘at a Gosh/hi-sraddha’ (Kull., Rágh.), by 
‘in a cow-pen’ (goshu tish/2antishu, gogazamadhye), and Nar. by 
gosh/he gomandalartham gosh/4e brahmanabhogane. Abhyudaya 
or Vriddhi-sraddhas are those performed on joyful occasions, such 
as marriages. 

256. Pavitram, ‘ purificatory texts,’ means according to Nar. 
‘other means of purification, such as barley and water.’ Nand. 
reads darbhapavitram, ‘blades of Kusa grass? ‘Those means of 
purification mentioned above,’ i.e. ‘the preparation of the house 
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257. The food eaten by hermits in the forest, 
milk, Soma-juice, meat which is not prepared (with 
spices), and salt unprepared by art, are called, on 
account of their nature, sacrificial food. 

258. Having dismissed the (invited) Bráhmazas, 
let him, with a concentrated mind, silent and pure, 
look towards the south and ask these blessings of 
the manes: 

259. ‘May liberal men abound with us! May (our 
knowledge of) the Vedas and (our) progeny increase! 
May faith not forsake us! May we have much to 
give (to the needy)!’ 

260. Having thus offered (the cakes), let him, 
after (the prayer), cause a cow, a Bráhmaza, a goat, 
or the sacred fire to consume those cakes, or let him 
throw them into water. 

261. Some make the offering of the cakes after 
(the dinner); some cause (them) to be eaten by 
birds or throw them into fire or into water. 


and so forth.’ Nand. reads havishyári ka saktitak, ‘ sacrificial viands 
(prepared) according to one’s ability.’ 

257. Anupaskrztam, * which is not prepared (with spices), (Gov., 
Nár.), means according to Nand. ‘not dressed as people usually 
do,’ according to Kull. and Rágh. “not tainted by a bad smell,’ and 
according to Medh. “not forbidden, such as meat from a slaughter- 
house.’ ‘Salt unprepared by art,’ i.e. ‘rock salt or salt from the 
sea’ (but not Bida, Nar.). 

2508 Varn. 1,245; Vi. LXATII, 28. 

260. Yagi. I, 256. ‘Thus,’ i.e. as described in verse 215. 

261. Baudh. II, 14, 9. According to the MSS. and editions 
the word translated in accordance with the clear explanations 
of Medh., Kull, and K., and with the requirements of the 
context, by ‘after (the dinner),’ is purastát. As purastat always 
means ‘before,’ it would seem that the real reading of the three 
commentators was like that of Ragh.’s commentary ‘ parastat,’ 
the sense of which perfectly agrees with their explanation. 
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262. The (sacrificer's) first wife, who is faithful and 
intent on the worship of the manes, may eat the 
middle-most cake, (if she be) desirous of bearing 
a son. 

263. (Thus) she will bring forth a son who will 
be long-lived, famous, intelligent, rich, the father of 
numerous offspring, endowed with (the quality of) 
goodness, and righteous. 

264. Having washed his hands and sipped water, 
let him prepare (food) for his paternal relations and, 
after giving it to them with due respect, let him 
feed his maternal relatives also. 

265. But the remnants shall be left (where they 
lie) until the Bráhmazas have been dismissed; 
afterwards he shall perform the (daily) domestic Bali- 
offering ; that is a settled (rule of the) sacred law. 

266. I will now fully declare what kind of sacri- 
ficial food, given to the manes according to the rule, 
will serve for a long time or for eternity. 

267. The ancestors of men are satisfied for one 
month with sesamum grains, rice, barley, másha 
beans, water, roots, and fruits, which have been 
given according to the prescribed rule, 

268. Two months with fish, three months with 
the meat of gazelles, four with mutton, and five 
indeed with the flesh of birds, 


Nar. and Nand. clearly read purastát, and explain it br" prak, 
“before” But the meaning, thus obtained, is not good, because it 
stands to reason that the custom mentioned here should differ from 
that described above, verse 218 seq. 

264. This is to be done after the cakes have been made and 
placed (Medh., Nand.). Medh., Gov., Nand. read púgayet, ‘let him 
honour,’ instead of “let him feed.” 

267-272. Ap. II, 16, 23-17, 3; Gaut. XV, 15; Vi. LXXX; Yágñ. 
J, 257-259. 
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269. Six months with the flesh of kids, seven 
with that of spotted deer, eight with that of the 
black antelope, but nine with that of the (deer called) 
Ruru, 

270. Ten months they are satisfied with the meat 
of boars and buffaloes, but eleven months indeed 
with that of hares and tortoises, 

271. One year with cow-milk and milk-rice ; from 
the flesh of a long-eared white he-goat their satisfac- 
tion endures twelve years, 

272. The (vegetable called) Kálasika, (the fish 
called) Mahásalka, the flesh of a rhinoceros and that 
of a red goat, and all kinds of food eaten by hermits 
in the forest serve for an endless time. 

273. Whatever (food), mixed with honey, one 
gives on the thirteenth lunar day in the rainy 
season under the asterism of Maghál, that also 
procures endless (satisfaction). 

274. ‘May such a man (the manes say) be born in 
our family who will give us milk-rice, with honey and 
clarified butter, on the thirteenth lunar day (of the 
month of Bhádrapada) and (in the afternoon) when 
the shadow of an elephant falls towards the east.’ 


269. Gov. states the Ruru is the Sambara, or Sámbar stag. 

271. Nar. explains vardhrizasa, which Medh., Gov., Kull., and 
Rágh. declare, on the strength of a verse, to be a white goat, by 
‘a black-necked, white-winged bird with a red head,’ and quotes 
another nigama in favour of his view; see also Ap. II, 17, 3, where 
the crane called Vardhrawasa (var. lect. Vardhrizasa) is mentioned. 

272. Another name of the pot-herb Kálasáka is according to 
Medh. Kr7shravásudeva, according to Nand. Kr7shranimba. The 
Mahásalka is the prawn. Others mentioned by Medh. read 
sasalkán. 

273. Vi. LXXVI, 1; Yagi. I, 260. The day meant is Bhá- 
drapada Badi 13. 

274. Vi. LXXVIII, 51-52; Vas. XI, 40. Gov. omits this verse. 
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275. Whatever (a man), full of faith, duly gives 
according to the prescribed rule, that becomes in the 
other world a perpetual and imperishable (gratifica- 
tion) for the manes. 

276. The days of the dark half of the month, 
beginning with the tenth, but excepting the four- 
teenth, are recommended for a funeral sacrifice; (it 
is) not thus (with) the others. 

277. He who performs it on the even (lunar) 
days and under the even constellations, gains (the 
fulfilment of) all his wishes; he who honours the 
manes on odd (lunar days) and under odd (constella- 
tions), obtains distinguished offspring. 

278. As the second half of the month is prefer- 
able to the first half, even so the afternoon is better 
for (the performance of) a funeral sacrifice than the 
forenoon. 


Medh. says that ‘ others’ improperly explain prakkhaye kuzigarasya, 
‘(in the afternoon) when the shadow of an elephant falls towards 
the east’ (Kull, Nár., Rágh.), by ‘during an eclipse. He also 
mentions a var. lect. prák*2áyám. It seems, however, by no means 
certain that the explanation, adopted by him and most commen- 
tators, is the correct one. It is much more probable that a 
particular day (see Vigñánesvara on Yagi. I, 217) is meant. The 
thirteenth lunar day is, of course, the thirteenth of the dark half 
of Bhadrapada, the day of the Mahálaya Sráddha. 

276. Ap. II, 17, 6; Gaut. XV, 3; Yagi. I, 263; Vas. XI, 16. 
The reason why the fourteenth is excepted, is given Vi. LXXVIII, 
50, and Yagi. loc. cit. 

277. Ap. II, 17, 8-22; Gaut. XV, 4; Vi. LXXVIII, 8-49; Yágñ. 
I, 267. I read with Medh., Gov., Nand., Ragh., and K. pitrén 
arkan, which, to judge from the commentary, must have been 
Kull.’s reading also, instead of the senseless pitrín sarván of the 
editions. Nand. adds five verses and a half which give the details 
with respect to the rewards obtained by performing the Sráddhas 
on particular lunar days. They are clearly an interpolation. 

ee. Ap. DL 17, Go 
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279. Let him, untired, duly perform the (rites) in 
honour of the manes in accordance with the pre- 
scribed rule, passing the sacred thread over the right 
shoulder, proceeding from the left to the right 
(and) holding Kusa grass in his hands, up to the 
end (of the ceremony). 

280. Let him not perform a funeral sacrifice at 
night, because the (night) is declared to belong to 
the Rákshasas, nor in the twilight, nor when the 
sun has just risen. 

281. Let him offer here below a funeral sacrifice, 
according to the rule given above, (at least) thrice a 
year, in winter, in summer, and in the rainy season, 
but that which is included among the five great 
sacrifices, every day. 

282. The burnt-oblation, offered at a sacrifice to 
the manes, must not be made in a common fire; a 
Bráhmaxza who keeps a sacred fire (shall) not (per- 
form) a funeral sacrifice except on the new-moon 
day. 

283. Even when a Bráhmaxa, after bathing, satis- 
fies the manes with water, he obtains thereby the 
whole reward for the performance of the (daily) 
Sraddha. 

284. They call (the manes of) fathers Vasus, 
(those of) grandfathers Rudras, and (those of) great- 
grandfathers Adityas; thus (speaks) the eternal 
Veda. 


279. Gov., Kull., and Ragh. explain apasavyam, ‘ proceeding 
from left to right’ (Nár.), by * with the Tirtha of the hand, that is 
sacred to the manes. Medh. and Gov. think that â nidhanát, “up 
to the end (of the ceremony),’ (Kull., Nar., Nand., Ragh.), means 
‘until death. 

280. Ap. My 1923; 284. Yagi. I, 268. 
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285. Let him daily partake of the vighasa and 
daily eat amrzta (ambrosia); but vighasa is what 
remains from the meal (of Bráhmaza guests) and 
the remainder of a sacrifice (is called) amzíta. 

286. Thus all the ordinances relating to the five 
(daily great) sacrifices have been declared to you; 
hear now the law for the manner of living fit for 
Bráhmazas. 


CHAPTER IV, 


1. Having dwelt with a teacher during the fourth 
part of (a man’s) life, a Bráhmaza shall live during 
the second quarter (of his existence) in his house, 
after he has wedded a wife. 

2. A Bráhmaxa must seek a means of subsistence 
which either causes no, or at least little pain (to 
others), and live (by that) except in times of distress. 

3. For the purpose of gaining bare subsistence, 
let him accumulate property by (following those) 
irreproachable occupations (which are prescribed for) 
his (caste), without (unduly) fatiguing his body. 

4. He may subsist by Xita (truth), and Am>zzta 


285. Medh. and Nár. seem to have read bhrztyasesham, “what 
remains after those who must be supported (have been fed).’ The 
former mentions the other reading too. 

IV. 2. Medh., Gov., Kull., Nár., and Rágh. particularly state that 
droha and adroha are not equivalent to himsá and ahimsa, because 
“injury to living beings” is forbidden under any circumstances. What 
is meant by droha is the pain caused to others by importunate 
begging. Hence the meaning of Manu is that householders shall, 
if possible, not subsist by begging, but rather by gleaning corn. 
Nand., however, explains droha by himsa, and the following verses 
favour his opinion. 

3. ‘For the purpose of gaining bare subsistence, but not in 
order to procure many enjoyments for himself; 


IV, 9. HOUSEHOLDER ; SUBSISTENCE. 129 


(ambrosia), or by Mrzta (death) and by Pramrvta 
(what causes many deaths); or even by (the mode) 
called Satyánríta (a mixture of truth and falsehood), 
but never by Svavritti (a dog’s mode of life). 

5. By Azta shall be understood the gleaning of 
corn ` by Amrzta, what is given unasked; by Mríta, 
food obtained by begging ; and agriculture is declared 
to be Pramrta. 

6. But trade and (money-lending) are Satyánríta, 
even by that one may subsist// Service is called 
Svavrztti; therefore one should avoid it. /’ 

7. He may either possess enough to fill a granary, 
or a store filling a grain-jar; or he may collect what 
suffices for three days, or make no provision for the 
morrow. 

8. Moreover, among these four Brahmava house- 
holders, each later-(named) must be considered more 
distinguished, and through his virtue to have con- 
quered the world more completely. 

9. One of these follows six occupations, another 
subsists by three, one by two, but the fourth lives 
by the Brahmasattra. 


7. Yagi. I, 128. The first two clauses are variously interpreted. 
The first means according to Medh., ‘he may keep a store of grain 
or other property, sufficient to maintain a large family, many 
servants and animals during three years ;’ according to Gov., ‘a store 
of grain sufficient for twelve days ;’ according to Kull. and Rágh., 
‘a store sufficient to fill a granary which holds a supply for three 
years or more ;’ and according to Nár., ‘a store sufficient for a year, 
six months, or three months.’ The second clause is interpreted 
by Medh. as ‘a store sufficient for six months ;’ by Gov. and Nar. 
as ‘a store sufficient for six days;’ and by Kull. and Ragh. as ‘a 
sufficiency for one year.’ For other explanations of the term Kum- 
bhidhanya, see Baudh. I, 1, 5 note. Nand. reads dvyahaihika%, ‘or 
he may collect what suffices for two days.’ 

9. ‘Six occupations,’ i.e. ‘gleaning corn, acceptance of gifts 


[25] K 


130 LAWS OF MANU. IV, 10. 


10. He who maintains himself by picking up 
grains and ears of corn, must be always intent on 
(the performance of) the Agnihotra, and constantly 
offer those Ish¢is only, which are prescribed for the 
days of the conjunction and opposition (of the moon), 
and for the solstices. 

11. Let him never, for the sake of subsistence, 
follow the ways of the world; let him live the pure, 
straightforward, honest life of a Bráhmaza. 

12. He who desires happiness must strive after 
a perfectly contented disposition and control himself; 
for happiness has contentment for its root, the root 
of unhappiness is the contrary (disposition). 

13. A Bráhmaza, who is a Snátaka and subsists 
by one of the (above-mentioned) modes of life, must 


given unasked, begging, agriculture, trade, and teaching’ (Medh.), 
or ‘those mentioned in verses 5-6’ (Gov.), or ‘those mentioned 
in verses 5-6, excepting service and with the addition of money- 
lending’ (Kull., Ragh.), or ‘those enumerated in verses 5-6, and 
those six, mentioned above, I, 88” (Nár.), or ‘those mentioned 
above, I, 88’ (Nand.). ‘Subsists by three,’ i.e. “by the first three, 
mentioned in verses 5-6’ (Medh.), or ‘by teaching, sacrificing, 
and accepting gifts’ (Gov., Kull., Ragh., Nand.), or ‘by teaching, 
sacrificing and accepting gifts, and by the first three, mentioned 
in verses 5-6’ (Nár.). ‘One by two,’ i.e. ‘by gleaning and ac- 
cepting voluntary gifts’ (Medh.), or ‘by sacrificing and teaching’ 
(Gov., Kull, Rágh., Nand.), or ‘by gleaning ears and single 
grains’ (Nár.). ‘The Brahmasattra,’ i.e. ‘gleaning either ears or 
single grains’ (Nar.), or ‘teaching’ (Gov., Kull., Ragh., Nand.). 
Elsewhere the term Brahmasattra is applied to the daily recitation 
of the Veda, and it probably means here ‘ teaching.’ 

10. The Agnihotra, i.e. the daily morning and evening oblations 
in the sacred fire or fires. The sacrifices intended are the Darsa- 
paurzamásas and the Agrayanas. 

11. Yash. I, 123. 

12=17. Yágh. L 129. 

13. Nand. places verse 15 immediately after verse 12. Regard- 
ing the term Snátaka, see below, verse 31, Ap. I, 30, 1-3. 
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discharge the (following) duties which secure heavenly 
bliss, long life, and fame. 

14. Let him, untired, perform daily the rites pre- 
scribed for him in the Veda; for he who performs 
those according to his ability, attains to the highest 
state. 

15. Whether he be rich or even in distress, let 
him not seek wealth through pursuits to which men 
cleave, nor by forbidden occupations, nor (let him 
accept presents) from any (giver whosoever he 
may be). 

16. Let him not, out of desire (for enjoyments), 
attach himself to any sensual pleasures, and let him 
carefully obviate an excessive attachment to them, by 
(reflecting on their worthlessness in) his heart. 

17. Let him avoid all (means of acquiring) wealth 
which impede the study of the Veda; (let him main- 
tain himself) anyhow, but study, because that (de- 
votion to the Veda-study secures) the realisation of 
his aims. 

18. Let him walk here (on earth), bringing his 
dress, speech, and thoughts to a conformity with his 
age, his occupation, his wealth, his sacred learning, 
and his race. 

19. Let him daily pore over those Institutes of 
science which soon give increase of wisdom, those 


15. Prasangena, ‘through pursuits to which men cleave,’ e.g. 
‘music and singing’ (Medh., Gov., Kull., Rágh., Nand.). Nar. 
interprets the word by ‘with too great eagerness.’ 

ty Vie LAI, 4. 

18. Yágñ. 1,123; Vi. LXXI, 5-6. ‘His race,’ e.g. let him wear 
his hair in the manner prescribed by the usage of his family 
(Vas. II, 21). 

19. Yagi. I, 99; Vi. LXXI, 8. The various sciences meant are 
the Itihásas, Puravas, and Nyáya, the Arthasástra, medicine, and 


eu 
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which teach the acquisition of wealth, those which 
are beneficial (for other worldly concerns), and like- 
wise over the Nigamas which explain the Veda. 

20. For the more a man completely studies the 
Institutes of science, the more he fully understands 
(them), and his great learning shines brightly. 

21. Let him never, if he is able (to perform 
them), neglect the sacrifices to the sages, to the 
gods, to the Bhútas, to men, and to the manes. 

22. Some men who know the ordinances for 
sacrificial rites, always offer these great sacrifices 
in their organs (of sensation), without any (external) 
effort. 

23. Knowing that the (performance of the) sacri- 
fice in their speech and their breath yields im- 
perishable (rewards), some always offer their breath 
in their speech, and their speech in their breath. 

24. Other Bráhmazxas, seeing with the eye of 
knowledge that the performance of those rites has 
knowledge for its root, always perform them through 
knowledge alone. 

25. A Bráhmaza shall always offer the Agnihotra 
at the beginning or at the end of the day and of 
the night, and the Darsa and Paurzamása (Ishdis) at 
the end of each half-month, 

26. When the old grain has been consumed the 


astrology. The Nigamas are the Angas (Medh.). Gov., Kull., and 
Nar. consider the Nigamas to be a separate class of works, teaching 
the meaning of the Veda, i. e. the naigamakánda of the Nirukta. 

22. This and the next two verses refer to various symbolical 
ways of performing the great sacrifices, which are mentioned in 
the Upanishads. 

23. Kaushitaki-Up. II, 5. 24. Nand. omits this verse. 

25-27. Gaut. VIII, 19-20; Vas. XI, 46; Vi. LIX, 2-9; Baudh. 
Il, 4, 23; Yagh. I, 97, 124-125. 
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(Agrayaza) Ishéi with new grain, at the end of the 
(three) seasons the (Xâturmâsya-)sacrifices, at the 
solstices an animal (sacrifice), at the end of the year 
Soma-offerings. 

27. A Brâhmaza, who keeps sacred fires, shall, if 
he desires to live long, not eat new grain or meat, 
without having offered the (Agrayavza) Ishi with 
new grain and an animal-(sacrifice). 

28. For his fires, not being worshipped by offer- 
ings of new grain and of an animal, seek to devour 
his vital spirits, (because they are) greedy for new 
grain and flesh. 

29. No guest must stay in his house without being 
honoured, according to his ability, with a seat, food, 
a couch, water, or roots and fruits. 

30. Let him not honour, even by a greeting, 
heretics, men who follow forbidden occupations, men 
who live like cats, rogues, logicians, (arguing against 
the Veda,) and those who live like herons. 

31. Those who have become Snátakas after 
studying the Veda, or after completing their vows, 
(and) householders, who are Srotriyas, one must 
worship by (gifts of food) sacred to gods and manes, 
but one must avoid those who are different. 


30. Yágñ. I, 130. Páshardinas, ‘heretics,’ i.e. * non-Bráhmaxical 
ascetics’ (vahyalinginaz, Medh.), or ‘ascetics wearing red dresses 
and the like’ (Gov.), or *non-Bráhmaxical ascetics, such as 
Bauddhas’ (Kull., Nár.), or ‘those who do not believe in the 
Vedas’ (Rágh.). The term does not necessarily refer to the 
Buddhists and Gainas, though the latter may be designated by 
it. The correct explanation of the word páshazda or pdshandin, 
‘a sectarian,’ has been given by Kern, Jaartelling der zuidelijke 
Buddhisten, p.67. Regarding the men who act like cats or herons, 
see below, verses 195-196. 

31. Nand. reads gr7ham ágatán, ‘who have come to his house,’ 
instead of gxzhamedhinad, ‘ who are householders.’ 
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32. A householder must give (as much food) as 
he is able (to spare) to those who do not cook for 
themselves, and to all beings one must distribute 
(food) without detriment (to one's own interest). 

33. A Snátaka who pines with hunger, may beg 
wealth of a king, of one for whom he sacrifices, and 
of a pupil, but not of others; that is a settled rule. 

34. A Snátaka who is able (to procure food) shall 
never waste himself with hunger, nor shall he wear 
old or dirty clothes, if he possesses property. 

35. Keeping his hair, nails, and beard clipped, 
subduing his passions by austerities, wearing white 
garments and (keeping himself) pure, he shall be 
always engaged in studying the Veda and (such acts 
as are) conducive to his welfare. 

36. He shall carry a staff of bamboo, a pot full of 
water, a sacred string, a bundle of Kusa grass, and 
(wear) two bright golden ear-rings. 


RS Ap. II, 4, 14; Gaut. V, 22; Baudh. Il, 5, 20. ‘Those who 
do not cook for themselves,’ i.e. students and ascetics. According 
to Gov. Pashamdas are included by this term. 

33. Gaut. IX, 63-64; Vas. XII, 2; Yágñ. I, 130. ‘A king,’ 
i.e. ‘a Kshatriya king who rules in accordance with the Sástras ;’ 
see below, verse 84. 

34. Vas. XIL 45 VinUNN 9; Gaur ix 3; Ap. I, 30,13. Saktaz, 
‘who is able (to procure food); (Nár.), means according to Nand. 
‘he who is able to dine, shall not stint himself through avarice.’ 
Gov., Kull., and K. explain the phrase, ‘A Snátaka, who is a fit 
(recipient of gifts), must not pine with hunger (as long as the king 
has anything to give), i.e. he must be relieved. Rágh. reads 
yuktak instead of saktah, ‘A Snátaka who is suffering hunger shall 
not despair.’ If taken in the second sense the rule is identical 
with that given Ap. IL, 25, 11; Gaut. X, g-10; Vi. III, 70. 

35. Ap. I, 30, 10-12; Gaut. IX, 4,7; Yâgñ. 1, 131; Baudh. 
y Sa 7 

36. Vas. XII, 14-17; Baudh. I, 5, 3-5; 6, 1-5; II, 6, 7; Vi. 
LXXI, 13-16; Yâgü. l, 133. 
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37. Let him never look at the sun, when he sets 
or rises, is eclipsed or reflected in water, or stands 
in the middle of the sky. 

38. Let him not step over a rope to which a calf 
is tied, let him not run when it rains, and let him not 
look at his own image in water; that is a settled 
rule. 

39. Let him pass by (a mound of) earth, a cow, 
an idol, a Brâhmaza, clarified butter, honey, a cross- 
way, and well-known trees, turning his right hand 
towards them. 

40. Let him, though mad with desire, not ap- 
proach his wife when her courses appear; nor let 
him sleep with her in the same bed. 

41. For the wisdom, the energy, the strength, the 
sight, and the vitality of a man who approaches a 
woman covered with menstrual excretions, utterly 
perish. 

42. If he avoids her, while she is in that condi- 
tion, his wisdom, energy, strength, sight, and vitality 
will increase. 

43. Let him not eat in the company of his wife, 
nor look at her, while she eats, sneezes, yawns, or 
sits at her ease. 

44. A Brahmaza who desires energy must not 


ao Âp. I, 31, 20; Vas. XII, ro; Baudh. II, 6, ro; Vi. LXXI, 
17-21; Yágñ. I, 135. 

38. Âp. L, 31, 15; Vas. XII, 9; Baudh. II, 6, 15; Vi. LXXI, 
23; LXIII, 41-43. 

39. Gaut. IX, 66; Vi. LXIII, 26-28 ; Yâgñ. I, 133. 

40-42. Gaut. IX, 29-30; Vas. XII, 7; Vi. LXIX, 11. 

42. Medh. and Nand. read lakshmî, ‘luck,’ instead of tegah, 
“energy. ` 

43. Vas. XII, 31; Vi. LXVII, LEE I 131; Gaut. IX, 32. 

aa Gaut. IX, 32. 
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look at (a woman) who applies collyrium to her eyes, 
has anointed or uncovered herself or brings forth 
(a child). 

45. Let him not eat, dressed with one garment 
only; let him not bathe naked; let him not void 
urine on a road, on ashes, or in a cow-pen, 

46. Nor on ploughed land, in water, on an altar 
of bricks, on a mountain, on the ruins of a temple, 
nor ever on an ant-hill, 

47. Nor in holes inhabited by living creatures, 
nor while he walks or stands, nor on reaching the 
bank of a river, nor on the top of a mountain. 

48. Let him never void faeces or urine, facing the 
wind, or a fire, or looking towards a Bráhmazxa, the 
sun, water, or COWS. 

49. He may ease himself, having covered (the 
ground) with sticks, clods, leaves, grass, and the like, 
restraining his speech, (keeping himself) pure, wrap- 
ping up his body, and covering his head. 

50. Let him void faeces and urine, in the day- 
time turning to the north, at night turning towards 
the south, during the two twilights in the same 
(position) as by day. 


AG. Ap. I, 30, 18; Gaut. IX, 40, 45; Vas. XII, 11; Baudh. II, 
6, 24,30; Vi. DAVID 1 EA. Etro, LO vaca 
131, 134. Govrage, ‘in a cow-pen’ (Gov., Kull.), means according 
to Medh. ‘a place where cows graze.’ 

46. Ap. I, 30, 18; Gaut. IX, 40; Vi. EX, 4 121 10.) Some 
omit verses 46-47? (Nár.), and they are not found in Nand. 

470 Vi. Lixo: 

48. Ap. I, 30; 20; Gaut 11, 12 Vin LX, 22 a a 
‘Looking at (things moved by) the wind’ (Medh., Kal) Medh. 
places verse 52 immediately after this. 

49. Ap. I, 30, 14-15; Gaut. IX, 37-38, 41-43; Vas. XII, 13; 
Vi. LX, 2-3, 23. 

50. Âp. 1735, 15 Vi. EXS 
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51. In the shade or in darkness a Brahmaza may, 
both by day and at night, do it, assuming any 
position he pleases; likewise when his life is in 
danger. 

52. The intellect of (a man) who voids urine 
against a fire, the sun, the moon, in water, against a 
Brahmaza, a cow, or the wind, perishes. 

53. Let him not blow a fire with his mouth; let 
him not look at a naked woman; let him not throw 
any impure substance into the fire, and let him not 
warm his feet at it. 

54. Let him not place (fire) under (a bed or the 
like); nor step over it, nor place it (when he sleeps) 
at the foot-(end of his bed); let him not torment 
living creatures. 

55. Let him not eat, nor travel, nor sleep during 
the twilight; let him not scratch the ground; let 
him not take off his garland. 

56. Let him not throw urine or faeces into the 
water, nor saliva, nor (clothes) defiled by impure 
substances, nor any other (impurity), nor blood, nor 
poisonous things. 

57. Let him not sleep alone in a deserted dwell- 
ing; let him not wake (a superior) who is sleeping; 
let him not converse with a menstruating woman ; 


52. Medh. and Nar. mention a var. lect. for prativatam, 
‘against the wind,’ pratisamdhyam, ‘in the twilights, which Nand. 
adopts. 

a Ap. I, 15, 20-21; Gaut. IX, 32; Vas. XII, 27; Vi. LXXI, 
32-34, 37; Yagh. I, 137. 

Bg. Vi. LXXL 36; Yaen. 1, 135, 137; Gat 1x72: 

Be, Vi EXIT, 8; LXVIUL 12; LAX anys. 

56. Ap. I, 30, 19; Vi. LXXI 35; Yágñ. I, 137. 

57. Gaut. IX, 54-55; Vas. XII, 42; Vi. LXII, 21; LXX, 13; 
LXXI, 58; Yágñ. I, 138. 
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nor let him go to a sacrifice, if he is not chosen (to 
be officiating priest). 

58. Let him keep his right arm uncovered in a 
place where a sacred fire is kept, in a cow-pen, in 
the presence of Bráhmazas, during the private reci- 
tation of the Veda, and at meals. 

59. Let him not interrupt a cow who is suckling 
(her calf), nor tell anybody of it. A wise man, if he 
sees a rainbow in the sky, must not point it out to 
any body. 

60. Let him not dwell in a village where the 
sacred law is not obeyed, nor (stay) long where 
diseases are endemic; let him not go alone ona 
journey, nor reside long on a mountain. 

61. Let him not dwell in a country where the 
rulers are Súdras, nor in one which is surrounded 
by unrighteous men, nor in one which has become 
subject to heretics, nor in one swarming with men 
of the lowest castes. 

62. Let him not eat anything from which the oil 
has been extracted ; let him not be a glutton; let 
him not eat very early (in the morning), nor very 
late (in the evening), nor (take any food) in the 
evening, if he has eaten (his fill) in the morning. 

63. Let him not exert himself without a purpose; 
let him not drink water out of his joined palms; let 


68, Baudh. II, 6, 38; Vi. LXXI, 6o. 

59. Ap. 1, 31, 10, 185 Gaut 1,23, Vas X33) Sachi 
6, 11, 17; Vi. LXIII, 2; LXXI, 62. All the commentators except 
Rágh. explain dhayantim, ‘ who is suckling (her calf), by pibantim, 
‘who is drinking’ (milk or water, see Yagi. I, 140). 

60-61. Ap. I, 15, 22, 32, 18; Gaut IX, 64; Baudh UG ea 
31; Vi. LXXI, 64-68. 

62. Vi. LXVIII, 27, 48; see above, II, 56-57. 

63. Gaut. IX, 9, 50, 56; Baudh. II, 6, 5; Vi. LXXI, 6ọ. 
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him not eat food (placed) in his lap; let him not 
show (idle) curiosity. 

64. Let him not dance, nor sing, nor play musical 
instruments, nor slap (his limbs), nor grind his teeth, 
nor let him make uncouth noises, though he be in a 
passion. 

65. Let him never wash his feet in a vessel of 
white brass; let him not eat out of a broken 
(earthen) dish, nor out of one that (to judge) from 
its appearance (is) defiled, 

66. Let him not use shoes, garments, a sacred 
string, ornaments, a garland, or a water-vessel which 
have been used by others. 

67. Let him not travel with untrained beasts of 
burden, nor with (animals) that are tormented by 
hunger or disease, or whose horns, eyes, and hoofs 
have been injured, or whose tails have been dis- 
figured. 

68. Let him always travel with (beasts) which 
are well broken in, swift, endowed with lucky marks, 
and perfect in colour and form, without urging them 
much with the goad. 

69. The morning sun, the smoke rising from a 
(burning) corpse, and a broken seat must be avoided. 
Let him not clip his nails or hair, and not tear his 
nails with his teeth. 


64. Ap. IL, 20, 13; Vi. LXXI, 70-71. Na kshvedet, ‘let him 
not grind his teeth, means according to Nár., ‘let him not roar 
like a lion;? according to Nand., “let him not snap his fingers.” Na 
spho/ayez, ‘he shall not slap (his limbs), means according to Nand., 
‘he shall not make his fingers crack. 

65. Vi. LXVIII, 20; LXXI, 39. 

66. Vi. LXXI, 47. 67-68. Vi. LXIII, 13-18. 

69. Vi. LXXI, 44, 46; Yâgñ. I, 139. Bálátapaz, ‘the morning 
sun, is according to ‘some, mentioned by Nár., and according to 


140 LAWS OF MANU. TAO: 


70. Let him not crush earth or clods, nor tear off 
grass with his nails; let him not do anything that is 
useless or will have disagreeable results in the 
future. 

71. A man who crushes clods, tears off grass, or 
bites his nails, goes soon to perdition, likewise an 
informer and he who neglects (the rules of) purifi- 
cation. 

72. Let him not wrangle; let him not wear a 
garland over (his hair). To ride on the back of 
cows (or of oxen) is anyhow a blamable act. 

73. Let him not enter a walled village or house 
except by the gate, and by night let him keep at a 
long distance from the roots of trees. 

74. Let him never play with dice, nor himself take 
off his shoes; let him not eat, lying on a bed, nor 
what has been placed in his hand or on a seat. 


Ragh. ‘the sun in the sign of Kany4, or Virgo, i.e. ‘the sun in 
autumn.’ The same explanation is mentioned by Nandapazdita 
in his comment on the parallel passage of Vishvu. It is, however, 
probably wrong: see the Introduction. ‘Let him not clip his nails 
or hair,’ i.e. ‘not himself, but let him employ a barber’ (Medh., 
Gov.), or ‘before they have grown long’ (Kull.), or ‘except at the 
proper time for clipping’ (Nand.). 

7o. Âp. 1,42, 13; Gaut IN Er VEAN Een 

Kë Ap. I, 32, 5; Gaut. IX, 32; Baudh. 11, 69. I read with all the 
commentators ‘ vigrzhya’ instead of the ‘vigarhya’ of the editions. 
‘Let him not wear a garland over (his dress), (Medh.), or “let 
him not wear a garland outside (the house); or ‘one that is not 
fragrant’ (others, Medh.). 

73. Ap. 1,31, 23; Gaut. IX, 32; Baudh. II, 6, 13; Yágñ. I, 140. 

74. Gaut. IX, 32; Vas. XH, 36; Baudh. II, 6, 6; Vi. LXVIII, 
23; Vi. LXXI, 45; Yágñ. I, 138. ‘Nor whathas been placed in his 
hand,’ i.e. “in his left hand or in a vessel held in that hand’ (Nár.). 
This is no doubt the best explanation, as Hindus always eat with 
the fingers of the right hand, and the left hand is considered un- 
clean for very good reasons. 
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75. Let him not eat after sunset any (food) con- 
taining sesamum grains ; let him never sleep naked, 
nor go anywhere unpurified (after meals). 

76. Let him eat while his feet are (yet) wet (from 
the ablution), but let him not go to bed with wet 
feet. He who eats while his feet are (still) wet, will 
attain long life. 

77. Let him never enter a place, difficult of access, 
which is impervious to his eye; let him not look at 
urine or ordure, nor cross a river (swimming) with 
his arms. 

78. Let him not step on hair, ashes, bones, pot- 
sherds, cotton-seed or chaff, if he desires long life. 

79. Let him not stay together with outcasts, nor 
with Aandalas, nor with Pukkasas, nor with fools, 
nor with overbearing men, nor with low-caste men, 
nor with Antyávasáyins. 

80. Let him not give to a Sidra advice, nor the | 
remnants (of his meal), nor food offered to the gods; 
nor let him explain the sacred law (to such a man), | 
nor impose (upon him) a penance. 

81. For he who explains the sacred law (to a 
Súdra) or dictates to him a penance, will sink to-. 
gether with that (man) into the hell (called) Asaz. 
vrita. 

82. Let him not scratch his head with both hands 


75. Gaut. IX, 60; Vi. LXVIII, 29; LXXI, 3; see above, II, 56. 

76. Vi. LXVIII, 34; LXX, 1. 

77. Ap. I, 32, 26; Gant. IX, 32; Vas. XII, 45; Baudh. II, 6, 
26; Vi. LXIII, 46. 

78. Âp. II, 20, 11; Gaut. IX, 15; Baudh. II, 6, 16; Yâgñ. I, 139. 

79. Regarding the Pukkasas and Antyâvasâyins, see below, X, 
18, 39. 

80. Âp. I, 31, 24; Vi. LXXI, 48-52; Vas. XVIII, 14. 

81. Vas. XVIII, 15. S201, EXXI[, 53. 
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joined; let him not touch it while he is impure, nor 
bathe without (submerging) it. 

83. Let him avoid (in anger) to lay hold of (his 
own or other men’s) hair, or to strike (himself or 
others) on the head. When he has bathed (sub- 
merging) his head, he shall not touch any of his 
limbs with oil. 

84. Let him not accept presents from a king who 
is not descended from the Kshatriya race, nor from 
butchers, oil-manufacturers, and publicans, nor from 
those who subsist by the gain of prostitutes. 

85. One oil-press is as (bad) as ten slaughter- 
houses, one tavern as (bad as) ten oil-presses, one 
brothel as (bad as) ten taverns, one king as (bad as) 
ten brothels. 

86. A king is declared to be equal (in wicked- 
ness) to a butcher who keeps a hundred thousand 
slaughter-houses; to accept presents from him is a 
terrible (crime). 

87. He who accepts presents from an avaricious 
king who acts contrary to the Institutes (of the 
sacred law), will go in succession to the following 
twenty-one hells : 

88. Támisra, Andhatámisra, Maháraurava, Rau- 
rava, the Kálasútra hell, Mahánaraka, 

89. Samgivana, Mahavisi, Tapana, Sampratápana, 
Samghata, Sakákola, Kudmala, Pútimr:ttika, 


83. Vi. LXIV, 12. ‘When he has bathed (submerging) his 
head” should be according to others (mentioned by Kull. and 
Rágh.) ‘ when he has anointed his head with oil. 

84. Yágñ. I, 140. 

85. Yágñ. I, 141. Medh., Gov., Nár., and Nand. say, ‘one 
king as bad as ten prostitutes’ (vesyá). 

88—90. Vi. XLIII, 2-22. Nar. and Gov. say expressly that nara- 
kam kilasátram 4a means “the Kálasútra hell,’ and Nar. that ‘ Vaita- 
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90. Lohasanku, Azgisha, Pathin, the (flaming) 
river, Sálmala, Asipatravana, and LohafZáraka. 

gt. Learned Brahmazas, who know that, who 
study the Veda and desire bliss after death, do not 
accept presents from a king. 

92. Let him wake in the muhirta, sacred to 
Brahman, and think of (the acquisition of) spiritual 
merit and wealth, of the bodily fatigue arising there- 
from, and of the true meaning of the Veda. 

93. When he has risen, has relieved the neces- 
sities of nature and carefully purified himself, let 
him stand during the morning twilight, muttering 
for a long time (the Gayatri), and at the proper time 
(he must similarly perform) the evening (devotion). 

94. By prolonging the twilight devotions, the sages 
obtained long life, wisdom, honor fame, and SCH 
lence in {R knowledge. 

95. Having performed the Upâkarman according 
to the prescribed rule on (the full moon of the month) 
Srâvaza, or on that of Praush/žapada (Bhâdrapada), 


rani’ must be understood with nadi, ‘the river,’ while Gov. speaks 
of a hell called Nadi, ‘the river” The corresponding passage of 
Vishzu shows that the Dipanadí is meant. The editions read 
Samhata instead of Samgháta, Sâlmalî instead of Sálmala, and 
Lohadáraka, which Rágh. has also, instead of Lohaláraka. 

92. Vas. XII, 47; Vi. LX, 1. Kull. and Râgh. say, ‘in the 
muhûrta, sacred to Brâhmî, or Bharati, the goddess of speech. But 
this explanation is wrong, as the expression pragapatya muhirta, 
used in other Smrztis, shows. 

Es tL XXI 77. 

94. I read with Gov., Nand., and K., avápnuvan, “obtained, 
instead of avapnuyus (Medh., Kull., Nar. RaR) 

95-97. Ap. I, 9, 1-3, 10, 2; Gaut. XVI, 1-2, 40; Vas. XIII, 

1-5; Baudh. I, 12-16; Vi. XXX, 1-2, 24-25; Yaon. I, 142-144. 

The Upákarman is the solemn opening of the Brahmazical 

school-term, and the Utsargana or Utsarga its closing. Their 
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a Brahmavza shall diligently study the Vedas during 
four months and a half. 

96. When the Pushya-day (of the month Pausha), 
or the first day of the bright half of Mágha has 
come, a Brahmaza shall perform in the forenoon 
the Utsargana of the Vedas. 

97. Having performed the Utsarga outside (the 
village), as the Institutes (of the sacred law) pre- 
scribe, he shall stop reading during two days and 
the intervening night, or during that day (of the 
Utsarga) and (the following) night. 

98. Afterwards he shall diligently recite the 
Vedas during the bright (halves of the months), and 
duly study all the Angas of the Vedas during the 
dark fortnights. 

a Let him not recite (the texts) indistinctly, nor 
in the presence of Súdras;|mor let him, if in the 
latter part of the night he is ‘tired with reciting the 
Veda, go again to dee, 

100. According to the rule declared above, let 
him recite the daily (portion of the) Mantras, and 
a zealous Bráhmaza, (who is) not in distress, (shall 
study) the Brahmava and the Mantrasamzhita. 

tor. Let him who studies always avoid (reading) 
on the following occasions when the Veda -study is 


description is found in the Grzhya-stitras, e.g. Sánkháyana IV, 5-6. 
The Pushya-day is the sixth lunar day of each month: Srávaza, 
July-August; Bhádrapada, August-September; Pausha, December- 
January ; Magha, January-February. 

97. But see below, verse 119. 

98-129. Ap. I, 9, 4-11, 383; 32, 12-15; Gaut. I, 58-60; XVI, 

5-49; Vas. XIII, 6-40; XVIII, 13; Baudh. I, 21, 4-22; Vi. XXX, 

3-30; Yágñ. I, 144-151. 

100. * The daily (portion of the) Mantras,’ i.e. ‘the Gáyatrí and 
other portions of the Rrkas, Yagus, and Sámans. 
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forbidden, and (let) him who teaches pupils according 
to the prescribed rule (do it likewise). 

102. Those who know the (rules of) recitation 
declare that in the rainy season the Veda-study 
must be stopped on these two (occasions), when the 
wind is audible at night, and when it whirls up the 
dust in the day-time. 

103. Manu has stated, that when lightning, 
thunder, and rain (are observed together), or when 
large fiery meteors fall on all sides, the recitation 
must be interrupted until the same hour (on the next 
day, counting from the occurrence of the event). 

104. When one perceives these (phenomena) all 
together (in the twilight), after the sacred fires have 
been made to blaze (for the performance of the 
Agnihotra), then one must know the recitation of 
the Veda to be forbidden, and also when clouds 
appear out of season. 

105. On (the occasion of) a preternatural sound 
from the sky, (of) an earthquake, and when the 
lights of heaven are surrounded by a halo, let him 
know that (the Veda-study must be) stopped until 
the same hour (on the next day), even if (these phe- 
nomena happen) in the (rainy) season. 

106. But when lightning and the roar of thunder 
(are observed) after the sacred fires have been made 
to blaze, the stoppage shall last as long as the light 
(of the sun or of the stars is visible); if the remain- 
ing (above-named phenomenon, rain, occurs, the 
reading shall cease), both in the day-time and at 
night. 


105. Medh. proposes as another explanation of gyotishám kopa- 
sargane, ‘when the heavenly lights trouble each other,’ i, e. obscure 
each other, and Nár., Kull., and Rágh. refer the phrase to eclipses. 


[25] L 
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107. For those who wish to acquire exceedingly 
great merit, a continual interruption of the Veda- 
study (is prescribed) in villages and in towns, and 
(the Veda-study must) always (cease) when any kind 
of foul smell (is perceptible). 

108. In a village where a corpse lies, in the pre- 
sence of a (man who lives as unrighteously as a) 
Súdra, while (the sound of) weeping (is heard), and 
in a crowd of men the (recitation of the Veda must 
be) stopped. 

109. In water, during the middle part of the 
night, while he voids excrements, or is impure, 
and after he has partaken of a funeral dinner, 
a man must not even think in his heart (of the 
sacred texts). 

110. A learned Brahmaza shall not recite the 
Veda during three days, when he has accepted an 
invitation to a (funeral rite) in honour of one ancestor 
(ekoddishéa), or when the king has become impure 
through a birth or death in his family (sútaka), or 
when Ráhu by an eclipse makes the moon impure. 

111. As long as the smell and the stains of the 
(food given) in honour of one ancestor remain on 
the body of a learned Bráhmaza, so long he must 
not recite the Veda: 

112. While lying on a bed, while his feet are 
raised (on a bench), while he sits on his hams with 
a cloth tied round his knees, let him not study, nor 
when he has eaten meat or food given by a person 
impure on account of a birth or a death, 


107. With respect to this verse. see especially Baudh. II, 6, 33-34. 
109. Medh. mentions a var. lect. udaye, ‘at sunrise,’ for udake, 
“in water.’ 


110. Eclipses of the sun are of course included. 
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113. Nor during a fog, nor while the sound of 
arrows is audible, nor during both the twilights, nor 
on the new-moon day, nor on the fourteenth and 
the eighth (days of each half-month), nor on the full- 
moon day. 

114. The new-moon day destroys the teacher, the 
fourteenth (day) the pupil, the eighth and the full- 
moon days (destroy all remembrance of) the Veda; 
let him therefore avoid (reading on) those (days). 

115. A Bráhmaza shall not recite (the Veda) 
during a dust-storm, nor while the sky is preter- 
naturally red, nor while jackals howl, nor while the 
barking of dogs, the braying of donkeys, or the 
grunting of camels (is heard), nor while (he is seated) 
in a company. 

116. Let him not study near a burial-ground, nor 
near a village, nor in a cow-pen, nor dressed in a 
garment which he wore during conjugal intercourse, 
nor after receiving a present at a funeral sacrifice. 

117. Be it an animal or a thing inanimate, what- 
ever be the (gift) at a Sráddha, let him not, having 
just accepted it, recite the Veda; for, the hand ofa 
Bráhmaza is his mouth. 

118. When the village has been beset by robbers, 
and when an alarm has been raised by fire, let him 
know that (the Veda-study must be) interrupted 
until the same hour (on the next day), and on (the 
occurrence of) all portents. 


113. Vava, ‘arrows,’ may also mean ‘a large lute.’ 

115. Panktau,‘in a company’(Gov., Kull., Nar., ‘others’), means 
according to Medh., Nar., and Ragh.‘in the midst of dogs, donkeys, 
or camels.’ Nar. mentions a third explanation, ‘in the company 
of unworthy persons’ (apanktya). 

117. Ie. it is as sinful to recite the Veda after accepting a pre- 
sent at a Sráddha, as to study after partaking of a funeral dinner. 


IG 2 
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119. On (the occasion of) the Upákarman and 
(of) the Vedotsarga an omission (of the Veda-study) 
for three days has been prescribed, but on the 
Ashfakás and on the last nights of the seasons for 
a day and a night. 

120. Let him not recite the Veda on horseback, 
nor on a tree, nor on an elephant, nor in a boat (or 
ship), nor on a donkey, nor on a camel, nor standing 
on barren ground, nor riding in a carriage, 

121. Nor during a verbal altercation, nor during 
a mutual assault, nor in a camp, nor during a 
battle, nor when he has just eaten, nor during an 
indigestion, nor after vomiting, nor with sour 
eructations, 

122. Nor without receiving permission from a 
guest (who stays in his house), nor while the wind 
blows vehemently, nor while blood flows from his 
body, nor when he is wounded by a weapon. 

123. Let him never recite the Azvg-veda or the 
Yagur-veda while the Sáman (melodies) are heard; 
(let him stop all Veda-study for a day and a 
night) after finishing a Veda or after reciting an 
Áranyaka. 

124. The Aig-veda is declared to be sacred to 
the gods, the Yagur-veda sacred to men, and the 
Sáma-veda sacred to the manes; hence the sound of 
the latter is impure (as it were). 


119. The Ash/akás are the three or four days for the Ash/aka 
Sraddhas, which are placed differently by different writers ; see 
Weber, Die Nakshatras II, 337. 

121. Nar. interprets na viváde na kalahe by ‘neither during a 
dispute on legal matters nor during an altercation.’ 

124. ‘Is impure (as it were), i.e. “it is not really impure, but 
when it is heard, one must not study, just as in the presence of 
some impure thing or person’ (Medh.). 
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125. Knowing this, the learned daily repeat first 
in due order the essence of the three (Vedas) and 
afterwards the (text of the) Veda. 

126. Know that (the Veda-study must be) inter- 
rupted for a day and a night, when cattle, a frog, 
a cat, a dog, a snake, an ichneumon, or a rat pass 
between (the teacher and his pupil). 

127. Let a twice-born man always carefully inter- 
rupt the Veda-study on two (occasions, viz.) when 
the place where he recites is impure, and when he 
himself is unpurified. 

128. A twice-born man who is a Snátaka shall 
remain chaste on the new-moon day, on the eighth 
(lunar day of each half-month), on the full-moon day, 
and on the fourteenth, even (if they fall) in the period 
(proper for conjugal intercourse). 

129. Let him not bathe (immediately) after a 
meal, nor when he is sick, nor in the middle of the 
night, nor frequently dressed in all his garments, 
nor in a pool which he does not perfectly know. 

130. Let him not intentionally step on the shadow 
of (images of) the gods, of a Guru, of a king, of a 
Snataka, of his teacher, of a reddish-brown animal, 
or of one who has been initiated to the performance 
of a Srauta sacrifice (Dikshita). 


125. ‘The essence of three (Vedas),’ i.e. the syllable Om and the 
Gayatri; see above, II, 76-77. 

128. Vi. LXIX, 1; Vas. XII, 21. According to others, quoted 
by Medh., the word brahma%ári translated by ‘chaste’ indicates 
that a Snátaka must also in other respects behave like a student. 
Medh. thinks it possible that the abstention from honey and meat 
may also be indicated. 

129. Ap. I, 32, 8; Baudh. II, 6, 25; Vi. LXIV, 3-4, 6. “Not 
frequently,’ i.e. “only for particular reasons, such as being touched 
by a Kandala,’ 

130. Yagh. I, 152; Vi. LXIII, 40. Babhru, ‘a reddish-brown 
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131. At midday and at midnight, after partaking 
of meat at a funeral dinner, and in the two twilights 
let him not stay long on a cross-road. 

132. Let him not step intentionally on things 
used for cleansing the body, on water used for a 
bath, on urine or ordure, on blood, on mucus, and 
on anything spat out or vomited. 

133. Let him not show particular attention to an 
enemy, to the friend of an enemy, to a wicked man, 
to a thief, or to the wife of another man. 

134. For in this world there is nothing so detri- 
mental to long life as criminal conversation with 
another man’s wife. 

135. Let him who desires prosperity, indeed, 
never despise a Kshatriya, a snake, and a learned 
Brahmawza, be they ever so feeble. 

136. Because these three, when treated with dis- 
respect, may utterly destroy him; hence a wise man 
must never despise them. 

137. Let him not despise himself on account of 
former failures; until death let him seek fortune, 
nor despair of gaining it. 

138. Let him say what is true, let him say what 
is pleasing, let him utter no disagreeable truth, and 
let him utter no agreeable falsehood; that is the 
eternal law. 


animal,’ is not clearly explained by Gov., Kull., and Rágh. Medh. 
thinks that ‘a brown cow’ or ‘the Soma creeper’ may be meant. 
Nand. adopts the former view, and Nar. explains it by ‘a brown 
creature.’ 

132. Vi. LXIII, 41; Yágñ. 1,152. Apasnanam, ‘ water used for 
a bath,’ means according to Nar. and Nand. * water used for wash- 
ing a corpse.’ 

135 136. Yå. 1, 153 137. Vi, EXAL 76 Mac 

139. Gaut. IX, 68; Vi. LANL 74 o ieee. 
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139. (What is) well, let him call well, or let him 
say ‘well’ only; let him not engage in a useless 
enmity or dispute with anybody. 

140. Let him not journey too early in the 
morning, nor too late in the evening, nor just during 
the midday (heat), nor with an unknown (com- 
panion), nor alone, nor with Súdras. 

141. Let him not insult those who have re- 
dundant limbs or are deficient in limbs, nor those 
destitute of knowledge, nor very aged men, nor 
those who have no beauty or wealth, nor those who 
are of low birth. 

142. A Bráhmara who is impure must not touch 
with his hand a cow, a Bráhmaza, or fire; nor, 
in the sky, while he is impure. 

143. If he has touched these, while impure, let 
him always sprinkle with his hand water on the 
organs of sensation, all his limbs, and the navel. 

144. Except when sick he must not touch the 
cavities (of the body) without a reason, and he must 
avoid (to touch) the hair on the secret (parts). 

145. Let him eagerly follow the (customs which 
are) auspicious and the rule of good conduct, be 
careful of purity, and control all his organs, let him 
mutter (prayers) and, untired, daily offer oblations in 
the fire. 


139. Ape La nera. Gaut. IX, 19-207 Vi LXXI 52. Vac, 
I, 132; Gaut. IX, 32. ‘Only,’ i.e. even if things go wrong. I follow 
Nar.’s explanation, which is the only correct one: bhadram vastuto 
yakkhobhanam 1 bhadram ity eva vá *bhadram api, ‘(let him call) 
well what is really well; or (let him call) well even that which is 
not well.’ ` 

140. Baudh. II, 6, 22—23; Vi. LXIII, 4, 6=7, 0. 

Eer 142. Yao ols. mi Viel Al, 79. 
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146. No calamity happens to those who eagerly 
follow auspicious customs and the rule of good con- 
duct, to those who are always careful of purity, and 
to those who mutter (sacred texts) and offer burnt- 
oblations. 

147. Let him, without tiring, daily mutter the 
Veda at the proper time; for they declare that to be 
one's highest duty; (all) other (observances) are 
called secondary duties. 

148. By daily reciting the Veda, by (the observance 
of the rules of) purification, by (practising) austeri- 
ties, and by doing no injury to created beings, one 
(obtains the faculty of) remembering former births. 

149. He who, recollecting his former existences, 
again recites the Veda, gains endless bliss by the 
continual study of the Veda. 

150. Let him always offer on the Parva-days ob- 
lations to Savitrz and such as avert evil omens, and 
on the Ash¢akas and Anvash/akás let him constantly 
worship the manes. 

151. Far from his dwelling let him remove urine 
(and ordure), far (let him remove) the water used 
for washing his feet, and far the remnants of food 
and the water from his bath. 

152. Early in the morning only let him void 


146. Vas. XXVI, 14. 147. Gano OS 79 

150. Vi. LXXI, 86. Nand. reads sávitryá, ‘with the Savitri,’ for 
sávitrán, ‘to Savitrz,’ and Nar. has the same explanation. 

Taye Ap, 31, 2-3; Gaut. IX, 39; Yáeñ. I, 133. Âvasatha, 
‘his dwelling, means according to Kull. ‘the room where the fires 
are kept? Kull. explains nishekam, “the water from his bath,’ by 
‘seminal impurity.” Gov. and Nar. read u/4hishíánnanishekam Za, 
and explain nisheka by tyága, ‘throwing away.’ 

152. According to Medh., “others” explained maitram, ‘defecation,’ 
by ‘friendly service, or by ‘the worship of Mitra.’ 


IV, 159» RULES FOR A SNÁTAKA. 153 


feeces, decorate (his body), bathe, clean his teeth, 
apply collyrium to his eyes, and worship the gods. 

153. But on the Parva-days let him go to visit 
the (images of the) gods, and virtuous Brahmawas, 
and the ruler (of the country), for the sake of pro- 
tection, as well as his Gurus. 

154. Let him reverentially salute venerable men 
(who visit him), give them his own seat, let him 
sit near them with joined hands and, when they 
leave, (accompany them), walking behind them. 

155. Let him, untired, follow the conduct of vir- 
tuous men, connected with his occupations, which 
has been fully declared in the revealed texts and in 
the sacred tradition (Smrzti) and is the root of the 
sacred law. 

156. Through virtuous conduct he obtains long 
life, through virtuous conduct desirable offspring, 
through virtuous conduct imperishable wealth ; vir- 
tuous conduct destroys (the effect of) inauspicious 
marks, 

157. For a man of bad conduct is blamed among 
people, constantly suffers misfortunes, is afflicted 
with diseases, and short-lived. 

158. A man who follows the conduct of the vir- 
tuous, has faith and is free from envy, lives a 
hundred years, though he be entirely destitute of 
auspicious marks. 

159. Let him carefully avoid all undertakings 
(the success of) which depends on others; but let 


153- Ap. L 31, 21-22. Medh. omits verses 153-158. 

154. Baudh. II, 6, 35. 155. Vas. CXX oo; Yas |, 154. 
156. Vas. VI, 7; Vi. LXXI, or. 157. Vas. VI, 6. 

158. Vas. VI, 8; Vi. LXXI, 92. 
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him eagerly pursue that (the accomplishment of) 
which depends on himself. 

160. Everything that depends on others (gives) 
pain, everything that depends on oneself (gives) 
pleasure; know that this is the short definition of 
pleasure and pain. 

161. When the performance of an act gladdens 
his heart, let him perform it with diligence ; but let 
him avoid the opposite. 


162. Let him never offend the teacher who in- 
itiated him, nor him who explained the Veda, nor 
his father and mother, nor (any other) Guru, nor 
cows, nor Brahmavas, nor any men performing 
austerities. 

163. Let him avoid atheism, cavilling at the 
Vedas, contempt of the gods, hatred, want of 
modesty, pride, anger, and harshness. 

164. Let him, when angry, not raise a stick against 
another man, nor strike (anybody) except a son or a 


pupil; those two he may beat in order to correct 
them. 


161. This rule refers to indifferent acts or cases where there is 
an option; see above, II, 12. 

162. Väen, I, 157-158. Na himsyát, ‘let him never offend’ 
(Medh., Kull., Nár., Nand.), means according to Gov. “let him 
never injure them, though they attempt his life, when self-defence is 
permitted’ (see VIII, 350). TapasvinaZ means according to Medh. 
and Gov. “all those engaged in the performance of austerities, 
e.g. even sinners who perform penances (Medh.), while the other 
commentators understand it to denote ‘ascetics.’ 

163. Ap. I, 30,25; Vas. XII qu: Vi. CXXI 83.1 read with 
all the commentators instead of dambham, ‘hypocrisy,’ stam- 
bham, which according to Medh., Gov., and Nar. means ‘want of 
modesty,’ and according to Kull. ‘want of energy in the fulfilment 
of duties.’ 


164. Vi. LXXI, 81-82. Sce also below, VIII, 299-300. 
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165. A twice-born man who has merely threat- 
ened a Bráhmaza with the intention of (doing him) 
a corporal injury, will wander about for a hundred 
years in the Támisra hell. 


166. Having intentionally struck him in anger, | 


even with a blade of grass, he will be born during 
twenty-one existences in the wombs (of such beings 
where men are born in punishment of their) sins. 

167. A man who in his folly caused blood to flow 
from the body of a Bráhmaza who does not attack 
him, will suffer after death exceedingly great pain. 

168. As many particles of dust as the blood takes 
up from the ground, during so many years the spiller 
of the blood will be devoured by other (animals) in 
the next world. 

169. A wise man should therefore never threaten 
a Brahmaza, nor strike him even with a blade of 
grass, nor cause his blood to flow. 

170. Neither a man who (lives) unrighteously, nor 
he who (acquires) wealth (by telling) falsehoods, nor 
he who always delights in doing injury, ever attain 
happiness in this world. 

171. Let him, though suffering in consequence of 
his righteousness, never turn his heart to unrighte- 
ousness; for he will see the speedy overthrow of 
unrighteous, wicked men. 

172. Unrighteousness, practised in this world, 
does not at once produce its fruit, like a cow; but, 
advancing slowly, it cuts off the roots of him who 
committed it. 


165-167. Gaut XXI, 20-22; Väen I, 155. 
172. ‘Like a cow,’ i.e. ‘which at once yields benefits by its 
milk, &c.’ (Gov., Nár., Nand.). Medh., Kull., and Rágh. take gau% 
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173. If (the punishment falls) not on (the offender) 
himself, (it falls) on his sons, if not on the sons, (at 
least) on his grandsons; but an iniquity (once) com- 


| mitted, never fails to produce fruit to him who 


wrought it. 

174. He prospers for a while through unrighte- 
ousness, then he gains great good fortune, next he 
conquers his enemies, but (at last) he perishes 
(branch and) root. 

175. Let him always delight in truthfulness, (obe- 
dience to) the sacred law, conduct worthy of an 
Áryan, and purity ` let him chastise his pupils accord- 
ing to the sacred law; let him keep his speech, his 
arms, and his belly under control. 

176. Let him avoid (the acquisition of) wealth 
and (the gratification of his) desires, if they are 
opposed to the sacred law, and even lawful acts 
which may cause pain in the future or are offensive 
to men. 

177. Let him not be uselessly active with his hands 
and feet, or with his eyes, nor crooked (in his ways), 
nor talk idly, nor injure others by deeds or even 
think of it. 

178. Let him walk in that path of holy men 


in its other sense, ‘the earth,’ i.e. ‘which does not at once yield a 
harvest,’ but mention the first explanation too. It is not impossible 
that the word has to be taken both ways, and that the author wishes 
to give with it both a sádharmya and a vaidharmyadrzsh/anta. 

175. Gaut. IX, 50, 68-69. 

176. Gaut. IX, 44, 73; Vi. LXXI, 84-85; Yágñ. I, 156. As an 
example of ‘a lawful act causing pain in the future, Medh. adduces 
‘the gift of one’s whole property.’ 

177. The last portion of the verse, ‘nor injure others, &c.,’ may 
also be translated, ‘let him not be intent on deeds (calculated) to 
injure others,’ 
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which his fathers and his grandfathers followed; 
while he walks in that, he will not suffer harm. 

179. With an officiating or a domestic priest, with 
a teacher, with a maternal uncle, a guest and a de- 
pendant, with infants, aged and sick men, with 
learned men, with his paternal relatives, connexions 
by marriage and maternal relatives, 

180. With his father and his mother, with female 
relatives, with a brother, with his son and his wife, 
with his daughter and with his slaves, let him not 
have quarrels. 

181. If he avoids quarrels with these persons, he 
will be freed from all sins, and by suppressing (all) 
such (quarrels) a householder conquers all the fol- 
lowing worlds. 

182. The teacher is the lord of the world of 
Brahman, the father has power over the world of 
the Lord of created beings (Pragápati), a guest rules 
over the world of Indra, and the priests over the 
world of the gods. 

183. The female relatives (have power) over the 
world of the Apsarases, the maternal relatives over 
that of the Visve Devás, the connexions by marriage 
over that of the waters, the mother and the maternal 
uncle over the earth. 

184. Infants, aged, poor and sick men must be 
considered as rulers of the middle sphere, the eldest 


179-184. Yágñ. I, 157-158. 

179. Vaidyaif, ‘with learned men, may also mean ‘with 
physicians.’ 

181. Instead of etair gitais La, “by suppressing (all) such (quarrels), 
(Medh., Gov., Kull, Ragh.), Nar. and Nand. read etair gitas fa, 
‘allowing himself to be conquered by these,’ i.e. ‘by bearing with 
these persons.’ This reading, though less well attested than the 
vulgata, is perhaps preferable. 
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brother as equal to one's father, one's wife and one's 
son as one's own body, 

185. One's slaves as one's shadow, one's daughter 
as the highest object of tenderness ; hence if one is 
offended by (any one of) these, one must bear it 
without resentment. 

186. Though (by his learning and sanctity) he 
may be entitled to accept presents, let him not 
attach himself (too much) to that (habit); for through 
his accepting (many) presents the divine light in him 
is soon extinguished. 

187. Without a full knowledge of the rules, pre- 
scribed by the sacred law for the acceptance of 
presents, a wise man should not take anything, even 
though he may pine with hunger. 

188. But an ignorant (man) who accepts gold, 
land, a horse, a cow, food, a dress, sesamum-grains, 
(or) clarified butter, is reduced to ashes like (a piece 
of) wood. 

189. Gold and food destroy his longevity, land 
and a cow his body, a horse his eye(sight), a gar- 
ment his skin, clarified butter his energy, sesamum- 
grains his offspring. 

190. A Bráhmaza who neither performs austerities 
nor studies the Veda, yet delights in accepting gifts, 
sinks with the (donor into hell), just as (he who 
attempts to cross over in) a boat made of stone (is 
submerged) in the water. 

191. Hence an ignorant (man) should be afraid of 
accepting any presents; for by reason of a very small 
(gift) even a fool sinks (into hell) as a cow into a 
morass. 


186. Vi. LVII, 6-7. 187. Y LIS 
188. Yigñ, I, 201. 191. Yagi, I, 202. 
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192. (A man) who knows the law should not offer 
even water to a Bráhmara who acts like a cat, nor 
to a Brahmaza who acts like a heron, nor to one 
who is unacquainted with the Veda. 

193. For property, though earned in accordance 
with prescribed rules, which is given to these three 
(persons), causes in the next world misery both to 
the giver and to the recipient. 

194. As he who (attempts to) cross water in a 
boat of stone sinks (to the bottom), even so an igno- 
rant donor and an ignorant donee sink low. 

195. (A man) who, ever covetous, displays the 
flag of virtue, (who is) a hypocrite, a deceiver of the 
people, intent on doing injury, (and) a detractor 
(from the merits) of all men, one must know to be 
one who acts like a cat. 

196. That Brahmaza, who with downcast look, of 
a cruel disposition, is solely intent on attaining his 
own ends, dishonest and falsely gentle, is one who 
acts like a heron. 

197. Those Brahmazas who act like herons, and 
those who display the characteristics of cats, fall in 
consequence of that wicked mode of acting into (the 
hell called) Andhatámisra. 

198. When he has committed a sin, let him not 


192. Vi. XCIII, 7. 195. Vi. XCIII, 8. 

196-200. Vi. XCIII, 9-13. 

196. I have everywhere translated the word baka or vaka by 
‘heron,’ though, like its modern representative baglá, it is used also 
as a name of the white ibis and of the bittern. But from other verses, 
which speak of the baka cautiously wading in the water as if it 
were afraid of hurting the aquatic animals, it would seem that the 
proceedings of the heron, which one can watch in India at every 
village tank, gave rise to the proverbial expressions bakavrata and 
bakavratin. 


198. Several penances, e.g. the Kándráyana or the lunar penance, 


—., 
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perform a penance under the pretence (that the act 
is intended to gain) spiritual merit, (thus) hiding his 
sin under (the pretext of) a vow and deceiving women 
and Súdras. 

199. Such Bráhmazas are reprehended after death 
and in this (life) by those who expound the Veda, 
and a vow, performed under a false pretence, goes 
to the Rakshasas. 

200. He who, without being a student, gains his 
livelihood by (wearing) the dress of a student, takes 
upon himself the guilt of (all) students and is born 
again in the womb of an animal. 

201. Let him never bathe in tanks belonging to 
other men; if he bathes (in such a one), he is tainted 
by a portion of the guilt of him who made the tank. 

202. He who uses without permission a carriage, 
a bed, a seat, a well, a garden or a house belonging 
to an(other man), takes upon himself one fourth of 
(the owner’s) guilt. 

203. Let him always bathe in rivers, in ponds, 
dug by the gods (themselves), in lakes, and in water- 
holes or springs. | 

204. A wise man should constantly discharge the 
paramount duties (called yama), but not always the 
minor ones (called niyama); for he who does not 


may be performed either by a sinner in order to atone for a crime 
or by a guiltless man in order to gain spiritual merit; see Baudh. 
II, 8, 27-31. 

201. Vi. LXIV, 1; Yâgř. I, 159; Baudh. II, 5, 6. 

202. Yaon. I, 160; Baudh. II, 6, 29. 

203. Vi. LXIV, 16; Yágñ. I, 159. Garta, * water-holes’ (Gov., 
Nár.), means according to Kull., who quotes a verse of the A/an- 
dogya-parisish/a, Nand., and Rágh., ‘a brook.’ 

204. Regarding the two classes of duties, see Yágñ. III, 313- 
314. Though the commentators give various explanations of yama 
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discharge the former, while he obeys the latter alone, 
becomes an outcast. 

205. A Bráhmaza must never eat (a dinner given) 
at a sacrifice that is offered by one who is not a 
Srotriya, by one who sacrifices for a multitude of 
men, by a woman, or by a eunuch. 

206. When those persons offer sacrificial viands 
in the fire, it is unlucky for holy (men) and it dis- 
pleases the gods ; let him therefore avoid it. 

207. Let him never eat (food given) by intoxi- 
cated, angry, or sick (men), nor that in which hair 
or insects are found, nor what has been touched 
intentionally with the foot, 

208. Nor that at which the slayer of a learned 
Brahmaza has looked, nor that which has been 
touched by a menstruating woman, nor that which 
has been pecked at by birds or touched by a dog, 

209. Nor food at which a cow has smelt, nor par- 
ticularly that which has been offered by an invitation 
to all comers, nor that (given) by a multitude or by 
harlots, nor that which is declared to be bad bya 
learned (man), 

210. Nor the food (given) by a thief, a musician, 
a carpenter, a usurer, one who has been initiated 
(for the performance of a Srauta sacrifice), a miser, 
one bound with fetters, 


and niyama, it is highly probable that Kull. is right in supposing 
Manu to have held the same opinion as Yagi. 

205. Nar. mentions a var. lect. siidreva, ‘by a Súdra, for ‘by 
a eunuch.’ 

209. Gov. and Kull. give as an instance of ‘a multitude,’ ‘a fra- 
ternity of Brahmavas inhabiting a monastery.’ 

210. I translate baddhasya nigadasya ka according to Kull. by 
‘one bound with fetters,’ because in the older Sanskrit the genitive 
is occasionally used for the instrumental with passive perfect parti- 


[25] M 
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211. By one accused of a mortal sin (Abhisasta), 
a hermaphrodite, an unchaste woman, or a hypocrite, 
nor (any sweet thing) that has turned sour, nor what 
has been kept a whole night, nor (the food) of a 
Sûdra, nor the leavings (of another man), 

212. Nor (the food given) by a physician, a hunter, 
a cruel man, one who eats the fragments (of another's 
meal), nor the food of an Ugra, nor that prepared 
for a woman in childbed, nor that (given at a dinner) 
where (a guest rises) prematurely (and) sips water, 
nor that (given by a woman) whose ten days of im- 
purity have not elapsed, 

213. Nor (food) given without due respect, nor 
(that which contains) meat eaten for no sacred pur- 
pose, nor (that given) by a female who has no male 
(relatives), nor the food of an enemy, nor that (given) 
by the lord of a town, nor that (given) by outcasts, 
nor that on which anybody has sneezed ; 


ciples, and because nigada does not mean ‘ bound with fetters,’ as 
the other commentators assume. Nand. adds that the correct 
reading is nigalena, which is found in some southern MSS. 

211. SúdrasyokAhish/am eva fa, ‘nor (the food) of a Sidra, nor 
the leavings (of any other man); (Kull., Nar.) ; or, ‘the leavings of 
a Sûdra, which are mentioned in order to show that a very heavy 
penance has to be performed (Medh., Ragh.); or, ‘ that food of 
which a Súdra has eaten, and has left a remnant in the dish’ 
(Gov, Nand., Medh., ‘ others’). Medh. mentions also a var. lect. 
ukkhish/am aguros tathá, ‘nor the leavings of any man excepting 
a Guru.’ 

212. Ugra is explained variously as ‘a man of the Ugra caste’ 
(Medh., Gov., Nár., Nand., Ragh.); or, ‘a king’ (Medh., Gov. in 
the Mafgari); or,‘a man who perpetrates dreadful deeds’ (Kull., 
Ragh.). 

213. Kull. and Gov. seem to take nagaryannam, ‘food given by 
the lord of a town,’ i.e. a king (Medh., Nár., Ragh.), in the sense of 
nagaránnam, ‘ food given by a whole town.’ 
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214. Nor the food (given) by an informer, by one 
who habitually tells falsehoods, or by one who sells 
(the rewards for) sacrifices, nor the food (given) by 
an actor, a tailor, or an ungrateful (man), 

215. By a blacksmith, a Nishâda, a stage-player, 
a goldsmith, a basket-maker, or a dealer in weapons, 

216. By trainers of hunting dogs, publicans, a 
washerman, a dyer, a pitiless (man), and a man in 
whose house (lives) a paramour (of his wife), 

217. Nor (the food given) by those who knowingly 
bear with paramours (of their wives), and by those 
who in all matters are ruled by women, nor food 
(given by men) whose ten days of impurity on 
account of a death have not passed, nor that which 
is unpalatable. 

218. The food of a king impairs his vigour, the 
food of a Súdra his excellence in sacred learning, 
the food of a goldsmith his longevity, that of a 
leather-cutter his fame; 

219. The food of an artisan destroys his offspring, 
that of a washerman his (bodily) strength; the food 
of a multitude and of harlots excludes him from (the 
higher) worlds. 

220. The food of a physician (is as vile as) pus, 
that of an unchaste woman (equal to) semen, that 
of a usurer (as vile as) ordure, and that of a dealer 
in weapons (as bad as) dirt. 

221. The food of those other persons who have 


215. According to‘ others,’ quoted by Medh., Nand., and Ragh., 
sailúsha, ‘an actor,’ may also mean “one who prostitutes his wife.’ 

216. Nrisamsa, ‘a pitiless man’ (Medh., Gov., Kull, Nand., 
Rágh.), may also mean ‘a bard’ (Medh., Nár., Ragh.). 

220. I.e. it causes him to be reborn as an animal feeding on pus 
or other impure substances (Gov.). 
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been successively enumerated as such whose food 
must not be eaten, the wise declare (to be as impure 
as) skin, bones, and hair. 

222. If he has unwittingly eaten the food of one 
of those, (he must) fast for three days; if he has 
eaten it intentionally, or (has swallowed) semen, 
ordure, or urine, he must perform a Krikkhra 
penance. 

223. A Brahmaza who knows (the law) must 
not eat cooked food (given) by a Súdra who 
performs no Sráddhas; but, on failure of (other) 
means of subsistence, he may accept raw (grain), 
sufficient for one night (and day). 

224. The gods, having considered (the respective 
merits) of a niggardly Srotriya and of a liberal 
usurer, declared the food of both to be equal (in 
quality). 

225. The Lord of created beings (Pragapati) came 
and spake to them, ‘ Do not make that equal, which 
is unequal. The food of that liberal (usurer) is 
purified by faith; (that of the) other (man) is 
defiled by a want of faith.’ 

226. Let him, without tiring, always offer sacri- 
fices and perform works of charity with faith; for 
offerings and charitable works made with faith 
and with lawfully-earned money, (procure) endless 
rewards. 

227. Let him always practise, according to his 


222. Gaut. XXIII, 23-24. Regarding the Krzkkhya penance, 
see below, XI, 211. 

224. Nar. explains asrâddhina%, ‘who performs no Sráddhas,' by 
‘destitute of faith? and Nand. writes asraddhinaž. 

224-225. Baudh. I, 10, 5; Vas. XIV, 17. 

226-227. Gov. gives and explains 226a and 227b only. 
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ability, with a cheerful heart, the duty of liberality, 
both by sacrifices and by charitable works, if he finds 
a worthy recipient (for his gifts). 

228. If he is asked, let him always give some- 
thing, be it ever so little, without grudging; for a 
worthy recipient will (perhaps) be found who saves 
him from all (guilt). 

229. A giver of water obtains the satisfaction (of 
his hunger and thirst), a giver of food imperishable 
happiness, a giver of sesamum desirable offspring, 
a giver of a lamp a most excellent eyesight. 

230. A giver of land obtains land, a giver of gold 
long life, a giver of a house most excellent mansions, 
a giver of silver (rúpya) exquisite beauty (rapa), 

231. A giver of a garment a place in the world 
of the moon, a giver of a horse (asva) a place in the 
world of the Asvins, a giver of a draught-ox great 
good fortune, a giver of a cow the world of the sun ; 

232. A giver of a carriage or of a bed a wife, 
a giver of protection supreme dominion, a giver of 
grain eternal bliss, a giver of the Veda (brahman) 
union with Brahman ; 

33. The gift of the Veda surpasses all other 
gifts, water, food, cows, land, clothes, sesamum, gold, 
and clarified butter. 

234. For whatever purpose (a man) bestows any 
gift, for that same purpose he receives (in his next 
birth) with due honour its (reward). 


226-235. Vas. XXX; Vi. XCI-XCII; Yagi. I, 201, 203-212. 

234. Medh., Gov., Nár., and Ragh. take the verse differently. 
‘With whatever disposition (a man) bestows any gift, with that 
same disposition he receives (in his next birth its reward), being 
duly honoured. Nand. omits it. K. follows Kull.’s explanation, 
which is mentioned by Medh. also. 
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35. Both he who respectfully receives (a gift), 
and he who respectfully bestows it, go to heaven; 
in the contrary case (they both fall) into hell. 

236. Let him not be proud of his austerities; let 
him not utter a falsehood after he has offered a 
sacrifice ; let him not speak ill of Bráhmazxas, though 
he be tormented (by them); when he has bestowed 
(a gift), let him not boast of it. 

237. By falsehood a sacrifice becomes vain, by 
self-complacency (the reward for) austerities is lost, 
longevity by speaking evil of Bráhmazas, and (the 
reward of) a gift by boasting. 

238. Giving no pain to any creature, let him 
slowly accumulate spiritual merit, for the sake (of 
acquiring) a companion to the next world, just as 
the white ant (gradually raises its) hill. 

239. For in the next world neither father, nor 
mother, nor wife, nor sons, nor relations stay to be 
his companions; spiritual merit alone remains (with 
him). 

240. Single is each being born; single it dies; 
single it enjoys (the reward of its) virtue; single 
(it suffers the punishment of its) sin. 

241. Leaving the dead body on the ground like 
a log of wood, or a clod of earth, the relatives de- 
part with averted faces; but spiritual merit follows 
the (soul). 

242. Let him therefore always slowly accumu- 
late spiritual merit, in order (that it may be his) 
companion (after death); for with merit as his 
companion he will traverse a gloom difficult to 
traverse. 

243. (That companion) speedily conducts the man 
who is devoted to duty and effaces his sins by 
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austerities, to the next world, radiant and clothed 
with an ethereal body. 

244. Let him, who desires to raise his race, ever 
form connexions with the most excellent (men), and 
shun all low ones. 

245. A Brahmaza who always connects himself 
with the most excellent (ones), and shuns all inferior 
ones, (himself) becomes most distinguished; by an 
opposite conduct he becomes a Sidra. 

246. He who is persevering, gentle, (and) patient, 
shuns the company of men of cruel conduct, and 
does no injury (to living creatures), gains, if he con- 
stantly lives in that manner, by controlling his 
organs and by liberality, heavenly bliss. 

247. He may accept from any (man), fuel, water, 
roots, fruit, food offered without asking, and honey, 
likewise a gift (which consists in) a promise of pro- 
tection. 

248. The Lord of created beings (Pragápati) has 
declared that alms freely offered and brought (by 
the giver himself) may be accepted even from a 
sinful man, provided (the gift) had not been (asked 
for or) promised beforehand. 

249. During fifteen years the manes do not eat 
(the food) of that man who disdains a (freely-offered 
gift), nor does the fire carry his offerings (to the 
gods). 


250. A couch, a house, Kusa grass, perfumes, 


2417. Ap. [asc Cani XVII eS Vas. XLV, aoe Va LYNG ni 

248. Ap. pro, 12-14 Vas. LV O Vin Vili vac lore, 
Medh., Gov., and Nar. take aprafoditám, ‘not asked for or pro- 
mised,’ in the sense of ‘not promised’ only, and so does Nand., 
who reads apraveditam. 

249. Ap.I,19,14; Vas. XIV, 18; Vi, LVII, 12. 

209) Cemi KVU Vas. Ao lr, VYaou, 1, 214. 
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water, flowers, jewels, sour milk, grain, fish, sweet 
milk, meat, and vegetables let him not reject, (if they 
are voluntarily offered.) 

251. He who desires to relieve his Gurus and 
those whom he is bound to maintain, or wishes to 
honour the gods and guests, may accept (gifts) from 
anybody; but he must not satisfy his (own hunger) 
with such (presents). 

252. But if his Gurus are dead, or if he lives 
separate from them in (another) house, let him, 
when he seeks a subsistence, accept (presents) from 
good men alone, 

253. His labourer in tillage, a friend of his family, 
his cow-herd, his slave, and his barber are, among 
Súdras, those whose food he may eat, likewise (a 
poor man) who offers himself (to be his slave). 

254. As his character is, as the work is which he 
desires to perform, and as the manner is in which 
he means to serve, even so (a voluntary slave) must 
offer himself. 

255. He who describes himself to virtuous (men), 
in a manner contrary to truth, is the most sinful 
(wretch) in this world; he is a thief who makes away 
with his own self. 

256. All things (have their nature) determined by 
speech; speech is their root, and from speech they 
proceed; but he who is dishonest with respect to 
speech, is dishonest in everything. 


251. Ap. I, 7, 203 Gaut XVID 4; Vas. IV uae) Viel 
maroon, loro. 

252. Vi. LVII, 15. 

253. Ap. 1, 18,143 Gaul. NVIL 5-65) Vie lio: 

255. Le by denying who he really is, he destroys his own 
identity. 
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257. When he has paid, according to the law, his 
debts to the great sages, to the manes, and to the 
gods, let him make over everything to his son and 
dwell (in his house), not caring for any worldly 
concerns. 

258. Alone let him constantly meditate in solitude 
on that which is salutary for his soul; for he who 
meditates in solitude attains supreme bliss. 

259. Thus have been declared the means by 
which a Bráhmaza householder must always subsist, 
and the summary of the ordinances for a Snátaka, 
which cause an increase of holiness and are praise- 
worthy. 

260. A Brahmaza who, being learned in the lore 
of the Vedas, conducts himself in this manner and 
daily destroys his sins, will be exalted in Brahman’s 
world. 


CHAPTER V. 


1. The sages, having heard the duties of a Snataka 
thus declared, spoke to great-souled Bhz7gu, who 
sprang from fire: 

2. ‘How can Death have power over Brahmazzas 


257. Regarding the three debts, see Vas. XI, 48. This verse and 
the next describe, as Medh. points out, a kind of informal sam- 
ny asa. 

260. Vas. VIIL, 17; Baudh. II, 3, 1; Gaut. IX, 74. 

V. 1. Medh., Gov., and Ragh. state correctly that Bhrzgu, though 
above, I, 35, he is said to have been created by Manu, and has there- 
fore been named Mánava below, V, 3, is here called the offspring of 
Fire, in accordance with other passages of the Veda and of the 
Mahábhárata. 

2. Le. ‘how can they be deprived of the length of life, one 
hundred years, allotted to men in the Veda?’ (Gov., Kull.) 
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who know the sacred science, the Veda, (and) who 
fulfil their duties as they have been explained (by 
tec) © Lord? 

3. Righteous Bh/zgu, the son of Manu, (thus) 
answered the great sages: ‘Hear, (in punishment) 
of what faults Death seeks to shorten the lives of 
Bráhmazas!” 

4. ‘Through neglect of the Veda-study, through 
deviation from the rule of conduct, through remiss- 
ness (in the fulfilment of duties), and through faults 
(committed by eating forbidden) food, Death be- 
comes eager to shorten the lives of Brahmazas.’ 

5. Saz leeks and onions, mushrooms and (all 
plants), springing ing from i impure (substances), are unfit 
to be eaten by twice-born men. 

6. One should carefully avoid red exudations from 
trees and (juices) flowing from incisions, the Selu 
(fruit), and the thickened milk of a cow (which she 
gives after calving). 

7/ Rice boiled with sesamum, wheat mixed with 
butter, milk and sugar, milk-rice and flour-cakes 
which are not prepared for a sacrificé, meat which 
has not been sprinkled with water while sacred texts 
were recited, food offered to the gods and sacrificial 
viands, 

8. The milk of a cow (or other female animal) 
within ten days after her calving, that of camels, 


5-25. Ap. I, 17, 18-39; Gaut. XVII, 22-36; Vas. XIV, 33-48; 
Baudh. I, 12, 1-15; Vi. LI, 3-6, 21-42; Yâgñ. I, 169-178. Selu, 
i.e. Cordia Myxa. 

7- ‘Food offered to the gods,’ i.e. the so-called Naivedya. This 
and sacrificial viands, i.e. those destined for burnt-oblations, must 
not be eaten before the offering has been made, afterwards the 
remnants may be eaten (Medh., Gov., Kull.). 

8. Sandhiní, ‘a cow in heat’ (Kull., Nár., Ragh.), means according 
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of one-hoofed animals, of sheep, of a cow in heat, 
or of one that has no calf with her, 

9. (The milk) of all wild animals excepting buffalo- 
cows, that of women, and all (substances turned) 
sour must be avoided. 

10. Among (things turned) sour, sour milk, and 
all (food) prepared of it may be eaten, likewise 
what is extracted from pure flowers, roots, and fruit. 

11. Let him avoid all carnivorous birds and those 
living in villages, and one-hoofed animals which are 
not specially permitted (to be eaten), and the 7id/i- 
bha (Parra Jacana), 

12. The sparrow, the Plava, the Hawzsa, the 
Brahmazi duck, the village-cock, the Sárasa crane, 
the Raggudala, the woodpecker, the parrot, and the 
starling, 

13. Those which feed striking with their beaks, 
web-footed birds, the Koyash%i, those which scratch 
with their toes, those which dive and live on fish, 
meat from a slaughter-house and dried meat, 

14. The Baka and the Baláká crane, the raven, 
the Khañgaritaka, (animals) that eat fish, village- 
pigs, and all kinds of fishes. 

15. He who eats the flesh of any (animal) is 


to Medh. and Gov. "one who gives milk once a day only, and 
according to Nand. and K. ‘one big with a calf’ 

11. The permission to eat one-hoofed animals is, as the com- 
mentators observe, not given in the Smrvti. The expression refers 
to the cases where the Veda prescribes horses, &c., to be slain and 
eaten at sacrifices. 

12. I read with all the commentators Rageudala instead of 
Ragguvala, which the printed editions give. The Raggudála is 
according to Vigñánesvara the jungle-fowl, according to Nar. an 
aquatic bird. 

14. Regarding the Vaka or Baka, see above, IV, 196. 
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called the eater of the flesh of that (particular 
creature), he who eats fish is an eater of every 
(kind of) flesh ; let him therefore avoid fish. 

16,/(But the fish called) Pa¢Aina and (that called) 
Rohita may be ge used for offerings to the gods 
or to the manes; (one may eat) likewise Rágivas, 
Simhaturdas, and Sasalkas on all (occasions). 

17. Let him not eat solitary or unknown beasts 
and birds, though they may fall under (the categories 
SC ea iy cl (creatures), nor any five-toed (animals) 

lhe porcupine, the hedgehog, the iguana, the 
Ai the tortoise, and the oe Bes declare 
to be eatable% likewise those (domestic animals) that 
have teeth in one jaw only, excepting camels. 

19. A twice-born man who knowingly eats mush- 
rooms, a village-pig, garlic, a village-cock, onions, or 
leeks, will become an outcast. 

20. He who unwittingly partakes of (any of) these 
six, shall perform a Sámtapana (Krikkhra) or the 
lunar penance (Aandrayava) of ascetics ; in case (he 
has eaten) any other (kind of forbidden food) he 
shall fast for one day (and a night). 

21. Once a year a Braéhmaza must perform a 
Krekkhra penance, in order to atone for uninten- 
tionally eating (forbidden food); but for intentionally 
(eating forbidden food he must perform the penances 
prescribed) specially. 

22. Beasts and birds recommended (for con- 


16. Nar. explains ekakarân, ‘solitary animals,’ by ‘those who go 
in herds’ (samghaarizvah). 

20. Regarding the Sámtapana Krekséfra and the lunar penance 
of ascetics, see below, XI, 213 and 219. 

21. Regarding the Krztkfra penance, see below, XI, 212. 

22, Mais AY, ES 
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sumption) may be slain by Brahmazas for sacrifices, 
and in order to feed those whom they are bound 
to maintain; for Agastya did this of old. 

23. For in ancient (times) the sacrificial cakes were \ 
(made of the flesh) of eatable beasts and birds at 
the sacrifices offered by Brahmazas and Kshatriyas. / 

24. All lawful hard or soft food may be eaten, 
though stale, (after having been) mixed with fatty 
(substances), and so may the remains of sacrificial 
viands. 

25. But all preparations of barley and wheat, as 
well as preparations of milk, may be eaten by twice- 
born men without being mixed with fatty (substances), 
though they may have stood for a long time. 

26. Thus has the food, allowed and forbidden to 
twice-born men, been fully described; 1 will now 
propound the rules for eating and avoiding meat. 

27. One may eat meat when it has been sprinkled 
with water, while Mantras were recited, when Brah- 
mazas desire (one's doing it), when one is engaged 
(in the performance of a rite) according to the law, 
and when one’s life is in danger. 

28. The Lord of creatures (Pragápati) created this 
whole (world to be) the sustenance of the vital spirit ; 
both the immovable and the movable (creation is) 
the food of the vital spirit. ' 

29. What is destitute of motion is the food of / 
those endowed with locomotion ; (animals) without | 
fangs (are the food) of those with fangs, those with- 
out hands of those who possess hands, and the \ 
timid of the bold. 

30. The eater who daily even devours those 


27-56. Vas. IV, 5-8; Vi. LI, 59-78; Yágñ. 1, 178-181. 
27. Meat is sprinkled with water at the Srauta sacrifices. 
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destined to be his food, commits no sin; for the 
creator himself created both the eaters and those 
who are to be eaten (for those special purposes). 

31. “The consumption of meat (is befitting) for 
sacrifices, that is declared to be a rule made by the 
gods ; but to persist (in using it) on other (occasions) 
is said to be a proceeding worthy of Rakshasas. 

32. He who eats meat, when he honours the gods 
and manes, commits no sin, whether he has bought 
it, or himself has killed (the animal), or has received 
it as a present from others. 

33. A twice-born man who knows the law, must 
not eat meat except in conformity with the law; for 
if he has eaten it unlawfully, he will, unable to save 
himself, be eaten after death by his (victims). 

34. After death the guilt of one who slays deer 
for gain is not as (great) as that of him who eats 
meat for no (sacred) purpose. 

35. But a man who, being duly engaged (to 
officiate or to dine at a sacred rite), refuses to eat 
meat, becomes after death an animal during twenty- 
one existences. 

36. A Brahmaza must never eat (the flesh of) 
animals unhallowed by Mantras; but, obedient to 
the primeval law, he may eat it, consecrated with 
Vedic texts. 

37. If he has a strong desire (for meat) he may 
make an animal of clarified butter or one of flour, 
(and eat that); but let him never seek to destroy an 
animal without a (lawful) reason. 


34. ‘Of one who slays deer for gain,’ i.e. of a professional 
hunter of the Sabara or other low castes. 

35. Vas. XI, 34. 

37. Sange, “if (he has) a strong desire (for meat), (Kull., Rágh.), 
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38. As many hairs as the slain beast has, so often 
indeed will he who killed it without a (lawful) reason 
suffer a violent death in future births. 

39. Svayambhú (the Self-existent) himself created 
animals for the sake of sacrifices; sacrifices (have 
been instituted) for the good of this whole (world) ; 
hence the slaughtering (of beasts) for sacrifices is 
not slaughtering (in the ordinary sense of the 
word). 

40. Herbs, trees, cattle, birds, and (other) animals 
that have been destroyed for sacrifices, receive (being 
reborn) higher existences. 

41. On offering the honey-mixture (to a guest), at 
a sacrifice and at the rites in honour of the manes, 
but on these occasions only, may an animal be slain ; 
that (rule) Manu proclaimed. 

42. A twice-born man who, knowing the true 
meaning of the Veda, slays an animal for these pur- 
poses, causes both himself and the animal to enter 
a most blessed state. 

43. A twice-born man of virtuous disposition, 
whether he dwells in (his own) house, with a teacher, 
or in the forest, must never, even in times of distress, 
cause an injury (to any creature) which is not sanc- 
tioned by the Veda. 

44. Know that the injury to moving creatures and 
to those destitute of motion, which the Veda has 


means according to Medh. and K. ‘if an occasion (arises to slay 
an animal at a non-Vedic rite), according to Gov. ‘in case (one 
suffers from) an attack by evil spirits (Bhútas and the like), and 
according to Nand. ‘on the occasion of social meetings.’ Rágh. 
mentions Medh.’s view as an optional explanation, and Nar. 
objects to Gov.’s interpretation. His own explanation sange- 
tyantekayam is corrupt, but is probably intended for atyantes4/4- 
yam, and thus agrees with Kull.’s. 
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prescribed for certain occasions, is no injury at all; 
for the sacred law shone forth from the Veda. 

45. He who injures innoxious beings from a wish 
to (give) himself pleasure, never finds happiness, 
neither living nor dead. 

46. He who does not seek to cause the sufferings 
of bonds and death to living creatures, (but) desires 
the good of all (beings), obtains endless bliss. 

47. He who does not injure any (creature), attains 
without an effort what he thinks of, what he under- 
takes, and what he fixes his mind on. 

48. Meat can never be obtained without injury to 
living creatures, and injury to sentient beings is 
detrimental to (the attainment of) heavenly bliss ; 
let him therefore shun (the use of) meat. 

49. Having well considered the (disgusting) origin 
of flesh and the (cruelty of) fettéring and slaying 
corporeal beings, let him entirely abstain from eating 
flesh. 

50. He who, disregarding the rule (given above), 
does not eat meat like a PisáZa, becomes dear to 
men, and will not be tormented by diseases. 

51. He who permits (the slaughter of an animal), 
he who cuts it up, he who kills it, he who buys or 
sells (meat), he who cooks it, he who serves it up, 
and he who eats it, (must all be considered as) the 
slayers (of the animal). 

52. There is no greater sinner than that (man) 
who, though not worshipping the gods or the manes, 
seeks to increase (the bulk of) his own flesh by the 
flesh of other (beings). 


46. The latter part of the verse may also be translated ‘ will 
obtain endless bliss, because he is a man who desires the good 
of all creatures’ (Gov.). 
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53. He who during a hundred years annually 
offers a horse-sacrifice, and he who entirely abstains 
from meat, obtain the same reward for their meri- 
torious (conduct). 

54. By subsisting on pure fruit and roots, and by 
eating food fit for ascetics (in the forest), one does 
not gain (so great) a reward as by entirely avoiding 
(the use of) flesh. 

55. ‘Me he (má sal)” will devour in the next 
(world), whose flesh 1 eat in this (life); the wise 
declare this (to be) the real meaning of the word 
‘flesh’ (maszsah). | 

56. There is no sin in eating meat, in (drinking) 
spirituous liquor, and in carnal intercourse, for that 
is the natural way of created beings, but abstention 
brings great rewards. 

57. 1 will now in due order explain the purifica- 
tion for the dead and the purification of things as 
they are prescribed for the four castes (vara). 

58. When (a child) dies that has teethed, or that 
before teething has received (the sacrament of) the 
tonsure (Aidákarara) or (of the initiation), all rela- 
tives (become) impure, and on the birth (of a child) 
the same (rule) is prescribed. 


54. Munyannani, ‘food fit for ascetics (in the forest) i.e. ‘ wild 
rice and other produce of the forest.’ 

56. ‘There is no sin,’ i.e. in doing these things when they are 
permitted by law. 

58-104. Ap. I, 1g, 18; II, 1g, 2-11; Gaut. XIV; Vas. IV, 16-37; 
Baudh. I, 11, 1-8, 17-23, 27-323 Vi. XXII; Yágñ. III, 1-30. 

58. Medh. and Gov. explain anugáte, translated freely by ‘ before 
teething,’ as the conventional designation of ‘a child that is younger 
than one that has teethed’ (gátadantád bálatara iti smaranti), and 
Nár. and Rágh. agree to this interpretation. Kull., however, seems 
to take it in the sense of “after teething,’ and Nand. explains it as 
"one who has been born again, i.e. has been initiated.’ Gov., 


[25] N 


AH 


178 LAWS OF MANU. V, 50. 


59. It is ordained (that) among Sapizdas the im- 
purity on account of a death (shall last) ten days, 
(or) until the bones have been collected, (or) three 
days or one day only. 

60. But the Sapivda-relationship ceases with the 
seventh person (in the ascending and descending 
lines), the Samánodaka-relationship when the (com- 
mon) origin and the (existence of a common family)- 
name are no (longer) known. 

61. As this impurity on account of a death is pre- 
scribed for (all) Sapizdas, even so it shall be (held) on 
a birth by those who desire to be absolutely pure. 

62. (Or while) the impurity on account of a death 
is common to all (Sapizdas), that caused by a birth 
(falls) on the parents alone; (or) it shall fall on the 
mother alone, and the father shall become pure by 
bathing ; 


Nar., Kull., and Ragh. think that on account of the second 4a, ‘or,’ 
the words ‘of the initiation’ must be understood. 

59. The bones of a Brahmawa are collected on the fourth day ; 
see Vi. XIX, 10. The commentators are of opinion that the 
length of the period of impurity depends, in accordance with the 
express teaching of other Smrvtis, on the status of the mourner, 
and that a man who knows the Mantras only of one Sákhá shall 
be impure during four days, one who knows a whole Sakha (or 
two Vedas) during three days, one who knows the Veda (or three 
Vedas) and keeps three or five sacred fires, during one day. Medh., 
however, mentions another interpretation, according to which the 
four periods correspond to the four ages of the deceased, which 
have been mentioned in the preceding verse. According to this 
view the Sapivdas shall mourn for an initiated person ten days, 
for one who had received the tonsure four days, &c. But see 
verse 67. 

61-62. Mech. and Gov. have only one verse instead of the 
two: ganane "Dr evam syán mátápitros tu sútakam | sútakam 
mátur eva sydd upasp»7sya pita sui n “Even thus it shall be 
(held) on a birth, or the impurity shall fall on the parents alone, 
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63. But a man, having spent his strength, is puri- 
fied merely by bathing ; after begetting a child (on 
a remarried female), he shall retain the impurity 
during three days. 

64. Those who have touched a corpse are purified 
after one day and night (added to) three periods of 
three days; those who give libations of water, after 
three days. 

65. A pupil who performs the Pitr2medha for his 
deceased teacher, becomes also pure after ten days, 
just like those who carry the corpse out (to the 
burial-ground). 

66. (A woman) is purified on a miscarriage in as 
many (days and) nights as months (elapsed after 
conception), and a menstruating female becomes 
pure by bathing after the menstrual secretion has 
ceased (to flow). 


or it shall fall on the mother alone, and the father (shall become) 
pure by bathing.’ Nand. leaves out the first half of verse 61, and 
combines the second half of 61 with the first half of 62. He 
continues in this manner down to 65, the second half of which he 
takes by itself. Hence his interpretation of the following verses 
is perfectly useless. 

63. The translation given above follows Gov., Kull., Nár., and 
Ragh. Medh. differs. 

64. According to Gov. and Nar. the rule refers to such 
Brahmavas who for money carry a dead body to the cemetery ; 
according to Kull. and Rágh. to Sapizdas who in any way touch 
a corpse out of affection. Medh. thinks that it applies to all who 
touch or carry out a dead body, be it for love or for money. 
Ragh. thinks that the text mentions three alternative periods of 
impurity, one day, three days, and ten days. 

65. The Pitr?medha, i.e. the Antyesh/i (Medh., Gov., Kull., 
Ragh.), or ‘the whole of the obsequies’ (‘others,’ Medh.). 

66. Thus according to Kull.; Nar. and Rágh. think that this rule 
refers to miscarriages which happen during the first six months 
of pregnancy ; and that from the seventh month, whether the child 
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67. (On the death) of children whose tonsure LE 0. 
dakarman) has not been performed, the (Sapizdas) 
are declared to become pure in one (day and) night ; 
(on the death) of those who have received the 
tonsure (but not the initiation, the law) ordains (that) 
the purification (takes place) after three days. 

68. A child that has died before the completion 
of its second year, the relatives shall carry out (of 
the village), decked (with flowers, and bury-it) in pure 
ground, without collecting the bones (afterwards). 

69. Such (a child) shall not be burnt with fire, 
and no libations of water shall be offered to it; 
leaving it like a (log of) wood in the forest, (the re- 
latives) shall remain impure during three days only. 

70. The relatives shall not offer libations to (a 
child) that has not reached the third year; but if it 
had teeth, or the ceremony of naming it (Námakar- 
man) had been performed, (the offering of water 
is) optional. 

71. If a fellow-student has died, the Smzzti pre- 
scribes an impurity of one day; on a birth the puri- 
fication of the Samánodakas is declared (to take 
place) after three (days and) nights. 

72. (On the death) of females (betrothed but) not 
married (the bridegroom and his) relatives are puri- 
fied after three days, and the paternal relatives 
become pure according to the same rule. 


lives or not, the full period of impurity must be kept. Nár., more- 
over, asserts that in the first and second months the impurity shall 
last three days. Sadhvi, ‘becomes pure,’ i.e. “fit to perform sacred 
rites’ (Gov.). Nar. takes the word in the sense of ‘chaste.’ 

67. Nand. inserts verse 78 immediately after verse 66. 

72. ‘According to the same rule,’ i.e. “according to that given 
in verse 67’ (Medh., Gov., Nand.), or ‘just as the husband's 
relatives, i.e, after three days’ (Kull, Nár., Ragh.). 
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73. Let (mourners) eat food without factitious 
salt, bathe during three days, abstain from meat, 
and sleep separate on the ground. 

74. The above rule regarding impurity on ac- 
count of a death has been prescribed (for cases 
where the kinsmen live) near (the deceased); (Sa- 
pizda) kinsmen and (Samánodaka) relatives must 
know the following rule (to refer to cases where 
deceased lived) at a distance (from them). 

75. He who may hear that (a relative) residing 
in a distant country has died, before ten (days after 
his death have elapsed), shall be impure for the 
remainder of the period of ten (days and) nights 
only, 

76. If the ten days have passed, he shall be im- 
pure during three (days and) nights; but if a year 
has elapsed (since the occurrence of the death), he 
becomes pure merely by bathing. 

77. A man who hears of a (Sapizda) relative's 
death, or of the birth of a son after the ten days (of 
impurity have passed), becomes pure by bathing, 
dressed in his garments. 

78. If an infant (that has not teethed), or a (grown- 
up relative who is) not a Sapizda, die in a distant 
country, one becomes at once pure after bathing in 
one’s clothes. 

79. If within the ten days (of impurity) another 
birth or death happens, a Bráhmaza shall remain 
impure only until the (first) period of ten days has 
EE 

So. They declare that, when the teacher (âkârya) 
has died, the impurity (lasts) three days; if the 


73. Nand. reads anvaham, (bathe) ‘daily’ instead of ‘during three 
days.’ 
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(teacher's) son or wife (is dead, it lasts) a day and 
a night; that is a settled (rule). 

81. For a Srotriya who resides with (him out of 
affection), a man shall be impure for three days; 
for a maternal uncle, a pupil, an officiating priest, 
or a maternal relative, for one night together with 
the preceding and following days. _ 

82. If the king in whose realm he resides is 
dead, (he shall be impure) as long as the light (of 
the sun or stars shines), but for (an intimate friend) 
who is not a Srotriya (the impurity lasts) for a 
whole day, likewise for a Guru who knows the Veda 
and the Angas. 

83. A Brahmaza shall be pure after ten days, a 
Kshatriya after twelve, a Vaisya after fifteen, and 
a Súdra is purified after a month. 

84. Let him not (unnecessarily) lengthen the 
period of impurity, nor interrupt the rites to be 
performed with the sacred fires; for he who per- 
forms that (Agnihotra) rite will not be impure, 
though (he be) a (Sapizda) relative. 


81. Upasampanne, ‘who resides with (him out of affection); 
may according to Medh. also mean ‘who is virtuous.’ According 
to Nar. it means ‘who is a neighbour,’ 

82. Anúláne tathá gurau, ‘likewise for a Guru who knows the 
Veda and Angas,’ i.e. ‘such a one who is mentioned above, II, 
149” (Gov, Kull, Ragh.). Ndr. takes the two words separately. 
Medh. connects antifáne with asrotriye, and thinks that a man 
is meant who does not know the Veda, but the Angas. He also 
mentions the explanation adopted above. Nand. finally reads 
anûkâne tathá ’gurau, ‘likewise for one who knows the Veda and 
the Angas, but is not a Guru.’ : 

84. According to Medh. the meaning of the first clause is that, 
if there is an option between shorter or longer periods of impurity, 
the mourner is not to choose the longer one in order to escape 
the performance of his sacred duties. He adds, that others think 
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85. When he has touched a AazdAla, a men- 
struating woman, an outcast, a woman in childbed, 
a corpse, or one who has touched a (corpse), he 
becomes pure by bathing. 

"86. He who has purified himself by sipping water 
shall, on seeing any impure (thing or person), always 
mutter the sacred texts, addressed to Súrya, and the 
Pávamáni (verses). 

87. A Bráhmaxa who has touched a human bone 
to which fat adheres, becomes pure by if it 
be free from fat, by sipping water and by 
(afterwards) a cow or looking at the sun// 

88. He who has undertaken the performance of a 
vow shall not pour out libations (to the dead) until 
the vow has been completed; but when he has 


it to be an exhortation not to delay the bath which must be taken 
at the expiration of the period of impurity. The other com- 
mentators mention the first explanation only. The second clause, 
which refers to the continued offering of the Srauta Agnihotra, 
means according to Medh., Gov., and Nand., that an Agnihotrin 
who is in mourning shall not perform the offerings in person, but 
make others, who may even be his near relatives, do it for him. 
Kull., Nar., and Ragh. think that the performer himself may also 
offer them. Nand. explains sanábhyaz, ‘a Sapirda” (Gov., Kull., 
Nár., Rágh.), by sahodara%, ‘a full brother.’ 

85. Tatsprishánam, ‘one who has touched a (corpse), (Medh., 
‘others `" Gov., Kull., Rágh.), means according to Medh., Nár., 
and Nand. ‘one who has touched any of those enumerated before, 
a Kandala and so forth.’ 

86. ‘He who has purified himself, i. e. ‘before he begins to 
worship the gods or manes” (Medh., “others ;’ Kull., kär, Ragh.). 
‘An impure (thing or person), i.e. ‘those mentioned above.” Medh. 
and Gov. take the verse differently, “On seeing one of those impure 
persons mentioned above, let him sip water and, thus purified, 
recite, &c.’ The texts addressed to Súrya are found Rig-veda I, 
50, I seq.; the Pavamanis in Mazdala IX. 

88. The rule refers to a student, who must not during his 
studentship perform the last rites for any deceased relative except 
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offered water after its completion, he becomes pure 
in three days only. 

89. Libations of water shall not be offered to 
those who (neglect the prescribed rites and may be 
said to) have been born in vain, to those born in 
consequence of an illegal mixture of the castes, to 
those who are ascetics (of heretical sects), and to 
those who have committed suicide, 

90. To women who have joined a heretical sect, 
who through lust live (with many men), who have 
caused an abortion, have killed their husbands, or 
drink spirituous liquor. 

91. A student does not break his vow by carrying 
out (to the place of cremation) his own dead teacher 
(A#arya), sub-teacher (upádhyáya), father, mother, or 
Guru. 

92. Let him carry out a dead Súdra by the 
southern gate of the town, but (the corpses of) 


his mother (Medh.), or except his mother and father (Gov.), or 
except his parents and his teacher; see below, verse gt (Kul, 
Ragh.). According to K. ‘others’ think that the rule refers to 
those performing a lunar penance or other vows. 

89. ‘To those who (neglect the prescribed rites and may be said 
to) have been born in vain’ (Gov., Kull, Nand., Ragh.), i.e. ‘to 
those who for a year belonged to no order’ (Medh.), or ‘to 
eunuchs’ (Nár.). The term samkaragah, ‘born in consequence 
of an illegal mixture of the castes,’ includes besides those sprung 
from mothers of a higher and fathers of a lower caste, sons of 
widows not appointed and of adulteresses (Medh., Gov., Nand.). 
“ Ascetics (of heretical sects); i.e. Kápálikas, those wearing red 
garments, &c. (Medh.). Nar. and Rágh. refer the term to orthodox 
ascetics. 

go. Páshandam, ‘a heretical sect,’ i.e. the Kápálikas, those wearing 
red garments’ (Medh.), or ‘ Bauddhas and so forth’ (Nar.). 

91. ‘Guru,’ i. e.‘one who explains the Veda” (Nár., Kull.), or 
‘him who is mentioned above, II, 149’ (Medh., Gov.). 

92. J.e. a Vaisya by the western gate, a Kshatriya by the 
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twice-born men, as is proper, by the western, 
northern, or eastern (gates). 

93. The taint of impurity does not fall on kings, 
and those engaged in the performance of a vow, or 
of a Sattra; for the (first are) seated on the throne 
of Indra, and the (last two are) ever pure like 
Brahman. 

94. For a king, on the throne of magnanimity, 
immediate purification is prescribed, and the reason 
for that is that he is seated (there) for the protection 
of (his) subjects. 

95. (The same rule applies to the kinsmen) of those 
who have fallen in a riot or a battle, (of those who 
have been killed) by lightning or by the king, and (of 
those who perished fighting) for cows and Bráhma- 
zas, and to those whom the king wishes (to be pure). 

96. A king is an incarnation of the eight guardian 
deities of the world, the Moon, the Fire, the Sun, 
the Wind, Indra, the Lords of wealth and water 
(Kubera and Varuza), and Yama. 

97. Because the king is pervaded by (those) 


northern, and a Bráhmara by the eastern (Medh., Gov., Kull., 
Nand., Ragh.). 

93. ‘A vow,’ i.e. ‘the studentship (Nár.), also a lunar penance 
and the like’ (Medh., Gov., Kull.) ; ‘a Sattra,’ i.e. ‘a long sacrifice 
such as the Gavamayana.’ BrahmabhútáA, ‘pure like Brahman’ 
(Kull., Nar., Ragh.), means according to Medh. ‘they have reached 
Brahmahood. 

95. Nand. and K. explain dimbha, ‘in a riot, to mean ‘by in- 
fants.’ ‘Whom the king wishes (to be pure), i.e. ‘his servants and 
ministers whom he wants for his affairs.’ Nár. inserts another 
class, ‘(the kinsmen of those who have been killed) by Bráhmazas, 
i.e. by incantations.’ But I do not understand how the word could 
be made to suit the verse. 

96. See below, VII, 4. 

97. Medh. reads lokesaprabhavápyayau, and the second half 
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lords of the world, no impurity is ordained for him ; 
for purity and impurity of mortals is caused and 
removed by (those) lords of the world. 

98. By him who is slain in battle with brandished 
weapons according to the law of the Kshatriyas, a 
(Srauta) sacrifice is instantly completed, and so is 
the period of impurity (caused by his death); that 
is a settled rule. 

99. (At the end of the period of impurity) a Bráh- 
maza who has performed the necessary rites, be- 
comes pure by touching water, a Kshatriya by 
touching the animal on which he rides, and his 
weapons, a Vaisya by touching his goad or the 
nose-string (of his oxen), a Stidra by touching his 
staff. 

100. Thus the purification (required) on (the 
death of) Sapizdas has been explained to you, O 
best of twice-born men; hear now the manner in 
which men are purified on the death of any (relative 
who is) not a Sapizda. 

101. A Bráhmaza, having carried out a dead 


verse must then be translated * purity and impurity affect mortals, 
they are caused and removed by the guardians of the world. 
Nár., Nand., and K. read lokesaprabhavo hy ayam, ‘but he (the) 
king springs from the guardians of the world’ Nar. mentions 
also a reading lokesaprabhave 'pyayah, ‘for him who springs 
from the guardians of the world, (purity and impurity) do not 
exist.’ 

98. According to Medh. some contend that this rule refers only 
to those who die on the battle-field, not to those who die later of 
their wounds. Yagiah, ‘a (Srauta) sacrifice” (Medh., Kull., Ragh.), 
means according to Nar. ‘the funeral sacrifice.’ 

99. ‘Touching water,’ i.e. ‘bathing’ (Medh., Kull., Nar.), ‘ washing 
his hands’ (Gov.). 

101. ‘The relatives of his mother and (the Sagotras of his 
father), or connexions by marriage, are meant’ (Nár.). 
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Brahmavza who is not a Sapizda, as (if he were) a 
(near) relative, or a near relative of his mother, 
becomes pure after three days; 

102. But if he eats the food of the (Sapizdas of 
the deceased), he is purified in ten days, (but) in 
one day, if he does not eat their food nor dwells in 
their house. 

103. Having voluntarily followed a corpse, whether 
(that of) a paternal kinsman or (of) a stranger, he 
becomes pure by bathing, dressed in his clothes, by 
touching fire and eating clarified butter. 

104. Let him not allow a dead Brahmaza to be 
carried out by a Súdra, while men of the same caste 
are at hand; for that burnt-offering which is defiled 
by a Súdra's touch is detrimental to (the deceased's 
passage to) heaven. 

105. The knowledge (of Brahman) austerities, fire, 
(holy) food, earth, (restraint of) the internal organ, 
water, smearing (with cowdung), the wind, sacred 
rites, the sun, and time are the purifiers of corporeal 
(beings). 

106. Among all modes of purification, purity in 
(the acquisition of) wealth is declared to be the best; 
for he is pure who gains wealth with clean hands, 
not he who purifies himself with earth and water. 


102. In case he stays in the house of the mourners, he becomes 
impure for three days (Gov., Kull., Ragh., K.). 

104. According to Nar. the rule refers exclusively to Bráhmazxas, 
according to Medh. and Kull. to all Aryans. The burning of the 
body is euphemistically called a burnt-offering. 

105. Vi. XXII, 88; Yaon. II, 31; Baudo I, 8, 52. Manak 
kshamákhya% (?) niyamayuktam mano givasya (Nar.). The other 
commentators take mana4, ‘ the mind or internal organ,’ in the sense 
of “a sanctified heart.’ 
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107. The learned are purified by a forgiving 
disposition, those who have committed forbidden 
actions by liberality, secret sinners by muttering 
(sacred texts), and those who best know the Veda 
by austerities. 

108. By earth and water is purified what ought 
to be made pure, a river by its current, a woman 
whose thoughts have been impure by the menstrual 
secretion, a Brahmawza by abandoning the world 
(samnyása). 

109. The body is cleansed by water, the internal 
organ is purified by truthfulness, the individual soul 
by sacred learning and austerities, the intellect by 
(true) knowledge. 

110. Thus the precise rules for the purification of 
the body have been declared to you; hear now the 
decision (of the law) regarding the purification of 
the various (inanimate) things. 

111. The wise ordain that all (objects) made of 
metal, gems, and anything made of stone are to be 
cleansed with ashes, earth, and water. 

112. A golden vessel which shows no stains, 
becomes pure with water alone, likewise what is 
produced in water (as shells and coral), what is made 
of stone, and a silver (vessel) not enchased. 


167. Vi, Axl ge: Yao Tila 

108. Vi. XXII, 9x5 Vas: MM, 58: Yasa Il, 42: 

109. Vi. XXII, 92; Vas. III, 60; Yágñ. II, 33-34. 

110. View ly os: 

111-126. Ap. 1,17, 8-13; II, 3, 9; Gaut.I, 29-34; Vas. III, 44-57, 
59, 61-63; Baudh. I, 8, 32-53, 9, 1-4, 7-12, 10, 1-93 13, 11-14, 
19; Vi. XXIII, 2-46, 56 ; Yagi. I, 182-190. 

112. Anupaskz7tam, “not enchased,’ may also mean according to 
Medh. and Nand. ‘not defiled very much Medh. and Nar. add 
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113. From the union of water and fire arose the 
glittering gold and silver; those two, therefore, are 
best purified by (the elements) from which they 
sprang. 

114. Copper, iron, brass, pewter, tin, and lead 
must be cleansed, as may be suitable (for each 
particular case), by alkaline (substances), acids or 
water. 

115. The purification prescribed for all (sorts of) 
liquids is by passing two blades of Kusa grass 
through them, for solid things by sprinkling (them 
with water), for (objects) made of wood by planing 
them. 

116. At sacrifices the purification of (the Soma 
cups called) Aamasas and Grahas, and of (other) 
sacrificial vessels (takes place) by rubbing (them) 
with the hand, and (afterwards) rinsing (them with 
water). 

117. The Karu and (the spoons called) Srué and 
Sruva must be cleaned with hot water, likewise (the 
wooden sword, called) Sphya, the winnowing-basket 
(Sûrpa), the cart (for bringing the grain), the pestle 
and the mortar. 

118. The manner of purifying large quantities of 
grain and of cloth is to sprinkle them with water; 


that this last term applies to all the various objects mentioned in 
the verse. 

113. Medh., Gov., and Kull. quote a Vedic passage which 
derives the origin of gold from Agni and the goddess Varuzáni. 

115. Utpavanam or utplavanam (Gov., Kull., Rágh.), “passing 
two blades of Kusa grass through them, means according to 
Medh., ‘others,’ and K. ‘purifying: by pouring them into another 
vessel, filled with pure liquids of the same kind,’ according to Nar. 
by ‘straining through a cloth.’ “Solid things,’ i.e. “a couch, a seat, 
and the like.’ 
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but the purification of small quantities is prescribed 
(to take place) by washing them. 

119. Skins and (objects) made of split cane must 
be cleaned like clothes; vegetables, roots, and fruit 
like grain; 

120. Silk and woollen stuffs with alkaline earth ; 
blankets with pounded Arisha (fruit); Azzsupadéas 
with Bel fruit; linen cloth with (a paste of) yellow 
mustard. 

121. A man who knows (the law) must purify 
conch-shells, horn, bone and ivory, like linen cloth, 
or with a mixture of cows urine and water. 

122. Grass, wood, and straw become pure by being 
sprinkled (with water), a house by sweeping and 
smearing (it with cowdung or whitewash), an earthen 
(vessel) by a second burning. 

123. An earthen vessel which has been defiled 
by spirituous liquor, urine, ordure, saliva, pus or 
blood cannot be purified by another burning. 


124. Land is purified by (the following) five 
(modes, viz.) by sweeping, by smearing (it with cow- 
dung), by sprinkling (it with cows’ urine or milk), 


by scraping, and by cows staying (on it during a 
day and night). 


125. (Food) which has been pecked at by birds, 


119. Vaidalánám, “objects made of split cane’ (Kull., K., Rágh., 
Nár., Nand.), means according to Medh. and Gov. ‘made of the 
bark of trees and the like? Medh. remarks that this and other 
rules, where skins and so forth are mentioned, apply also to objects 
made of such things, e.g. shoes. 

120. Arishía, i.e. Sapindus detergens, the soap-berry tree. 
Amsupalía means according to Gov., Nand., and Nar. ‘cloth made 
of thinned bark,’ according to Kull. and Ragh. ‘upper garments 
for women (Saris) made of fine cloth’ (paz/asáfaka, pa/fasast). 

125. ‘By birds,’ i. e. ‘by parrots and the like, not by crows, 
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smelt at by cows, touched (with the foot), sneezed 
on, or defiled by hair or insects, becomes pure by 
scattering earth (over it). 

126. As long as the (foul) smell does not leave 
an (object) defiled by impure substances, and the 
stain caused by them (does not disappear), so long 
must earth and water be applied in cleansing (in- 
animate) things. 

127. The gods declared three things (to be) pure 
to Bráhmazas, that (on which) no (taint is) visible, 
what has been washed with water, and what has 
been commended (as pure) by the word (of a 
Bráhmaza). 

128. Water, sufficient (in quantity) in order to 
slake the thirst of a cow, possessing the (proper) 
smell, colour, and taste, and unmixed with impure 
substances, is pure, if it is collected on (pure) 
ground. 

129. The hand of an artisan is always pure, so 
is (every vendible commodity) exposed for sale in 


vultures, and other impure ones’ (Medh., Gov., Koll) Avadhútam, 
‘touched (with the foot), (Kull., Ragh.), means according to Medh. 
‘blown upon with the mouth,’ or ‘ dusted with a dress,’ according 
to Gov. ‘dusted with a dress,’ according to Nar. ‘moved by the 
wind (caused by the motion) of a cloth, the foot or the like,’ 
according to Nand. ‘defiled by the dust of a broom or of the air 
moved by the wings (of a bird). 

127. Vas. XIV, 24; Baudh. I, 9, 9; Vi. XXIII, 47; Yágñ. I, 
191. In conformity with the opinion of the commentators I 
translate pavitrazi by ‘pure.’ But the word has also the meaning 
of ‘means of purification,’ in which I have taken it in the 
translations of the parallel passages. The general sense remains 
the same. 

128. Vas. III, 35-36, 47; Baudh. I, 9, to; Vi. XXIII, 43; 
Yagi. I, 192. 

120 baudiol p n3 Vi. XUL 43. 
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the market, and food obtained by begging which 
a student holds (in his hand) is always fit for use; 
that is a settled rule. 

130. The mouth of a woman is always pure, like- 
wise a bird when he causes a fruit to fall; a calf 
is pure on the flowing of the milk, and a dog when 
he catches a deer. 

131. Manu has declared that the flesh (of an 
animal) killed by dogs is pure, likewise (that) of 
a (beast) slain by carnivorous (animals) or by men 
of low caste (Dasyu), such as Xazdâlas. 

132. All those cavities (of the body) which lie 
above the navel are pure, (but) those which are 
below the navel are impure, as well as excretions 
that fall from the body. 

133. Flies, drops of water, a shadow, a cow, a 
horse, the rays of the sun, dust, earth, the wind, and 
fire one must know to be pure to the touch. 

134. In order to cleanse (the organs) by which 
urine and faeces are ejected, earth and water must 
be used, as they may be required, likewise in remov- 
ing the (remaining ones among) twelve impurities 


of the body. 


130. Baudh. I, 9, 2; Vi. XXIII, 49; Yâgñ. I, 193. 
131. Vas. IL 455 Vi. XXUL 50: Vai. nos: 


132 Yi, XXII, 515 Yagi Iron 

133. Vi. XXIII, 51; Yágñ. I, 193. ‘Drops of water,’ i.e. ‘such 
as are only perceptible by the touch’ (Medh., Gov.), or ‘such as 
come from the mouth, i.e. of saliva’ (Kull., Rágh., Nár.). Rágh. 
adds, ‘and a continuous stream of water.’ 

134. Ap. I, 16,155 Gaut L 433 Vas VIT Vacn AS 
they may be required,’ i.e. ‘for removing the first six kinds of 
impurities enumerated in the next verse, as much water and earth 


as may be required, and for the last six water only” (Gov., Kull., 
Nár., Rágh.). 
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135. Oily exudations, semen, blood, (the fatty sub- 
stance of the) brain, urine, faeces, the mucus of the 
nose, ear-wax, phlegm, tears, the rheum of the eyes, 
and sweat are the twelve impurities of human 
(bodies). 

36. He who desires to be pure, must clean the 
organ by one (application of) earth, the anus by 
(applying earth) three (times), the (left) hand alone 
by (applying it) ten (times), and both (hands) by 
(applying it) seven (times). 

137. Such is the purification ordained for house- 
holders; (it shall be) double for students, treble for 
hermits, but quadruple for ascetics. 

138. When he has voided urine or faeces, let him, 
after sipping water, sprinkle the cavities, likewise 
when he is going to recite the Veda, and always 
before he takes food. 

139. Let him who desires bodily purity first sip 
water three times, and then twice wipe his mouth; 
but a woman and_a.Súdra (shall perform each act) 
once (only). 

140. Súdras who live according to the law, shall 
each month shave (their heads); their mode of 
purification (shall be) the same as that of Vaisyas, 
and their food the fragments of an Aryan’s meal. 

o as VIL ne Vi. LX, 25. 

137. Vas. VI, 19; Vi. LX, 26. 

138. Gaut. I, 36; Baudh. I, 8, 26; Vi. LXII, 8. “The cavities, 
i.e. Of the head (Gov.), and also the navel, the heart, and the 
crown of the head (Nár., Kull.). 

139. Ap. I, 16, 3-8; Gaut. I, 36; Vas. IIJ, 27-28; Baudh. I, 8, 
20-22; Vi. LXII, 6-8; Yagi. I, 20. 

140. Ap. II, 3, 4-6. ‘ Who live according to the law,’ i.e. “who 
serve Aryans’ (Medh., Gov., Kull, Ragh.). Nand. thinks that 


másikam vapanam káryam, ‘shall shave each month,’ means “shall 
offer the monthly Sráddha.' 


[25] O 
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141. Drops (of water) from the mouth which do 
not fall on a limb, do not make (a man) impure, 
nor the hair of the moustache entering the mouth, 
nor what adheres to the teeth. 

142. Drops which trickle on the feet of him who 
offers water for sipping to others, must be con- 
sidered as equal to (water) collected on the ground; 
they render him not impure. 

143. He who, while carrying anything in any 
manner, is touched by an impure (person or thing), 
shall become pure, if he performs an ablution, with- 
out putting down that object. 

-144. He who has vomited or purged shall bathe, 
and afterwards eat clarified butter ; but if (the attack 
comes on) after he has eaten, let him only sip water ; 
bathing is prescribed for him who has had intercourse 
with a woman. 

145. Though he may be (already) pure, let him sip 
water after sleeping, sneezing, eating, spitting, telling 
untruths, and drinking water, likewise when he is 
going to study the Veda. 

146. Thus the rules of personal purification for 
men of all castes, and those for cleaning (inanimate) 
things, have been fully declared to you: hear now 
the duties of women. 


141. Ap. I, 16, 13; Gaut. I, 38-41; Vas. III, 37, 40-41; Baudh. 
I, 8, 23-25; Vi. XXIII, 53; Yágñ. I, 195. Tread with Medh., 
Gov., Nár., Nand., and K., añgam na yanti yah, instead of ange 
patanti, ‘which fall on a limb,’ the reading of Kull. and Rágh. 

192.) Vas. Ml VEIA 

143. Gaut. I, 28; Vas. Ill, 437 Baudh. (14952720008 
XXI: 

145. Ap, I, 16, 14; Gaut. I, 37; Vi XXII, 75; Yâgñ. I, 196. 
According to Medh., some refer this verse to a repeated sipping of 
water. 
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147. By a girl, by a young woman, or even by an 
aged one, nothing must be done independently, even 
in her own house. 

148. In childhood a female must be subject to 
her father, in youth to her husband, when her lord 
is dead to her sons y/a woman must never be in- 
dependent/ 

149. She must not seek to separate herself from 
her father, husband, or sons; by leaving them she 
would make both (her own and her husband's) 
families contemptible. 

150. She must always be cheerful, clever in (the 
management of her) household affairs, careful in 
cleaning her utensils, and economical in expenditure. 

151. Him to whom her father may give her, or 
her brother with the father's permission, she shall 
obey as long as he lives, and when he is dead, she 
must not insult (his memory). 

152. For the sake of procuring good fortune 
to (brides), the recitation of benedictory texts 
(svastyayana), and the sacrifice to the Lord of 
creatures (Pragápati) are used at weddings; (but) 
the betrothal (by the father or guardian) is the cause 
of (the husband’s) dominion (over his wife). 


147-149. See below, IX, 2-3; Vi. XXVI, 12-13; Yácñ.I, 85-86. 

150. Vi. XXVI, 4-6; Yágñ. I, 83. 

igis LAA VL ia: Yagi. 1, 63, 

152. Svastyayanam, “the recitation of benedictory texts,’ i.e. ‘ of 
those intended for averting evil omens’ (Gov., Kull.); or ‘the 
Punyáhaváfina and the rest” (Nár.); or ‘the recitation of the 
texts which precede the nuptial burnt-oblation’ (Rágh., Nand.). 
Medh. connects the word with yagñah, and explains it by ‘that 
whereby welfare is obtained.” Medh. explains the expression ‘the 
sacrifice to Pragápati” by stating that ‘some’ prescribe at a wedding 
an oblation with the verse Pragápate na tvad evdnyah (? tvadetány, 
Rig-veda X, 121, ro), and that the offerings to the other gods are 

OQ 2 
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153. The husband who wedded her with sacred 
texts, always gives happiness to his wife, both in 
season and out of season, in this world and in the 
next. 

154. Though destitute of virtue, or seeking 
pleasure (elsewhere), or devoid of good qualities, 
(yet) a husband must be constantly worshipped as 
a god by a faithful wife. 

y 155. No sacrifice, no vow, no fast must be per- 

| formed by women apart (from their husbands); if 

¡a wife obeys her husband, she will for that (reason 
alone) be exalted in heaven. 

156. A faithful wife, who desires to dwell (after 
death) with her husband, must never do anything 
that might displease him who took her hand, whether 
he be alive or dead. 

157. At her pleasure let her cmaciate heribody 
by (living on) pure flowers, roots, and fruit; but she 
must never even mention the name of another man 
after her husband has died. 

158. Until death let her be patient (of hardships), 
self-controlled, and chaste, and strive (to fulfil) that 
most excellent duty which (is prescribed) for wives 
who have one husband only. 

159. Many thousands of Brahmazas who were 
chaste from their youth, have gone to heaven with- 
out continuing their race. 


implied by this expression. Nar. thinks that the Pragápati called 
Manu is the guardian deity of the bride, and hence the nuptial 
oblations are called ‘the sacrifice to Pragápati. 

155: Vi. XXV EN ae 

156-166. See below, IX, 64-68 ; Yágñ. I, 75, 87. 

157. Medh. takes this opportunity to strongly object to the prac- 
tice of widows burning themselves with their husbands’ corpses. 

159. Gov. and Kull. think that the verse refers to the Válakhilya 
Rishis. 
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160. A virtuous wife who after the death of her 
husband constantly remains chaste, reaches heaven, 
though she have no son, just like those chaste 
men. 

161. But a woman who from a desire to have 
offspring violates her duty towards her (deceased) 
husband, brings on herself disgrace in this world, and 
loses her place with her husband (in heaven). 

162. Offspring begotten by another man is here 
not (considered lawful), nor (does offspring begotten) 
on another man's wife (belong to the begetter), nor 
is a second husband anywhere prescribed for vir- 
tuous women. 

163. She who cohabits with a man of higher 
caste, forsaking her own husband who belongs to 
a lower one, will become contemptible in this world, 
and is called a remarried woman (parapúrvá). 

164. By violating her duty towards her husband, 
a wife is disgraced in this world, (after death) she 
enters the womb of a jackal, and is tormented by 
diseases (the punishment of) her sin. 

165. She who, controlling her thoughts, words, 
and deeds, never slights her lord, resides (after 
death) with her husband (in heaven), and is called 
a virtuous (wife). 

166. In reward of such conduct, a female who 
controls her thoughts, speech, and actions, gains in 
this (life) highest renown, and in the next (world) 
a place near her husband. 


r60. Vi. XXVI, 17. 

162. Medh., Nár., and Nand. take the first part of the verse dif- 
ferently : * Offspring begotten by another man does not belong (to 
the mother)? The other explanation is given by Gov. and Kull. 

165. Medh. omits verses 165-166. 
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167. A twice-born man, versed in the sacred law, 
shall burn a wife of equal caste who conducts herself 
thus and dies before him, with (the sacred fires used 
for) the Agnihotra, and with the sacrificial imple- 
ments. 

168. Having thus, at the funeral, given the sacred 
fires to his wife who dies before him, he may marry 
again, and again kindle (the fires). 

169. (Living) according to the (preceding) rules, 
he must never neglect the five (great) sacrifices, 
and, having taken a wife, he must dwell in (his 
own) house during the second period of his life. 


CHAPTER VI. 


1. A twice-born Snátaka, who has thus lived 
according to the law in the order of householders, 
may, taking a firm resolution and keeping his organs 
in subjection, dwell in the forest, duly (observing 
the rules given below). 

2. When a householder sees his (skin) wrinkled, 
and (his hair) white, and the sons of his sons, then 
he may resort to the forest. 


167-168. Yágñ. I, 88. 

VI. 1-32. Ap. II, 21, 18-23, 2; Gaut. III, 26-35; Vas. VI, 
19-20; IX; Baudh. IJ, 11, 14-15; III, 18-4, 22; Vi. XCIV- 
XCV ; Yásñ. III, 45-55. 

1. Niyatal, ‘taking a firm resolution’ (Gov., Kull.), means accord- 
ing to Nar. ‘devoted to the restrictive duties, austerities, reciting 
the Veda, and so forth.’ Kull. connects yathavad, ‘ duly observing,’ 
&c. (Gov., Nar.), with ‘keeping his organs in subjection.’ 

2. Medh. notes particularly that the Sish/as insist on the neces- 
sity that he who takes to forest-life must have sons and sons’ sons, 
and that hence apatya, ‘ offspring,’ is to be taken in this restricted 
sense. Nar. holds that the verse gives three separate grounds for 
entering the third order, each of which is sufficient by itself, while 
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3. Abandoning all food raised by cultivation, and 
all his belongings, he may depart into the forest, 
either committing his wife to his sons, or accom- 
panied by her. 

4. Taking with him the sacred fire and the 
implements required for domestic (sacrifices), he 
may go forth from the village into the forest and ` 
reside there, duly controlling his senses. 

5. Let him offer those five great sacrifices accord- 
ing to the rule, with various kinds of pure food fit 
for ascetics, or with herbs, roots, and fruit. 

6. Let him wear a skin or a tattered garment ; 
let him bathe in the evening or in the morning; 
and let him always wear (his hair in) braids, the 
hair on his body, his beard, and his nails (being 
unclipped). 

7. Let him perform the Bali-offering with such 
food as he eats, and give alms according to his 
ability; let him honour those who come to his 
hermitage with alms consisting of water, roots, and 
fruit. 

8. Let him be always industrious in privately 
reciting the Veda; let him be patient of hardships, 
friendly (towards all), of collected mind, ever liberal 


Medh. thinks that the three conditions must exist together. Others, 
however, mentioned by Medh., took the verse to give a description 
of the approach of old age, which entitles the householder to turn 
hermit. 

3. ‘If his wife desires to accompany him, she may do so. But 
others say that he is to leave his wife behind if she is young, but 
shall take her with him if she is aged’ (Medh.). 

6. Kiram, ‘a tattered garment’ (vastrakhandam, Medh., Gov., 
Kull.), may also mean ‘a dress made of bark, Kusa grass, or the 
like’ (Gov., Nar., Ragh.). 

8. DAntad, ‘ patient of hardships,’ means according to Medh. and 
Nar. * free from pride.’ Gov. reads in the beginning of the second 
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and never a receiver of gifts, and compassionate 
towards all living creatures. 

9. Let him offer, according to the law, the Agni- 
hotra with three sacred fires, never omitting the 
new-moon and full-moon sacrifices at the proper 
time. 

10. Let him also offer the Nakshatreshíl, the 
Agrayava, and the Xáturmásya (sacrifices), as well 
as the Turdyava and likewise the Dakshayaza, in 
due order. 

11. With pure grains, fit for ascetics, which grow 
in spring and in autumn, and which he himself has 
collected, let him severally prepare the sacrificial 
cakes (purodása) and the boiled messes (żaru), as 
the law directs. 

12. Having offered those most pure sacrificial 
viands, consisting of the produce of the forest, he 
may use the remainder for himself, (mixed with) 
salt prepared by himself. 


half-verse, tyaktadvandvo ’nisam data, ‘let him not care for the pairs 
of opposites, let him be ever liberal and compassionate towards all 
creatures.’ 

9. YogataA, ‘at the proper time” (Kull., Ragh.), means according 
to Medh. and Gov. ‘as required by law;’ according to Nar. ‘dili- 
gently.’ 

10. Medh. reads Darsesh/i for Riksheshd, ‘the Nakshatreshf.” 
I read with Medh., Nár., Nand., and Rágh., Turáyana (see Sankh. 
Srauta-sútra IV, 11) instead of Uttaráyana, ‘the sacrifice at the 
winter-solstice which Gov., Kull., and K. give. The first reads also 
more consistently than Kull. and K.: Dakshizáyanam, ‘the sacrifice 
at the summer-solstice, for Dakshasy4yazam, ‘the Dikshayama.’ The 
Nakshatreshfi is a Srauta sacrifice offered to the lunar mansions. 
Regarding the variety of the Darsapaurzamása, called Dákshiyana, 
see Asv. Srauta-sfitra II, 14. 

12. According to Kull., the hermit is to collect the salt from 
ûsharas, i.e. salt-marshes; according to Nár., he is to prepare it 
from the kshára, ‘salt or alcaline elements’ of trees and the like. 
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13. Let him eat vegetables that grow on dry land 
or in water, flowers, roots, and fruits, the productions 
of pure trees, and oils extracted from forest-fruits. 

14. Let him avoid honey, flesh, and mushrooms 
growing on the ground (or elsewhere, the vegetables 
called) Bhústrina, and Sigruka, and the Sleshman- 
taka fruit. 

15. Let him throw away in the month of Ásvina 
the food of ascetics, which he formerly collected, 
likewise his worn-out clothes and his vegetables, 
roots, and fruit. 

16. Let him not eat anything (grown on) ploughed 
(land), though it may have been thrown away by” 
somebody, nor roots and fruit grown in a village, 
though (he may be) tormented (by hunger). 

17. He may eat either what has been cooked 
with fire, or what has been ripened by time; he 
either may use a stone for grinding, or his teeth 
may be his mortar. 

18. He may either at once (after his daily meal) 
cleanse (his vessel for collecting food), or lay up a 


14. Bhûstzzna, i.e. Andropogon Schoenanthus, Sigruka, according 
to Nár., the same as the Sobhanáñgana, i.e. Moringa Pterygosperma, 
the horse-radish tree, the leaves of which are said to be used as a 
vegetable. According to Medh., these two vegetables are known 
among the Bahikas, in the Panjab ; according to Gov., Kull,, Rágh., 
the former is found in Málvá. Sleshmántaka, i.e. Cordia Myxa. 
According to Medh., bhaumáni, ‘those which grow on or come from 
the ground, has to be taken as a separate word, and denotes a 
plant, known to the woodmen, named Gogihvika, Phlomnis or 
Premna Esculenta. Gov., Nár., and Kull. give the construction 
adopted above, and the latter two declare that mushrooms growing 
on trees are likewise forbidden. 

16. ‘Though he may be in distress,’ i.e. ‘tormented by hunger’ 
(Gov., Kull.), or ‘sick’ (Nár.). 

18. ‘He may either at once (after his daily meal) cleanse (his 
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store sufficient for a month, or gather what suffices 
for six months or for a year. 

19. Having collected food according to his ability, 
he may either eat at night (only), or in the day-time 
(only), or at every fourth meal-time, or at every 
eighth. 

20. Or he may live according to the rule of the 
lunar penance (Xándráyaza, daily diminishing the 
quantity of his food) in the bright (half of the month) 
and (increasing it) in the dark (half); or he may eat 
on the last days of each fortnight, once (a day only), 
boiled barley-gruel. 

21. Or he may constantly subsist on flowers, 
roots, and fruit alone, which have been ripened by 
time and have fallen spontaneously, following the 
rule of the (Institutes) of Vikhanas. 

22. Let him either roll about on the ground, or 
stand during the day on tiptoe, (or) let him alter- 
nately stand and sit down; going at the Savanas (at 
sunrise, at midday, and at sunset) to water in the 
forest (in order to bathe). 

23. In summer let him expose himself to the 
heat of five fires, during the rainy season live under 
the open sky, and in winter be dressed in wet 
clothes, (thus) gradually increasing (the rigour of) 
his austerities. 


vessel for collecting food), (Nar.), means “he may either gather 
only as much as suffices for one day. This mode of subsistence 
is apparently the same as that called Samprakshálani rz by 
Baudháyana, III, 2, 11. 

21. All the commentators except Nar. expressly state that the 
text refers to a particular set of Sûtras, ascribed to the Ashi 
Vikhanas, which contained rules for hermits. Medh. adds that the 
hermit is to learn other practices also from that work. 

23. ‘Five fires,’ i.e. ‘four fires and the sun from above. 
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24. When he bathes at the three Savanas (sunrise, 
midday, and sunset), let him offer libations of water to 
the manes and the gods, and practising harsher and / 
harsher austerities, let him dry up his bodily frame. 

25. Having reposited the three sacred fires in 
himself, according to the prescribed rule, let him 
live without a fire, without a house, wholly silent, 
subsisting on roots and fruit, 

26. Making no effort (to procure) things that give 
pleasure, chaste, sleeping on the bare ground, not 
caring for any shelter, dwelling at the roots of trees. 

27. From Brahmazas (who live as) ascetics, let 
him receive alms, (barely sufficient) to support life, 
or from other householders of the twice-born (castes) 
who reside in the forest. 

28. Or (the hermit) who dwells in the forest may 
bring (food) from a village, receiving it either in a 
hollow dish (of leaves), in (his naked) hand, or in a 
broken earthen dish, and may eat eight mouthfuls. 

29. These and other observances must a Brah- 
maza who dwells in the forest diligently practise, 
and in order to attain complete (union with) the 
(supreme) Soul, (he must study) the various sacred 
texts contained in the Upanishads, 


24. Gov. says that these harsher austerities are those prescribed 
in the Vaikhánasa Sástra. Medh. gives as instances, standing with 
uplifted arms, fasting for a month, and the Dvadasaratra. 

25. ‘According to the rule,’ i.e. ‘by swallowing ashes and so forth’ 
(Medh., Gov., Kull.), which mode has to be learned from the Srá- 
vanaka [Sramamaka Sútra] (Medh.), or by reciting the text ‘ Yâ te 
agne yagřiyâ, Taitt. Samh. I, 5, 8, 8 (Nár.). 

29. Atmasamsiddhaye, ‘in order to attain complete (union with 
the (supreme) Soul,’ may also mean ‘in order to make himself or 
his soul perfect.’ Nar. gives the correct etymology of Upanishad, 
explaining upanishazrá yokyata ity upanishat, ‘Upanishad means (a 
text) which is recited (while the pupils are) seated near (the teacher).’ 
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30. (As well as those rites and texts) which have 
been practised and studied by the sages (4%7shis), 
and by Braéhmaza householders, in order to increase 
their knowledge (of Brahman), and their austerity, 
and in order to sanctify their bodies ; 

31. Or let him walk, fully determined and going 
straight on, in a north-easterly direction, subsisting 
l on water and air, until his body sinks to rest. 

32. A Bráhmaza, having got rid of his body by 
one of those modes practised by the great sages, is 
exalted in the world of Brahman, free from sorrow 
and fear. 

33. But having thus passed the third part of (a 


30. Gov. and Kull. separate the two words ‘ Bráhmaza house- 
holders.’ The former explains Brahmava by ‘hermit,’ and the 
latter by ‘acquainted with the Brahman, i.e. ascetic.’ By “house- 
holders’ Kull. understands ‘ hermits in the forest.’ Ragh. explains 
Brahmana by ‘those who know Brahman.’ 

31. Gov. and Kull. take yukta, ‘firmly resolved’ (Nár., Ragh.), 
in the sense of ‘intent on the practice of Yoga.’ Gov. and Kull. 
(see also Medh. on the next verse) say that a man may undertake 
the Maháprasthána, or ‘ Great Departure,’ on a journey which ends 
in death, when he is incurably diseased or meets with a great mis- 
fortune, and that, because it is taught in the Sástras, it is not 
opposed to the Vedic rules which forbid suicide. From the parallel 
passage of Ap. IL, 23, 2, it is, however, evident that a voluntary 
death by starvation was considered the befitting conclusion of a 
hermit’s life. The antiquity and general prevalence of the practice 
may be inferred from the fact that the Gaina ascetics, too, consider 
it particularly meritorious. 

32. ‘By one of those modes, ie. ‘drowning oneself in a river, 
precipitating oneself from a mount, burning oneself or starving 
oneself to death’ (Medh.); or ‘by one of those modes of practising 
austerities, mentioned above, verse 23’ (Gov., Kull., Nar., Nand.). 
Medh. adds a long discussion, trying to prove that ‘the world of 
Brahman,’ which the ascetic thus gains, is not the real complete 
liberation. 

33-85. Ap. II, 21, 2-17; Gaut. III, 11-25; Vas. VI, 19-20; X; 
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man’s natural term of) life in the forest, he may live 
as an ascetic during the fourth part of his existence, 
after abandoning all attachment to worldly objects. 

34. He who after passing from order to order, 
after offering sacrifices and subduing his senses, 
becomes, tired with (giving) alms and offerings of 
food, an ascetic, gains bliss after death. 

35. When he has paid the three debts, let him 
apply his mind to (the attainment of) final libera- 
tion; he who seeks it without having paid (his debts) 
sinks downwards. 

36. Having studied the Vedas in accordance with 
the rule, having begat sons according to the sacred 
law, and having offered sacrifices according to his 
ability, he may direct his mind to (the attainment 
of) final liberation. 

37. A twice-born man who seeks final liberation, 
without having studied the Vedas, without having 
begotten sons, and without having offered sacrifices, 
sinks downwards. 

38. Having performed the Ish/i, sacred to the 
Lord of creatures (Pragápati), where (he gives) all 
his property as the sacrificial fee, having reposited 
the sacred fires in himself, a Bráhmaxa may depart 
from his house (as an ascetic). 

39. Worlds, radiant in brilliancy, become (the por- 
tion) of him who recites (the texts regarding) Brah- 
man and departs from his house (as an ascetic), after 
giving a promise of safety to all created beings. 


Baudh. II, 11, 16-26; 17, 1-18, 27; Vi. XCVI-XCVII; Yagi. 
II, 56-65. 

33. Nar. takes 4sanga, ‘attachment’ (Gov., Kull.), in the sense 
of ‘ possessions.’ 

38. The description of the rites to be performed on entering the 
order of ascetics is given in detail in Baudh. II, 17. 
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40. For that twice-born man, by whom not the 
smallest danger even is caused to created beings, 
there will be no danger from any (quarter), after he 
is freed from his body. 

41. Departing from his house fully provided with 
the means of purification (Pavitra), let him wander 
about absolutely silent, and caring nothing for enjoy- 
ments that may be offered (to him). 

42. Let him always wander alone, without any 
companion, in order to attain (final liberation), fully 
understanding that the solitary (man, who) neither 
forsakes nor is forsaken, gains his end. 

43. He shall neither possess a fire, nor a dwelling, 
he may go to a village for his food, (he shall be) 
indifferent to everything, firm of purpose, meditating 
(and) concentrating his mind on Brahman. 

44. A potsherd (instead of an alms-bowl), the roots 
of trees (for a dwelling), coarse worn-out garments, 


41. Pavitropafitas, ‘provided with the means of purification,’ 
i.e. “his staff, his water-pot, and so forth’ (Gov., Kull, Nand.), 
means according to Medh. either ‘applying himself to the recitation 
of purificatory texts and provided with the means of purifications, 
i.e. a staff, &c.,’ or * performing penances which purify.’ Nar. takes 
it to mean, ‘having been made most eminent during his life as 
a householder by acts which purify, i.e. austerities and recitals of 
the Veda and so forth ;’ and Ragh., ‘ possessing a rich store of sanc- 
tifying knowledge taught in the Upanishads.’ Nar. takes muni, 
‘wholly silent’ (Gov., Kull.), in the sense of ‘intent on meditation.’ 
Nand. explains samupodseshu, ‘which may be offered to him’ 
(Medh., Gov., Kull.), by ‘which he collected in his house;’ and Nar. 
by ‘which he has duly enjoyed.’ 

43. Medh. explains muni, ‘ meditating’ (Gov., Kull.), by ‘wholly 
silent.” Instead of asamkasuka’ or asamkasukad, ‘firm of purpose’ 
(Gov., Kull.), Nár., Nand., and K. prima manu read asamhayikah, 
‘destitute of any store of provisions,’ and Rágh. asankasfika/, ‘ free 
from doubts” Medh., whose text now reads asamkasukah, gives 
this word as the var. lect. of others, and probably originally read, 
like Nar, and Nand., asamkayikah. 
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life in solitude and indifference towards everything, 
are the marks of one who has attained liberation. 

45. Let him not desire to die, let him not desire 
to live; let him wait for (his appointed) time, as a 
servant (waits) for the payment of his wages. 

46. Let him put down his foot purified by his 
sight, let him drink water purified by (straining 
with) a cloth, let him utter speech purified by truth, 
let him keep his heart pure. 

47. Let him patiently bear hard words, let him 
not insult anybody, and let him not become any- > 
body’s enemy for the sake of this (perishable) body. 

48. Against an angry man let him not in return | 
show anger, let him bless when he is cursed, and let | 
him not utter speech, devoid of truth, scattered at 
the seven gates. 

49. Delighting in what refers to the Soul, sitting 
(in the postures prescribed by the Yoga), indepen- 
dent (of external help), entirely abstaining from 
sensual enjoyments, with himself for his only com- 
panion, he shall live in this world, desiring the bliss 
(of final liberation). 


45. The correct reading is nirvesam (Medh., Nár., var. lect., Nand.) 
instead of nirdesam (Gov., K.) or nidesam (Kull., Ragh.). The 
latter reading can, as Nar. remarks, only mean ‘ command.’ 

46. le. “let him look before he puts down his foot, lest he 
injure any small animal, see ver. 68’ (Gov., Medh., Rágh.), or ‘lest 
he step on something impure’ (Kull.). 

48. ‘The seven gates’ are, according to Medh. and Gov., 
‘Dharma, Artha, and Kama separately, Dharma and Artha, Dharma 
and Káma, Artha and Káma, and finally Dharmárthakáma con- 
jointly; according to Kull. and Medh., “mind, intellect, and the five 
senses ; and according to Nár., ‘ the five senses, mind, and Ahaz- 
kara, or egoism.’ Kull. mentions another explanation, ‘the seven 
worlds,’ and Medh. gives as a third meaning, ‘the seven vital airs 
located in the head.’ The general sense, ‘what refers to worldly 
matters, remains always the same. 
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50. Neither by (explaining) prodigies and omens, 
nor by skill in astrology and palmistry, nor by 
giving advice and by the exposition (of the Sástras), 
let him ever seek to obtain alms. 

51. Let him not (in order to beg) go near a 
house filled with hermits, Bráhmazas, birds, dogs, 
or other mendicants. 

52. His hair, nails, and beard being clipped, 
carrying an alms-bowl, a staff, and a water-pot, let 
him continually wander about, controlling himself 
and not hurting any creature. 

53. His vessels shall not be made of metal, they 
shall be free from fractures ; it is ordained that they 
shall be cleansed with water, like (the cups, called) 
#amasa, at a sacrifice. 

54. A gourd, a wooden bowl, an earthen (dish), or 
one made of split cane, Manu, the son of Sva- 
yambhu, has declared (to be) vessels (suitable) for 
an ascetic. 

55. Let him go to beg once (a day), let him not 
be eager to obtain a large quantity (of alms); for 
an ascetic who eagerly seeks alms, attaches himself 
also to sensual enjoyments. 


50. According to Nar. and Rágh., angavidyá, ‘ palmistry’ (Medh., 
Kull., Nand.), means ‘the science of grammar and the other five 
Angas of the Veda.’ Gov. takes nakshatrángavidyá as a determi- 
native compound, meaning ‘astrology.’ Anusdsana, ‘ giving advice’ 
(Medh., Gov., Kull., Ragh.), means according to Nar. and Nand. 
“teaching the Veda.’ Váda, “the exposition (of the Sástras),” (Gov., 
Kull.), means according to Medh. and Nar. ‘ disputations ;’ accord- 
ing to Nand. and Ragh. ‘the science of dialectics.’ This verse, 
which occurs also in Vas. X, 21, is historically important, as it 
shows that in ancient as in modern times, ascetics followed worldly 
pursuits and were the teachers or advisers of the people. 

55. ‘Let him not go oftener to beg’ is Gov.’s explanation, instead 
of ‘let him not be eager to obtain a large quantity of alms,’ 
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56. When no smoke ascends from (the kitchen), 
when the pestle lies motionless, when the embers 
have been extinguished, when the people have 
finished their meal, when the remnants in the dishes 
have been removed, let the ascetic always go to 
beg. 

57. Let him not be sorry when he obtains nothing, 
nor rejoice when he obtains (something), let him 
(accept) so much only as will sustain life, let him 
not care about the (quality of his) utensils. 

58. Let him disdain all (food) obtained in conse- 
quence of humble salutations, (for) even an ascetic 
who has attained final liberation, is bound (with the 
fetters of the Samsara) by accepting (food given) in 
consequence of humble salutations. 

59. By eating little, and by standing and sitting 
in solitude, let him restrain his senses, if they are 
attracted by sensual objects. 

60. By the restraint of his senses, by the destruc- 
tion of love and hatred, and by the abstention from 
injuring the creatures, he becomes fit for immor- 
tality. 

61. Let him reflect on the transmigrations of men, 
caused by their sinful deeds, on their falling into 
hell, and on the torments in the world of Yama, 

62. On the separation from their dear ones, on 
their union with hated men, on their being over- 
powered by age and being tormented with diseases, 

63. On the departure of the individual soul from 
this body and its new birth in (another) womb, and 


54. Matra, ‘utensils,’ i.e. his staff, water-pot, &c. (Medh., Gov., 
Kull, Rágh.), means according to Nar. and Nand. ‘a portion, 
e.g. a mouthful’ (kavaládiz, Nár.), or ‘a portion, i.e. enough to fill 
his stomach’ (udarapûrazâvadhir mátrá). 
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on its veng through] ten thousand millions of 
existences, || 

64. On the infliction of pain on embodied (spirits), 
which is caused by demerit, and the gain of eternal 
bliss, which is caused by the attainment of their 
highest aim, (gained through) spiritual merit. 

65. By deep meditation let him recognise the 
subtile nature of the supreme Soul, and its presence 
in all organisms, both the highest and the lowest. 

66. To whatever order he may be attached, let 
him, though blemished (by a want of the external 
marks), fulfil his duty, equal-minded towards all 
creatures ` (for) the external mark (of the order) is 
not the cause of (the acquisition of) merit. 

67. Though the fruit of the Kataka tree (the 
clearing-nut) makes water clear, yet the (latter) does 
not become limpid in consequence of the mention of 
the (fruit’s) name. 

68. In order to preserve living creatures, let him 
always by day and by night, even with pain to his 
body, walk, carefully scanning the ground. 

69. In order to expiate (the death monic: 
creatures which he unintentionally injures by day 
or by night, an ascetic shall bathe and perform six 
suppressions of the breath. 


65. Nand. omits this verse. ‘The highest aim’ is ‘the recogni- 
tion of the Brahman’ (Kull.), and the good fortune of attaining that 
falls only to the lot of those who have accumulated a rich store 
of merit. 

66. Instead of dáshito ’pi, ‘though blemished (by a want of the 
externul marks of the order); (Kull., Nand., Ragh.), Medh., Gov., 
Nar., and K. read bhfishito ’pi, ‘though adorned (with garlands and 
the like),’ 

69. Regarding the term ‘suppression of the breath,’ see Vas. 
XXV, 13, and Wilson , Vishrzupuráza, V, p. 231 (ed. Hall). 
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70. Three suppressions of the breath even, per- 
formed according to the rule, and accompanied with 
the (recitation of the) Vyahvztis and of the syllable 
Om, one must know to be the highest (form of) 
austerity for every Bráhmaza. 

71. For as the impurities of metallic ores, melted 
in the blast (of a furnace), are consumed, even so 
the taints of the organs are destroyed through the 
suppression of the breath. 

72. Let him destroy the taints through suppres- 
sions of the breath, (the production of) sin by fixed 
attention, all sensual attachments by restraining (his 
senses and organs), and all qualities that are not 
lordly by meditation. 

73. Let him recognise by the practice of medita- 
tion the progress of the individual soul through 
beings of various kinds, (a progress) hard to under- 
stand for unregenerate men. 

74. He who possesses the true insight (into the 


41. Vas. XXV, 6; Baudh. IV, 1, 24. 

42, Regarding the term dháraxá, ‘fixed attention,’ see Wilson, 
Vishzupuraza, V, p. 237 (ed. Hall), and Jacob, Vedántasára, p. 109. 

Anisvaran guzán, ‘all qualities that are not lordly’ Medh. ex- 
plains the qualities by ‘goodness, passion, and darkness,’ and the 
epithet ‘not lordly’ by ‘depending upon another,’ and adds that 
‘the conceit (abhimána) of the soul (purusha) that it possesses quali- 
ties and is affected by pleasure or pain and the like must be 
destroyed.’ Gov, and K. assert that the qualities opposed to ‘virtue, 
knowledge, absence of passion and power’ (Davies, Sámkhya, p. 81) 
are to be destroyed by ‘meditation,’ as defined in the Yogasástra. 
Similarly Nár., who (as also Nand.) reads anaisvarán, says thet the 
qualities that are opposed to true knowledge and power, and are 
modifications of passion and darkness, must be destroyed by medi- 
tating on the formless. Kull. and Ragh., on the other hand, interpret 
the passage on Vedanta principles, and explain the qualities as 
‘such which do not belong to the lord, Brahman, i.e, anger, greed, 
envy, and so forth.’ 
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nature of the world), is not fettered by his deeds ; 
but he who is destitute of that insight, is drawn into 
the circle of births and deaths. 

75. By not injuring any creatures, by detaching 
the senses (from objects of enjoyment), by the rites 
prescribed in the Veda, and by rigorouslypra ctising 
austerities, (men) gain that state (even) in this 
(world). 

76-77. Let him quit this dwelling, composed of 
the five elements, where the bones are the beams, 
which is held together by tendons (instead of cords), 
where the flesh and the blood are the mortar, which 
is thatched with the skin, which is foul-smelling, filled 
with urine and ordure, infested by old age and 
sorrow, the seat of disease, harassed by pain, gloomy 
with passion, and perishable. 

78. He who leaves this body, (be it by necessity) 
as a tree (that is torn from) the river-bank, or (freely) 
like a bird (that) quits a tree, is treed nome 
misery (of this world, dreadful like) a shark. 

79. Making over (the merit of his own) good actions 
to his friends and (the guilt of) his evil deeds to his 
enemies, he attains the eternal Brahman by the prac- 
tice of meditation. 

80. When by the disposition (of his heart) he 


75. ‘By the rites prescribed in the Veda,’ i.e. the daily rites 
(Medh., Gov., Kull.), or ‘the daily rites and those prescribed for 
certain occasions’ (Nár., Nand.). ‘ That state,’ i.e. ‘the union with 
Brahman’ (Gov., Kull., Rágh.), means according to Medh. ‘that 
place, i.e. the world of Brahman.’ Nar. and Nand. read tatparam, 
‘that highest (Brahman). 

76-77. Maitr. Up. III, 4. 

79. ‘Making over (the merit of his own) good actions’ means 
according to Gov. and Medh. ‘(the merit of anybody’s) good actions,’ 

80. ‘In this world, i.e. he becomes a Givanmukta, one liberated 
during this life (Nár.). 
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becomes indifferent to all objects, he obtains eternal 
happiness both in this world and after death. 

81. He who has in this manner gradually given 
up all attachments and is freed from all the pairs (of 
opposites), reposes in Brahman alone. 

82. All that has been declared (above) depends 
on meditation; for he who is not proficient in the 
knowledge of that which refers to the Soul reaps not 
the full reward of the performance of rites. 

83. Let him constantly recite (those texts of) the 
Veda which refer to the sacrifice, (those) referring 
to the deities, and (those) which treat of the Soul 
and are contained in the concluding portions of the 
Veda (Vedanta). 

84. That is the refuge of the ignorant, and even 


81. ‘The pairs of opposites,’ i.e. hunger and satiety and so forth 
(Gov.), or honour and dishonour (Kull.). 

82. I follow Gov., Nár., and Nand., who explain the verse to 
mean that all the teaching of the preceding chapters with respect 
to the four orders depends, as far as its ultimate result is concerned, 
on meditation, because, however well a man may fulfil the pre- 
scribed rites, he cannot reap the full reward without knowing and 
meditating on the Brahman. Kull. refers the phrase “All that has 
been declared’ to the contents of the last verse, and says that ‘ the 
complete freedom from all attachments and the repose in Brah- 
man’ depend on the recognition of the unity of the individual soul 
and of Brahman. He understands by kriyaphalam, ‘the reward for 
the act of meditating.’ Medh. begins with an explanation similar 
to that of Kull., but he takes finally kriyáphalam in the same sense 
as Gov., Nar., and Nand. Rágh. explains yad etad abhisabditam 
by ‘what can be expressed by words.’ 

83. ‘Which refer to the sacrifice,’ i.e. “the Bráhmazas” (Medh., 
Gov., Nand.), or “the Brahmaveda’ (Kull., Nar.), or ‘the Karma- 
kAnda, e.g. ishe tvá úrge två (Vág. Samh. I, 1), Ragh. ‘Those 
referring to the deities,’ i.e. ‘ Mantras describing the various deities’ 
(Medh., Gov.), e. g. Rig-veda VHI, 44, 16 (Gov.). The third class of 
texts mentioned is that of the Upanishads; but see also Goldstticker, 
Sansk. Dict., s. v. adhyatma. 
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that (the refuge) of those who know (the meaning 
of the Veda); that is (the protection) of those who 
seek (bliss in) heaven and of those who seek endless 
(beatitude). 

85. A twice-born man who becomes an ascetic, 
after the successive performance of the above-men- 
tioned acts, shakes off sin here below and reaches 
the highest Brahman. 

86. Thus the law (valid) for self-restrained ascetics 
has been explained to you; now listen to the (par- 
ticular) duties of those who give up (the rites pre- 
scribed by) the Veda. 

87. The student, the householder, the hermit, and 
the ascetic, these (constitute) four separate orders, 
which all spring from (the order of) householders. 

88. But all (or) even (any of) these orders, assumed 
successively in accordance with the Institutes (of the 
sacred law), lead the Bráhmaza who acts by the 
preceding (rules) to the highest state. 

89. And in accordance with the precepts of the 
Veda and of the Smv‘ti, the housekeeper is declared 


86. Gov. is of opinion that the persons named above, IV, 22, 
are here intended. But from what follows, verses 94, 95, it appears 
that those Brahmazas are meant who, though solely intent on the 
acquisition of supreme knowledge, and retired from all worldly 
affairs, continue to reside in their houses; see also IV, 257. Gov. 
and Nar. assume that they remain householders, while Kull. counts 
them among the ascetics. 

87-93. Ap. II, 23-24; Gaut. III, 36; Vas, VIII, 14-16; X, 30; 
Baudh. II, 11, 9-343 Vi. LIX, 27-29. 

According to the commentators, the following discussion is intro- 
duced in order to show, (1) that there are four orders only, and 
that the Vedasamnyásika belongs to these, and does not form a 
fifth order, or stand outside the orders; (2) that as the order of 
the householders is the most distinguished, it is proper that a man 
may continue to live in his house under the protection of his son. 
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to be superior to all of them; for he supports the 
other three. 

90. As all rivers, both great and small, find a 
resting-place in the ocean, even so men of all orders 
find protection with householders. 

91. By twice-born men belonging to (any of) these 
four orders, the tenfold law must be ever carefully 
obeyed. 

92. Contentment, forgiveness, self-control, absten- 
tion from unrighteously appropriating anything, (obe- 
dience to the rules of) purification, coercion of the 
organs, wisdom, knowledge (of the supreme Soul), 
truthfulness, and abstention from anger, (form) the 
tenfold law. 

93. Those Brahmazas who thoroughly study the 
tenfold law, and after studying obey it, enter the 
highest state. 

94. A twice-born man who, with collected mind, 
follows the tenfold Jaw and has paid his (three) 
debts, may, after learning the Vedanta according to 
the prescribed rule, become an ascetic. 

95. Having given up (the performance of) all 
rites, throwing off the guilt of his (sinful) acts, sub- 
duing his organs and having studied the Veda, he 
may live at his ease under the protection of his son. 


92. Dhriti/, ‘contentment, means according to Nar, Nand, and 
Rágh. ‘firmness of purpose or in the discharge of duties? Dama/, 
‘self-control,’ means according to Medh. and Nand. ‘humility ;’ 
according to Gov. and Nar. ‘ patience under sufferings ;” according 
to Kull. and Rágh. ‘the subjugation of the internal organ.’ Dä, 
‘wisdom,’ means according to Medh. and Gov. ‘freedom from 
doubts and errors;’ according to Kull. and Ragh. ‘knowledge of 
the true meaning of the Sástras? Ndr. and Nand. read bé, 
‘modesty or shame.’ 

94. Vas. X, 26. 

95. ‘Having studied the Veda, i.e. ‘the Upanishads’ (Kull.). 
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96. He who has thus given up (the performance 
of) all rites, who is solely intent on his own (parti- 
cular) object, (and) free from desires, destroys his 
guilt by his renunciation and obtains the highest 
state. 

97. Thus the fourfold holy law of Bráhmazas, 
which after death (yields) imperishable rewards, has 
been declared to you; now learn the duty of kings. 


CHAPTER VII. 


1. I will declare the duties of kings, (and) show 
how a king should conduct himself, how he was 
created, and how (he can obtain) highest success. 

2. A Kshatriya, who has received according to 
the rule the sacrament prescribed by the Veda, 
must duly protect this whole (world). 

3. For, when these creatures, being without a 
king, through fear dispersed in all directions, the 
Lord created a king for the protection of this whole 
(creation), 

4. Taking (for that purpose) eternal particles of 
Indra, of the Wind, of Yama, of the Sun, of Fire, 
of Varuza, of the Moon, and of the Lord of wealth 
(Kubera). 


Gov., Nár., Nand., Rágh., and K. read abhyasyan, ‘studying the 
Veda,’ and the same reading is mentioned by Medh. as a var. lect. 

96. ‘ His own object,’ i.e. ‘final liberation.’ 

97. According to Medh. the word ‘ Brahmaza’ is not intended 
to exclude other Aryans; but according to Gov., Kull., and Nar. it 
is meant to prescribe that asceticism is permissible for Bráhmazas 
alone. 

VII. 2. ‘The sacrament,’ i.e.‘ the initiation’ (Medh., Gov., Nar., 
Kull.), or “the initiation and the rest’ (Rágh.), or ‘the sacrament of 
the coronation’ (Nand.). The last opinion seems the correct one. 
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5. Because a king has been formed of particles 
of those lords of the gods, he therefore surpasses 
all created beings in lustre ; 

6. And, like the sun, he burns eyes and hearts; 
nor can anybody on earth even gaze on him. 

7. Through his (supernatural) power he is Fire and 
Wind, he Sun and Moon, he the Lord of justice 
(Yama), he Kubera, he Varuza, he great Indra. 

8. Even an infant king must not be despised, 
(from an idea) that he is a (mere) mortal; fory he 
is a great deity in human form. / 

9. Fire burns one man only, if he carelessly 
approaches it, the fire of a king’s (anger) consumes 
the (whole) family, together with its cattle and its 
hoard of property. 

10. Having fully considered the purpose, (his) 
power, and the place and the time, he assumes by 
turns many (different) shapes for the complete 
attainment of justice. 

11. He, in whose favour resides Padma, the 
goddess of fortune, in whose valour dwells victory, 
in whose anger abides death, is formed of the lustre 
of all (gods). 

12. The (man), who in his exceeding folly hates 
him, will doubtlessly perish; for the king quickly 
makes up his mind to destroy such (a man). 


5. The commentators explain tegas, ‘lustre,’ by ‘prowess or 
valour’ (virya). The next verse, however, shows that at least a 
play on the word is intended. 

ro. According to the commentators, the verse is meant as a 
warning to those who are too confident of possessing a king’s favour. 

11. ‘Padma, the goddess of fortune,’ must be taken according to 
Nar. and Nand. as ‘ who carries a lotus in her hand,’ and according to 
Rágh. ‘whose dwelling is the lotus.’ According to Medh., Gov., and 
Kull., the epithet is added in order to give the idea of greatness. 
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13. Let no (man), therefore, transgress that law 
which the king decrees with respect to his favourites, 
nor (his orders) which inflict pain onthose in disfavour. 

14. For the (king's) sake the Lord formerly cre- 
ated his own son, Punishment, the protector of all 
creatures, (an incarnation of) the law, formed of 
Brahman's glory. 

15. Through fear of him all created beings, both 
the immovable and the movable, allow themselves 
to be enjoyed and swerve not from their duties. 

16. Having fully considered the time and the 
place (of the offence), the strength and the know- 
ledge (of the offender), let him justly inflict that 
(punishment) on men who act unjustly. 


13. Medh. gives the following instances. If a king orders that 
during the celebration of a wedding in the house of a minister or 
other favourite, a public festival is to be held in the town, that 
everybody is to appear on the occasion, or that during so and so 
many days no animals are to be killed, no birds to be snared, and 
no debtors to be imprisoned by their creditors, everybody must 
obey. The same shall be the case if the king orders with respect 
to persons in disfavour that they are to be shunned by everybody, 
that nobody is to enter their houses. Gov., Kull., and Ragh. give 
the same explanation, and they as well as Medh. add, that this rule 
refers to lawful orders in worldly matters only. Nár. seems to have 
taken the verse differently, in a sense similar to that contained in Sir 
W. Jones’ translation. 

nan ac IL ieee 

15. Bhogáya kalpante, “allow themselves to be enjoyed’ (Medh., 
Gov., Nár., Nand., Ragh.), means according to Kull. ‘are able to 
enjoy their own.’ Gov. says, ¿hedanádibhayena vr7kshadisthavarany 
api phalapushpadidvarexopabhogartham sampadyante niyatakalam 
pushpadidanavyavastham nátikrámanti, ‘through fear of being cut 
down and the like immovable things such as trees become fit to 
be enjoyed by means of their fruit, flowers, and so forth, (i. e.) they 
transgress not the law according to which they must give flowers, &c. 
at the appointed time ;’ see also below, verse 23. 

16. Gaut. XIL 51; Vas. XIX, 9; Vi Ill, on; Vasile 
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17. Punishment is (in reality) the king (and) the 
male, that the manager of affairs, that the ruler, and 
that is called the surety for the four orders’ obe- 
dience to the law. 

18. Punishment alone governs all created beings, 
punishment alone protects them, punishment watches 
over them while they sleep; the wise declare punish- 
ment (to be identical with) the law. 

19. If (punishment) is properly inflicted after (due) 
consideration, it makes all people happy; but inflicted 
without consideration, it destroys everything. 

20. If the king did not, without tiring, inflict 
punishment on those worthy to be punished, the 
stronger would roast the weaker, like fish on a spit ; 

21. The crow would eat the sacrificial cake and 
the dog would lick the sacrificial viands, and owner- 
ship would not remain with any one, the lower ones 
would (usurp the place of) the higher ones. 

22. The whole world is kept in order by punish- 
ment, for a guiltless man is hard to find; through 
fear of punishment the whole world yields the enjoy- 
ments (which it owes). 

23. The gods, the Danavas, the Gandharvas, the 
Rákshasas, the bird and snake deities even give 
the enjoyments (due from them) only, if they are 
tormented by (the fear of) punishment. 

24. All castes (varza) would be corrupted (by 
intermixture), all barriers would be broken through, 


17. ‘That is the male,’ i.e. ‘compared with him all others are 
(weak) women’ (Kull.). 

19. Yagi. I, 355- 

23. The commentators quote in explanation of this verse a pas- 
sage from the Yagur-veda, ‘ Through fear the fire warms, through 
fear the sun shines, through fear move Indra, the Wind, and Death, 
as the fifth.’ 
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and all men would rage (against each other) in con- 
sequence of mistakes with respect to punishment. 

25. But where Punishment with a black hue and 
red eyes stalks about, destroying sinners, there the 
subjects are not disturbed, provided that he who 
inflicts it discerns well. 

26. They declare that king to be a just inflicter 
of punishment, who is truthful, who acts after due 
consideration, who is wise, and who knows (the re- 
spective value of) virtue, pleasure, and wealth. 

27. A king who properly inflicts (punishment), 
prospers with respect to (those) three (means of 
happiness); but he who is voluptuous, partial, and 
deceitful will be destroyed, even through the (un- 
just) punishment (which he inflicts). 

28. Punishment (possesses) a very bright lustre, 
and is hard to be administered by men with unim- 
proved minds; it strikes down the king who swerves 
from his duty, together with his relatives. 

29. Next it will afflict his castles, his territories, 
the whole world together with the movable and 
immovable (creation), likewise the sages and the 
gods, who (on the failure of offerings) ascend to 
the sky. 

30. (Punishment) cannot be inflicted justly by 
one who has no assistant, (nor) by a fool, (nor) 
by a covetous man, (nor) by one whose mind is 
unimproved, (nor) by one addicted to sensual 
pleasures. 


SE DEE 20 Gaula 

27. VishamaA, ‘ partial’ (Nár.), means according to Gov., Kull., 
and Rágh. ‘ wrathful.’ 

28 ‘By men with unimproved minds,’ i.e. “who have not learnt 
the Sastras’ (Gov., Kull.). 

30-31. Gaut. XI, 4; Yaga. I, 308-309, 354. 
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31. By him who is pure (and) faithful to his 
promise, who acts according to the Institutes (of the 
sacred law), who has good assistants and is wise, 
punishment can be (justly) inflicted, 

32. Let him act with justice in his own domain, 
with rigour chastise his enemies, behave without 
duplicity towards his friends, and be lenient towards 
Bráhmazas. 

33. The fame of a king who behaves thus, even 
though he subsist by gleaning, is spread in the world, 
like a drop of oil on water. 

34. But the fame of a king who acts in a contrary 
manner and who does not subdue himself, diminishes 
in extent among men like a drop of clarified butter 
in water. 

35. The king has been created (to be) the protector 
of the castes (varza) and orders, who, all according 
to their rank, discharge their several duties. 

36. Whatever must be done by him and by his 
servants for the protection of his people, that I will 
fully declare to you in due order. 

37. Let the king, after rising early in the morn- 
ing, worship Brahmavas who are well versed in the 
threefold sacred science and learned (in polity), and 
follow their advice. 

38. Let him daily worship aged Brahmazas who 
know the Veda and are pure; for he who always 
worships aged men, is honoured even by Rakshasas. 


31. Pure, i.e.‘ with respect to the acquisition of wealth,’ or “not 
covetous’ (Medh., Gov., Kull., Nar., Rágh.). Satyasamdha, faithful to 
his promise’ (Gov., Kull., Rágh.), means according to Medh. ‘ who 
cares for truth alone.’ 

32. Vi. III, 96; Yagi. I, 333. 33. Vi. III, 97. 

3738. Vi. Ill, 76-77. 


222 * LAWS OF MANU. VIL 30. 


39. Let him, though he may already be modest, 
constantly learn modesty from them; for a king 
who is modest never perishes. 

40. Through a want of modesty many kings have 
perished, together with their belongings; through 
modesty even hermits in the forest have gained 
kingdoms. 

41. Through a want of humility Vena perished, 
likewise king Nahusha, Sudás, the son of Pigavana, 
Sumukha, and Nemi. 

42. But by humility Pvzthu and Manu gained sove- 
reignty, Kubera the position of the Lord of wealth, 
and the son of Gádhi the rank of a Bráhmaza. 

43. From those versed in the three Vedas let him 
learn the threefold (sacred science), the primeval 
science of government, the science of dialectics, and 
the knowledge of the (supreme) Soul; from the 
people (the theory of) the (various) trades and 
professions. 

44. Day and night he must strenuously exert him- 
self to conquer his senses; for he (alone) who has 
conquered his own senses, can keep his subjects in 
obedience. 

45. Let him carefully shun the ten vices, springing 


41. I read with Medh., Gov., Nár., Rágh., and K., Suda paiga- 
vanas Åaiva, instead of Sudáso yavanas kaiva (Kull.). Nand. has 
Vaigavana, a mere clerical mistake. As Medh. remarks, the legends 
regarding the worthies mentioned here occur in the Mahabharata. 

42. The son of Gádhi, i.e. Visvámitra; see Muir, Original 
Sanskrit Texts, I, p. 83 seqq. 

43. Gaut. XI, 3; Yágñ. I, 310. Nar. takes ánvikshikim kât- 
mavidyám to mean ‘and the science of dialectics, i.e. the Nyaya, 
Sámkhya, and so forth, which is useful for obtaining final libera- 
tion Medh. too is not certain if Anvikshikf is to be taken by itself, 
but proposes ‘the science of dialectics which will be useful to him.’ 

45-48. Vi. HI, 50-51. 
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from love of pleasure, and the eight, proceeding from 
wrath, which (all) end in misery. 

46. For a king who is attached to the vices 
springing from love of pleasure, loses his wealth 
and his virtue, but (he who is given) to those 
arising from anger, (loses) even his life. 

47. Hunting, gambling, sleeping by day, censori- | 
ousness, (excess with) women, drunkenness, (an | 
inordinate love for) dancing, singing, and music, , 
and useless travel are the tenfold set (of vices) 
springing from love of pleasure. | 

48. Tale-bearing, violence, treachery, envy, slan- 
dering, (unjust) seizure of property, reviling, and 
assault are the eightfold set (of vices) produced by 
wrath. 

49. That greediness which all wise men declare 
to be the root even of both these (sets), let him 
carefully conquer; both sets (of vices) are produced 
by that. 

50, Drinking, dice, women, and hunting, these 
four (which have been enumerated) in succession, 
he must know to be the most pernicious in the 
set that springs from love of pleasure. 

51. Doing bodily injury, reviling, and the seizure 
of property, these three he must know to be the 
most pernicious in the set produced by wrath. 

52. A self-controlled (king) should know that in 
this set of seven, which prevails everywhere, each 


49. ‘ Greediness (lobha) is the root of all (these vices), because 
(the king) acts in some (of these cases) from a desire for money, 
and in others from a greediness of sensual pleasures’ (Gov.). 

52. Medh., Nand., and K. read 4tmanad instead of átmaván, and 
in that case the translation must be, ‘ Let him know that in this set 
. .. each earlier-named vice is more pernicious for him (than. . A 
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earlier-named vice is more abominable (than those 
named later). 

53. (On a comparison) between vice and death, 
vice is declared to be more pernicious; a vicious 
man sinks to the nethermost (hell), he who dies, 
free from vice, ascends to heaven. 

54. Let him appoint seven or eight ministers 
whose ancestors have been royal servants, who are 
versed in the sciences, heroes skilled in the use of 
weapons and descended from (noble) families and 
who have been tried. 

55. Even an undertaking easy (in itself) is (some- 
times) hard to be accomplished by a single man; 
how much (harder is it for a king), especially (if he 
has) no assistant, (to govern) a kingdom which yields 
great revenues, 

56. Let him daily consider with them the ordinary 
(business, referring to) peace and war, (the four sub- 
jects called) sthána, the revenue, the (manner of) 
protecting (himself and his kingdom), and the sanc- 
tification of his gains (by pious gifts). 


54. Vi. II, 71; Yágñ. I, 311. Labdhalakshán, ‘skilled in the 
use of weapons’ (Kull, Nár.), means according to Medh., Gov., 
Nand., and Rágh. ‘who fail not in their undertakings.’ ` Dart. 
kshitán (Gov., Kull., and K.), or suparikshitán (Medh., Nár.), “who 
have been tried,’ i.e. by tempting them in various ways (Medh.), 
or ‘if they are incorruptible’ (Nár.), or ‘who have been examined 
by spies’ (Gov.), or ‘who have been bound to fidelity by touching 
images of the gods, &c.’ (Kull., Rágh.). Nand. reads parikshakán, 
‘who examine (the state-affairs). 

55. The correct reading is kimu, “how much harder’ (Medh., Gov., 
sec, manu, Nár., Nand., Ragh., K.), instead of the kim tu, ‘but,’ of 
the editions. 

56. Yagi. Lat, Sthána means according to Gov., Kull., Nar., 
Rágh. ‘the army, the treasury, the town, and the kingdom ;’ accord- 
ing to Medh. either that or ‘the loss of his kingdom ;’ according to 
Nand. ‘ halting’ (4ásana). 
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57. Having (first) ascertained the opinion of each 
(minister) separately and (then the views) of all 
together, let him do what is (most) beneficial for 
him in his affairs. 

58. But with the most distinguished among them 
all, a learned Bráhmaza, let the king deliberate on 
the most important affairs which relate to the six 
measures of royal policy. 

59. Let him, full of confidence, always entrust to 
that (official) all business; having taken his final 
resolution with him, let him afterwards begin to act. 

60. He must also appoint other officials, (men) 
of integrity, (who are) wise, firm, well able to collect 
money, and well tried. 

61. As many persons as the due performance of 
his business requires, so many skilful and clever 
(men), free from sloth, let him appoint. 

62. Among them let him employ the brave, the 
skilful, the high-born, and the honest in (offices for 
the collection of) revenue, (e.g.) in mines, manufac- 
tures, and storehouses, (but) the timid in the interior 
of his palace. 

63. Let him also appoint an ambassador who is 
versed in all sciences, who understands hints, ex- 
pressions of the face and gestures, who is honest, 
skilful, and of (noble) family. 


58. Yágñ. I, 311. 

60. Nar. mentions kulodgatán, ‘ of noble families,’ as a var. lect. 
for avasthitán, ‘ firm.’ 

62. Vi. III, 18, 21. Medh. refers karmánta, literally ‘ manage- 
ment,’ to ‘sugar-mills, distilleries, and so forth;’ Gov. and Kull. add 
‘storehouses of grain ;’ Nar. explains it by ‘manufactories of orna- 
ments and weapons and so forth.’ It is, however, not impossible that 
the compound ákarakarmánte may mean ‘for superintending mines 
and manufactories.’ Akara has very frequently that double meaning. 


[25] Q 
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64. (Such) an ambassador is commended to a 
king (who is) loyal, honest, skilful, possessing a good 
memory, who knows the (proper) place and time (for 
action, who is) handsome, fearless, and eloquent. 

65. The army depends on the official (placed in 
charge of it), the due control (of the subjects) on the 
army, the treasury and the (government of) the realm 
on the king, peace and its opposite (war) on the 
ambassador. 

66. For the ambassador alone makes (kings’) allies 
and separates allies; the ambassador transacts that 
business by which (kings) are disunited or not. 

67. With respect to the affairs let the (ambassador) 
explore the expression of the countenance, the ges- 
tures and actions of the (foreign king) through the 
gestures and actions of his confidential (advisers), 
and (discover) his designs among his servants. 

68. Having learnt exactly (from his ambassador) 
the designs of the foreign king, let (the king) take 
such measures that he does not bring evil on himself. 


64. Anurakta/, ‘loyal’ (Medh., Gov., Ragh.), means according to 
Kull. ‘who is beloved among the people.’ 

66. Instead of bhidyante yena vá na vá, ‘by which (kings) are 
disunited or not’ (Kull., Ragh.), Medh., Nand., and K. read bhid- 
yante yena manavas, and Gov. bhidyante yena bándhaváz, ‘by 
which men or relatives are disunited. 

67. Nigfdhengitakesh/itaiA, ‘through the gestures and actions of 
his confidential (advisers),’ (Kull., Ragh.), means according to Medh. 
and Gov. ‘by his own hidden gestures and actions,’ or perhaps 
‘while suppressing all significant gestures and actions on his own 
part;’ according to Nand. ‘through men who hide their own ges- 
tures and actions.’ 

68. Medh., Gov., Nand., and Rágh. take the verse differently. 
‘Having learnt exactly the designs of the foreign king, (the ambas- 
sador) shall take such measures that he does not bring evil on 
himself (and his master).’ 
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69. Let him settle in a country which is open and 
has a dry climate, where grain is abundant, which is 
chiefly (inhabited) by Aryans, not subject to epi- 
demic diseases (or similar troubles), and pleasant, 
where the vassals are obedient and his own (people 
easily) find their livelihood. 

70. Let him build (there) a town, making for his 
safety a fortress, protected by a desert, or a fortress 
built of (stone and) earth, or one protected by water 
or trees, or one (formed by an encampment of armed) 
men or a hill-fort. 

71. Let him make every effort to secure a hill- 
fort, for amongst all those (fortresses mentioned) a 
hill-fort is distinguished by many superior qualities. 

72. The first three of those (various kinds of for- 
tresses) are inhabited by wild beasts, animals living 
in holes and aquatic animals, the last three by 
monkeys, men, and gods respectively. 

73. As enemies do not hurt these (beings, when 
they are) sheltered by (their) fortresses, even so foes 
(can)not injure a king who has taken refuge in 
his fort. 

74. One bowman, placed on a rampart, is a match 
in battle for one hundred (foes), one hundred for ten 


69. Vi. III, 4-5; Yágñ. I, 320. The full definition of gángalaz, 
‘which is open and has a dry climate,’ is, according to a verse 
quoted by Gov., Ragh., and Kull.,‘That country is called gangala, 
which has little water and grass, where strong breezes prevail, the 
heat is great, where grain and the like are abundant.’ Anávila, “not 
subject to epidemic diseases (or similar troubles),’ (Kull. and Rágh.), 
means according to Medh. ‘where the people are not quarrelsome ;’ 
according to Nar. and Nand. ‘free from defilement such as a mix- 
ture of the castes.’ 

no Viel, 6. 
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thousand; hence it is prescribed (in the Sâstras that 
a king shall possess) a fortress. 

75. Let that (fort) be well supplied with weapons, 
money, grain and beasts of burden, with Bráhmazas, 
with artisans, with engines, with fodder, and with 
water, 

76. Let him cause to be built for himself, in the 
centre of it, a spacious palace, (well) protected, 
habitable in every season, resplendent (with white- 
wash), supplied with water and trees, 

77. Inhabiting that, let him wed a consort of 
equal caste (varza), who possesses auspicious marks 
(on her body), and is born in a great family, who 
is charming and possesses beauty and excellent 
qualities. 

78. Let him appoint a domestic priest (purohita) 
and choose officiating priests (vztvig); they shall 
perform his domestic rites and the (sacrifices) for 
which three fires are required. 

79. A king shall offer various (Srauta) sacrifices 
at which liberal fees (are distributed), and in order 


75. Yantraiz, * with engines,’ i.e. ‘with catapults and so forth’ 
(kshepyadibhiZ, Nár.), or ‘made of iron and so forth’ (Rágh.). 

76. Ap. II, 25, 2-3. Sarvartukam, ‘habitable in every season’ 
(Nár., Nand.), means according to Medh., Gov., Kull, and Rágh. 
‘supplied with the produce of every season.’ 

78. Gaut. XI, 12-18; Vas. XIX, 3-6; Baudh. I, 18, 7-8; Vi. 
III, 70; Yagi. I, 312-313. Medh., Gov., Rágh., and K. read, as 
the sense requires, z2tvigah, ‘officiating priests,’ while Kull. alone 
gives the singular. 

79. Ap. I, 26, 1; Vi. III, 81,84; Yâgñ. I, 314. ‘Enjoyments, 
i.e.‘garlands, perfumes, unguents, and so forth’ (Medh.), or ‘ houses, 
couches, and so forth’ (Gov., Ragh.), or ‘ gold, clothes, &c.’ (Kull.), 
or ‘wives, houses, clothes, and so forth’ (Nár.), or ‘cows and 
buffalos’ (Nand.). 
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to acquire merit, he shall give to Brahmamzas enjoy- 
ments and wealth. 

80. Let him cause the annual revenue in his 
kingdom to be collected by trusty (officials), let him 
obey the sacred law in (his transactions with) the 
people, and behave like a father towards all men. 

81. For the various (branches of business) let him 
appoint intelligent supervisors; they shall inspect all 
(the acts) of those men who transact his business. 

82. Let him honour those Brahmazas who have 
returned from their teacher's house (after studying 
the Veda); for that (money which is given) to 
Brahmazas is declared to be an imperishable trea- 
sure for kings. 

83. Neither thieves nor foes can take it, nor can 
it be lost; hence an imperishable store must be 
deposited by kings with Bráhmazas. 

84. The offering made through the mouth of 
a Bráhmaza, which is neither spilt, nor falls (on the 
ground), nor ever perishes, is far more excellent than 
Agnihotras. 

85. A gift to one who is not a Bráhmaza (yields) 
the ordinary (reward; a gift) to one who calls him- 
self a Brahmavza, a double (reward); a gift to a well- 


80. Yásñ. I, 321. “Let him obey the sacred law in (his trans- 
actions with his) people,’ i.e. ‘let him not take higher taxes and 
duties than the law permits.’ 

83. Yager. I, 314. 

84. Vas. XXX, 7; Yágñ.I, 315. Na vyathate, ‘nor falls (on the 
ground), (Gov., Nár.), means according to Kull. * nor is dried up.’ 
Medh. reads kyavate, ‘falls (on the ground), and Nar. prefers that 
reading. Nand. explains na vyadhate (sic) by ‘is not spoilt by hairs 
or insects falling into it” Rágh. takes it, like Kvzshzapamdita in his 
comm. on Vas. XXX, 7, in the sense of ‘nor causes pain.’ 

85. Gaut. V, 20; Vi. XCIII, 1-4. Samam phalam, ‘the ordinary 
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read Brahmaza, a hundred-thousandfold (reward) ; 
(a gift) to one who knows the Veda and the Angas 
(Vedapáraga, a reward) without end. 

86. For according to the particular qualities of the 
recipient and according to the faith (of the giver) 
a small or a great reward will be obtained for a gift 
in the next world. 

87. A king who, while he protects his people, 
is defied by (foes), be they equal in strength, or 
stronger, or weaker, must not shrink from battle, 
remembering the duty of Kshatriyas. 

88. Not to turn back in battle, to protect the 
people, to honour the Brahmazas, is the best means 
for a king to secure happiness. 

89. Those kings who, seeking to slay each other 
in battle, fight with the utmost exertion and do not 
turn back, go to heaven. 

90. When he fights with his foes in battle, let him 
not strike with weapons concealed (in wood), nor 
with (such as are) barbed, poisoned, or the points 
of which are blazing with fire. 

91. Let him not strike one who (in flight) has 


reward,’ i.e. ‘just as much as the Veda promises for the object 
given’ (Gov., Kull., Rágh.). Medh. takes samam in the sense of 
‘middling,’ and Nar. explains it by ‘a reward equal to the kindness 
shown.’ Instead of prádhite, ‘to a well-read Bráhmaza, Medh., 
Gov., Nár., and K. read áZárye, ‘to the teacher, and Nand. srotriye, 
‘to a Srotriya. Moreover, Gov., K., and Nand. have sahasra- 
gunam or sahasram .. danam, ‘a thousandfold reward.’ 

87-89. Ap. Il, 26,2; Gaut X, 16; Baudh: Ips, 0. Ville 
43-45; Yagi. I, 322-323. 

go. Baudh. I, 18, 10. Kopië, ‘concealed (in wood (Medh,, 
Gov., Kull., Nar., Ragh.), means according to Nand. ‘treacherous.’ 

91-93. Ap. II,10,11; Gaut. X,18; Baudh. I, 18,11; Yaga. I, 325. 

91. Sthalarfidsam, ‘one who (in flight) has climbed on an emi- 
nence’ (Nar.), means according to Medh., Kull., and Ragh. ‘one 


VII, 97. THE KING, SEH 
climbed on an eminence, nor a eunuch, nor one who 
joins the palms of his hands (in supplication), nor 
one who (flees) with flying hair, nor one who sits 
down, nor one who says ‘I am thine ;' 

92. Nor one who sleeps, nor one who has lost his 
coat of mail, nor one who is naked, nor one who is 
disarmed, nor one who looks on without taking part 
in the fight, nor one who is fighting with another (foe); 

93. Nor one whose weapons are broken, nor one 
afflicted (with sorrow), nor one who has been griev- 
ously wounded, nor one who is in fear, nor one who 
has turned to flight; (but in all these cases let him) 
remember the duty (of honourable warriors). 

94. But the (Kshatriya) who is slain in battle, 
while he turns back in fear, takes upon himself all 
the sin of his master, whatever (it may be); 

95. And whatever merit (a man) who is slain in 
flight may have gained for the next (world), all that 
his master takes. 

96. Chariots and horses, elephants, parasols, 
money, grain, cattle, women, all sorts of (market- 
able) goods and valueless metals belong to him who 
takes them (singly) conquering (the possessor). 

97. A text of the Veda (declares) that (the 
soldiers) shall present a choice portion (of the booty) 
to the king; what has not been taken singly, must 
be distributed by the king among all the soldiers. 


who has alighted on the ground, i. e. “while the assailant stands on 
his chariot.’ 

92. Medh. mentions a var. lect. bhagnam, ‘who is broken’ (?), 
for nagnam, ‘ who is naked.’ 

94-95. Yagi. I, 324. 96-97. Gaut. X, 20-23. 

97. According to the commentators the Vedic text alluded to 
is Aitareya-bráhmaza III, 21. 
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98. Thus has been declared the blameless, primeval 
law for warriors ; from this law a Kshatriya must not 
depart, when he strikes his foes in battle. 

99. Let him strive to gain what he has not yet 
gained; what he has gained let him carefully pre- 
serve ; let him augment what he preserves, and 
what he has augmented let him bestow on worthy 
men. 

100. Let him know that these are the four means 
for securing the aims of human (existence); let him, 
without ever tiring, properly employ them. 

ror. What he has not (yet) gained, let him seek 
(to gain) by (his) army; what he has gained, let him 
protect by careful attention; what he has protected, 
let him augment by (various modes of) increasing 
it; and what he has augmented, let him liberally 
bestow (on worthy men). 

102. Let him be ever ready to strike, his prowess 
constantly displayed, and his secrets constantly con- 
cealed, and let him constantly explore the weaknesses 
of his foe. 

103. Of him who is always ready to strike, the 
whole world stands in awe; let him therefore make 
all creatures subject to himself even by the employ- 
ment of force. 

104. Let him ever act without guile, and on no 


99. Yasna I, 316; Vas. XVI, 6. 

101. Medh., Gov., Rágh., Nand., and K. read at the end of the 
verse pátreshu nikshipet, ‘let him bestow on worthy recipients,’ and 
this may have been Kull.’s reading too. 

102. Nityam udyatadamdah syát, ‘let him be always ready to 
strike” (Nár., Nand.), means according to Medh., Gov., and Kull. 
‘let him keep his army always ready or exercised.’ 

104. I read with Gov., Når., Nand., Rágh., and K., susamvrital, 
‘carefully guarding himself? Medh. reads atandrita, “untired. 
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account treacherously; carefully guarding himself, 
let him always fathom the treachery which his foes 
employ. 

105. His enemy must not know his weaknesses, 
but he must know the weaknesses of his enemy; as 
the tortoise (hides its limbs), even so let him secure 
the members (of his government against treachery), 
let him protect his own weak points. 

106. Let him plan his undertakings (patiently 
meditating) like a heron; like a lion, let him put 
forth his strength; like a wolf, let him snatch (his 
prey); like a hare, let him double in retreat. 

107. When he is thus engaged in conquest, let 
him subdue all the opponents whom he may find, 
by the (four) expedients, conciliation and the rest. 

108. If they cannot be stopped by the three first 
expedients, then let him, overcoming them by force 
alone, gradually bring them to subjection. 

109. Among the four expedients, conciliation and 
the rest, the learned always recommend conciliation 
and (the employment of) force for the prosperity of 
kingdoms. 

110, As the weeder plucks up the weeds and 
preserves the corn, even so let the king protect 
his kingdom and destroy his opponents. 

111. That king who through folly rashly oppresses 
his kingdom, (will), together with his relatives, ere 
long be deprived of his life and of his kingdom. 

112. As the lives of living creatures are destroyed 
by tormenting their bodies, even so the lives of kings 
are destroyed by their oppressing their kingdoms. 


106. The position of the second and fourth clauses is interchanged 
according to Medh., Gov., Nand. 
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113. In governing his kingdom let him always 
observe the (following) rules; for a king who governs 
his kingdom well, easily prospers. 

114. Let him place a company of soldiers, com- 
manded (by a trusty officer), in the midst of two, 
three, five or hundreds of villages, (to be) a protec- 
tion of the kingdom. 

115. Let him appoint a lord over (each) village, 
as well as lords of ten villages, lords of twenty, lords 
of a hundred, and lords of a thousand. 

116. The lord of one village himself shall inform 
the lord of ten villages of the crimes committed in 
his village, and the ruler of ten (shall make his re- 
port) to the ruler of twenty. 

117. But the ruler of twenty shall report all such 
(matters) to the lord of a hundred, and the lord of 
a hundred shall himself give information to the lord 
of a thousand. 

118. Those (articles) which the villagers ought 
to furnish daily to the king, such as food, drink, and 
fuel, the lord of one village shall obtain. 


114. Kull. says, ‘in the midst of two, three, or five hundred vil- 
lages?  Nár. remarks that the plural ‘hundreds’ is used in order 
to leave the number doubtful. It is, however, not impossible that 
here, as elsewhere in ancient Sanskrit, satánám means ‘a hundred.’ 
Medh. explains samgraha, “protection, by ‘an official,’ or ‘a royal 
granary.’ Gov. states correctly that the pickets mentioned are the 
so-called Sthánakas, the 7/%42ás of modern India. 

115-124. Áp. 11, 26, 4-55 Vi. LD 7=15 ; Yáen. L 337. 

116. The rule refers, as Medh., Gov., Kull., and Rágh. remark, 
to offences with which the persons who report them, are unable to 
deal. Nar. thinks that chiefly refusals to pay the revenue or dis- 
putes on such matters are meant. 

118. The lord of one village is apparently the modern Pá/il, the 
Pa/fakila or Gramakfi/a of the inscriptions, and the articles to be 
furnished to him the so-called ‘haks.’ The other officials correspond 
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119. The ruler of ten (villages) shall enjoy one 
kula (as much land as suffices for one family), the 
ruler of twenty five kulas, the superintendent of 
a hundred villages (the revenues of) one village, 
the lord of a thousand (the revenues of) a town. 

120. The affairs of these (officials), which are 
connected with (their) villages and their separate 
business, another minister of the king shall inspect, 
(who must be) loyal and never remiss ; 

121. And in each town let him appoint one super- 
intendent of all affairs, elevated in rank, formidable, 
(resembling) a planet among the stars. 

122, Let that (man) always personally visit by 
turns all those (other officials); let him properly 
explore their behaviour in their districts through 
spies (appointed to) each. 

123. For the servants of the king, who are 
appointed to protect (the people), generally become 
knaves who seize the property of others; let him 
protect his subjects against such (men). 

124. Let the king confiscate the whole property of 


to the modern Naib-sûbâs, Sûbâs, or Mahâlkarîs, Mámlatdárs, and 
so forth, and to the Vishayapatis, Rásh/rapatis, Râgasthânîyas, &c. of 
the inscriptions. 

119. Kulam, ‘(as much land as suffices for one) family,’ is really 
a technical term which Medh. explains by ghav/a, a term known 
‘in some districts.’ Gov., Kull., Nár., and Ragh. state that it is the 
double of a ‘middling plough,’ i.e. as much as can be cultivated 
with twelve oxen, while Nand. interprets it by “the share of one 
cultivator.’ 

120. Nar. explains przthakkary4zi, ‘separate affairs, by ‘ quarrels 
among each other;” Nand. by “the separate affairs of the villagers.’ 
Snigdha2, ‘loyal’ (Kull., Rágh.), means according to Medh. ‘im- 
partial.’ 

121. Graham, ‘a planet’ (Kall, Rágh.), or ‘the planet Mars’ 
(Medh.), or ‘the sun’ (Gov.), or ‘the moon’ (Nar.). 
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those (officials) who, evil-minded, may take money 
from suitors, and banish them. 

125. For women employed in the royal service 
and for menial servants, let him fix a daily main- 
tenance, in proportion to their position and to their 
work. i 

126. One paza must be given (daily) as wages 
to the lowest, six to the highest, likewise clothing 
every six months and one droza of grain every 
month. 

127. Having well considered (the rates of) pur- 
chase and (of) sale, (the length of) the road, (the 
expense for) food and condiments, the charges of 
securing the goods, let the king make the traders 
pay duty. 

128. After (due) consideration the king shall 
always fix in his realm the duties and taxes in 
such a manner that both he himself and the man 
who does the work receive (their due) reward. 

129. As the leech, the calf, and the bee take 
their food little by little, even so must the king 
draw from his realm moderate annual taxes. 

130. A fiftieth part of (the increments on) cattle 


126. ‘One paza ;? see below, VIII, 136. ‘A drowa,’ i.e. ‘four 
adhakas’ (Medh., Kull., Ragh.), or ‘512 palas’ (Gov.); see below, 
VIII, 135. Gov., Kull., Nár., and Rágh. state that the highest ser- 
vants shall receive six times as much grain and clothes as the 
lowest, and they add that the middle-class servants, of course, 
receive three times as much as the lowest. 

127. ‘ The food and condiments,’ i.e. ‘what is consumed by the 
people employed by the merchants.’ According to Kull. and Nar., 
yoga means “the net profits,’ and kshema ‘the charges for securing 
the goods against robbers and so forth.’ According to Medh., Gov., 
and Ragh., the whole compound denotes the latter charges alone. 

130-132. Ap. II, 26,9; Gaut. X, 24-27; Vas. XIX, 26-27; 
Baudh. I, 18, 11,13, 15; Vi. III, 22-25, 29-30. 
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and gold may be taken by the king, and the eighth, 
sixth, or twelfth part of the crops. 

131. He may also take the sixth part of trees, 
meat, honey, clarified butter, perfumes, (medical) 
herbs, substances used for flavouring food, flowers, 
roots, and fruit; 

132. Of leaves, pot-herbs, grass, (objects) made 
of cane, skins, of earthen vessels, and all (articles) 
made of stone. 

33. Though dying (with want), a king must not 
levy a tax on Srotriyas, and no Srotriya, residing 
in his kingdom, must perish from hunger. 

134. The kingdom of that king, in whose domi- 
nions a Srotriya pines with hunger, will even, ere 
long, be afflicted by famine. 

135. Having ascertained his learning in the Veda 
and (the purity of) his conduct, the king shall pro- 
vide for him means of subsistence in accordance with 
the sacred law, and shall protect him in every way, 
as a father (protects) the lawful son of his body. 

136. Whatever meritorious acts (such a Bráh- 
maza) performs under the full protection of the 
king, thereby the king’s length of life, wealth, and 
kingdom increase. 

137. Let the king make the common inhabitants 
of his realm who live by traffic, pay annually some 
trifle, which is called a tax. 


132. Medh. and Kull. add ‘from the profits (made on the seven- 
teen articles enumerated).’ 

193. Ap. Il, 26, 103 25,11; Gaut. Xo Masip. Vi. 
III, 26, 70. 

135-136. Yágñ. III, 44. 

137. Prithagganam, “the common inhabitants,’ i. e. small dealers 
in vegetables, leaves, and so forth (Kull., Rágh.), or in cakes (Gov.). 
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138. Mechanics and artisans, as well as Sûdras 
who subsist by manual labour, he may cause to 
work (for himself) one (day) in each month. 

139. Let him not cut up his own root (by levying 
no taxes), nor the root of other (men) by excessive 
greed; for by cutting up his own root (or theirs), 
he makes himself or them wretched. 

140. Let the king, having carefully considered 
(each) affair, be both sharp and gentle; for a king 
who is both sharp and gentle is highly respected. 

141. When he is tired with the inspection of the 
business of men, let him place on that seat (of 
justice) his chief minister, (who must be) acquainted 
with the law, wise, self-controlled, and descended 
from a (noble) family. 

142. Having thus arranged all the affairs (of) 
his (government), he shall zealously and carefully 
protect his subjects. 

143. That (monarch) whose subjects are carried 
off by robbers (Dasyu) from his kingdom, while 
they loudly call (for help), and he and his ser- 
vants are (quietly) looking on, is a dead and not 
a living (king). 

144. The highest duty of a Kshatriya is to pro- 
tect his subjects, for the king who enjoys the 
rewards, just mentioned, is bound to (discharge 
that) duty. 

145. Having risen in the last watch of the night, 
having performed (the rite of) personal purification, 


138. Gaut. X 912) Vas. XIX, 285 Vir Mile: 

141, Vi. III, 73-74; Yágñ. II, 1-3. Medh. reads santam, “of 
a tranquil disposition,’ for pragiam, ‘ wise.’ 

142-144. Ap. II, 10,6; Gaut. X, 7-8); Vas. XIX, 1; Baudh. I, 
18,1: Vi UL ee 
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having, with a collected mind, offered oblations in the 
fire, and having worshipped Bráhmazas, he shall enter 
the hall of audience which must possess the marks 
(considered) auspicious (for a dwelling). 

146. Tarrying there, he shall gratify all subjects 
(who come to see him by a kind reception) and 
afterwards dismiss them; having dismissed his 
subjects, he shall take counsel with his ministers. 

147. Ascending the back of a hill or a terrace, 
(and) retiring (there) in a lonely place, or in a solitary 
forest, let him consult with them unobserved. 

148. That king whose secret plans other people, 
(though) assembled (for the purpose), do not dis- 
cover, (will) enjoy the whole earth, though he be 
poor in treasure. 

149. At the time of consultation let him cause to 
be removed idiots, the dumb, the blind, and the 
deaf, animals, very aged men, women, barbarians, 
the sick, and those deficient in limbs. 

150. (Such) despicable (persons), likewise animals, 
and particularly women betray secret council; for 
that reason he must be careful with respect Io: 
them. 

151. At midday or at midnight, when his mental 
and bodily fatigues are over, let him deliberate, 
either with himself alone or with his (ministers), on 
virtue, pleasure, and wealth, 

152. On (reconciling) the attainment of these 


147-148. Yágñ. I, 343. 

147. Ni/saláke, ‘solitary’ (Nár., Kull., Rágh.), means according 
to Medh., Gov., and Nand. ‘ free from grass and so forth.’ 

149. ‘Animals,’ i.e. ‘ parrots, starlings, and other talking birds’ 


(Kull., Gov., Rágh., Nand.), ‘for such creatures divulge secret 
plans’ (Medh.). 
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(aims) which are opposed to each other, on be- 
stowing his daughters in marriage, and on keeping 
his sons (from harm), 

153. On sending ambassadors, on the completion 
of undertakings (already begun), on the behaviour 
of (the women in) his harem, and on the doings of 
his spies. 

154. On the whole eightfold business and the 
five classes (of spies), on the goodwill or enmity 
and the conduct of the circle (of neighbours he 
must) carefully (reflect). 

155. On the conduct of the middlemost (prince), 
on the doings of him who seeks conquest, on the 
behaviour of the neutral (king), and (on that) of the 
foe (let him) sedulously (meditate). 


154. ‘ The eightfold business’ consists according to Medh. either 
of ‘conciliation, division, employment of force, gifts,’ or ‘of agri- 
culture, trade, building bridges and embankments, building fort- 
resses or repairing them, catching elephants, digging mines, settling 
desert districts, cutting down forests,’ or ‘of collecting revenue, ex- 
penditure, dismissing bad servants, prohibiting bad conduct on the 
part of the castes and orders, deciding difficult points in one’s own 
affairs, deciding legal cases, punishing, and imposing penances.’ 
The second explanation, which is said to belong to Antaka (Yama), 
is adopted by Nand.; the third, which is taken from the Nitisástra 
of Usanas, by Gov., Kull., Nar., and Ragh. ‘The five classes (of 
spies), i.e. ‘ karpa/ika, a pilgrim or a rogue, an ascetic who has 
violated his vows, a distressed agriculturist, a decayed merchant, 
and a fictitious devotee’ (Medh., Gov., Kull, Ragh.). Nar. and 
Nand. explain pañkavarga by ‘the collection of the five (requisites 
for an undertaking).’ Regarding ‘the circle, see the following 
verses. 

155-159. Vi. III, 38; Yagr. I, 344. 

155. “The middlemost prince’ is he whose territory lies between 
that of the king seeking conquest and that of his foe, and who, 
though unable to resist both, may become dangerous to them when 
they are at war with each other ; see Kámandaki, Nitisára VII, 18, 
which passage the commentators quote. ‘The foe’ may be of three 
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156. These (four) constituents (prakríti, form), 
briefly (speaking), the foundation of the circle (of 
neighbours); besides, eight others are enumerated 
(in the Institutes of Polity) and (thus) the (total) is 
declared to be twelve. 

157. The minister, the kingdom, the fortress, the 
treasury, and the army are five other (constituent 
elements of the circle); for, these are mentioned in 
connexion with each (of the first twelve; thus the 
whole circle consists), briefly (speaking, of) seventy- 
two (constituent parts). 

158. Let (the king) consider as hostile his imme- 
diate neighbour and the partisan of (such a) foe, as 
friendly the immediate neighbour of his foe, and as 
neutral (the king) beyond those two. 

159. Let him overcome all of them by means of 
the (four) expedients, conciliation and the rest, (em- 
ployed) either singly or conjointly, (or) by bravery 
and policy (alone). 

160. Let him constantly think of the six measures 
of royal policy (guza, viz.) alliance, war, marching, 
halting, dividing the army, and seeking protection. 

161. Having carefully considered the business (in 
hand), let him resort to sitting quiet or marching, 


kinds, ‘ natural,’ “artificial” (i.e. one who has a particular reason for 
his enmity), and ‘an immediate neighbour’ (see below, verse 158). 

156. ‘The eight other constituents’ are according to Kámandaki 
VIII, 16-17, (a) in front beyond the foe’s territory, 1. a friend, 
2. the foe’s friend, 3. the friend’s friend, 4. the foe’s friend’s friend; 
(bi in the rear, r. he who attacks in the rear (párshrigráha), 2. he 
who restrains the latter (Akranda), 3, 4. the supporters of these two. 
All the commentators except Medh. quote Kamandaki more or less 
correctly. Kámandaki VIII, 24 states that this doctrine, with respect 
to the constituent parts of the system of states which requires the 
attention of each king, is peculiar to the Mánavas, 

160-161. Vi, III, 39; Yagi. L 345-346. 

[25] R 
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alliance or war, dividing his forces or seeking pro- 
tection (as the case may require). 

162. But the king must know that there are two 
kinds of alliances and of wars, (likewise two) of both 
marching and sitting quiet, and two (occasions for) 
seeking protection. 

163. An alliance which yields present and future 
advantages, one must know to be of two descriptions, 
(viz.) that when one marches together (with an ally) 
and the contrary (when the allies act separately). 

164. War is declared to be of two kinds, (viz.) 
that which is undertaken in season or out of season, 
by oneself and for one’s own purposes, and (that 
waged to avenge) an injury done to a friend. 

165. Marching (to attack) is said to be twofold, 
(viz. that undertaken) by one alone when an urgent 
matter has suddenly arisen, and (that undertaken) 
by one allied with a friend. 


163. Medh. proposes besides the explanation given above 
another, ‘ An alliance one must know to be of two kinds, (viz.) that 
where (the allies) share the danger and the fruits of the expedition 
and the contrary’ (yánaphalasahitau gakk&havah samánaphalabhá- 
gitayá na ka tvaydham uttambhaniyo yatnato lipsite tatas tava 
bhágo bhavishyati). Nár. thinks that the adjective tadátváyatisam- 
yuktal, too, refers to two different cases, and means ‘which yields 
either immediate or future advantages.’ Nand. adopts the latter 
view as well as Medh.’s second explanation of the first part of 
the verse. 

164. Regarding the expression ‘in season,’ see below, verse 182. 
Medh. takes ‘out of season’ with the second clause, ‘and (that 
waged) out of season (in order to avenge) an injury done to a friend.’ 
He also mentions a var. lect. mitrezápak»/te (which Gov. has 
adopted), with the following explanation, ‘and that waged out of 
season when the enemy has been weakened by an ally.’ Gov. 
agrees with this latter view except that he takes akále with the first 
clause. The other commentators give the explanation adopted in 
the translation. 


VII, 170. THE KING. 243 


166. Sitting quiet is stated to be of two kinds, 
(viz. that incumbent) on one who has gradually been 
weakened by fate or in consequence of former acts, 
and (that) in favour of a friend. 

167. If the army stops (in one place) and its 
master (in another) in order to effect some purpose, 
that is called by those acquainted with the virtues 
of the measures of royal policy, the twofold division 
of the forces. 

168. Seeking refuge is declared to be of two 
kinds, (first) for the purpose of attaining an ad- 
vantage when one is harassed by enemies, (secondly) 
in order to become known among the virtuous (as 
the protégé of a powerful king). 

169. When (the king) knows (that) at some future 
time his superiority (is) certain, and (that) at the 
time present (he will suffer) little injury, then let 
him have recourse to peaceful measures. 

170. But when he thinks all his subjects to be 


166. Púrvakritena, ‘in consequence of former acts,’ i.e. “in con- 
sequence of acts committed in a former existence, or in consequence 
of former imprudence’ (Medh., Gov., Kull.). Nand. and Rágh. give 
only the second explanation; Nar. says “by an enemy whom he 
formerly made.’ 

167. The text really mentions only one method of ‘division,’ 
Hence Medh. thinks that, in‘order to obtain the two kinds required, 
it must be understood that the measure may be resorted to either for 
one's own sake or for the sake of somebody else. Nar. makes the 
two methods out by supposing that in the one case the army stops 
in front of the enemy under the command of a general, while the 
king marches with a portion of his forces, and that in the other 
case the contrary takes place. Gov., after giving the explanation 
adopted in the translation, quotes Kamandaki, Nitisára XI, 24, 
where a different meaning, ‘duplicity,’ is attributed to the term dvai- 
dhibhava. Nand.’s whole explanation consists of this quotation. 

170. Tread with all the commentators and K., prahr7shé instead 
of prakrzsh/a (editions). 

R 2 
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exceedingly contented, and (that he) himself (is) 
most exalted (in power), then let him make war. 

171. When he knows his own army to be cheerful 
in disposition and strong, and (that) of his enemy the 
reverse, then let him march against his foe. 

172. But if he is very weak in chariots and beasts 
of burden and in troops, then let him carefully sit 
quiet, gradually conciliating his foes. 

173. When the king knows the enemy to be. 
stronger in every respect, then let him divide his 
army and thus achieve his purpose. 

174. But when he is very easily assailable by the 
forces of the enemy, then let him quickly seek refuge 
with a righteous, powerful king. 

175. That (prince) who will coerce both his (dis- 
loyal) subjects and the army of the foe, let him ever 
serve with every effort like a Guru. 

176. When, even in that (condition), he sees (that) 
evil is caused by (such) protection, let him without 
hesitation have recourse to war. 

177. By all (the four) expedients a politic prince 
must arrange (matters so) that neither friends, nor 
neutrals, nor foes are superior to himself. 

178. Let him fully consider the future and the 
immediate results of all undertakings, and the good 
and bad sides of all past (actions). 

179. He who knows the good and the evil (which 
will result from his acts) in the future, is quick in 
forming resolutions for the present, and under- 
stands the consequences of past (actions), will not 
be conquered. 


176. I read with Gov. and K. sa yuddham instead of suyuddham 
(Medh., Kull., Ragh., Nand.), ‘let him fight bravely.’ 
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180, Let him arrange everything in such a manner 
that no ally, no neutral or foe may injure him; that 
is the sum of political wisdom. 

181. But if the king undertakes an expedition 
against a hostile kingdom, then let him gradually 
advance, in the following manner, against his foe's 
capital. 

182. Let the king undertake his march in the 
fine month Márgasirsha, or towards the months of 
Phálguna and Aaitra, according to the (condition 
of his) army. 

183. Even at other times, when he has a certain 
prospect of victory, or when a disaster has befallen 
his foe, he may advance to attack him. 

184. But having duly arranged (all affairs) in his 
original (kingdom) and what relates to the expedi- 
tion, having secured a basis (for his operations) and 
having duly dispatched his spies ; 

185. Having cleared the three kinds of roads, and 
(having made) his sixfold army (efficient), let him 
leisurely proceed in the manner prescribed for war- 
fare against the enemy’s capital. 


182. Vi. III, 40; Yágñ. I, 347. ‘Fine,’ i.e.‘ when fodder and 
grain are abundant and the roads dry’ (Gov. Kull, Rágh.). 
Margasirsha, i.e. November-December ` Phalguna, i. e. February— 
March; Kaitra, i.e. March-April. 

184. ‘Having secured a basis (for his operations),’ i. e. ‘having 
won over the servants of his foe who may be at enmity with their 
master’ (Medh., Gov., Kull., Ragh.), or ‘having established a camp 
in the country which he intends to attack’ (Nar.). 

185. ‘The three kinds of roads,’ i. e. “through the open country, 
through marshy ground or such as is cut by watercourses, and 
through forests’ (gángalinúpásavika), (Medh., Gov., Kull., Rágh., 
Nand.). Nar. gives the same explanation, but adds that the proper 
interpretation is ‘through villages, forests, and hills.’ ‘The sixfold 
army,’ i.e. consisting of ‘elephants, horses, chariots, infantry, the 
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186. Let him be very much on his guard against 
a friend who secretly serves the enemy and against 
(deserters) who return (from the enemy's camp); for 
such (men are) the most dangerous foes. 

187. Let him march on his road, arraying (his 
troops) like a staff (i.e. in an oblong), or like a waggon 
(i.e. in a wedge), or like a boar (i.e. in a rhombus), 
or like a Makara (i.e. in two triangles, with the apices 
joined), or like a pin (i.e. in a long line), or like a 
Garuda (i.e. in a rhomboid with far-extended wings). 

188. From whatever (side) he apprehends danger, 
in that (direction) let him extend his troops, and let 
him always himself encamp in an array, shaped like 
a lotus. 

189. Let him allot to the commander-in-chief, to 
the (subordinate) general, (and to the superior officers) 
places in all directions, and let him turn his front 
in that direction whence he fears danger. 


general, and workmen’ (Medh., Gov., Kull., Rágh.). Medh. adds 
that some name as the fifth component ‘the treasury,’ and that 
others explain the term by ‘the sixfold division, mentioned by 
Kamandi,’ Nitisára XVI, 6. The latter view is adopted by Nand. 
Nar. enumerates besides elephants, horses, chariots, and infantry, 
the riders on elephants and sástropanáyakas (?). 

187. The details regarding the various ways of arranging the 
troops are found in the Kamandaki, Nitisára XIX. 

188. My translation of the last clause follows Gov., Nár., and 
Ragh. Medh. says that the king shall leave the town with his army 
in the lotus-array, and Kull. speaks of a ‘feigned encampment’ 
(kapa/anivesanam kuryát). The lotus-array is stated to be ‘ equally 
extended on all sides and perfectly circular, the centre being 
occupied by the king.’ 

189. Medh. remarks that, as the subordinate general and the 
commander-in-chief are only two persons, they cannot possibly be 
stationed ‘in all directions,’ as the text prescribes, and that hence 
their servants (i. e. the superior officers) must also be intended. 
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190. On all sides let him place troops of soldiers, 
on whom he can rely, with whom signals have been 
arranged, who are expert both in sustaining a charge 
and in charging, fearless and loyal. 

191. Let him make a small number of soldiers 
fight in close order, at his pleasure let him extend 
a large number in loose ranks; or let him make 
them fight, arranging (a small number) in the needle- 
array, (and a large number) in the thunderbolt-array. 

192. On even ground let him fight with chariots 
and horses, in water-bound places with boats and 
elephants, on (ground) covered with trees and shrubs 
with bows, on hilly ground with swords, targets, (and 
other) weapons. 

193. (Men born in) Kurukshetra, Matsyas, Pañ- 
Zalas, and those born in Súrasena, let him cause to 
fight in the van of the battle, as well as (others who 
are) tall and light. 

194. After arranging his troops, he should en- 
courage them (by an address) and carefully inspect 
them; he should also mark the behaviour (of the 
soldiers) when they engage the enemy. 

195. When he has shut up his foe (in a town), 
let him sit encamped, harass his kingdom, and con- 
tinually spoil his grass, food, fuel, and water. 


190. Nar. explains gulmán, ‘troops of soldiers,’ by gulmade- 
sasthán, ‘(soldiers) standing in thickets’ (?). 

192. Sthale, ‘on hilly ground” (nimnonnate, Rágh.), means 
according to Medh., Gov., and Kull.‘on ground free from stones, 
trees, creepers, thorns, pits, and the like.’ 

193. Kurukshetra, i.e. the neighbourhood of Delhi; Matsyas, 
Le the inhabitants of Bairá/a or Vairá/a, north of Jepur (Bhoga- 
pure, Medh.); Pañkâlas, i.e. the inhabitants of Kanyakubga (Ka- 
nog); Súrasenas, i.e. the inhabitants of the country near Mathura 
(Ahif/atra, Gov.). 
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196. Likewise let him destroy the tanks, ramparts, 
and ditches, and let him assail the (foe unawares) 
and alarm him at night. 

197. Let him instigate to rebellion those who are 
open to such instigations, let him be informed of 
his (foe's) doings, and, when fate is propitious, let 
him fight without fear, trying to conquer. 

198. He should (however) try to conquer his 
foes by conciliation, by (well-applied) gifts, and by 
creating dissension, used either separately or con- 
jointly, never by fighting, (if it can be avoided.) 

199. For when two (princes) fight, victory and 
defeat in the battle are, as experience teaches, 
uncertain; let him therefore avoid an engagement. 

200. (But) if even those three before-mentioned 
expedients fail, then let him, duly exerting himself, 
fight in such a manner that he may completely 
conquer his enemies. 

201. When he has gained victory, let him duly 
worship the gods and honour righteous Bráhmazas, 
let him grant exemptions, and let him cause promises 
of safety to be proclaimed. 


201-205. Vi. III, 47-49; Yágñ. I, 342, 348-351. 

201. ‘The gods, i.e. of the conquered country. Parihárán, 
- exemptions, i.e. “from taxes and dues for a year or two” (Medh., 
Nand.), means according to Gov. ‘gifts to Srotriyas and others’ 
(srotriyádigatávasyadáneshu mayaitad anugñátam ity evam); ac- 
cording to Kull. ‘ gifts to gods and Bráhmazas;” according to Nar. 
‘Agraharas or villages presented to Brahmavzas;’ according to 
Rágh. ‘gifts of clothes and ornaments to the inhabitants.’ The 
term parihára occurs very frequently in the inscriptions (see e. g. 
Arch. Reports of Western India, vol. iv, p. 104 seq.), and means, 
as the details adduced there show, ‘exemption from taxes and pay- 
ments as well as other immunities.’ These pariháras were regularly 
attached to all grants to Bráhmazas or temples. In our passage a 
general temporary remission of the taxes is probably intended. 
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202. But having fully ascertained the wishes of 
all the (conquered), let him place there a relative 
of the (vanquished ruler on the throne), and let him 
impose his conditions. 

203. Let him make authoritative the lawful (cus- 
toms) of the (inhabitants), just as they are stated (to 
be), and let him honour the (new king) and his chief 
servants with precious gifts. ` 

204. The seizure of desirable property which 
causes displeasure, and its distribution which causes 
pleasure, are both recommendable, (if they are) re- 
sorted to at the proper time. 

205. All undertakings (in) this (world) depend 
both on the ordering of fate and on human exertion ; 
but among these two (the ways of) fate are unfathom- 
able; in the case of man’s work action is possible. 

206. Or (the king, bent on conquest), considering 
a friend, gold, and land (to be) the triple result (of 
an expedition), may, using diligent care, make peace 
with (his foe) and return (to his realm). 

207. Having paid due attention to any king in 
the circle (of neighbouring states) who might attack 
him in the rear, and to his supporter who opposes 


205. Yágñ. 1, 348. ‘Action,’ i.e. ‘careful investigation,’ hence 
one should strive to attain one’s ends by exertion (Gov., Kull.), or 
‘remedial action’ (pratikriya, Nar.), or ‘an effort’ (purushakára, 
Rágh.). Nand. takes the last clause differently, ‘if there is a 
human effort, the action of fate takes place’ (mánushe purushakáre 
sati daivasya kriya vidyate). 

206. According to Gov., Kull., and Nar. the meaning is that, if 
the foe is willing to make an alliance, to pay tribute, and to cede some 
territory, the king, bent on conquest, may also make peace with him 
without actually fighting and return home. In the MSS. of Medh. 
this and the next verses down to verse 211 are wanting, and the 
commentary on verse 211 is partly given. 

207. The meaning of the verse is according to Gov., Kull., and 
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the latter, let (the conqueror) secure the fruit of the 
expedition from (the prince whom he attacks), whether 
(he may have become) friendly or (remained) hostile. 

208. By gaining gold and land a king grows not 
so much in strength as by obtaining a firm friend, 
(who), though weak, (may become) powerful in the 
future. 

209. A weak friend (even) is greatly commended, 
who is righteous (and) grateful, whose people are 
contented, who is attached and persevering in his 
undertakings. 

210. The wise declare him (to be) a most dangerous 
foe, who is wise, of noble race, brave, clever, liberal, 
erateful, and firm. 

211. Behaviour worthy of an Aryan, knowledge 
of men, bravery, a compassionate disposition, and 
great liberality are the virtues of a neutral (who 
may be courted). 

212. Let the king, without hesitation, quit for his 
own sake even a country (which is) salubrious, fertile, 
and causing an increase of cattle. 


Rágh. that the king, bent on conquest, shall secure his back before 
he undertakes an expedition. ‘The prince immediately in his rear, 
who in the terms of the Niti is called the parshvigraha, ‘the heel- 
catcher,’ may be supposed to be hostile to him and may be expected 
to invade his territory during his absence. It is, therefore, essential 
for the conqueror either to settle matters with him beforehand, or 
to secure the support of the next neighbour of the parshzigraha, 
who is technically called the 4kranda and may be supposed to be 
inclined to check the párshxigráha. 

208. Yagi. I, 351. 

211, Sthaulalakshyam, “great liberality’ (Kull., Nár., Rágh., Nand.), 
is explained, as Kull. asserts, by Medh. and Gov. ‘being not sharp- 
sighted.’ The Government copy of Gov. has, however, just the 
contrary, stikshmadarsitvam. Medh.’s explanation is not deci- 
pherable. 
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213. For times of need let him preserve his wealth; 
at the expense of his wealth let him preserve his 
wife; et him at all events preserve himself even by 
(giving up) his wife and his wealth, 

214. A wise (king), seeing that all kinds of mis- 
fortunes violently assail him at the same time, 
should try all (the four) expedients, be it together or 
separately, (in order to save himself.) 

215. On the person who employs the expedients, 
on the business to be accomplished, and on all the 
expedients collectively, on these three let him ponder 
and strive to accomplish his ends. 

216. Having thus consulted with his ministers 
on all these (matters), having taken exercise, and 
having bathed afterwards, the king may enter the 
harem at midday in order to dine. 

217. There he may eat food, (which has been 
prepared) by faithful, incorruptible (servants) who 
know the (proper) time (for dining), which has been 
well examined (and hallowed) by sacred texts that 
destroy poison. 

218. Let him mix all his food with medicines / 
(that are) antidotes against poison, and let him, 
always be careful to wear gems which destroy 
poison. 


215. ‘The person who employs the expedients,’ i.e. ‘himself’ 
(Gov., Kull, Nár., Rágh.); ‘his minister or the like’ (Nand.). 
Asritya, ‘let him ponder on’ (manasa balábaládidvárá niséitya, 
Nár., Rágh.), means according to Medh., Gov., Kull. ‘let him 
depend on?’ 

217-220. Vi. ITI, 85,87-88; Yágñ. I, 326. 

218. Medh., Gov., Nár., and Nand. read negayet, and Rágh. so- 
dhayet, ‘let him purify, instead of yogayet (Kull., K.), ‘let him mix.’ 
Nar. explains niyata (Medh., Nár., Rágh.) or prayatad, ‘careful’ 
(yatnaván, Gov., Kull., Ragh.), by ‘being pure,’ 
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219. Well-tried females whose toilet and orna- 
ments have been examined, shall attentively serve 
him with fans, water, and perfumes. 

220. In like manner let hint) eeler 
his carriages, bed, seat, bath, toilet, and all his 
ornaments. 

221. When he has dined, he may divert himself 
with his wives in the harem; but when he has 
diverted himself, he must, in due time, again think 
of the affairs of state. 

222. Adorned (with his robes of state), let him 
again inspect his fighting men, all his chariots and 
beasts of burden, the weapons and accoutrements. 

223. Having performed his twilight-devotions, let 
him, well armed, hear in an inner apartment the 
doings of those who make secret reports and of 
his spies. 

224. But going to another secret apartment and 
dismissing those people, he may enter the harem, 
surrounded by female (servants), in order to dine 
again. 

225. Having eaten there something for the second 
time, and having been recreated by the sound of 
music, let him go to rest and rise at the proper time 
free from fatigue. 

226. A king who is in good health must observe 
these rules; but, if he is indisposed, he may entrust 
all this (business) to his servants. 


223. Yao. I, 329. “Of those who make secret reports, i.e. 
‘of the ministers and the rest’ (Nár.), or “of citizens who may have 
come’ (Medh.). 

225. Yágñ. I, 330. ‘Something,’ i.e.‘ not too much.’ 
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CHAPTER VIII. 


1. A king, desirous of investigating law cases, 
must enter his court of justice, preserving a digni- 
fied demeanour, together with Brâhmazas and with 
experienced councillors. 

2. There, either seated or standing, raising his 
right arm, without ostentation in his dress and 
ornaments, let him examine the business of suitors, 

3. Daily (deciding) one after another (all cases) 
which fall under the eighteen titles (of the law) 
according to principles drawn from local usages and 
from the Institutes of the sacred law. 

4. Of those (titles) the first is the non-payment of 
debts, (then follow), (2) deposit and pledge, (3) sale 
without ownership, (4) concerns among partners, and 
(5) resumption of gifts, 

5. (6) Non-payment of wages, (7) non-performance 
of agreements, (8) rescission of sale and purchase, 
(9) disputes between the owner (of cattle) and his 
servants, 

6. (10) Disputes regarding boundaries, (11) assault 
and (12) defamation, (13) theft, (14) robbery and vio- 
lence, (15)adultery, 


Visa. Vij Il, ya; Yarn. I, 559; 1,17 Gaur XU 26g 
Was 201, 2. 

ao tandins. ice. 10 a cases” (Medh., Gov., Kull., 
Ragh.). “Raising his right arm,’ i.e.‘ keeping it uncovered’ (Nár,, 
Nand., Ragh., Gov.) Regarding the meaning of the action, see 
above, IV, 58. 

3. Gaut. XI, 19-24; Vas. XVI, 4-5. ‘ Local usages,’ i.e. ‘ the 
law of custom which is not opposed to the Sastras’ (Medh., Gov., 
Kull., Nar.). 

4. ‘Non-payment of debts’ (rzzasya adánam, Nár., Nand.) may 
also be translated ‘recovery of debts’ (rzzasya ¿dánam). 
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7. (16) Duties of man and wife, (17) partition (of 
inheritance), (18) gambling and betting; these are 
in this world the eighteen topics which give rise to 
lawsuits. 

8. Depending on the eternal law, let him decide 
the suits of men who mostly contend on the titles 
just mentioned. 

9. But if the king does not personally investigate 
the suits, then let him appoint a learned Brahmaza 
to try them. 

10. That (man) shall enter that most excellent 
court, accompanied by three assessors, and fully 
consider (all) causes (brought) before the (king), 
either sitting down or standing. 

11. Where three Bráhmaxzas versed in the Vedas 
and the learned (judge) appointed by the king 
sit down, they call that the court of (four-faced) 
Brahman. 

12. But where justice, wounded by injustice, ap- 
proaches and the judges do not extract the dart, 
there (they also) are wounded (by that dart of 
injustice). 

13. Either the court must not be entered, or the 
truth must be spoken; a man who either says nothing 
or speaks falsely, becomes sinful. 


7. Vyavahárasthitau, ‘which give rise to lawsuits’ (Gov.), means 
according to Nár. “in deciding lawsuits.’ 

8. The word ‘mostly’ is intended to show that there are other 
titles besides, as Narada declared (Medh., Gov., Kull., Nar., Ragh.). 
Nand. omits this verse. 

9. Vi. 11L 733 Yaer Il, 33) Gant, UN ase) eee 

10. Medh. says ‘ by (at least) three assessors.’ 

13. ‘Must not be entered,’ i.e. ‘for the purpose of deciding 
causes’ (Gov., Koll, Rágh.). But the further details show that the 
verse is intended as a general maxim, applicable to witnesses also. 
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14. Where justice is destroyed by injustice, or 
truth by falsehood, while the judges look on, there 
they shall also be destroyed. 

15. “Justice, being violated, destroys; Justice, 
being preserved, preserves: therefore justice must 
not be violated, lest violated justice destroy us.’ 

16. For divine justice (is said to be) a bull 
(vrisha); that (man) who violates it (kurute 'lam) 
the gods consider to be (a man despicable like) a 
Súdra (v77shala); let him, therefore, beware of vio- 
lating justice. 

17. The only friend who follows men even after 
death is justice; for everything else is lost at the 
same time when the body (perishes). 

18. One quarter of (the guilt of) an unjust (deci- 
sion) falls on him who committed (the crime), one 
quarter on the (false) witness, one quarter on all the 
judges, one quarter on the king. 

19. But where he who is worthy of condemnation 
is condemned, the king is free from guilt, and the 
judges are saved (from sin); the guilt falls on the 
perpetrator (of the crime alone). 

20. A Brahmaza who subsists only by the name 
of his caste (gti), or one who merely calls himself 
a Bráhmara (though his origin be uncertain), may, 
at the king’s pleasure, interpret the law to him, but 
never a Sidra. 


15. This admonition must be addressed by the assessors to a 
judge who acts against the law (Gov., Kull., Ragh.). Nand. reads 
vah, ‘you,’ instead of naf, ‘us.’ 

18. Gaut. XIII, 11; Baudh.I,19, 8. Sabhásadal, ‘the judges,’ 
means according to Gov. ‘all those in court who look on.’ The 
judge and his assessors are, however, the persons really intended. 

20. ‘One who subsists only by the name of his caste,’ i.e. ‘a man 
of Brahmawa descent, who neither studies nor performs any other 
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21. The kingdom of that monarch, who looks on 
while a Súdra settles the law, will sink (low), like 
a cow in a morass. 

22. That kingdom where Súdras are very nume- 
rous, which is infested by atheists and destitute of 
twice-born (inhabitants), soon entirely perishes, 
afflicted by famine and disease. 

23. Having occupied the seat of justice, having 
covered his body, and having worshipped the 
guardian deities of the world, let him, with a col- 
lected mind, begin the trial of causes. 

24. Knowing what is expedient or inexpedient, 
what is pure justice or injustice, let him examine 
the causes of suitors according to the order of the 
castes (varza). 


act required by the sacred law’ (Kull., Ragh.), or ‘one who has not 
been initiated’ (Nár.). Brahmazabruvaz, ‘one who merely calls 
himself a Bráhmaza (though his origin be doubtful,’ Kull., Rágh.), 
means according to Nar. ‘an initiated Brahmavza who does not 
study the Veda.” Medh. and Gov. take the two terms as referring 
to one person only, ‘Even a despicable Brahmaza, who subsists 
merely by the name of his race, i.e. neither studies the Veda, nor 
performs the rites, £c. The commentators point out that, as the 
employment of a Sidra is emphatically forbidden, Kshatriyas and 
Vaisyas may be employed in cases of necessity. 

22. Súdrabhúyish/ham, ‘where Sfidras are very numerous’ (Gov., 
Kull., Rágh.), means according to Medh. “where Súdras mostly 
decide the law-cases,’ according to Nand. ‘where Súdras are 
mostly employed in high offices? Nar. adds that each of the 
blemishes enumerated is sufficient to cause destruction, 

24. Medh. and Rágh. give another optional explanation of the 
participial clause, * Understanding that pure justice secures advan- 
tages and mere injustice disadvantages.’ According to Kull. it 
means ‘Knowing what is expedient and what inexpedient, but 
paying attention to justice and injustice alone.’ Nar. and Nand. 
give still more unacceptable interpretations. Gov., who considers 
the explanation adopted above the only correct one, explains ‘what 
is expedient’ by ‘ what will please the people, and ‘what is inex- 
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25. By external signs let him discover the in- 
ternal disposition of men, by their voice, their colour, 
their motions, their aspect, their eyes, and their 
gestures. 

26. The internal (working of the) mind is per- 
ceived through the aspect, the motions, the gait, 
the gestures, the speech, and the changes in the eye 
and of the face. 

27. The king shall protect the inherited (and 
other) property of a minor, until he has returned 
(from his teacher's house) or until he has passed 
his minority. 

28. In like manner care must be taken of barren 
women, of those who have no sons, of those whose 
family is extinct, of wives and widows faithful to 
their lords, and of women afflicted with diseases. 


pedient” by ‘what will make them angry;’ Kull. and Rágh. by 
‘what will protect the people’ and ‘ what will destroy them.’ 

25-26. Yágñ. II, 15. 

25. Gov. omits svara, ‘ voice,’ and writes mukha, “by the colour 
of the face.” Ingita, * motions,’ i. e. ‘trembling, horripilation, &c.’ 
(Medh., Gov., Ragh.), or ‘looking down, &c.’ (Kull.), or “unin- 
tentionally moving the arms, &c.’ (Nár.). Akara, ‘aspect,’ i.e. 
‘pallor, &c.’ (Gov.), or ‘sweating, horripilation, &c.’ (Kull., Nár.). 
Medh. and Ragh. take âkâra to mean ‘the manner’ of the voice, &c., 
not as a separate class of signs. Aesh/ita, ‘ gestures,’ i. e. ‘moving, 
wringing the hands, &c.’ (Gov., Kull., Ragh.), or ‘intentional move- 
ments’ (Nár.). 

27-29. Gaut. X, 48; Vas. XVI, 8; Vi. III, 65. 

27. ‘The minority ends with the sixteenth year’ (Kull. Nár.); 
see Narada III, 37. The second term is intended to provide for 
the case of those who finish their Veda-study before the sixteenth 
year (Medh., Kull.), or of Súdras (Medh.). 

28. ‘Those whose family is extinct,’ i.e. ‘maidens in that con- 
dition’ (Gov.), or ‘ those who have quitted their families and become 
harlots’ (Medh. ‘others’), “Wives faithful to their lords,’ i. e. ‘those 
whose husbands are absent’ (Gov, Rágh.). The conditions 
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29. A righteous king must punish like thieves 
those relatives who appropriate the property of such 
females during their lifetime. 

30. Property, the owner of which has disappeared, 
the king shall cause to be kept as a deposit during 
three years; within the period of three years the 
owner may claim it, after (that term) the king may 
take it. 

31. He who says, * This belongs to me, must be 
examined according to the rule; if he accurately 
describes the shape, and the number (of the articles 
found) and so forth, (he is) the owner, (and) ought (to 
receive) that property. 

32. But if he does not really know the time and 
the place (where it was) lost, its colour, shape, and 
size, he is worthy of a fine equal (in value) to the 
(object claimed). 

33. Now the king, remembering the duty of 
good men, may take one-sixth part of property 
lost and afterwards found, or one-tenth, or at least 
one-twelfth. 


of the king's protection are in every case that the relatives are 
either dead or unable to provide for the females or try to oppress 
them. 

30-34. Ap. II, 28, 7-9; Gaut. X, 36-38; Vas. XVI, 20; Yagi. 
II, 33. 

30. ‘Property the owner of which has disappeared’ means ac- 
cording to the commentators, ‘ property, found by the royal servants 
(in a forest or elsewhere, Medh.), the owner of which is not known,’ 
Such property shall be proclaimed by beat of drum (Gov., Kull.). 
‘Others,’ quoted by Medh., think that after three years the king 
may use it as his own, but has still to restore it, if the owner 
appears. Nand, points out that the rule does not refer to Bráh- 
mazical property (see Gaut. loc. cit.). 

33. The amount to be taken by the king depends according to 
Medh. on the length of time for which it has been kept (so also 
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34. Property lost and afterwards found (by the 
king’s servants) shall remain in the keeping of 
(special) officials; those whom the king may con- 
vict of stealing it, he shall cause to be slain by an 
elephant. 

35. From that man who shall truly say with 
respect to treasure-trove, ‘ This belongs to me; the 
king may take one-sixth or one-twelfth part. 

36. But he who falsely says (so), shall be fined 
in one-eighth of his property, or, a calculation of 
(the value of) the treasure having been made, in 
some smaller portion (of that). 

37- When a learned Bráhmaza has found treasure, ; 
deposited in former (times), he may take even the / 
whole (of it); for he is master of everything. 

38. When the king finds treasure of old concealed 
in the ground, let him give one half to Brahmazas 
and place the (other) half in his treasury. 

39. The king obtains one half of ancient hoards 
and metals (found) in the ground, by reason of 


Rágh.), or on the trouble which it gave (so also Gov.) and the 
king's compassion; according to Kull. and Nár., on the virtues of 
the owner. Medh. places this verse after verse 34. 

35739. Gaut. X, 43-45; Vas. IL 13-14; Vi. III, 56-64; 
Yagi. IL, 34-35. 

35- * Treasure-trove,’ i.e.*valuables secretly buried in the ground’ 
(Medh.). The amount to be taken depends on the ‘virtues’ of the 
finder (Medh., Gov., Kull., Ragh.), or on his caste (Nár.), or on the 
place and time, the caste, &c. (Gov.). 

36. The amount of the fine depends on the circumstances of 
the case or the ‘virtues’ of the offender (Medh.), or on the * virtues’ 
of the offender alone (Gov., Kull., Rágh.). 

37. Medh., Gov., Nar. take, as Kull. points out, most improperly 
púrvopanihitam, ‘ deposited in former times,’ to mean ‘ deposited by 
his ancestors.’ The parallel passages of Vishvu and others are 
perfectly clear on the point. 

39. I take the last clause, which might also be translated ‘(and) 
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(his giving) protection, (and) because he is the lord 
of the soil. 

40. Property stolen by thieves must be restored 
by the king to (men of) all castes (varza); a king 
who uses such (property) for himself incurs the 
guilt of a thief. 

41. (A king) who knows the sacred law, must 
inquire into the laws of castes (Ati), of districts, 
of guilds, and of families, and (thus) settle the 
peculiar law of each. 

42. For men who follow their particular occupa- 
tions and abide by their particular duty, become 
dear to people, though they may live at a distance. 

43. Neither the king nor any servant of his shall 


because he is the lord of the earth,’ as a distinct recognition of the 
principle that the ownership of all land is vested in the king. Medh. 
says, ‘he is the lord of the soil (bhúmi) ; itis just that a share should 
be given to him of that which is found in the soil belonging to him 
(tadiyaya bhuvo yallabdham).’ 

40. Ap. II, 26, 8; Gaut. X, 46-47; Vi. III, 66-67; Yáoñ. II, 
36. Le. “it he recovers E (Medh, Gov. Kull Naren. 
Nand.). Medh. reads 4aurfhv7tam, and mentions another reading, 
kaurahrítam, which Rágh. has, and thinks that it may mean that the 
king must make good stolen property which is not recovered. 

41. Âp. Irs 1 Gaut XI 20; Vas NIX 7: Budit MES; 
Vi, HI, 3; Yágñ. I, 360. Gáti, ‘castes, i.e. * Bráhmaxas and so 
forth’ (Kull., Nár., Rágh., Nand.). Gánapada, ‘ the laws of districts, 
e. g. Of the Kuru, Kasi or Kasmira countries’ (Medh.), or ‘of certain 
districts’ (desa, Gov., Kull., Ragh.), or ‘of the inhabitants of one 
and the same village’ (Nár.). Medh. gives also other explanations 
of the compound gatiganapadan, ‘of local castes’ or ‘natives of 
different countries.’ Area," guilds,’ i.e. ‘of merchants, &c.’ (Medh. 
Kull., Nar., Ragh.), or ‘ of merchants and husbandmen, &c.’ (Gov.), 
or ‘of merchants and actors, Sc (Nand.). Rágh. reads paripálayet, 
‘and protect the peculiar law of each.” It must, of course, be under- 
stood that the customs are not opposed to the sacred law (Medh., 
Gov., Kull., Ragh.). 

43. Gaut. XIII, 27. ‘(Some) other (man), i.e. ‘the plaintiff’ 
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themselves cause a lawsuit to be begun, or hush up 
one that has been brought (before them) by (some) 
other (man). 

44. As a hunter traces the lair of a (wounded) 
deer by the drops of blood, even so the king shall 
discover on which side the right lies, by inferences 
(from the facts). 

45. When engaged in judicial proceedings he 
must pay full attention to the truth, to the object 
(of the dispute), (and) to himself, next to the wit- 
nesses, to the place, to the time, and to the aspect. 

46. What may have been practised by the vir- 
tuous, by such twice-born men as are devoted to 
the law, that he shall establish as law, if it be not 


(Medh.), or ‘the plaintiff or the defendant’ (Kull.), or ‘any suitor.’ 
‘Others’ explain the second half of the verse according to Medh., 
as follows, ‘and let him not appropriate money brought to him 
in any other manner than for the suit.’ 

44. Thus Kull. and Rágh. But Medh. and Gov. take the verse 
a little differently, “As the hunter tracks the steps of (a wounded) 
deer,’ &c. 

45. ‘The truth,’ i. e. ‘removing all fraud’ (Kull., Ragh.), or * what 
portion (of this suit) is based on truth’ (Nár., Nand.), Artham, 
‘the object of the dispute,’ i.e. ‘if it be not too insignificant, in 
which case the plaint must not be accepted’ (Medh., Gov., Kull., 
Rágh.). Nar. explains artha by ‘the money realised by a fine and 
the like,’ Nand. by ‘the aim.’ ‘Himself, i.e. ‘that he will obtain 
heaven by a just decision’ (Kull., Ragh.). “The place and the time,’ 
i.e. “what is befitting the place and the time” (Kull.), or ‘the place, 
e. g. Banaras, and the time (e. g. of a famine) where and when the 
offence has been committed, and which may make the case lighter 
or heavier’ (Medh., Rágh.), or ‘the customs of the country and 
what is befitting the time ’ (Nár.), or ‘the place where the offence was 
committed and the age of the offender’ (Gov.). Rúpam, ‘ the aspect,’ 
i. e. ‘the nature of the object’ (Medh., Nand.), or ‘the nature of the 
case’ (Kull.), or ‘the looks of the parties’ (Medh. “others,” Gov., 
Nar., Rágh.). 

46. Thus Kull., Nár., Rágh., and Nand. But Medh. takes the 
verse differently, * What has been practised by the virtuous and by 
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opposed to the (customs of) countries, families, and 
castes (Ati). 

47. When a creditor sues (before the king) for 
the recovery of money from a debtor, let him make 
the debtor pay the sum which the creditor proves 
(to be due). 

48. By whatever means a creditor may be able 
to obtain possession of his property, even by those 
means may he force the debtor and make him pay. 

49. By moral suasion, by suit of law, by artful 
management, or by the customary proceeding, a 
creditor may recover property lent; and fifthly, by 
force. 

50. A creditor who himself recovers his property 
from his debtor, must not be blamed by the king for 
retaking what is his own. 

51. But him who denies a debt which is proved 
by good evidence, he shall order to pay that debt 


twice-born men.... that he shall establish as law for countries, 
families, and castes, if it is not opposed (to texts of the Sruti and 
Smrvti).’ Gov. reads anurúpam, ‘conform with,’ instead of avirud- 
dham, ‘not opposed,’ and seems to agree with Medh. He says, 
‘And thus let him punish in lawsuits the litigant who acts in a con- 
trary manner; and as here the phrase “what is practised by the 
virtuous” is used, this (rule) must refer to good conduct.’ But the 
rule, given in verse 41, must refer to laws other than ‘(those re- 
lating to) good conduct.’ 

49. Vyavaharena, ‘by suit of law’ (Gov., Kull., Nár.), or ‘ by 
threatening a lawsuit’ (Nand.), or ‘ by forced labour’ (Medh.), or ‘ by 
a forcible sale of property’ (Rágh.). Afkarita, ‘the customary pro- 
ceeding,’ i.e. “by killing one's wife, children, and cattle, and sitting 
at the debtor’s door.’ Bz7haspati, quoted by Kull. and Rágh., or ‘by 
fasting’ (Gov.), or ‘by the creditor’s starving himself to death’ 
(Nár.). This custom corresponds to the so-called práyopavesana, 
or Dharza, and to the Traga of the bards. 

50. Vi VI, 19; Yaco: l 

51. “In this case self-help must not be used’ (Medh.). Regard- 
ing the amount of the fine, see below, verse 139. 


VII, sn, CIVIL AND CRIMINAL LAW; DEBTS. 208 


to the creditor and a small fine according to his 
circumstances. 

52. On the denial (of a debt) by a debtor who 
has been required in court to pay it, the complainant 
must call (a witness) who was present (when the loan 
was made), or adduce other evidence. 

53. (The plaintiff) who calls a witness not present 
at the transaction, who retracts his statements, or 
does not perceive that his statements (are) confused 
or contradictory ; 

54. Or who having stated what he means to prove 
afterwards varies (his case), or who being questioned 
on a fact duly stated by himself does not abide by it; 

55. Or who converses with the witnesses in a place 
improper for such conversation; or who declines to 
answer a question, properly put, or leaves (the court); 

56. Or who, being ordered to speak, does not 
answer, or does not prove what he has alleged; or 
who does not know what is the first (point), and 
what the second, fails in his suit. 

57. Him also who says ‘I have witnesses,’ and, 


52. Instead of desyam, ‘(a witness) who was present (when the 
loan was made,’ K., Ragh., Kull.), Medh., Gov., Nar., and Nand. 
read desam, ‘(must point out) the place.’ 

53-56. Yagi. II, 16. 

53. Medh., Gov., Nár., and Nand. read apadesam, ‘a wrong or 
impossible place,’ instead of adesyam, ‘a witness not present.’ 
Kull. reads according to the editions, ‘adesyam,’ but his explanation 
agrees with the other reading. 

54. Pranihitam, ‘duly stated (by himself),’ (Kal, Nand.), i.e. “in 
the plaint’ (Gov.), means according to Ragh. and Nar. ‘duly 
ascertained.’ 

56. ‘Who does not know what is the first (point) and what is the 
second,’ i. e. ‘what is the proof and what the matter to be proved’ 
(Kull, Rágh.), or ‘what ought to be said first and what later” 
(Nár., Nand.). 
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being ordered to produce them, produces them not, 
the judge must on these (same) grounds declare to 
be non-suited. 

58. If a plaintiff does not speak, he may be 
punished corporally or fined according to the law; 
if (a defendant) does not plead within three fort- 
nights, he has lost his cause. 

59. In the double of that sum which (a defendant) 
falsely denies or on which (the plaintiff) falsely de- 
clares, shall those two (men) offending against 
justice be fined by the king. 

60. (A defendant) who, being brought (into court) 
by the creditor, (and) being questioned, denies (the 
debt), shall be convicted (of his falsehood) by at 
least three witnesses (who must depose) in the pre- 
sence of the Bráhmaza (appointed by) the king. 

61. I will fully declare what kind of men may be 
made witnesses in suits by creditors, and in what 
manner those (witnesses) must give true (evidence). 

62. Householders, men with male issue, and indi- 
genous (inhabitants of the country, be they) Ksha- 
triyas, Vaisyas, or Súdras, are competent, when 
called by a suitor, to give evidence, not any persons 
whatever (their condition may be) except in cases 
of urgency. 

58. “If a plaintiff does not speak,’ i.e. ‘after bringing a suit’ 
(Kull.). Corporal punishment is for heavy cases (Kull.). 

59. Yagi. II, 59. 

60. Thus Gov., Kull., Ragh., but the last words may also mean 
‘in the presence of the king and of the Brahmawas.’ 

61-72. Ap. II, 29, 7; Gaut. XIII, 1-4; Vas. XVI, 28-30; Baudh. 
I,19,13; Vi. VIII, 7-9; Yágñ. Il, 68-72. 

62. Medh. and Nar. refer the expression * not any person what- 
ever (their condition may be); to such as volunteer to give evidence 


without being summoned. The ‘ cases of urgency’ are those men- 
tioned below, verse 69. 
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63. Trustworthy men of all the (four) castes 
(varza) may be made witnesses in lawsuits, (men) 
who know (their) whole duty, and are free from 
covetousness; but let him reject those (of an) 
opposite (character). 

64. Those must not be made (witnesses) who 
have an interest in the suit, nor familiar (friends), 
companions, and enemies (of the parties), nor (men) 
formerly convicted (of perjury), nor (persons) suffer- 
ing under (severe) illness, nor (those) tainted (by 
mortal sin). 

65. The king cannot be made a witness, nor 
mechanics and actors, nor a Srotriya, nor a student 
of the Veda, nor (an ascetic) who has given up (all) 
connexion (with the world), 

66. Nor one wholly dependent, nor one of bad 
fame, nor a Dasyu, nor one who follows forbidden 


64. ‘Who have an interest in the suit’ (Nár.) means according 
to Medh., Gov., Kull., and Ragh. ‘connected by money, i.e. credi- 
tors or debtors of the parties,’ or according to Nand. ‘men who 
have received benefits from one of the parties.’ Sahaya, ‘ compa- 
nions; i.e. ‘sureties and the like’ (Medh.), or ‘servants’ (Rull, Nar.). 
Drzsh/adosha, ‘ men formerly convicted (of perjury),’ (Medh., Gov., 
Kull., Nár., Ragh., Nand.), may according to Medh. also mean ‘ men 
who have been convicted (of any serious offence).’ Men afflicted 
with serious illnesses must not be made witnesses, because such 
men are liable to become angry or to forget and thus to give false 
evidence (Medh.). Dûshita, ‘tainted, i.e. by mortal crimes or 
numerous smaller offences (Medh., Kull., Ragh.), means according 
to Nar. and Nand. Abhisastas, ‘ those accused of such crimes.’ 

65. Kusilava, ‘actors’ (Nár.), or ‘dancers, musicians, and singers’ 
(Medh.), or ‘actors and so forth’ (Gov., Kull.), or * singers’ (Nand.). 
A Srotriya, or Brahmaza learned in the Vedas, cannot be made 
a witness, because he has to attend to his studies and to the Agni- 
hotra (Medh., Kull., Nár., Rágh., Gov., Nand.). The same remark 
applies to the last two classes. Lingastha, ‘a student,’ includes 
according to Nár., Gov., Nand., Medh. also ‘ascetics.’ 

66. ‘One wholly dependent,’ i. e.*a slave by birth’ (Medh., Gov., 
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occupations, nor an aged (man), nor an infant, nor 
one (man alone), nor a man of the lowest castes, nor 
one deficient in organs of sense, 

67. Nor one extremely grieved, nor one intoxi- 
cated, nor a madman, nor one tormented by hunger 
or thirst, nor one oppressed by fatigue, nor one 
tormented by desire, nor a wrathful man, nor a 
thief. 

68. Women should give evidence for women, and 
for twice-born men twice-born men (of the) same 
(kind), virtuous Súdras for Súdras, and men of the 
lowest castes for the lowest. 

69. But any person whatsoever, who has personal 
knowledge (of an act committed) in the interior 
apartments (of a house), or in a forest, or of (a crime 
causing) loss of life, may give evidence between the 
parties. 

70. On failure (of qualified witnesses, evidence) 


Kull., Nár., Rágh.). Vaktavya, “one of bad fame,’ may according 
to Medh. also mean ‘one afflicted with leprosy or some other bad 
disease.’ Dasyu, i.e. ‘a servant for wages’ (Medh., Gov., Rágh.), 
or ‘a hard-hearted man’ (Medh.), or ‘an angry man’ (Kull.), or ‘a 
murderer’ (Rágh.), or ‘a low-caste man’ (Nand.). The term denotes, 
however, properly the aboriginal robber-tribes, and probably includes 
all those resembling them. “One who follows forbidden occupa- 
tions,’ Le ra Brâhmaza who has become a warrior or a trader and 
the like” (Medh.), or “a butcher and the like” (Nár.). 

68. Vas. XVI, 30. * Women should give evidence for women only 
in cases between women or in matters concerning the female sex, 
which they alone may be supposed to know” (Medh., Gov., Kull.). 
* Twice-born men of the same kind,’ i. e. ‘of the same caste’ (Kull., 
Nár., Nand.), or “of the same caste and equally virtuous” (Gov.), or 
“of the same place, or ‘ of the same caste, occupations, &c.’ (Medh.). 

69. “Of (a crime causing) loss of life,’ Le, “of robberies, murders, 
and the like’ (Medh., Gov., Kull.). 

70. The rule refers to the cases mentioned in verse 69 (Gov., 
Kull.), or to the last only (Nár.). 
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may be given (in such cases) by a woman, by an 
infant, by an aged man, by a pupil, by a relative, by 
a slave, or by a hired servant. 

71. But the (judge) should consider the evidence 
of infants, aged and diseased men, who (are apt to) 
speak untruly, as untrustworthy, likewise that of 
men with disordered minds. 

72. In all cases of violence, of theft and adultery, 
of defamation and assault, he must not examine the 
(competence of) witnesses (too strictly). 

73. On a conflict of the witnesses the king shall 
accept (as true) the (evidence of the) majority; if 
(the conflicting parties are) equal in number, (that 
of) those distinguished by good qualities; on a dif- 
ference between (equally) distinguished (witnesses, 
that of) the best among the twice-born. 

74. Evidence in accordance with what has actually 
been seen or heard, is admissible; a witness who 
speaks truth in those (cases), neither loses spiritual 
merit nor wealth. 

75. A witness who deposes in an assembly of 
honourable men (Arya) anything else but what he 
has seen or heard, falls after death headlong into 
hell and loses heaven. 


73. Vi. VII, 39; Yágñ. II, 78, 80. “The best of the twice- 
born,’ i.e. * Bráhmazas” (Gov., Nár.), or * particularly distinguished 
Bráhmazas, who fulfil their sacred duties’ (Kull., Rágh.). 

74—75. Ap. II, 29, 9-10; Gaut, XIII, 7; Baudh. I, 19, 14-15; 
Vas. XVI, 36; Vi, VIII, 13-14. 

74. ‘Nor wealth,’ i.e. ‘he will not be fined.’ 

75. ‘In an assembly of honourable men,’ i.e. in court (Medh.), 
or ‘in an assembly of Brahmazas’ (Gov.). ‘And loses heaven, i. e. 
which he may have earned by good works (Medh., Gov., Kull., 
Nand.), or “even after passing through hell, he cannot get into 
heaven, because his merit is extinct’ (Nár.). 
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76. When a man (originally) not appointed to be 
a witness sees or hears anything and is (afterwards) 
examined regarding it, he must declare it (exactly) 
as he saw or heard it. 

77. One man who is free from covetousness may 
be (accepted as) witness; but not even many pure 
women, because the understanding of females is 
apt to waver, nor even many other men, who are 
tainted with sin. 

78. What witnesses declare quite naturally, that 
must be received on trials; (depositions) differing 
from that, which they make improperly, are worth- 
less for (the purposes of) justice. 

79. The witnesses being assembled in the court 
in the presence of the plaintiff and of the defendant, 
let the judge examine them, kindly exhorting them 
in the following manner: 

80. ‘What ye know to have been mutually trans- 
acted in this matter between the two men before us, 
declare all that in accordance with the truth; for 
ye are witnesses in this (cause). 

81. ‘A witness who speaks the truth in his evi- 
dence, gains (after death) the most excellent regions 
(of bliss) and here (below) unsurpassable fame; such 
testimony is revered by Brahman (himself). 


76. ‘(Originally) not appointed (to be a witness),’ i.e. ‘not entered 
as a witness in the document’ (Medh.), ‘but accidentally present at 
the transaction’ (Kull., Nar., Nand.). 

78. ‘Quite naturally,’ i.e. ‘not out of compassion, in the belief of 
gaining merit, or depending on women’ (Medh.), or ‘ not out of fear 
and the like’ (Kull.), or “without hesitation, quickly’ (Nár.). Gov. 
and Nand. explain it ‘in accordance with the truth, 

79. Gaut. XIII, 5. 

80-101. Ap. II, 29, 9-10; Gaut. XIII, 14-22; Vas. XVI, 32-34; 
Baudh. I, 19, 9-12; Vi. VIII, 19-37; Yaga. II, 73-75. 
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82. ‘He who gives false evidence is firmly bound 
by Varuna's fetters, helpless during one hundred 
existences; let (men therefore) give true evidence. 

83. ‘By truthfulness a witness is purified, through 
truthfulness his merit grows; truth must, therefore, 
be spoken by witnesses of all castes (varza). 

84. ‘The Soul itself is the witness of the Soul, and 
the Soul is the refuge of the Soul; despise not thy 
own Soul, the supreme witness of men. 

85. ‘The wicked, indeed, say in their hearts, “No- 
body sees us;” but the gods distinctly see them and 
the male within their own breasts. 

86. ‘The sky, the earth, the waters, (the male in) 
the heart, the moon, the sun, the fire, Yama and the 
wind, the night, the two twilights, and justice know 
the conduct of all corporeal beings.’ 

87. The (judge), being purified, shall ask in the 
forenoon the twice-born (witnesses) who (also have 
been) purified, (and stand) facing the north or the 
east, to give true evidence in the presence of 
(images of) the gods and of Bráhmazas. 

88. Let him examine a Brahmaza (beginning 
with) ‘Speak,’ a Kshatriya (beginning with) ‘Speak 
the truth, a Vaisya (admonishing him) by (mention- 
ing) his kine, grain, and gold, a Súdra (threatening 


A AA ee 

82. ‘Varuma’s fetters, i. e. “terrible snake-bonds or dropsy’ 
(Medh., Kull.). Gov. mentions the snake-bonds alone, and Ragh. 
says that the verse threatens the punishment of hell. Dropsy is a 
disease specially attributed to Varuza, see Rig-veda VII, 89, 1, and 
the story of Suna/sepha, Ait. Brahm. VII, 15. The fetters of Varuna 
are mentioned as the punishment of liars, Atharva-veda IV, 16, 6. 

86. “(The male in) the heart,’ i. e. “the male or spirit (purusha) 
who resides in the human heart, clothed with a rudimentary body’ 
(Medh.), and similarly the other commentators. 

88. ‘(Admonishing him) by (mentioning) his kine, grain, or gold,’ 
i. e. ‘threatening him with the guilt of all offences committed against 
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him) with (the guilt of) every crime that causes loss 
of caste; 

89. (Saying), ‘Whatever places (of torment) are 
assigned (by the sages) to the slayer of a Brahmaza, 
to the murderer of women and children, to him who 
betrays a friend, and to an ungrateful man, those 
shall be thy (portion), if thou speakest falsely. 

go. ‘(The reward) of all meritorious deeds which 
thou, good man, hast done since thy birth, shall be- 
come the share of the dogs, if in thy speech thou 
departest from the truth. 

gt. ‘If thou thinkest, O friend of virtue, with re- 
spect to thyself, “I am alone,” (know that) that sage 
who witnesses all virtuous acts and all crimes, ever 
resides in thy heart. 

92. ‘If thou art not at variance with that divine 
Yama, the son of Vivasvat, who dwells in thy heart, 
thou needest neither visit the Ganges nor the (land 
of the) Kurus. 

93. ‘Naked and shorn, tormented with hunger 
and thirst, and deprived of sight, shall the man who 
gives false evidence, go with a potsherd to beg food 
at the door of his enemy. 

94. ‘Headlong, in utter darkness shall the sinful 
man tumble into hell, who being interrogated in a 
judicial inquiry answers one question falsely. 

95. ‘That man who in a court (of justice) gives 
an untrue account of a transaction (or asserts a fact) 
of which he was not an eye-witness, resembles a 
blind man who swallows fish with the bones. 

96. ‘The gods are acquainted with no better man 


kine, &c.’ (Medh.), or ‘ with the guilt of the theft of kine, &c.’ (Gov., 
Kull., Ragh.), or ‘with the loss of his kine, &c.’ (Nár.), or ‘ by making 
him touch a cow, &c.’ (Nand.). 
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in this world than him, of whom his conscious Soul 
has no distrust, when he gives evidence. 

97. “Learn now, O friend, from an enumeration 
in due order, how many relatives he destroys who 
gives false evidence in several particular cases. 

98. ‘He kills five by false testimony regarding 
(small) cattle, he kills ten by false testimony re- 
garding kine, he kills a hundred by false evidence 
concerning horses, and a thousand by false evidence 
concerning men. 

99. ‘By speaking falsely in a cause regarding 
gold, he kills the born and the unborn; by false 
evidence concerning land, he kills everything; be- 
ware, therefore, of false evidence concerning land. 

100. ‘They declare (false evidence) concerning 
water, concerning the carnal enjoyment of women, 
and concerning all gems, produced in water, or con- 
sisting of stones (to be) equally (wicked) as a lie 
concerning land. 

101. ‘Marking well all the evils (which are pro- 


97. Hanti, ‘destroys or kills,’ i. e. “causes to fall into hell’ (Medh., 
Gov., Kull., Nar.), or ‘causes to fall from heaven and to be reborn 
in the wombs of animals’ (Rágh.). Medh. and Kull. (verse 99) give 
another explanation of this expression, viz. ‘incurs a guilt as great 
as if he had killed them. 

98. ‘Men, i.e. ‘slaves.’ 

99. ‘Everything,’ i.e. ‘everything animated” (Gov., Kull DOE 
“even more than a thousand” (Nár., Rágh.). 

100. ‘ Water, i.e. ‘wells, tanks, &c.’ ‘Gems produced in water,’ 
i. e. * pearls, coral, Ee, 

Verse 99 is placed by Nand. before verse 100, and some 
others are inserted between and after them, but the confusion 
is probably owing merely to clerical errors, as no commentary 
is given. 

101. Añgasá, ‘openly,’ means according to Gov. and Kull. ‘truly,’ 
according to Nar. ‘ quickly.’ 
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duced) by perjury, declare thou openly everything 
as (thou hast) heard or seen (it). 

102. Brâhmazas who tend cattle, who trade, who 
are mechanics, actors (or singers), menial servants 
or usurers, the (judge) shall treat like Sûdras. 

103. In (some) cases a man who, though knowing 


¡(the facts to be) different, gives such (false evidence) 


from a pious motive, does not lose heaven; such 


(evidence) they call the speech of the gods. 


104. Whenever the death of a Súdra, of a Vaisya, 
of a Kshatriya, or of a Bráhmaza would be (caused) 
by a declaration of the truth, a falsehood may be 
spoken; for such (falsehood) is preferable to the 
truth. 

105. Such (witnesses) must offer to Sarasvati obla- 
tions of boiled rice (žaru) which are sacred to the god- 
dess of speech, (thus) performing the best penance 
in order to expiate the guilt of that falsehood. 

106. Or such (a witness) may offer according to 
the rule clarified butter in the fire, reciting the 
Kishmazda texts, or the A6 sacred to Varuza, 
“Untie, O Varuza, the uppermost fetter, or the 
three verses addressed to the Waters. 

107. A man who, without being ill, does not give 
evidence in (cases of) loans and the like within three 
fortnights (after the summons), shall become respon- 


102. Vas, III, 1. 

103-104. Gaut. XIII, 24-25 ; Vas. XVI, 36; Vi. VIII, 15; Yaga. 
IL 33. 

103. Nand. omits this verse. 

105-106. Baudh. I, 19, 16; Vi. VIII, 16; Yagi. II, 83. 

106. The Kúshmánda texts are found "Ta, Ar. X, 3-5; the 
verse addressed to Varuwa, Rig-veda I, 24, 15; and the three verses 
addressed to the Waters, Rig-veda X, 9, 1-3. 

107. Yarn. Il, 76, 
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sible for the whole debt and (pay) a tenth part of 
the whole (as a fine to the king). 

108. The witness to whom, within seven days 
after he has given evidence, happens (a misfortune 
through) sickness, a fire, or the death of a relative, 
shall be made to pay the debt and a fine. 

109. If two (parties) dispute about matters for 
which no witnesses are available, and the (judge) 
is unable to really ascertain the truth, he may cause 
it to be discovered even by an oath. 

110. Both by the great sages and the gods oaths 
have been taken for the purpose of (deciding 
doubtful) matters; and Vasishí/a even swore an 
oath before king (Sudás), the son of Pigavana. 

111. Let no wise man swear an oath falsely, 
even in a trifling matter; for he who swears an oath 
falsely is lost in this (world) and after death. 

112. No crime, causing loss of caste, is committed | 
by swearing (falsely) to women, the objects of one’s ' 
desire, at marriages, for the sake of fodder for a l 
cow, or of fuel, and in (order to show) favour to a | 
Brahmaza. 


108. Yagi. II, 113. 

tog. Gaut. XIII, 12-13; Vi. IX, 2-9. According to Medh. 
sapatha, ‘oath,’ is used for the whole daiva anumana, ‘divine proof,’ 
and thus includes the ordeals. 

110. Medh. and Gov. point out that the seven sages purified them- 
selves by oaths when they mutually accused each other of a theft of 
lotus-fibres (Mah. XIII, 93, 13 seqq.), and that Indra swore an oath 
when he was accused of an intrigue with Ahalya, the wife of Gau- 
tama. Vasish/ha finally cleared himself of the accusation which 
Visvamitra brought against him before king Sudas, that he was a 
Rakshasa and had devoured his hundred sons (Medh., Gov., Kull., 
Nár., Rágh., Nand.). See Sayava on Rig-veda VII, 104, and espe- 
cially on verse 15, which is considered to contain the oath sworn. 

112. Gaut. XXIII, 29; Vas. XVI, 35. ‘Fuel, i.e. ‘for a burnt- 


[25] T 
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113. Let the (judge) cause a Bráhmaxza to swear 
by his veracity, a Kshatriya by his chariot or the 
animal he rides on and by his weapons, a Vaisya by 
his kine, grain, and gold, and a Súdra by (impre- 
cating on his own head the guilt) of all grievous 
offences (pátaka). 

114. Or the (judge) may cause the (party) to 
carry fire or to dive under water, or severally to 
touch the heads of his wives and children. 

115. He whom the blazing fire burns not, whom 
the water forces not to come (quickly) up, who meets 
with no speedy misfortune, must be held innocent on 
(the strength of) his oath. 

116. For formerly when Vatsa was accused by his 
younger brother, the fire, the spy of the world, 
burned not even a hair (of his) by reason of his 
veracity. 

117. Whenever false evidence has been given in 
any suit, let the (judge) reverse the judgment, and 
whatever has been done must be (considered as) 
undone. 


oblation’ (Medh., Gov., Kull., Nár.). In the last cases the sacredness 
of the purpose excuses the crime. 

113. The Kshatriya and Vaisya must touch the things men- 
tioned, and say, ‘May they become useless to me!” (Medh., Gov., 
Kull.) 

114. This verse refers, as the commentators assert, to the two 
ordeals described by Vi. XI-XII, and Yagi. II, 103-109. Medh., 
Gov., and Kull. assert that ordeals are to be used in particularly 
important cases only; see also Vi. IX, 10-14. 

116. Maitreya, the step-brother of Vatsa, accused the latter of 
being the offspring of a Súdra woman. In order to prove the 
falseness of this allegation, Vatsa passed through a fire (Medh., 
Gov., Kull., Nár., Ragh.). I read spasa% instead of spr7sal. 

117. Vi. VIII, 40. ‘Fines imposed must be remitted’ (Gov., 
Kull., Nár.). 
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118. Evidence (given) from covetousness, distrac- 
tion, terror, friendship, lust, wrath, ignorance, and 
childishness is declared (to be) invalid. 

119. I will propound in (due) order the particular 
punishments for him who gives false evidence from 
any one of these motives. 

120. (He who commits perjury) through covetous- 
ness shall be fined one thousand (pazas), (he who 
does it) through distraction, in the lowest amerce- 
ment; (if a man does it) through fear, two middling 
amercements shall be paid as a fine, (if he does it) 
through friendship, four times the amount of the 
lowest (amercement). 

121. (He who does it) through lust, (shall pay) 
ten times the lowest amercement, but (he who does 
it) through wrath, three times the next (or second 
amercement); (he who does it) through ignorance, 
two full hundreds, but (he who does it) through 
childishness, one hundred (pazas). 

122. They declare that the wise have prescribed 
these fines for perjury, in order to prevent a failure 
of justice, and in order to restrain injustice. 

123. But a just king shall fine and banish (men 
of) the three (lower) castes (varza) who have given 
false evidence, but a Bráhmaza he shall (only) 
banish. 

124. Manu, the son of the Selfexistent (Svayam- 
bhu), has named ten places on which punishment 


119-123. Yágñ, II, 81. 
120. Regarding the three amercements, see below, verse 138. 
123. Vivásayet, ‘he shall (only) banish’ (Kull., Nár., Rágh., 
Nand.), means according to Medh. ‘he shall deprive him of his 
clothes or of his house.’ Gov. gives Medh.’s first explanation only. 
124. Ap. II, 27; 8, 17-19; Gaut. XIL 46-47; Vi. V, 2-8. 
T 2 
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may be (made to fall) in the cases of the three 
(lower) castes (vara); but a Brahmaza shall depart 
unhurt (from the country). 

125. (These are) the organ, the belly, the tongue, 
the two hands, and fifthly the two feet, the eye, the 
nose, the two ears, likewise the (whole) body. 

126. Let the (king), having fully ascertained the 
motive, the time and place (of the offence), and 
having considered the ability (of the criminal to 
suffer) and the (nature of the) crime, cause punish- 
ment to fall on those who deserve it. 

127. Unjust punishment destroys reputation 
among men, and fame (after death), and causes 
even in the next world the loss of heaven ; let him, 
therefore, beware of (inflicting) it. 

128. A king who punishes those who do not 
deserve it, and punishes not those who deserve it, 
brings great infamy on himself and (after death) 
sinks into hell. 

129. Let him punish first by (gentle) admonition, 
afterwards by (harsh) reproof, thirdly by a fine, after 
that by corporal chastisement. 

130. But when he cannot restrain such (offenders) 
even by corporal punishment, then let him apply to 
them even all the four (modes conjointly). 

131. Those technical names of (certain quantities 
of) copper, silver, and gold, which are generally used 


126. Gaut. XII, 51; Yágñ. 1, 367. Anubandham, ‘the motive,’ 
includes according to Gov. and Kull. also ‘the frequency of the 
offence. Nar. gives the latter meaning alone. Nand. reads 
aparádham, ‘the offence.’ Instead of siráparádhau Nand. reads 
sirasdram, ‘the strength or weakness (of the offender).’ 

127-128. Nacn. I, 356; Vi XIX, 42. 

129-130. Yagñ. I, 366. 

131-138. Vi. IV, 1-14; Yágñ. 1, 361-365. 
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on earth for the purpose of business transactions 
among men, I will fully declare. 

132. The very small mote which is seen when 
the sun shines through a lattice, they declare (to be) 
the least of (all) quantities and (to be called) a tra- 
sarenu (a floating particle of dust). 

133. Know (that) eight trasarezus (are equal) in 
bulk (to) a likshá (the egg of a louse), three of those 
to one grain of black mustard (rágasarshapa), and 
three of the latter to a white mustard-seed. 

134. Six grains of white mustard are one middle- 
sized barley-corn, and three barley-corns one kri: 
shzala (raktiká, or guéga-berry); five kveshzalas 
are one másha (bean), and sixteen of those one 
suvarza. 

135. Four suvarzas are one pala, and ten palas 
one dharavza; two kr2shxalas (of silver), weighed to- 
gether, must be considered one mashaka of silver. 

136. Sixteen of those make a silver dharaza, or 
puráza; but know (that) a karsha of copper is a 
kárshápasa, or pava. 

137. Know (that) ten dharazas of silver make one 
satamána ; four suvarzas must be considered (equal) 
in weight to a nishka. 

138. Two hundred and fifty paras are declared 
(to be) the first (or lowest) amercement, five (hun- 
dred) are considered as the mean (or middlemost), 
but one thousand as the highest. 

139. A debt being admitted as due, (the defendant) 


A $$$ 


134. The kr7shzala or raktiká (ratti) is still used by jewellers and 
goldsmiths. It corresponds to 0.122 grammes, Or 1.875 grains. 

136. A karsha=16 máshas=80 kr7shwalas. 

139. Vi. VI, 20-21; Yágú. II, 42. According to Nar. ‘some’ 
only have this verse. 
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shall pay five in the hundred (as a fine), if it be 
denied (and proved) twice as much; that is the 
teaching of Manu. 

140. A money-lender may stipulate as an increase 
of his capital, for the interest, allowed by Vasish¿Za, 
and take monthly the eightieth part of a hundred. 

41. Or, remembering the duty of good men, he 
may take two in the hundred (by the month), for 
he who takes two in the hundred becomes not a 
sinner for gain. 

142. Just two in the hundred, three, four, and 
five (and not more), he may take as monthly interest 
according to the order of the castes (varza). 

143. But if a beneficial pledge (i.e. one from 
which profit accrues, has been given), he shall 
receive no interest on the loan; nor can he, after 
keeping (such) a pledge for a very long time, give 
or sell it. 


140. Gaut. XII, 29; Yâgñ. II, 37. The rule occurs in our 
Vásishíha Dharmasástra II, 51. The amount is fifteen per cent 
per annum. According to Kull. (on verse 141), Nár., Rágh., and 
Nand. this rule refers to a debt secured by a pledge, and the cor- 
reciness of this view is proved by the parallel passage of Yagi. 

141=142. Vas. II, 48; Vi. VI, 2; Yaon. MM 37. This GE 
according to the same as to unsecured loans. A 
Brahmaza is to pay two per cent per month, a Kshatriya three, 
a Vaisya four, and a Stidra five. Med. and Gov. think that the rule 
refers to cases where the creditor is unable to live on the smaller 
interest. 

143. Gaut. XII, 92; Vi. VI 5. “A benencial pledges ren land 
cattle, slaves, &c.’ According to Medh., Gov., and Nar., the last 
clause refers to pledges which are not used. But Kull. objects 
that this is contrary to the common practice of the Sishzas, and 
Ragh. refers to Yagi. IL, 58, where it is clearly stated that beneficial 
pledges only are never lost, while those which are merely kept are 
lost when the original debt is doubled by unpaid interest. 


VIIT, run, CIVIL AND CRIMINAL LAW; DEBTS, 279 


144. A pledge (to be kept only) must not be used 
by force, (the creditor), so using it, shall give up his 
(whole) interest, or, (if it has been spoilt by use) he 
shall satisfy the (owner) by (paying its) original 
price; else he commits a theft of the pledge. 

145. Neither a pledge nor a deposit can be lost 
by lapse of time; they are both recoverable, though 
they have remained long (with the bailee). 

146. Things used with friendly assent, a cow, a 
camel, a riding-horse, and (a beast) made over for 
breaking in, are never lost (to the owner). 

147. (But in general) whatever (chattel) an owner 
sees enjoyed by others during ten years, while, 
though present, he says nothing, that (chattel) he 
shall not recover. 

148. If (the owner is) neither an idiot nor a minor 
and if (his chattel) is enjoyed (by another) before his 
eyes, it is lost to him by law; the adverse possessor 
shall retain that property. 

149. A pledge, a boundary, the property of in- 
fants, an (open) deposit, a sealed deposit, women, 
the property of the king and the wealth of a Srotriya 
are not lost in consequence of (adverse) enjoyment. 


144. Vi. VI, 5; Yagi. II, 59. According to Medh. clothes, &c., 
are meant; according to Kull. and Rágh. clothes, ornaments, &c. ; 
according to Nar. beds and so forth. Nar. thinks that the expression 
“the value’ refers to the profit made by the use of the pledge. 

145. Vi. VI, 7-8; Yágñ. IL, 58. According to Medh. the pledge 
spoken of here is ‘a pledge for keeping which is forcibly used.’ 
Upanidhi, ‘a deposit, means according to Medh., Gov., Kull. (who 
however refers the term also to deposits), Ragh., and Nand. ‘any- 
thing lent to another out of friendship;’ according to Nar. ‘an 
additional pledge, given subsequently, in order to complete the 
security for the loan.’ 

147-148. Gaut. XII, 37; Vas. XVI, 16-17; Yagi. II, 24. 

149. Vas. XVI, 18; Gaut. XII, 38-39; Yâgñ. II, 25. ‘Women,’ 
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150. The fool who uses a pledge without the per- 
mission of the owner, shall remit half of his interest, 
as a compensation for (such) use. 

151. In money transactions interest paid at one 
time (not by instalments) shall never exceed the 
double (of the principal); on grain, fruit, wool or 
hair, (and) beasts of burden it must not be more than 
five times (the original amount). 

152. Stipulated interest beyond the legal rate, 
being against (the law), cannot be recovered; they 
call that a usurious way (of lending); (the lender) 
is (in no case) entitled to (more than) five in the 
hundred. 

153. Let him not take interest weet ie year 
nor such as is unapproved, nor compound interest, 
periodical interest, stipulated interest, and corporal 
interest. 


i.e. ‘female slaves and the like? Rágh. adds that their offspring is 
not lost to the owner. Upanidhif, ‘a sealed deposit’ (Gov., Kull., 
Nár., and Rágh.). 

150. According to the commentators this is the consequence, 
resulting from the secret unpermitted use of a pledge in ordinary 
cases, while the loss of the whole interest ensues in the case of a 
forcible use in contravention of a special prohibition. 

151. Gaut. XII, 31, 36; Vi. VI, 11-15; Yagi. II, 39. The 
interest here intended is such which is not paid by instalments, 
but becomes due together with the principal. According to the 
commentators, the whole sum payable, i.e. the interest together 
with the principal, shall not exceed the double of the sum lent, or, 
in the special cases mentioned, five times that amount. 

152. According to Gov. and Nar. this verse entitles the money- 
ed to take five per cent from Aryans, not from Súdras only. 

53. Gaut. XII, 30, 34-35. ‘A creditor may take for the term 
re a year interest which has been settled by the following agree- 
ment, “ When one, two, or three months have passed, the interest 
on the (capital) shall be calculated and be paid to me at one time ;” 
but he shall not take the interest according to the agreement after 
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154. He who, unable to pay a debt (at the fixed 
time), wishes to make a new contract, may renew the 
agreement, after paying the interest which is due. 

155. If he cannot pay the money (due as interest), 
he may insert it in the renewed (agreement); he 
must pay as much interest as may be due. 

156. He who has made a contract to carry goods 
by a wheeled carriage for money and has agreed to a 
certain place or time, shall not reap that reward, if he 
does not keep to the place and the time (stipulated). 


a year has passed’ (Kull, Rágh.). According to Gov. this clause 
means, ‘If (the creditor) does not take the money (due) for two or 
three years and (the debtor) pays then, (the creditor) shall not take 
more interest than for one year.’ Nar. says, “atisámvatsarim (7 be- 
yond the year”) means that (interest) which after the lapse of one 
year only is redundant,’ i.e. ‘exceeds that which has been doubled’ 
(see verse 151). Adrzsh/am, ‘ unapproved,’ i.e. “in the law-books” 
(Kull., Rágh), or “in the law-books and in daily life” (Nand.), 
means according to Medh. and Gov. anupalitám, ‘which has not 
accumulated,’ i. e. ‘which is taken for one, two, or three days.’ Nar. 
agrees with the latter view. Kalavr7ddhiA, ‘periodical interest,’ i.e. 
‘monthly interest’ (Gov., Nár.), or ‘interest in contravention of 
verse 151” (Kull., Ragh.). Káritá, ‘stipulated interest, i.e. “an illegal 
rate of interest, or interest which runs on after the principal has 
been doubled, agreed to by the debtor on account of distress” 
(Medh., Gov., Nár., Kull., Rágh.). Kayika, ‘ corporal interest,’ i.e. 
“to be paid by bodily labour or by the use of the body of a pledged 
animal or slave’ (Medh.). Kull, Ragh., and Nand. give the 
second explanation. According to ‘some,’ quoted by Medh. and 
Nár., the last four kinds of interest are not forbidden. Medh. and 
Gov. think all or some of them are permissible for merchants. See 
also for the explanation of the terms, Gaut. XII, 34-35, notes ; and 
Colebrooke I, Digest 35-45. 

164. Karaza, ‘the agreement,’ i e. “the written bond’ (Kull, 
Rágh.), or ‘the written bond and so forth’ (Gov., Nár.). According 
to the latter two, with whom Medh. seems to agree, karawa may 
also refer to a verbal agreement before witnesses. 

155. ‘Pay,’ i.e. promise to pay in the new agreement. 

156. Thus Medh., Gov., Kull., and Rágh. But Nar. and Nand. 
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157. Whatever rate men fix, who are expert in 
sea-voyages and able to calculate (the profit) accord- 
ing to the place, the time, and the objects (carried), 
that (has legal force) in such cases with respect to 
the payment (to be made). 

158. The man who becomes a surety in this 
(world) for the appearance of a (debtor), and pro-. 
duces him not, shall pay the debt out of his own 
property. 

159. But money due by a surety, or idly pro- 
mised, or lost at play, or due for spirituous liquor, 
or what remains unpaid of a fine and a tax or 
duty, the son (of the party owing it) shall not be 
obliged to pay. 

160. This just mentioned rule shall apply to 
the case of a surety for appearance (only); if a 
surety for payment should die, the (judge) may 
compel even his heirs to discharge the debt. 

161. On what account then is it that after the 
death of a surety other than for payment, whose 


explain £akravrzddhi, ‘a contract to carry goods by a wheeled car- 
riage, by ‘compound interest;’ and Medh. on verse 157 mentions 
this opinion too. 

157. The expression ‘in sea-voyages’ includes voyages by land 
(Medh., Gov., Kull, Rágh.), or all voyages (Nár.). The commen- 
tators, who explain the preceding verse as referring to compound 
interest, explain this to mean that merchants trading by sea must 
pay any rate of interest for money borrowed which experts may fix 
(see Yâgñ. II, 38). The others, of course, understand by ‘the rate’ 
(vríddhi) the carrier’s or shipowner’s wages. 

158-160. Gaut. XII, 425 Vi. VI, 41; ner II, 47, 53-54- 

159. ‘Idly promised,’ i.e. "to clowns and so forth’ (Kull.), or 
‘to bards and the like’ (N4r.), or ‘not for a religious purpose, but 
to singers and the like’ (Nand.), or ‘in jest, to bards and the like’ 
(Ragh.), or ‘a pour-boire and the like’ (Gov.). 

161. ‘Whose affairs are fully known,’ i.e. ‘the cause for which 
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affairs are fully known, the creditor may (in some 
cases) afterwards demand the debt (of the heirs)? 

162. If the surety had received money (from him 
for whom he stood bail) and had money enough (to 
pay), then (the heir of him) who received it, shall 
pay (the debt) out of his property; that is the 
settled rule. 

163. A contract made by a person intoxicated, or 
insane, or grievously disordered (by disease and so 
forth), or wholly dependent, by an infant or very 
aged man, or by an unauthorised (party) is invalid. 

164. That agreement which has been made con- 
trary to the law or to the settled usage (of the 
virtuous), can have no legal force, though it be 
established (by proofs). 

165. A fraudulent mortgage or sale, a fraudulent 
gift or acceptance, and (any transaction) where he 
detects fraud, the (judge) shall declare null and 
void. 

166. If the debtor be dead and (the money bor- 
rowed) was expended for the family, it must be paid 
by the relatives out of their own estate even if 
they are divided. 


he became a surety (e. g. for appearance or good behaviour) being 
fully known’ (Nár., Ragh.). 

162. Alamdhanaz, ‘had money enough (to pay), i.e. ‘had received 
a sum equal to the loan contracted by him for whose appearance 
he stood surety’ (Medh., Gov., Kull., Nár.). According to Ragh. 
the adjective refers to the heir, and means “if he has money enough 
to pay? Nand. reads alakshitaA, ‘if a surety who received money 
be not found’ (i.e. has died or disappeared, &c.). 

163. Yao, 11, 32. 

164. ‘The sale of wife and children, giving away one's whole 
property, though one may have issue’ (Medh.). 

166. Vi. VI, 39; Yagi. II, 45. The meaning is, as Nand. points 
out, that if a debt was contracted for the benefit of a united family, 
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167. Should even a person wholly dependent 
make a contract for the behoof of the family, the 
master (of the house), whether (living) in his own 
country or abroad, shall not rescind it. 

168. What is given by force, what is enjoyed by 
force, also what has been caused to be written by 
force, and all other transactions done by force, Manu 
has declared void. 

169. Three suffer for the sake of others, witnesses, 
a surety, and judges; but four enrich themselves 
(through others), a Brahmaza, a money-lender, a 
merchant, and a king. 

170. No king, however indigent, shall take any- 
thing that ought not to be taken, nor shall he, 


it must be repaid by the members of the family, though they may 
have separated afterwards. 

167. Adhyadhinaz, ‘a person wholly dependent,’ i.e. ‘a servant 
(Nar.), or ‘a slave’ (Kull.), or ‘the youngest (brother) or one in a 
similar position’ (Rágh.). Gov. reads vá instead of api, and for 
vikdlayet (Medh., Kull, Rágh.) or vifárayet (Nand.), vilambayet ; 
and with this reading the translation must be, ‘or one wholly 
dependent, who makes a contract for the sake of the family, must 
wait for (the arrival of) the master of the house, whether he be at 
home or abroad.” 

168. Vi. VII, 6; Yágñ, IL 89. 

169. Kulam, “the judges’ (Medh., Gov., Kull.), has, according to 
Nár., Nand., and Rágh., its usual meaning, ‘the family? Nar. and 
Nand. say that the undivided relatives have to suffer by paying the 
debts of a deceased coparcener; and Rágh. explains the sufferings 
of a family by the ruin caused through a bad son. Medh., Gov., 
and Kull. state that the object of the verse is to inculcate that men 
must not be forced to become witnesses and so forth against their 
will, and that Bráhmazas, &c., must not force others to those trans- 
actions from which they gain advantages, e. g. to lawsuits. (Rágh. 
similarly.) Nâr. takes the first half as a warning not to become a 
witness or surety or to remain undivided, 

170. Vas, XIX, 14-15. 
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however wealthy, decline taking that which he ought 
to take, be it ever so small. 

171. In consequence of his taking what ought not 
to be taken, or of his refusing what ought to be 
received, a king will be accused of weakness and 
perish in this (world) and after death. 

172. By taking his due, by preventing the con- 
fusion of the castes (varza), and by protecting the 
weak, the power of the king grows, and he prospers 
in this (world) and after death. 

173. Let the prince, therefore, like Yama, not 
heeding his own likings and dislikings, behave 
exactly like Yama, suppressing his anger and con- 
trolling himself. 

174. But that evil-minded king who in his folly 
decides causes unjustly, his enemies soon subjugate. 

175. If, subduing love and hatred, he decides 
the causes according to the law, (the hearts of) his 
subjects turn towards him as the rivers (run) towards 
the ocean. 

176. (The debtor) who complains to the king 
that his creditor recovers (the debt) independently 
(of the court), shall be compelled by the king to 
pay (as a fine) one quarter (of the sum) and to his 
(creditor) the money (due). 

177. Even by (personal) labour shall the debtor 
make good (what he owes) to his creditor, if 
he be of the same caste or of a lower one; but 


171. ‘For if a king takes from his subjects what he ought not 
to take, they will say, “He fines us, because he is unable to over- 
come the vassals, neighbours, and the forest tribes (and to obtain 
money from them),”’ Medh. 

176. Vi. VL 19. See above, verses 49-50. 

177. The last clause refers to Bráhmazas (Medh., Kull., Rágh.). 
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a (debtor) of a higher caste shall pay it gradually 
(when he earns something). 

178. According to these rules let the king equit- 
ably decide between men, who dispute with each 
other the matters, which are proved by witnesses 
and (other) evidence. 

179. A sensible man should make a deposit 
(only) with a person of (good) family, of good con- 
duct, well acquainted with the law, veracious, having 
many relatives, wealthy, and honourable (Arya). 

180. In whatever manner a person shall deposit 
anything in the hands of another, in the same 
manner ought the same thing to be received back 
(by the owner); as the delivery (was, so must be) 
the re-delivery. 

181. He who restores not his deposit to the 
depositor at his request, may be tried by the judge 
in the depositor's absence. 

182. On failure of witnesses let the (judge) actu- 
ally deposit gold with that (defendant) under some 
pretext or other through spies of suitable age and 
appearance (and afterwards demand it back). 

183. If the (defendant) restores it in the manner 
and shape in which it was bailed, there is nothing 


178. Pratyaya, ‘ (other) evidence,’ i.e. ‘by inference and divine 
proof’ (Medh.), or ‘by inference, oaths, and so forth’ (Gov.), or 
‘by oaths’ (Nar., Nand.). 

180. Yágñ. II, 65. See also below, verse 195. Nand. omits 
184, and places the other verses as follows: 180, 195, 188 b, 
185, 186, 189, 194, 187, 188 a, 181, 182, 183, 196, 190, 191, 
192, 109: 

181. The order of the verses referring to the trial of the bailee, is 
according to Gov. 181, 183, 184, 182, and according to Nar. 181, 
183, 182, 184. 


VIII, 189. CIVIL AND CRIMINAL LAW; DEPOSITS. 207 


(of that description) in his hands, for which others 
accuse him. 

184. But ifhe restores not that gold, as he ought, 
to those (spies), then he shall be compelled by force to 
restore both (deposits); that is a settled rule of law. 

185. An open or a sealed deposit must never be 
returned to a near relative (of the depositor during 
the latter's lifetime); for if (the recipient) dies (with- 
out delivering them), they are lost, but ifhe does not 
die, they are not lost. 

186. But (a depositary) who of his own accord 
returns them to a near relative of a deceased 
(depositor), must not be harassed (about them) by 
the king or by the depositor’s relatives. 

187. And (in doubtful cases) he should try to 
obtain that object by friendly means, without (having 
recourse to) artifice, or having inquired into the 
(depositary’s) conduct, he should settle (the matter) 
with gentle means. 

188. Such is the rule for obtaining back all those 
open deposits; in the case of a sealed deposit (the 
depositary) shall incur no (censure), unless he has 
taken out something. 

189. (A deposit) which has been stolen by thieves 


185. Pratyanantare, ‘to a near relative,’ i.e. ‘to his son, brother, 
or wife’ (Medh.). 

187. According to Nár., this verse refers to cases when one 
believes a deposit to be with another, but has not made it over 
oneself; according to Gov. and Kull., to cases where there may be 
an error. Gov. and Kull. think that the person who should act in 
the manner described is the king, and they explain anvif&“et, ‘one 
should try to obtain,’ by ‘he should decide.’ Nar. and Rágh., on 
the other hand, think that the depositor should act thus. The former 
explanation is perhaps preferable. 

189. Yagi. II, 66, 
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or washed away by water or burned by fire, (the 
bailee) shall not make it good, unless he took part of 
1t (for himself). 

190. Him who appropriates a deposit and him 
(who asks for it) without having made it, (the judge) 
shall try by all (sorts of) means, and by the oaths 
prescribed in the Veda. 

191. He who does not return a deposit and he 
who demands what he never bailed shall both be 
punished like thieves, or be compelled to pay a fine 
equal (to the value of the object retained or claimed). 

192. The king should compel him who does not 
restore an open deposit, and in like manner him who 
retains a sealed deposit, to pay a fine equal (to its 
value). 

193. That man who by false pretences may 
possess himself of another's property, shall be pub- 
licly punished by various (modes of) corporal (or 
capital) chastisement, together with his accomplices. 


190. ‘ By all (sorts of) means,’ i.e. ‘by the four expedients, kind- 
ness and so forth’ (Gov., Kull., Ragh.), or ‘by spies and so forth’ 
(Nar.), or ‘by blows, imprisonment, and so forth’ (Medh.). ‘By 
the oaths prescribed in the Veda,’ i.e. ‘by the ordeals, such as 
carrying fire’ (Gov., Kull., Nár.). Nar. quotes a passage of the 
Veda, in which it is prescribed that the accused shall take hold of 
a hot axe. 

191. Vi. V, 169-171. The former punishment, which consists 
of mutilation and other corporal punishments (Medh., Nár., Ragh.), 
or the highest amercement and the like (Gov.), shall be inflicted on 
others than Brahmazas in particularly bad cases and for a repetition 
of the offence (Medh., Gov., Kull., Nár., Rágh.). 

192. Medh., Gov., and Kull. refer this rule to first offences. Nar. 
takes avisesheza, ‘in like manner, to mean ‘ without making a dis- 
tinction on account of the caste of the offender.’ Medh. explains 
upanidhi, ‘a sealed deposit,’ by ‘an object lent in a friendly 
manner,’ 

193. ‘ By false pretences,’ i.e. ‘by frightening others with the 
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194. If a deposit of a particular description or 
quantity is bailed by anybody in the presence ofa 
number (of witnesses), it must be known to be of 
that particular (description and quantity; the de- 
positary) who makes a false statement (regarding 
it) is liable to a fine. 

195. But if anything is delivered or received 
privately, it must be privately returned; as the 
bailment (was, so should be) the re-delivery. 

196. Thus let the king decide (causes) concern- 
ing a deposit and a friendly loan (for use) without 
showing (undue) rigour to the depositary. 

197. If anybody sells the property of another 
man, without being the owner and without the 
assent of the owner, the (judge) shall not admit him 
who is a thief, though he may not consider himself 
as a thief, as a witness (in any case). 

198. If the (offender) is a kinsman (of the owner), he 
shall be fined six hundred pazas; if he is not a kins- 
man, nor has any excuse, he shall be guilty of theft. 


king’s anger, by promising to obtain for them favours from the 
king, or the love of a maiden, and so forth’ (Medh.). ‘By (various) 
modes of corporal chastisement,’ i. e. “by cutting off his hands, feet, 
or his head, &c.’ (Gov., Kull., Ragh.), or ‘ by decapitating or impaling 
the offender, or having him trampled to death by elephants, and so 
forth’ (Medh.). 

194. Le, the witnesses must be examined regarding it, and their 
evidence is conclusive. 

196. This conclusion makes it somewhat doubtful if the term 
upanidhi, which occurs verses 185 and 191, and has been translated 
by ‘a sealed deposit’ in accordance with the opinion of most 
commentators, has really that meaning. 

198. ‘Any excuse,’ e.g. “that he received it as a present, or 
bought it from the son or other relative of the owner, and so forth’ 
(Gov., Kall) Nar. reads anavasare, ‘and buys at an improper 
(time or place).’ 
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199. A gift or sale, made by anybody else but 
the owner, must be considered as null and void, 
according to the rule in judicial proceedings. 

200. Where possession is evident, but no title 
is perceived, there the title (shall be) a proof (of 
ownership), not possession; such is the settled rule. 

201. He who obtains a chattel in the market 
before a number (of witnesses), acquires that chattel 
with a clear legal title by purchase. 

202. If the original (seller) be not producible, 
(the buyer) being exculpated by a public sale, 
must be dismissed by the king without punish- 
ment, but (the former owner) who lost the chattel 
shall receive it (back from the buyer). 

203. One commodity mixed with another must 
not be sold (as pure), nor a bad one (as good), nor 
less (than the proper quantity or weight), nor any- 
thing that is not at hand or that is concealed. 


199. Nand. omits this verse, and inserts instead, * He who igno- 
rantly makes a sale without ownership shall be punished according 
to the above rule (i. e. be fined); but he who does it knowingly 
shall be punished like a thief.’ Nar. has no trace of verse 199, but 
quotes the beginning of the verse just translated (anena vidhineti). 

200. Nand. places this verse after 202. 

201-202. Vi. V, 164-166; Yágñ. II, 168-170. 

202. Thus Medh., Kull., Nár., and Rágh. (Kull., however, taking 
sodhita, ‘exculpated,’ in the sense of niskita, “determined.”) But Gov. 
takes the first part differently. ‘If the price cannot be produced by 
him (the seller) —because he has gone to another country—then the 
buyer must not be punished by the king, being held to be guiltless 
on account of the open sale, in accordance with the rule of the pre- 
ceding verse ;’ similarly Nand. The difference is caused thereby that 
Gov. apparently objects to the explanation of múlam (múlyam, 
Nand.) by ‘the original (seller)? According to Kull. the buyer 
receives half the value from the original owner. 

203. Yagi. II, 245. ‘ Concealed,’ i.e.‘in a cloth’ (Medh., Nár.), or 
‘in the earth’ (Nand.), or ‘covered with paint’ (Gov., Kull., Rágh.). 
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204. If, after one damsel has been shown, another 
be given to the bridegroom, he may marry them both 
for the same price; that Manu ordained. 

205. He who gives (a damsel in marriage), having 
first openly declared her blemishes, whether she be 
insane, or afflicted with leprosy, or have lost her 
virginity, is not liable to punishment. 

206. If an officiating priest, chosen to perform a 
sacrifice, abandons his work, a share only (of the 
fee) in proportion to the work (done) shall be given 
to him by those who work with him. 

207. But he who abandons his work after the 
sacrificial fees have been given, shall obtain his full 
share and cause to be performed (what remains) by 
another (priest). 

208. But if (specific) fees are ordained for the 
several parts of a rite, shall he (who performs the 
part) receive them, or shall they all share them? 

209. The Adhvaryu priest shall take the chariot, 
and the Brahman at the kindling of the fires (Agnya- 
dhána) a horse, the Hotr7 priest shall also take a 
horse, and the Udgat7 the cart, (used) when (the 
Soma) is purchased. 


204. This rule is rather astonishing after what has been said, III, 
51-54, regarding the sale of daughters, and it proves that, in spite 
of all directions to the contrary, wives were purchased in ancient 
India as frequently as in our days. 

207. Yágñ. II, 265. ‘After the sacrificial fees have been given,’ 
i.e. ‘at the midday oblation and so forth’ (Medh., Kull., Gov.). 
According to Medh. the sacrificer is to pay the substitute, according 
to the other commentators the priest who receives the fee. 

208. Medh. mentions that specific fees are prescribed at the Raga- 
súya and similar sacrifices ; see Asv.Srauta-sútralX, 3, 14-15; 4, 7-20. 

209. According to Medh. and Kull. all the three first-mentioned 
gifts are given according to the precepts of some Sákhás at the 
Agnyádhána, the kindling of the fires. But Gov, says that the 
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210. The (four) chief priests among all (the six- 
teen), who are entitled to one half, shall receive a 
moiety (of the fee), the next (four) one half of that, 
the set entitled to a third share, one third, and those 
entitled to a fourth a quarter. 

211. By the application of these principles the 
allotment of shares must be made among those men 
who here (below) perform their work conjointly. 

212. Should money be given (or promised) for a 
pious purpose by one man to another who asks for 
it, the gift shall be void, if the (money is) afterwards 
not (used) in the manner (stated). 

213. But if the (recipient) through pride or greed 
tries to enforce (the fulfilment of the promise), he 
shall be compelled by the king to pay one suvarza 
as an expiation for his thelt 

214. Thus the lawful subtraction of a gift has 


Brahman priest receives a swift horse at the Agnyâdhâna, and 
Nar. adds that the Hotr7 receives a horse at the Gyotish/oma. 

210. The four classes of priests, regarding whose functions see 
Max Müller, History Anc. Sansk. Lit., p. 468 seqq., are: 1. Hotzz, 
Adhvaryu, Brahman, Udgátr7; 2. Maitrávaruza, Pratiprasthátzz, 
Brahmanikkhamsin, Prastotrí; 3. Aškhâvâka, Nesh/rz, Agnidhra, 
Pratihartr7; 4. Potr, Subrahmanryá, Grávash/ut, Netrz. Medh. gives 
the total as 112, and the shares as 56, 28, 16, 12; Gov., Kull., Nár., 
and Rágh. the total as 100, and the shares as 48, 24, 16,8. But 
Nand. says that the total of the fee, whatever it may be, shall be 
divided into 25 shares, and the several classes shall receive 12, 6, 
4, and 3 such shares respectively. See also Asv. Srauta-sútra IX, 
4, 3-5. The rule, given in this verse, applies to all ordinary cases. 

211. Yagh. II, 259, 265. Te. each is to be paid according to 
the amount of work which he performs. 

212. ‘For a pious purpose,’ i.e. ‘for a sacrifice or a wedding’ 
(Medh.). 

213. Samsádhayet, “tries to enforce (the fulfilment of the promise), 
i. e. “by a complaint before the king’ (Medh.), or ‘ tries to obtain the 
money forcibly or refuses to return it’ (Kull., Rágh., Gov.). 
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been fully explained ; I will next propound (the law 
for) the non-payment of wages. 

215. A hired (servant or workman) who, without 
being ill, out of pride fails to perform his work 
according to the agreement, shall be fined eight 
kvzshvzalas and no wages shall be paid to him. 

216. But (if he is really) ill, (and) after recovery 
performs (his work) according to the original agree- 
ment, he shall receive his wages even after (the 
lapse of) a very long time. 

217. But if he, whether sick or well, does not 
(perform or) cause to be performed (by others) his 
work according to his agreement, the wages for that 
work shall not be given to him, even (if it be only) 
slightly incomplete. 

218. Thus the law for the non-payment of wages 
has been completely stated; I will next explain the 
law concerning men who break an agreement. 

219. If a man belonging to a corporation inha- 
biting a village or a district, after swearing to an 
agreement, breaks it through avarice, (the king) 
shall banish him from his realm, 

220, And having imprisoned such a breaker of 
an agreement, he shall compel him to pay six 


215. Ap. H, 28, 2-3; Vi. V, 153-154; Yágñ. Il, 193. ‘Eight 
krishaalas,’ i. e. ‘of gold, silver or copper, according to the case’ 
(Medh., Gov.), or ‘of gold’ (Kull.). 

216. I read with Medh., Gov., Nar., Rágh., and K. sudirghasya 
for sa dirghasya (Kull., Nand.). 

219. Vi. V, 168; Yágñ. II, 192. By ‘corporations inhabiting 
a village or district” are meant according to Medh., village com- 
munities and corporations of merchants, mendicants or monks, 

"aturvedis and so forth, and he mentions regulations regarding 
the grazing of the cattle on a common as one of the agreements 
which all must observe. 

220. According to others mentioned by Medh. the translation 
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nishkas, (each of) four suvarzas, and one satamána 
of silver. 

221. A righteous king shall apply this law of 
fines in villages and castes (gti) to those who break 
an agreement. 

222. If anybody in this (world), after buying or 
selling anything, repent (of his bargain), he may 
return or take (back) that chattel within ten days. 

223. But after (the lapse of) ten days he may 
neither give nor cause it to be given (back); both 
he who takes it (back) and he who gives it (back, 
except by consent) shall be fined by the king six 
hundred (pazas). 

224. But the king himself shall impose a fine of 
ninety-six paras on him who gives a blemished 
damsel (to a suitor) without informing (him of the 
blemish). 

225. But that man who, out of malice, says of a 
maiden, ‘She is not a maiden,’ shall be fined one 
hundred (pazas), if he cannot prove her blemish. 

226. The nuptial texts are applied solely to vir- 
gins, (and) nowhere among men to females who 
have lost their virginity, for such (females) are 
excluded from religious ceremonies. 


should be ‘four suvarzas or six nishkas or one satamána. Kull. and 
Rágh. also think it possible that three separate fines may be inflicted 
according to the circumstances of the case. 

222. Yágñ. II, 177. According to Medh., Gov., Kull., the rule 
refers to things which are not easily spoilt, such as land, copper, 
&c., not to flowers, fruit, and the like; according to Nár., to grain 
and seeds, ‘ because in other Smrttis different periods are mentioned 
for other objects” (see Yagi. loc. cit.). 

224-225. Yaon, I, 66. 

224. Regarding the blemishes, see above, verse 203. 

226. K. omits this verse. 
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227. The nuptial texts are a certain proof (that a 
maiden has been made a lawful) wife; but the 
learned should know that they (and the marriage- 
ceremony) are complete with the seventh step (of 
the bride around the sacred fire). 

228. If anybody in this (world) repent of any 
completed transaction, (the king) shall keep him on 
the road of rectitude in accordance with the rules 
given above. 

229. 1 will fully declare in accordance with the true 
law (the rules concerning) the disputes, (arising) from 
thetransgressions of owners of cattle and of herdsmen. 

230. During the day the responsibility for the 
safety (of the cattle rests) on the herdsman, during 
the night on the owner, (provided they are) in his 
house ; (if it be) otherwise, the herdsman will be 
responsible (for them also during the night). 

231. A hired herdsman who is paid with milk, 
may milk with the consent of the owner the best 
(cow) out of ten; such shall be his hire if no (other) 
wages (are paid). 

232, The herdsman alone shall make good (the 
loss of a beast) strayed, destroyed by worms, killed 
by dogs or (by falling) into a pit, if he did not duly 
exert himself (to prevent it). 
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227. Nand. omits this verse and the next. After the seventh 
step has been made the marriage cannot be rescinded (Medh., Gov., 
Kull., Nar.). 

228. I.e.he may be allowed to rescind a contract for wages and 
the like within ten days, but not later (Gov, Kull.). 

231. Nand. omits this verse. 

232. Vi. V, 137-138; Yágñ. I, 164-165. ‘By worms,’ i. e. 
according to Medh. by a kind called Arohakas, who enter the 
sexual parts of the cows and destroy them; Rágh. says, ‘ by snakes 
and the like? ‘By dogs,’ the word is according to Medh. merely 


intended as an instance for any wild animal. 
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233. But for (an animal) stolen by thieves, though 
he raised an alarm, the herdsman shall not pay, 
provided he gives notice to his master at the proper 
place and time. 

234. If cattle die, let him carry to his master 
their ears, skin, tails, bladders, tendons, and the 
yellow concrete bile, and let him point out their 
particular marks. 

235. But if goats or sheep are surrounded by 
wolves and the herdsman does not hasten (to their 
assistance), he shall be responsible for any (animal) 
which a wolf may attack and kill. 

236. But if they, kept in (proper) order, graze 
together in the forest, and a wolf, suddenly jumping 
on one of them, kills it, the herdsman shall bear in 
that case no responsibility. 

237. On all sides of a village a space, one hun- 
dred dhanus or three samyá-throws (in breadth), 
shall be reserved (for pasture), and thrice (that 
space) round a town. 

238. If the cattle do damage to unfenced crops 
on that (common), the king shall in that case not 
punish the herdsmen. 

39. (The owner of the field) shall make there a 
hedge over which a camel cannot look, and stop 


234. I read with Medh. and Gov. ankams ka, ‘their particular 
marks,’ instead of añgáni, ‘ their (other) limbs’ (Rágh., Nand., K., 
and the editions). To judge from the commentary, Kull. must 
have had the same reading as Medh. and Gov. 

235. VI 

237. Yágñ. Il, 167. Dhanus, literally ‘a bow's length’= 4 hastas 
or about 6 feet. The samyá is a short, thick piece of wood, used 
at sacrifices. A samyá-throw is mentioned as a measure also by 
AD Ji 0: 


VO: DISPUTES— MASTER AND SERVANTS. 2907 


every gap through which a dog or a boar can thrust 
his head. 

240. (If cattle do mischief) in an enclosed field 
near a highway or near a village, the herdsman 
shall be fined one hundred (paras); (but cattle), 
unattended by a herdsman, (the watchman in the 
field) shall drive away. 

241. (For damage) in other fields (each head of) 
cattle shall (pay a fine of) one (para) and a quarter, 
and in all (cases the value of) the crop (destroyed) 
shall be made good to the owner of the field; that 
¡sine settled rule, 

242. But Manu has declared that no fine shall be ) 
paid for (damage done by) a cow within ten days! 
after her calving, by bulls and by cattle sacred to 
the gods, whether they are attended by a herdsman 
or not. 

243. If (the crops are destroyed by) the husband- 
man’s (own) fault, the fine shall amount to ten 
times as much as (the king’s) share; but the fine 
(shall be) only half that amount if (the fault lay) 
with the servants and the farmer had no knowledge 
of it. 


240-242. Ap. IL, 28, 5; Gaut. XII, 19-26; Vi. V, 140-150; 
Yágñ. II, 161-163. 

241. “The cattle,’ i.e. “the herdsman shall pay for the cattle’ 
“In all cases,’ i. e. * whether the cattle were attended by a herdsman 
or not’ (Medh., Gov., Kull., Rágh.). 

242. A cow is, according to Nár., during the first days after 
calving utterly unmanageable. ‘Bulls,’ i.e. ‘those set at liberty 
(see Vi. LXXXVI) are meant’ (Nár., Kull.), which may be met with 
near many Indian villages and in many towns. ‘Cattle sacred to 
the gods,’ i.e. either ‘such as are set apart for sacrifices,’ or ‘such 
as are dedicated to temples’ (Medh.). The other commentators 
prefer the second explanation. 

243. Ap. II, 28,1. “The husbandman’s (own) fault,’ i. e. ‘if he 
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244. To these rules a righteous king shall keep 
in (all cases of) transgressions by masters, their 
cattle, and herdsmen. 

245. Ifa dispute has arisen between two villages 
concerning a boundary, the king shall settle the 
limits in the month of Gyaish¢fa, when the land- 
marks are most distinctly visible. 

246. Let him mark the boundaries (by) trees, (e.g.) 
Nyagrodhas, Asvatthas, Kiszsukas, cotton - trees, 
Salas, Palmyra palms, and trees with milky juice, 

247. By clustering shrubs, bamboos of different 
kinds, Samis, creepers and raised mounds, reeds, 
thickets of Kubgaka; thus the boundary will not be 
forgotten. 

248. Tanks, wells, cisterns, and fountains should 
be built where boundaries meet, as well as 
temples, 

249. And as he will see that through men’s igno- 
rance of the boundaries trespasses constantly occur 
in the world, let him cause to be made other hidden 
marks for boundaries, 

250. Stones, bones, cow’s hair, chaff, ashes, pot- 
sherds, dry cowdung, bricks, cinders, pebbles, and 
sand, 


has allowed his crops to be eaten by cattle, or has not sown the 
field in proper time, &c.’ (Medh., Gov., Kull., Nar., Ragh.). 

245. Gyaish/ha, i.e. May-June, ‘when the grass has been dried 
up by the heat’ (Medh., Kull., Rágh.). 

246. Yágñ. II, 151. Nyagrodha, Ficus Indica; Asvattha, Ficus 
Religiosa; Kimsuka, Butea Frondosa ; Sala, Shorea Robusta. “Trees 
with milky juice,’ i.e. ‘Arka (Calatropis Gigantea), Udumbara (Ficus 
Glomerata), &c.’ 

247. Sami, Acacia Suma; ‘mounds,’ i.e. the heaps of earth are 
meant which now are used generally as landmarks in British 
districts. Instead of Kubgaka Nand. reads Kulyaka. 
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251. And whatever other things of a similar kind 
the earth does not corrode even after a long time, 
those he should cause to be buried where one 
boundary joins (the other). 

252. By these signs, by long continued posses- 
sion, and by constantly flowing streams of water 
the king shall ascertain the boundary (of the land) 
of two disputing parties. 

253. If there be a doubt even on inspection of 
the marks, the settlement of a dispute regarding 
boundaries shall depend on witnesses. 

254. The witnesses, (giving evidence) regarding 
a boundary, shall be examined concerning the land- 
marks in the presence of the crowd of the villagers 
and also of the two litigants. 

255. As they, being questioned, unanimously 
decide, even so he shall record the boundary (in 
writing), together with their names. 

256. Let them, putting earth on their heads, 
wearing chaplets (of red flowers) and red dresses, 
being sworn each by (the rewards for) his meritorious 
deeds, settle (the boundary) in accordance with the 
truth. 

257. If they determine (the boundary) in the 
A 2 

251. According to Kull., who relies on a passage of Brzhaspati, 
these objects are to be placed in jars. 

254. According to the commentators the verse refers to a dis- 
pute between two villages, and the two litigants are persons deputed 
by each village to conduct the case (see also below, verse 261). 

255. All the commentators explain nibadhniyat by ‘he shall 
record in writing,’ and as it is specially mentioned that the names 
of the witnesses shall be given, it seems impossible to take the 
word in any other sense. Medh. says that, if the witnesses dis- 


agree, the opinion of the majority shall be taken. 
256-260. Yagi. 11, 150-152. 
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manner stated, they are guiltless (being) veracious 
witnesses; but if they determine it unjustly, they 
shall be compelled to pay a fine of two hundred 
(paras). 

258. On failure of witnesses (from the two vil- 
lages, men of) the four neighbouring villages, who 
are pure, shall make (as witnesses) a decision con- 
cerning the boundary in the presence of the king. 

259. On failure of neighbours (who are) original 
inhabitants (of the country and can be) witnesses 
with respect to the boundary, (the king) may hear 
the evidence even of the following inhabitants of 
the forest, 

260. (Viz.) hunters, fowlers, herdsmen, fishermen, 
root-diggers, snake-catchers, gleaners, and other 
foresters. 

261. As they, being examined, declare the marks 
for the meeting of the boundaries (to be), even so the 
king shall justly cause them to be fixed between the 
two villages, 

262. The decision concerning the boundary-marks 
of fields, wells, tanks, of gardens and houses depends 
upon (the evidence of) the neighbours. 

263. Should the neighbours give false evidence, 


258. Men from the four surrounding villages are meant, as 
Kull. suggests. The correctness of this opinion is proved by the 
fact that the land-grants usually mention ‘the four boundaries’ 
(Aaturigh4/anani) of the villages given away. Medh. and Nand. read 
gramasdmantavasinaA, * four men living in, &c.’ 

259. Maulánám, ‘original inhabitants,’ i.e. “whose ancestors have 
lived there since the settlement of the village’ (Medh., Gov., Kull., 
Rágh.). 

260. ‘Other foresters,’ 1. e. “those who collect flowers, fruit, and 
fuel’ (Medh., Gov., Kull.), or ‘Sabaras and the rest’ (Nár.). 

262. Vas. XVI, 13-15; Yagi. II, 154. 
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when men dispute about a boundary-mark, the 
king shall make each of them pay the middlemost 
amercement as a fine. 

264. He who by intimidation possesses himself 
of a house, a tank, a garden, or a field, shall be 
fined five hundred (pavas); (if he trespassed) through 
ignorance, the fine (shall be) two hundred (pazas). 

265. If the boundary cannot be ascertained (by 
any evidence), let a righteous king with (the inten- 
tion of) benefiting them (all), himself assign (his) 
land (to each); that is the settled rule. 

266. Thus the law for deciding boundary (dis- 
putes) has been fully declared, I will next propound 
the (manner of) deciding (cases of) defamation, 

267. A Kshatriya, having defamed a Bráhmaza, 
shall be fined one hundred (pazas); a Vaisya one 
hundred and fifty or two hundred; a Súdra shall 
suffer corporal punishment. 

268. A Bráhmara shall be fined fifty (pazas) for 
defaming a Kshatriya ; in (the case of) a Vaisya the 
fine shall be twenty-five (pazas); in (the case of) 
a Stidra twelve. 

269. For offences of twice-born men against those 
of equal caste (varza, the fine shall be) also twelve 
(pazas); for speeches which ought not to be uttered, 
that (and every fine shall be) double. 

270. A once-born man (a Stidra), who insults a 


265. Yagi. II, 153. 

267-277. Ap. Il, 27,14; Gaut. XII, 1, 8-14; Vas. TX Oo Vis 
V, 23-39; Yagi. IL, 204-211. 

269. ‘Speeches that ought not to be uttered,’ i.e. ‘insinuations 
against the honour of another’s female relatives, especially mothers 
and sisters’ (Medh., Gov., Kull., Ragh.), with which the Hindus, like 
other Orientals, are very ready. 

270. The last clause refers, according to the commentators, to the 
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twice-born man with gross invective, shall have his 
tongue cut out; for he is of low origin. 

271. If he mentions the names and castes (Ati) 
of the (twice-born) with contumely, an iron nail, ten 
fingers long, shall be thrust red-hot into his mouth. 

272. If he arrogantly teaches Bráhmarzas their 
duty, the king shall cause hot oil to be poured into 
his mouth and into his ears. 

273. He who through arrogance makes false 
statements regarding the learning (of a caste-fellow), 
his country, his caste (gAti), or the rites by which his 
body was sanctified, shall be compelled to pay a fine 
of two hundred (pazas). 

274. He who even in accordance with the true 
facts (contemptuously) calls another man one-eyed, 
lame, or the like (names), shall be fined at least one 
karshdpaza, 

275. He who defames his mother, his father, his 
wife, his brother, his son, or his teacher, and he who 
gives not the way to his preceptor, shall be com- 
pelled to pay one hundred (pavzas). 

276. (For mutual abuse) by a Bráhmaza and a 


origin of the Súdra from Brahman’s feet; see above, I, 31. Accord- 
ing to Medh. the expression ‘once-born’ includes men born from 
high-caste fathers and low-caste mothers. 

271. Le. if he says ‘re Yagiiadatta, or ‘thou scum of the 
Brahmazas.’ 

273. “(Of a caste-fellow),’ (Kull., Rágh.), Gov. too states that 
the rule cannot refer to Sfidras, because the punishment is too light. 
Medh. explains karma by ‘ occupation,’ and sáriram by ‘ bodily (de- 
ficiencies),' while the others refer karma sáriram to a denial of the 
initiation. 

Se Akshárayati, *defames, i.e. ‘accuses them of a mortal 
sin’ (Gov., Kull., Rágh.), or ‘of incest’ (Nár.), or ‘causes dissen- 
sions between them and others’ (Medh.), or ‘makes them angry’ 
(Nand.). 
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Kshatriya a fine must be imposed by a discerning 
(king), on the Brahmawa the lowest amercement, but 
on the Kshatriya the middlemost. 

277. A Vaisya and a Súdra must be punished 
exactly in the same manner according to their re- 
spective castes, but the tongue (of the Súdra) shall 
not be cut out; that is the decision. 

278. Thus the rules for punishments (applicable to 
cases) of defamation have been truly declared ; 1 will 
next propound the decision (of cases) of assault. 


279. With whatever limb a man of a low caste , 


does hurt to (a man of the three) highest (castes), 
even that limb shall be cut off; that is the teaching 
of Manu. 

280. He who raises his hand or a stick, shall have 
his hand cut off; he who in anger kicks with his foot, 
shall have his foot cut off. 

281. A low-caste man who tries to place himself 
on the same seat with a man ofa high caste, shall 
be branded on his hip and be banished, or (the king) 
shall cause his buttock to be gashed. 

282. Ifout of arrogance he spits (on a superior), 
the king shall cause both his lips to be cut off; if 
he urines (on him), the penis; if he breaks wind 
(against him), the anus. 


277. Le. ifa Súdra defames a Vaisya his tongue is not cut out, 
but he pays the middlemost amercement. 

279-280. Vi. V, 19; Yagi. Il, 215. 

280. Praharet, ‘kicks,’ i.e. ‘lifts his foot in order to kick’ (Medh., 
Nár., Nand.). 

281. Ap. II, 27, 15; Gaut. XII, 7; Vi. V, 20. According to 
Medh., Gov., Kull., the rule refers to a Brâhmava and a Súdra; 
according to Râgh.,to the latter and an Âryan ; according to Nâr., 
to a Kshatriya, Vaisya, or Sûdra offending against a Bráhmaza. 

282. Vi. V, 21-22. 
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283. If he lays hold of the hair (of a superior), 
let the (king) unhesitatingly cut off his hands, like- 
wise (if he takes him) by the feet, the beard, the 
neck, or the scrotum. 

284. He who breaks the skin (of an equal) or 
fetches blood (from him) shall be fined one hundred 
(pazas), he who cuts a muscle six nishkas, he who 
breaks a bone shall be banished. 

285. According to the usefulness of the several 
(kinds of) trees a fine must be inflicted for injuring 
them; that is the settled rule. 

286. If a blow is struck against men or animals 
in order to (give them) pain, (the judge) shall inflict 
a fine in proportion to the amount of pain (caused). 

287. If a limb is injured, a wound (is caused), or 
blood (flows, the assailant) shall be made to pay (to 
the sufferer) the expenses of the cure, or the whole 
(both the usual amercement and the expenses of the 
cure as a) fine (to the king). 


284. Vi. V, 66-70; Yágñ. H, 218. “(Of an equal), (Medh., Kull., 
Nand.) According to Rágh., the rule refers to Súdras assaulting 
Súdras. According to Nár., the last offender’s property shall be 
confiscated. 

285. Vi. V, 55-59; Yagh. H, 227-228. The expression ‘trees’ 
includes all plants (Medh., Kull.). According to Gov., the fine for 
injuring trees which give shade only is to be very small; in the case 
of flower-bearing trees, middling ; in the case of fruit-trees, high (see 
Vi.loc.cit.). Medh. remarks that the position of the trees, e.g. whether 
they are boundary-marks, or stand on a cross-road, in a hermitage, 
&c., has to be taken into account (see Yagi. loc. cit.). 

286-287. Vi. V, 75-76; Yagi. Il, 219, 222. 

287. Instead of vrava,‘a wound’ (Kull, Nár.), Medh., Gov., 
Rágh., Nand., and K. read práza. Medh. explains the latter reading 
by “if the vital strength is injured,’ and Gov. and Rágh. by ‘if the 
breathing power is injured by gagging.’ ‘Or the whole (as a) fine,’ 
i.e. if the person injured refuses the compensation. Nar. says, ‘and 
shall pay the whole fine, mentioned above.’ 
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288. He who damages the goods of another, be 
it intentionally or unintentionally, shall give satis- 
faction to the (owner) and pay to the king a fine 
equal to the (damage). 

289. In the case of (damage done to) leather, or 
to utensils of leather, of wood, or of clay, the fine 
(shall be) five times their value; likewise in the case 
of (damage to) flowers, roots, and fruit. 

290. They declare with respect to a carriage, its 
driver and its owner, (that there are) ten cases in 
which no punishment (for damage done) can be 
inflicted; in other cases a fine is prescribed. 

291. When the nose-string is snapped, when the 
yoke is broken, when the carriage turns sideways or 
back, when the axle or a wheel is broken, 

292. When the leather-thongs, the rope around 
the neck or the bridle are broken, and when (the 
driver) has loudly called out, “Make way, Manu 
has declared (that in all these cases) no punishment 
(shall be inflicted). 

293. But if the cart turns off (the road) through 
the driver's want of skill, the owner shall be fined, if 
damage (is done), two hundred (paxas). 

294. If the driver is skilful (but negligent), he 
alone shall be fined; if the driver is unskilful, the 
occupants of the carriage (also) shall be each fined 
one hundred (pavas). 

295. But if he is stopped on his way by cattle or 


288. ‘The goods, i.e. ‘such objects as are not mentioned spe- 
cially’ (Medh., Gov., Kull., Ragh.). 

291-295. Yagi. IL 298-299. 

291. ‘When the carriage turns sideways or backwards,’ i. e. ‘ off 
the road owing to its badness, to the animals taking fright, &c. 
(Medh., Gov., Kull., Ragh.). 

295. There are two readings, avikârita%, ‘ without doubt’ (lit. “not 


[25] x 


306 LAWS OF MANU. VITI, 296. 


by (another) carriage, and he causes the death of 
any living being, a fine shall without doubt be 
imposed. 

296. If a man is killed, his guilt will be at once 
the same as (that of) a thief; for large animals such 
as cows, elephants, camels or horses, half of that. 

297. For injuring small cattle the fine (shall be) 
two hundred (pazas); the fine for beautiful wild 
quadrupeds and birds shall amount to fifty (pavas). 

298. For donkeys, sheep, and goats the fine shall 
be five máshas; but the punishment for killing a 
dog or a pig shall be one másha. 

299. A wife, a son, a slave a pupil, sanded 
(younger) brother of the full blood, who have com- 
mitted faults, may be beaten with a rope or a split 
bamboo, 

300. But on the back part of the body (only), 
never on a noble part; he who strikes them other- 
wise will incur the same guilt as a thief. 

301. Thus the whole law of assault (and hurt) 
has been declared completely; I will now explain 
the rules for the decision (in cases) of theft. 

302. Let the king exert himself to the utmost to 


considered’), and viZáritak, ‘is considered (to be just)” Medh. 
gives besides the explanation, adopted in the translation according 
to Kull., another one, ‘is not considered (just)? He mentions also 
the second reading, which Gov., Ragh., Nár., and Nand. have, and 
explains it with them by ‘is considered (to be just).’ 

296. ‘The same as that of a thief,’ i. e. ‘he must pay the highest 
amercement, or 1000 pavas’ (Medh., Gov., Nár., Kull, Rágh., 
Nand.). 

297-298. Vi. V, 50-54. 

299-300. Ap. I, 8, 31; Gaut. II, 43-44. 

300. ‘Not on a noble part, i.e. ‘not on the chest or the head, 
&c.’ (Medh., Kull.), 
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punish thieves; for, if he punishes thieves, his fame 
grows and his kingdom prospers. 

303. That king, indeed, is ever worthy of honour 
who ensures the safety (of his subjects); for the 
sacrificial session (sattra, which he, as it were, per- 
forms thereby) ever grows in length, the safety (of 
his subjects representing) the sacrificial fee. 

304. A king who (duly) protects (his subjects) re- 
ceives from each and all the sixth part of their 
spiritual merit; if he does not protect them, the 
sixth part of their demerit also (will fall on him). 

305. Whatever (merit a man gains by) reading the 
Veda, by sacrificing, by charitable gifts, (or by) wor- 
shipping (Gurus and gods), the king obtains a sixth 
part of that in consequence of his duly protecting 
(his kingdom). 

306. A king who protects the created beings in 
accordance with the sacred law and smites those 
worthy of corporal punishment, daily offers (as it 
were) sacrifices at which hundred thousands (are 
given as) fees. 

307. A king who does not afford protection, (yet) 
takes his share in kind, his taxes, tolls and duties, 
daily presents and fines, will (after death) soon sink 
into hell. 


303-311. Ap. Il, 25,15: Vas. Ll, 42-445 Vi V 1905) Yanna 
335-336, 358; see also below, IX, 252 seqq. 

307. ‘The share in kind, i.e. ‘the sixth part of the harvest’ 
(Medh., Gov., Kull., Nár., Rágh.), or ‘the choice portions of fruit, 
grain, &c. to be given to the king. ‘Taxes,’ i.e. ganghídána 
(Medh.), or the land-tax paid in money (Nár.), ‘monthly taxes, or 
taxes payable in certain months by the villagers’ (Gov., Kull., Ragh.). 
Sulka, i.e. ‘the tolls and duties payable by merchants and traders’ 
(Medh., Gov., Kull., Nar., Ragh.). For pratibhágam, i.e. ‘the daily 
presents of fruit, vegetables, &c.,’ the so-called Dális (Medh., Kull.), 
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308. They declare that a king who affords no 
protection, (yet) receives the sixth part of the pro- 
duce, takes upon himself all the foulness of his 
whole people. 

309. Know that a king who heeds not the rules 
(of the law), who is an atheist, and rapacious, who 
does not protect (his subjects, but) devours them, 
will sink low (after death). 

310. Let him carefully restrain the wicked by 
three methods,—by imprisonment, by putting them 
in fetters, and by various (kinds of) corporal 
punishments. 

311. For by punishing the wicked and by 
favouring the virtuous, kings are constantly sancti- 
fied, just as twice-born men by sacrifices. 

312. A king who desires his own welfare must 
always forgive litigants, infants, aged and sick men, 
who inveigh against him. 

313. He who, being abused by men in pain, par- 
dons (them), will in reward of that (act) be exalted 
in heaven; but he who, (proud) of his kingly state, 


Nar. and Rágh. read pratibhogam, Gov. bhútibhogam, and Nand. 
pritibhogam, but the explanation of the first two var. lect. is the 
same. Pritibhoga would however denote all ‘ benevolences,’ which 
usually are called pritidana and are levied on particular occasions. 
308. Medh. and Nar. read arakshitáram attáram, ‘(a king) who 
affords no protection, (yet) devours (his subjects and) takes, &c.’ 
309. Nand. reads at the end of the verse asatyam ka nripam 
tyaget, ‘Let him forsake a king who heeds not the rules... . and 
is untruthful.’ This var. lect. is mentioned by Medh. Vipralumpa- 
kam (or “lopakam), ‘rapacious,’ means according to Nár., Nand., 
and Rágh. ‘who takes the goods of Bráhmazas or injures them.’ 
310. ‘The wicked,’ i.e. ‘thieves, because the topic (is theft), 
(Medh.). 
311. * Twice-born men,’ i.e. “Bráhmazas” (Medh., Nár.). 
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forgives them not, will for that (reason) sink into 
hell. 

314. A thief shall, running, approach the king, 
with flying hair, confessing that theft (and saying), 
‘Thus have I done, punish mer 

315. (And he must) carry on his shoulder a pestle, 
or a club of Khadira wood, or a spear sharp at both 
ends, or an iron staff. 

316. Whether he be punished or pardoned, the 
thief is freed from the (guilt of) theft; but the king, 
if he punishes not, takes upon himself the guilt of 
the thief. 

317. The killer of a learned Brahmava throws 
his guilt on him who eats his food, an adulterous 
wife on her (negligent) husband, a (sinning) pupil or 
sacrificer on (their negligent) teacher (or priest), a 
thief on the king (who pardons him). 

318. But men who have committed crimes and 
have been punished by the king, go to heaven, 
being pure like those who performed meritorious 
deeds. 

319. He who steals the rope or the water-pot 
from a well, or damages a hut where water is distri- 


314-316. Ap. I, 25, 4-5; Gaut. XII, 43-45; Vas. POSE 
Baudh. II, 1, 16-17; Vi. LII, 1-2; Yágñ, III, 257. 

314. Medh. and Nand. read instead of dhávatá, ‘running,’ 
dhimat4, (shall approach the king) “with firm determination.’ But 
Medh. mentions the other reading too, the correctness of which is 
attested by Vas. loc. cit. According to the commentators and the 
parallel passages, a repentant thief is meant who has stolen gold 
belonging to a Brahmaza; see also below, XI, 199-201. 

317. Vas. XIX, 44. Medh. gives verse 317 after 318, but remarks 
that the order ought to be inverted. He says that a priest must 
leave a disobedient sacrificer; else the guilt of irregularities com- 
mitted by the latter will fall upon the priest. 

319. ‘ Damages,’ i.e.‘ takes away the wood belonging to it’ (Nár.). 
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buted, shall pay one másha as a fine and restore the 
(article abstracted or damaged) in its (proper place). 

320. On him who steals more than ten kumbhas 
of grain corporal punishment (shall be inflicted); in 
other cases he shall be fined eleven times as much, and 
shall pay to the (owner the value of his) property. 

321. So shall corporal punishment be inflicted for 
stealing more than a hundred (palas) of articles sold 
by the weight, (i. e.) of gold, silver, and so forth, and 
of most excellent clothes. 

322. For (stealing) more than fifty (palas) it is 
enacted that the hands (of the offender) shall be cut 
off; but in other cases, let him inflict a fine of eleven 
times the value. 

323. For stealing men of noble family and especially 
women and the most precious gems, (the offender) 
deserves corporal (or capital) punishment. 

324. For stealing large animals, weapons, or 
medicines, let the king fix a punishment, after con- 
sidering the time and the purpose (for which they 
were destined). 


“One masha, i.e. “of copper (Medh.), “of gold (Gov, Kull., Når., 
Ragh.). 

320. Vi. V,12. ‘A kumbha is equal to 20 or 22 prasthas of 32 
palas each’ (Medh.), or ‘to 20 drovas of 200 palas each’ (Gov., 
Kull., Ragh.), or “to 200 palas’ (Nár.). Vadhaz, ‘corporal punish- 
ment, i.e. ‘flogging, mutilation, or even capital punishment, accord- 
ing to the quality of the person robbed’ (Gov., Kull., Rágh.). 

321. Vi. V, 13. According to Nar. and Rágh., other things than 
gold and silver are to be understood by dharima, ‘sold by the weight.’ 
But Medh., Gov., and Kull. explain as above. 

322. Vi. V, 81-82. Nar. thinks that this rule refers to copper 
and the like metals of small value. But it is also possible to remove 
the seeming inconsistency, by explaining the term vadhaz in the 
preceding verse by ‘capital punishment.’ 

324-325. Vi. V, 77-78. 

324. ‘The purpose for which the object was destined,’ i.e.‘ whether 


VII, 330. THEFT. Kä 


EE 


325. For (stealing) cows belonging to Brahmazas, 
for piercing (the nostrils of) a barren cow, and for 
stealing (other) cattle (belonging to Brahmazas, the 
offender) shall forthwith lose half his feet. 

220. (For stealing) thread, cotton, drugs causing 
fermentation, cowdung, molasses, sour milk, sweet 
milk, butter-milk, water, or grass, 

327. Vessels made of bamboo or other cane, salt 
of various kinds, earthen (vessels), earth and ashes, 

328. Fish, birds, oil, clarified butter, meat, honey, 
and other things that come from beasts, 

329. Or other things of a similar kind, spirituous 
liquor, boiled rice, and every kind of cooked food, 
the fine (shall be) twice the value (of the stolen 
article). 

330. For flowers, green corn, shrubs, creepers, 
trees, and other unhusked (grain) the fine (shall be) 
five krishralas. | 


A A A aa a IIImmIIImmMMl 
weapons were stolen during a combat, or medicines from a very 
sick man’ (Medh., Gov., Ragh.). 

325. Instead of the reading of the editions, ‘ #Afrikayds ka bhe- 
dane, Medh., Nar., Ragh., Nand., and K. have ‘sthûrikâyâs ka 
bhedane, which is no doubt the correct version, the vulgata being 
caused by a mislecture of the old form of the letter ‘tha? Kull. 
and Rágh. explain the phrase in the manner given above, and Gov., 
who reads “nása[si]káyás 4a bhedane,’ agrees with them. Medh., 
on the other hand, says that sthúriká means ‘an ox’ (balivarda%), 
and the phrase must be taken ‘ for pricking with a goad (and using 
for one’s purpose) the ox (of another man). Nar. finally asserts 
that sthúriká means ‘a load placed on an ox,’ and interprets the 
words by ‘for cutting open a sack carried by an ox and abstracting 
its contents.’ 

326-331. Vi. V, 83-86. 

328. ‘Other things that come from beasts,’ i.e. ‘skins, horns, 
gorokana, Se? (Gov., Nar., Kull., Ragh.). 

329. ‘Other things of a similar kind,’ i.e. ‘red arsenic, red lead, 
gc? (Gov., Kull.), or “other eatables’ (Nand.). 

330. Gaut. XII, 18. Gov. reads alpeshu, “for a little unhusked 
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331. For husked grain, vegetables, roots, and 
fruit the fine (shall be) one hundred (pazas) if there 
is no connexion (between the owner and the thief), 
fifty (pazas) if such a connexion exists. 

332. An offence (of this description), which is 
committed in the presence (of the owner) and with 
violence, will be robbery; if (it is committed) in his 
absence, it will be theft; likewise if (the possession 
of) anything is denied after it has been taken. 

333. On that man who may steal (any of) the 
above-mentioned articles, when they are prepared 
for (use), let the king inflict the first (or lowest) 
amercement; likewise on him who may steal (a 
sacred) fire out of the room (in which it is kept). 

334. With whatever limb a thief in any way 
commits (an offence) against men, even of that 
(the king) shall deprive him in order to prevent 
(a repetition of the crime). 


(grain), instead of anyeshu, ‘ other.” “Five krishzalas,’ i. e. ‘ of gold’ 
(Medh.), “of gold or silver’ (Gov., Kull., Rágh.). 

331. Niranvaye, ‘if there be no connexion (between the owner 
and the thief), means according to Medh. either ‘if there be no 
connexion by friendly mutual leading,’ or ‘if there be no connexion 
such as residence in the same village,’ or ‘if there was no watch- 
man in the field.” Gov. and Nar. agree with the first explanation, 
Kull. and Rágh. with the second; but see above, verse 198. 

332. Yâgñ. II, 230. Medh. and Nar. place this verse after the 
next. 

333. ‘Prepared for use,’ i.e. ‘ for eating’ (Medh., Nár.), or “thread 
worked into cloth’ (Medh., Gov., Kull., Rágh.). ‘Fire, i.e. either 
the sacred fire (Medh., Kull., Nar., Ragh.), or also the common fire 
(Gov.). Medh. and Nand. read satam, “one hundred pazas,’ instead 
of ádyam, ‘the lowest amercement,’ which latter reading Medh. 
mentions too. 

334. Pratyddesdya, “in order to prevent (a repetition of the 
offence),’ (Gov., Kull., Ragh.. Nand.), means according to Medh. 
and Nar. ‘in order to deter (others).’ 
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335. Neither a father, nor a teacher, nor a friend, 
nor a mother, nor a wife, nor a son, nor a domestic 
priest must be left unpunished by a king, if they do 
not keep within their duty. 

336. Where another common man would be fined 
one kárshápaza, the king shall be fined one thou- 
sand; that is the settled rule. 

337. In (a case of) theft the guilt of a Súdra 
shall be eightfold, that of a Vaisya sixteenfold, that 
of a Kshatriya two-and-thirtyfold, 

338. That of a Brahmava sixty-fourfold, or quite 
a hundredfold, or (even) twice four-and-sixtyfold ; 
(each of them) knowing the nature of the offence. 

339. (The taking of) roots and of fruit from trees, 
of wood for a (sacrificial) fire, and of grass for feed- 
ing cows, Manu has declared (to be) no theft. 

340. A Bráhmarxa, seeking to obtain property 
from a man who took what was not given to him, 
either by sacrificing for him or by teaching him, is 
even like a thief. 

341. A twice-born man, who is travelling and 
whose provisions are exhausted, shall not be fined, 
if he takes two stalks of sugar-cane or two (esculent) 
roots from the field of another man. 


A LA 


335- Yágñ. I, 357. 

336. The king shall throw the money, due as a fine for an 
offence he may have committed, into the water or give it to Brah- 
mazas (Medh., Gov., Kull.), in accordance with IX, 245. 

337-338. Gaut. XII, 15-17. 

337. ‘The guilt’ means of course that the offender has to pay 
a fine in proportion. 

339. Ap. I, 28, 3; Gaut. XII, 28; Yagi. II, 166. According to 
Medh., Gov., Kull., Nar., and Ragh., the condition is that the things 
taken were unenclosed. 

341. Gaut. XII, 49-50; see also below, IX, 239, 241. 
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342. He who ties up unbound or sets free tied 
up (cattle of other men), he who takes a slave, 
a horse, or a carriage will have incurred the guilt 
of a thief. 

343. A king who punishes thieves according to 
these rules, will gain fame in this world and after 
death unsurpassable bliss. 

344. A king who desires to gain the throne of 
Indra and imperishable eternal fame, shall not, even 
for a moment, neglect (to punish) the man who 
commits violence. 

345. He who commits violence must be con- 
sidered as the worst offender, (more wicked) than 
a defamer, than a thief, and than he who injures 
(another) with a staff. 

346. But that king who pardons the perpetrator 
of violence quickly perishes and incurs hatred. 

347. Neither for friendship's sake, nor for the 
sake of great lucre, must a king let go perpetrators 
of violence, who cause terror to all creatures. 

348. Twice-born men may take up arms when 
(they are) hindered (in the fulfilment of) their 
duties, when destruction (threatens) the twice-born 
castes (varza) in (evil) times, 


342. ‘Takes a slave, &c.,’ i.e. ‘makes them do his work’ (Nár.). 
The other commentators think of actual theft. 

344. Sáhasa, ‘violence,’ comprises according to Medh. robbery 
(see also above, verse 332), rape, arson, cutting clothes, or forcibly 
destroying property. 

348-351. Gaut. VII, 25; Vas. III, 15-18, 24; Baudh. I, 18-23; 
Vi. V, 189-192. 

348. I.e. when robbers and so forth do not allow the twice-born 
to offer sacrifices or to fulfil other sacred duties (Medh.), or when 
in times of a foreign invasion (Gov., Kull., Nar., Ragh.), or of a 
famine (Nar.), the twice-born castes are threatened by an improper 
intermixture (samkara). 
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349. In their own defence, in a strife for the fees 
of officiating priests, and in order to protect women 
and Brahmazas; he who (under such circumstances) 
kills in the cause of right, commits no sin. 

350. One may slay without hesitation an assassin 
who approaches (with murderous intent), whether (he 
be one’s) teacher, a child or an aged man, or a Brah- 
maza deeply versed in the Vedas. 

351. By killing an assassin the slayer incurs no 
guilt, whether (he does it) publicly or secretly; in 
that case fury recoils upon fury. 

352. Men who commit adultery with the wives of 
others, the king shall cause to be marked by punish- 
ments which cause terror, and afterwards banish. 


353. For by (adultery) is caused a mixture of (he 4/ 


castes (varza) among men; thence a sin, 
tion of everything. 

354. A man formerly accused of (such) offences, 
who secretly converses with another man's wife, 
shall pay the first (or lowest) amercement. 

355. But a man, not before accused, who (thus) 
speaks with (a woman) for some (reasonable) cause, 
shall not incur any guilt, since in him there is no 
transgression. 


350. According to Kull. the condition is that one must be unable 
to save oneself by flight, according to Nar. one must not wound 
such a man ‘excessively.’ 

351. ‘Secretly,’ i.e. “by incantations or spells’ (Gov., Nar., 
Nand.). 

353. I.e. if a mixture of the castes takes place, the sacrifices 
cannot be offered properly, because duly qualified sacrificers are 
wanting. If sacrifices are not duly offered, no rain will fall (sec 
above, III, 76), and everything will perish (Medh., Gov., Kull., 
Rágh.). 

354-358. Ap. II, 26, 18-19; Yâgñ. II, 284. 
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356. He who addresses the wife of another man 
at a Tirtha, outside the village, in a forest, or at 
the confluence of rivers, shall suffer (the punishment 
for) adulterous acts (samgrahaza). 

357. Offering presents (to a woman), romping 
(with her), touching her ornaments and dress, sitting 
with her on a bed, all (these acts) are considered 
adulterous acts (samgrahara). 

358. If one touches a woman in a place (which 
ought) not (to be touched) or allows (oneself to be 
touched in such a spot), all (such acts done) with 
mutual consent are declared (to be) adulterous (saw- 
grahaza). 


359. A man who is not a Bráhmara ought to 
suffer death for adultery (samerahana); for the 
wives of all the four castes even must always be 


carefully 


360. Mendicants, bards, men who have performed 
the initiatory ceremony of a Vedic sacrifice, and arti- 
sans are not prohibited from speaking to married 
women. 


356. ‘A Tirtha,’ i.e. “a place on the river-bank where the women 
fetch water’ (Medh., Nár., Ragh.). The punishment is the highest 
amercement (Kull.). Nand. places this verse after 357. 

358. Nand. says, ‘If one touches a woman in a lonely place.’ 
Gov. also mentions this explanation. 

359. According to Gov., Kull., Ragh. this rule refers to adultery 
committed by a Sidra with a Brâhmazî (Rágh.) or to the violation 
of a Bráhmam by a Súdra (Gov., Kull.). Medh., too, thinks that 
a Súdra alone is to suffer capital punishment for adultery with an 
Aryan woman. Nand., finally, says that Kshatriyas, Vaisyas, and 
Stidras are meant, who offend with a female of a higher caste. 
Possibly the correct explanation of prav4ntam dandam, ‘death, may, 
however, be ‘a punishment, even death.’ This rendering at least 
removes all the difficulties created by the parallel passages and 
the following verses. 
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361. Let no man converse with the wives of 
others after he has been forbidden (to do so); but 
he who converses (with them), in spite of a prohi- 
bition, shall be fined one suvarza. 

362. This rule does not apply to the wives of 
actors and singers, nor (of) those who live on (the 
intrigues of) their own (wives); for such men send 
their wives (to others) or, concealing themselves, 
allow them to hold criminal intercourse. 

363. Yet he who secretly converses with such 
women, or with female slaves kept by one (master), 
and with female ascetics, shall be compelled to pay 
a small fine. 

364. He who violates an unwilling maiden shall 
instantly suffer corporal punishment; but a man who 
enjoys a willing maiden shall not suffer corporal 
punishment, if (his caste be) the same (as hers). 

365. From a maiden who makes advances to a 
(man of) high (caste), he shall not take any fine; 
but her, who courts a (man of) low (caste), let him 
force to live confined in her house. 


361. Yasna II, 285. 

362. Baudh. II, 4, 3. I translate kárama according to the com- 
mentators by ‘actors and singers, but it may also be the name of 
a caste which is well known in Western India. 

363. ‘Female ascetics, i. e. ‘ Rakshakâs (?), Silamitrds (?), and so 
forth’ (Medh.), or ‘ Buddhist nuns’ (Gov., Kull., Rágh.). Nar. says 
“female mendicants.’ It deserves to be noted that according to a 
passage attributed by Gov. and Nar. to Baudháyana, but not found 
in our text, ‘some’ permitted even orthodox females to become 
ascetics. Female ascetics were probably in ancient India as common 
as they are now, and were considered equally disreputable. 

364-368. Yágñ, II, 288. 

365. ‘From a maiden,’ i.e. ‘from her relatives or guardians’ 
(Medh.). According to Kull. and Nar. the girl is to be fettered, 
according to Medh. to be guarded by her relatives. The confine- 
ment is to last until she is cured of her attachment. 
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366. A (man of) low (caste) who makes love to 
a maiden (of) the highest (caste) shall suffer corporal 
punishment; he who addresses a maiden (of) equal 
(caste) shall pay the nuptial fee, if her father 
desires it. 

367. But if any man through insolence forcibly 
contaminates a maiden, two of his fingers shall be 
instantly cut off, and he shall pay a fine of six 
hundred (pazas). 

368. A man (of) equal (caste) who defiles a 
willing maiden shall not suffer the amputation of 
his fingers, but shall pay a fine of two hundred : 
(pazas) in order to deter him from a repetition (of 
the offence). 

369. A damsel who pollutes (another) damsel 
must be fined two hundred (pazas), pay the double 
of her (nuptial) fee, and receive ten (lashes with 
a) rod. 

370. But a woman who pollutes a damsel shall 
instantly have (her head) shaved or two fingers cut 
off, and be made to ride (through the town) on 
a donkey. 

371. If a wife, proud of the greatness of her 
relatives or (her own) excellence, violates the duty 
which she owes to her lord, the king shall cause 


366. The meaning of the second clause is that if the father 
wishes it, the offender is to marry the girl, after paying the nuptial 
fee (Kull, Nár.). If the father does not wish to receive the fee, 
the offender is to pay an equal sum as a fine to the king (Medh., 
Gov., Rágh.). 

370. According to Medh. and Nár. the verse prescribes three 
different punishments, and a Bráhmaxi offender is to be shaved, a 
Kshatriyá to be led through the streets on a donkey, while women 
of other castes are to lose two fingers. According to Gov., Kull., and 
Rágh. the punishment is to be regulated by the circumstances. 

371-372. Gaut XXIIL 14-15; Vi. V, 18. 


VIII, 377. ADULTERY. 319 


her to be devoured by dogs in a place frequented 
by many. . 

372. Let him cause the male offender to be burnt 
on a red-hot iron bed; they shall put logs under it, 
(until) the sinner is burned (to death). 

373. On a man (once) convicted, who is (again) 
accused within a year, a double fine (must be in- 
flicted); even thus (must the fine be doubled) for 
(repeated) intercourse with a Vrátyá and a Kandali. 

374. A Súdra who has intercourse with a woman, 
of a twice-born caste (varza), guarded or unguarded, 
(shall be punished in the following manner): if she 
was unguarded, he loses the part (offending) and all 
his property; if she was guarded, everything (even 
his life). 

375. (For intercourse with a guarded Bráhmani) 
a Vaisya shall forfeit all his property after imprison- 
ment for a year; a Kshatriya shall be fined one 
thousand (paxas) and be shaved with tue urine (of 
an ass). 

376. If a Vaisya or a Kshatriya has connexion 
with an unguarded Brahmazi, let him fine the 
Vaisya five hundred (pavas) and the Kshatriya one 
thousand. 

377. But even these two, if they offend with a 


373. ‘A Vratya,’ i.e. ‘the wife of an Aryan who has not been ini- 
tiated’ (Gov., Kull, Ragh.) ; see above, II, 39; or ‘one not married 
in proper time’ (Nar. and Medh.), which latter attempts also another 
explanation, ‘a public woman’ or ‘one common to several men. 
The fine intended is two thousand pawas (Gov., Kull., Rágh.). 

SE Ap. II, 26, 20; 27, 9; Gaut. XII, 2-3; Vas. XXL 5, 5; 
Baudh. II, 3, 52; Yágñ. Il, 286, 294. ‘Guarded,’ i.e. ‘by her 
husband or relatives’ (Medh., Kull., Ragh.). 

377. Ap. IL 26, 20; Vas. XXI, 2-3; Yágñ. II, 286. ‘Like a 
Sidra,’ see verse 374. 


t 
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Brahmazi (not only) guarded (but the wife of an 
eminent man), shall be punished like a Súdra or 
be burnt in a fire of dry grass. 

378. A Brahmaza who carnally knows a guarded 
Brahmazi against her will, shall be fined one thou- 
sand (pazas); but he shall be made to pay five 
hundred, if he had connexion with a willing one. 

379. Tonsure (of the head) is ordained for a 
Bráhmaza (instead of) capital punishment ; but (men 
of) other castes shall suffer capital punishment. 

380. Let him never slay a Bráhmaza, though he 
| have committed all (possible) crimes; let him banish 
such an (offender), leaving all his property (to him) 
í and (his body) unhurt. 
a; @ king) dene (05) Gap 


382. If a Vaisya approaches a guarded female 
of the Kshatriya caste, or a Kshatriya a (guarded) 
Vaisya woman, they both deserve the same punish- 
ment as in the case of an unguarded Brahmaza 
female. 

383. A Brahmaza shall be compelled to pay a 
fine of one thousand (pazas) if he has intercourse 
with guarded (females of) those two (castes); for 
(offending with) a (guarded) Súdra female a fine of 
one thousand (pazas shall be inflicted) on a Ksha- 
triya or a Vaisya. 

384. For (intercourse with) an unguarded Ksha- 
triyá a fine of five hundred (pavas shall fall) on a 


382. According to the commentators the rule of verse 376 
applies. 


VIII, 390. MISCELLANEOUS RULES. SCH 
Vaisya; but (for the same offence) a Kshatriya shall 
be shaved with the urine (of a donkey) or (pay) the 
Same fine. 

385. A Brahmaza who approaches unguarded 
females (of the) Kshatriya or Vaisya (castes), or 
a Sidra female, shall be fined five hundred (pazzas) ; 
but (for intercourse with) a female (of the) lowest 
(castes), one thousand. 

386. That king in whose town lives no thief, no 
adulterer, no defamer, no man guilty of violence, 
and no committer of assaults, attains the world of 
Sakra (Indra). 

387. The suppression of those five in his domi- 
nions secures to a king paramount sovereignty 
among his peers and fame in the world. 

388. A sacrificer who forsakes an officiating 
priest, and an officiating priest who forsakes a 
sacrificer, (each being) able to perform his work 
and not contaminated (by grievous crimes), must 
each be fined one hundred (pazas). 

389. Neither a mother, nor a father, nor a wife, 
nor a son shall be cast off; he who casts them off, 
unless guilty of a crime causing loss of caste, shall 
be fined by the king six hundred (pazas). 

390. If twice-born men dispute among each other 


385. ‘A female of the lowest castes,’ i.e. ‘a Kandâlî’ (Gov., Kull., 
Ragh.), or ‘belonging to the castes of washermen, leather-workers, 
actors, basket-makers, fishermen, Medas, or Bhillas’ (Nár.). 

386. Vi. V, 196. 

388. ‘An officiating priest, i.e. “one who has sacrificed for his 
family since many generations’ (Gov., Nár.). 

389. Vi. V, 163; Yágñ. II, 237. ‘Shall not be cast off,’ i.e. ‘shall 
not be refused maintenance or the due respect’ (Medh., Gov., Kull.). 

390. “Of the orders,’ i.e. “of the four orders’ (Nár., Rágh.), or 
“of the householders’ (Gov., Kull.). Medh. and Nand. take asrama 


[25] Y 
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concerning the duty of the orders, a king who desires 
his own welfare should not (hastily) decide (what is) 
the law. 

391. Having shown them due honour, he should, 
with (the assistance of) Bráhmazas, first soothe 
them by gentle (speech) and afterwards teach them 
their duty. 

392. A Brahmaza who does not invite his next 
neighbour and his neighbour next but one, (though) 
both (be) worthy (of the honour), to a festival at 
which twenty Brahmazas are entertained, is liable 
to a fine of one másha. 

393. A Srotriya who does not entertain a virtuous 
Srotriya at auspicious festive rites, shall be made to 
pay him twice (the value of) the meal and a másha 
of gold (as a fine to the king). 

394. A blind man, an idiot, (a cripple) who moves 
with the help of a board, a man full seventy years 
old, and he who confers benefits on Srotriyas, shall 
not be compelled by any (king) to pay a tax. 


not in the sense of ‘ order,’ but of * hermitage,’ and ‘ twice-born men’ 
in the sense of ‘hermits.’ Nár. explains na vibrúyát, ‘shall not 
(hastily) decide,’ by ‘shall not wrongly decide by himself.” 

392. Vi. V, 94; Yaoi. II, 263. ‘A festival i.e.ʻa wedding 
and so forth’ (Medh.), or ‘at which a dinner is given” (Nand.). 
Anuvesya, ‘his next neighbour but one’ (Kull., Nâr., Râgh.), means 
according to Medh., Gov., and Nand. ‘he who lives at the back of 
his house, while the neighbour living opposite is the prâtivesya. 
‘Twenty,’ i.e. ‘twenty or more other Brâhmazas’ (Gov.). ‘A masha,’ 
i.e. ‘of silver’ (Gov., Kull., Rágh.), or ‘of gold’ (Medh., Nár.). 

393. ‘A virtuous Srotriya,’ i. e. “a neighbour’ (Gov., Kull., Râgh.), 
or “living in the same village’ (Nár.). Medh. says, ‘one who is not 
a neighbour.’ 

394. Ap. II, 26, 10-15; Vas. XIX, 23-24. ‘(A cripple) who 
moves with the help of a board” is not an uncommon sight in the 
streets of Indian towns. ‘By any (king), i.e. “even by one whose 
treasury is empty.’ 
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395. Let the king always treat kindly a Srotriya, 
a sick or distressed man, an infant and an aged or 
an indigent man, a man of high birth, and an honour- 
able man (Arya). 

396. A washerman shall wash (the clothes of his 
employers) gently on a smooth board of Sálmali- 
wood ; he shall not return the clothes (of one person) 
for those (of another), nor allow anybody (but the 
owner) to wear them. 

397. A weaver (who has received) ten palas (of y: 
thread), shall return (cloth weighing) one pala more; / ` 
he who acts differently shall be compelled to pay 
a fine of twelve (paras). 

398. Let the king take one-twentieth of that 
(amount) which men, well acquainted with the settle- 
ment of tolls and duties (and) skilful in (estimating 
the value of) all kinds of merchandise, may fix as 
the value for each saleable commodity. 

399. Let the king confiscate the whole property of 
(a trader) who out of greed exports goods of which 
the king has a monopoly or (the export of which is) 
forbidden. 


~ 


396. Yagn. II, 238. Sálmali, or cotton-tree wood, is naturally 
soft (Medh.). 

397. Yagh. IL, 179. Instead of ‘twelve (pazas); (Kull., Rágh.), 
Medh. proposes ‘twelve (palas),’ Gov. ‘ twelve (times the value of 
the thread), and Nar. ‘one-twelfth (of the value of the thread). 
Nand. reads dasaphalam and ekaphaládhikam, and says that the 
weaver is to pay to the king the profit of each eleventh piece of 
work which he performs. 

398. Yágñ. II, 261. Instead of “of that (amount), (Medh., Nár.), 
Gov., Kull., and Rágh. say “of the profit on that. 

399. Väen II, 261. Medh. gives as instances of monopolies, 
elephants; in Kasmir, saffron; in the east, fine cloth and wool; in 
the west, horses; in the south, precious stones and pearls. Saffron 
is still a royal monopoly in Kasmir. 


We 
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400. He who avoids a custom-house (or a toll), he 
who buys or sells at an improper time, or he who 
makes a false statement in enumerating (his goods), 
shall be fined eight times (the amount of duty) which 
he tried to evade. 

401. Let (the king) fix (the rates for) the purchase 
and sale of all marketable goods, having (duly) con- 
sidered whence they come, whither they go, how long 
they have been kept, the (probable) profit and the 
(probable) outlay. 

402. Once in five nights, or at the close of each 
fortnight, let the king publicly settle the prices for 
the (merchants). 

403. All weights and measures must be duly 
marked, and once in six months let him re-examine 
them. 

404. Ata ferry an (empty) cart shall be made to pay 
one paza, a man’s (load) half a paza, an animal and 
a woman one quarter of a (paza), an unloaded man 
one-half of a quarter. 

405. Carts (laden) with vessels full (of merchan- 
dise) shall be made to pay toll at a ferry according 
to the value (of the goods), empty vessels and men 
without luggage some trifle. 


400. Yágñ. II, 262. ‘At an improper time,’ i.e. ‘at night and 
so forth’ (Medh., Gov., Nar., Kull., Ragh.). 

402. Yâgù. II, 251. Gov. and Kull. say, ‘let the king settle the 
price in the presence of those (experts? see verse 398). The trans- 
lation follows Ragh. ‘The length of the periods depends thereon, 
whether the goods vary much in price. Medh. omits this and the 
next four verses. 

403. Vas. XIX, 13. 

405. ‘Empty vessels, i.e. such as serve for the transport of 
merchandise, jars, leather-bags, baskets, &c. Aparikkhadáz, ‘men 
without luggage,’ may also be translated ‘men without attendants.’ 
Kull. and Rágh. say, * poor men.’ 
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406. For a long passage the boat-hire must be 
proportioned to the places and times; know that 
this (rule refers) to (passages along) the banks of 
rivers; at sea there is no settled (freight), 

407. But a woman who has been pregnant two 
months or more, an ascetic, a hermit in the forest, 
and Brahmazas who are students of the Veda, 
shall not be made to pay toll at a ferry. 

408. Whatever may be damaged in a boat by the 
fault of the boatmen, that shall be made good by the 
boatmen collectively, (each paying) his share. 

409. This decision in suits (brought) by passen- 
gers (holds good only) in case the boatmen are 
culpably negligent on the water; in the case of 
(an accident) caused by (the will of) the gods, no 
fine can be (inflicted on them). 

410. (The king) should order a Vaisya to trade, 
to lend money, to cultivate the land, or to tend 
cattle, and a Stidra to serve the twice-born castes. 

411. (Some wealthy) Brahmaza shall compassion- 
ately support both a Kshatriya and a Vaisya, if they 
are distressed for a livelihood, employing them on 
work (which is suitable for) their (castes). 

412. But a Brahmaza who, because he is powerful, 
out of greed makes initiated (men of the) twice-born 
(castes) against their will do the work of slaves, shall 
be fined by the king six hundred (pazas). 


407. Vi. V, 132. According to Medh., heterodox monks must 
pay, because the word Bráhmaxa (taken above with students) refers 
to all the persons mentioned. 

408. ‘ Whatever,’ i. e. ‘merchandise’ (Medh., Nár.), or ‘luggage’ 
(Gov., Kull., Ragh.). 

411. Le. he shall employ a poor Kshatriya as watchman, and 
a Vaisya as herdsman (Medh.). If he employs them in this way, 
he is not punishable (Gov., Kull.). 
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413. But a Súdra, whether bought or unbought, 
he may compel to do servile work; for he was 
created by the Self-existent (Svayambhú) to be the 
slave of a Bráhmaza. 

414. A Stidra, though emancipated by his master, 
is not released from servitude; since that is innate 
in him, who can set him free from it ? 

415. There are slaves of seven kinds, (viz.) he 
who is made a captive under a standard, he who 
serves for his daily food, he who is born in the 
house, he who is bought and he who is given, he 
who is inherited from ancestors, and he who is 
enslaved by way of punishment. 

416. A wife, a son, and a slave, these three are 
declared to have no property ; the wealth which they 
earn is (acquired) for him to whom they belong. 


413. ‘ Whether bought or unbought,’ i. e. ‘ whether maintained in 
consideration of service or not’ (Gov., Kull., Ragh.), or ‘whether 
bought or hired’ (Nar.). 

414. Medh. says that the last clause is ‘an arthavada, because 
further on it will be shown that a slave can be emancipated.’ Kull. 
thinks that an emancipated Sidra must still serve Brahmazas or 
other Aryans in order to gain spiritual merit. 

415. Medh. rejects the notion that a captive Kshatriya can be 
made a slave, and thinks that a captured Súdra must be meant ; but 
see Yágñ. II, 183, where it is laid down that Kshatriyas may become 
the slaves of Bráhmazxas and Vaisyas of Bráhmazas and Kshatriyas. 
Nar. explains dhvagáhrrtah, ‘one made a captive under a standard,’ 
by “one who has become a slave by marrying a female slave.” “En- 
slaved by way of punishment, i. e. ‘because he cannot pay a debt 
or a fine’ (Medh., Gov., Kull., Rágh.), or ‘also because he left a 
religious order’ (see Vi. V, 152), (Nar., Nand.) 

416. According to Medh., Gov., Kull, Rágh., the verse means 
only that these persons are unable to dispose of their property 
independently. Nar.’s short note (adhigatéfamti parakarmakara- 
nâdinâ) seems to indicate that he took it to refer to their incapacity 
to earn money by working for others. 
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417. A Bráhmaza may confidently seize the goods 
of (his) Sûdra (slave); for, as that (slave) can have 
no property, his master may take his possessions. 

418. (The king) should carefully compel Vaisyas 
and Súdras to perform the work (prescribed) for 
them; for if these two (castes) swerved from their 
duties, they would throw this (whole) world into 
confusion. 

419. Let him daily look after the completion of 
his undertakings, his beasts of burden, and car- 
riages, (the collection of) his revenues and the dis- 
bursements, his mines and his treasury. 

420. A king who thus brings to a conclusion all 
the legal business enumerated above, and removes 
all sin, reaches the highest state (of bliss). 


CHAPTER IX. 


1. I will now propound the eternal laws for a 
husband and his wife who keep to the path of 
duty, whether they be united or separated. 

2. Day and night women must be kept in depend- 


417. ‘Confidently’ means according to Medh., Nár., and Nand. 
“without fearing that he commits the sin of accepting a present 
from a Sidra.’ 

419. Karmántán, ‘the completion of his undertakings’ (Kull, 
Ragh.), means according to Medh., Gov., and Nand. ‘ the works,’ 
i. e. ‘agriculture, offices for collecting tolls and duties, and so forth’ 
(Medh., Gov.), according to Nar. ‘the workshops, e.g. for making 
arms.” ‘The last explanation is perhaps the best. 

IX. 1. According to Medh., Gov., and Kull. the duties of husband 
and wife are placed in the section on civil and criminal law, because 
the king can and even is bound to enforce their observance by 
punishments, if either of the two raises a complaint. ‘Separated,’ 
i.e. ‘when the husband is absent or dead’ (Nar., Ragh.). 

2—3. Gaut. XVHI, 1; Vas. V, 1-2; Baudh. II, 3, 44-45; Vi. V, 
1-2; Yâgñ. I, 85. 
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ence by the males (of) their (families), and, if they 
attach themselves to sensual enjoyments, they must 
be kept under one’s control. 

3. Her father protects (her) in childhood, her 
husband protects (her) in youth, and her sons pro- 
tect (her) in old age; a woman is never fit for 
independence. 

4. Reprehensible is the father who gives not (his 
daughter in marriage) at the proper time; reprehen- 
sible is the husband who approaches not (his wife in 
due season), and reprehensible is the son who does 
not protect his mother after her husband has died. 

5. Women must particularly be guarded against 
evil inclinations, however trifling (they may appear); 
for, if they are not guarded, they will bring sorrow 
on two families. 

6. Considering that the highest duty of all castes, 
even weak husbands (must) strive to guard their 
wives. 

7. He who carefully guards his wife, preserves (the 
purity of) his offspring, virtuous conduct, his family, 
himself, and his (means of acquiring) merit. 


2. ‘Must be kept under one’s control,’ i. e. ‘they must be restrained 
from their vicious attachment’ (4tmano vase sthapya yathá na sa- 
gyante), (Nar.) 

4. Yásñ.I, 64. ‘At the proper time,’ i.e. before she is marriage- 
able; see Gaut. XVIII, 21; Vas. XVII, 67-71. ‘The husband,’ 
see Baudh. IV, 1, 17-19, and above, III, 45. After this verse K. 
inserts another, not mentioned by the commentators, “If the wife is 
guarded, the (purity of the) offspring is secured thereby; if the 
(purity of the) offspring is secured, oneself is secure.’ 

6. Väeg I, 81. ‘Weak husbands,’ i.e. ‘blind, lame, or poor 
ones, &c.’ (Kull., Ragh.). 

7. ‘His family,’ i.e. “his ancestors,’ because legitimate sons alone 
can offer the Sraddhas (Medh., Gov., Kull.), or ‘his relatives, because 
adultery brings dishonour (Medh., Ragh.), or ‘the position of the 
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8. The husband, after conception by his wife, be- 
comes an embryo and is born again of her; for that 
is the wifehood of a wife (gaya), that he is born 
(gayate) again by her. 

9. As the male is to whom a wife cleaves, even 
so is the son whom she brings forth; let him there- 
fore carefully guard his wife, in order to keep his 
offspring pure. 

10. No man can completely guard women by 
force; but they can be guarded by the employment 
of the (following) expedients : 

11. Let the (husband) employ his (wife) in the 
collection and expenditure of his wealth, in keeping 
(everything) clean, in (the fulfilment of) religious 
duties, in the preparation of his food, and in looking 
after the household utensils. 

12. Women, confined in the house under trust- 
worthy and obedient servants, are not (well) guarded ; 
but those who of their own accord keep guard over 
themselves, are well guarded. 

13. Drinking (spirituous liquor), associating with 
wicked people, separation from the husband, ram- 
bling abroad, sleeping (at unseasonable hours), and 
dwelling in other men’s houses, are the six causes 
of the ruin of women. 


family’ (Nár.), or ‘his property’ (Ragh.). " Himself,’ i. e. ‘ because 
legitimate children alone can offer the Sraddhas’ (Gov, Kull., 
Rágh.), or ‘because an adulteress and her paramour are likely to 
attempt his life’ (Medh.). ‘His (means of acquiring) merit,’ i. e. 
‘because the husband of an adulteress is not entitled to kindle the 
sacred fire’ (Gov., Kull, Rágh.). Nar. says, ‘his duty (as a house- 
holder).’ 

8. Yágñ. I, 56. The idea is taken from the Veda; see e.g. Aita- 
reya-brahmama VII, 13, to which Kull, refers. 

13. ‘Associating with wicked people,’ i. e. ‘with other unfaithful 
wives’ (Nár.), or “with adulterers’ (Rágh.). 
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14. Women do not care for beauty, nor is their 
attention fixed on age; (thinking), ‘(It is enough 
that) he is a man,’ they give themselves to the hand- 
some and to the ugly. 


16. Knowing their disposition, which the Lord of 
creatures laid in them at the creation, to be such, 
(every) man should most strenuously exert him- 
self to guard them. 
(When creating 

love of their) 
conduct, 

18. For women no (sacramental) rite (is per- 
formed) with sacred texts, thus the law is settled; 
women (who are) destitute of strength and destitute 
of (the knowledge of) Vedic texts, (are as impure 
as) falsehood (itself), that is a fixed rule. 

19. And to this effect many sacred texts are sung 
also in the Vedas, in order to (make) fully known 
the true disposition (of women); hear (now those 
texts which refer to) the expiation of their (sins). 

20. ‘If my mother, going astray and unfaithful, 
conceived illicit desires, may my father keep that 
seed from me,’ that is the scriptural text. 


18. The sacramental rites meant are the birth-ceremony and so 
forth; see also above, II, 66. ‘Destitute of strength’ (Gov.), i.e. 
‘of firmness, intelligence, bodily strength, &c.’ (Medh., Nand.). 
The second half verse is closely allied to that quoted Baudh. II, 
3, 46, and, like the latter, probably a modification of a Vedic 
passage. 

20. The verse is a slightly altered Mantra which occurs in the 
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21. If a woman thinks in her heart of anything 
that would pain her husband, the (above-mentioned 
text) is declared (to be a means for) completely re- 
moving such infidelity. 

22. Whatever be the qualities of the man with 
whom a woman is united according to the law, such 
qualities even she assumes, like a river (united) with 
the ocean. 

23. Akshamálá, a woman of the lowest birth, 
being united to Vasishí/a and Sárañgi, (being 
united) to Mandapála, became worthy of honour. 

24. These and other females of low birth have 


Sainkhayana Grehya-sitra III, 13, and in the Xáturmásya portion of 
the Ká/haka recension of the Black Yagur-veda. According to the 
former work it is to be recited by an Anyatrakaraxa, ‘the son of a 
paramour.’ But the Kazkas prescribe its use by every sacrificer who 
offers a Aáturmásya sacrifice. Medh., Gov., and Kull. probably 
allude to the custom of the latter school when they say that the 
Mantra must be recited by every sacrificer, and that its viniyoga or 
destination is to be repeated at the Aáturmásya and at the Anvash- 
taká-sráddha. Gov, Kull, Rágh., Nár., and Nand. explain reta%, 
‘seed,’ by mátriragorúpam skannam, and vrmktám, ‘may he keep 
away,’ either by bhagatám (svikarotu, Nár., Nand.), ‘ may he take for 
himself,’ or by sodhayatu, ‘may he purify’ (Gov., Kull., Rágh.). 
Medh. likewise knows the last explanation. But he gives also 
another, reta% pitu sambandhi yad reta% sukram, and vr2nktám, 
apanudatu, which comes nearer to that given above. Nidarsanam, 
‘a scriptural text,’ means according to Medh., d»zshíántal, ‘an 
example,’ and the other commentators explain it similarly. 

22. I.e. as a river becomes salt after uniting with the ocean. It 
must be borne in mind that, according to the Indian poets, the 
rivers are the wives of the ocean. 

23. Akshamálá or Arundhati was a Kândâlî (Gov., Ragh.), and 
became, as the Sruti states (Rágh.), with the permission of the 
Rishis, the wife of the sage Vasishíha. The story of Mandapála is 
told in the Mahabharata I, 8335 seq. (Adhy. 229). Medh., Gov., 
and K. read Sarngi instead of Sárangí or Sarangi. 
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attained eminence in this world by the respective 
good qualities of their husbands. 

25. Thus has been declared the ever pure 
popular usage (which regulates the relations) be- 
tween husband and wife; hear (next) the laws con- 
cerning children which are the cause of happiness in 
this world and after death. 

26. Between wives (striya/) who (are destined) 
to bear children, who secure many blessings, who 
are worthy of worship and irradiate (their) dwel- 
lings, and between the goddesses of fortune (sriyaZ, 
who reside) in the houses (of men), there is no 
difference whatsoever. 

27. The production of children, the nurture of 
those born, and the daily life of men, (of these 
matters) woman is visibly the cause. 

28. Offspring, (the due performance of) religious 
rites, faithful service, highest conjugal happiness 
and heavenly bliss for the ancestors and oneself, 
depend on one’s wife alone. 

29. She who, centrolling her thoughts, speech, and 
acts, violates not her duty towards her lord, dwells 
with him (after death) in heaven, and in this world 
is called by the virtuous a faithful (wife, sádhvi). 

30. But for disloyalty to her husband a wife is 
censured among men, and (in her next life) she ts 
born in the womb of a jackal and tormented by 
diseases, the punishment of her sin. 


27. Instead of pratyaham, ‘the daily (life of men), Medh. and 
Nar. read pratyartham, ‘(the life of men) in all its details, and Gov. 
prityartham, “the friendly intercourse of men,’ because he who has 
no wife cannot entertain others (Gov., Kull.,Ragh.). Medh. mentions 
also another reading, pratyardham. 

29. Identical with V, 165. 

3o. Vas. XXI, 14; see also above, V, 164. 
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31. Listen (now) to the following holy discussion, 
salutary to all men, which the virtuous (of the pre- 
sent day) and the ancient great sages have held 
concerning male offspring. 

32. They (all) say that the male issue (of a 
woman) belongs to the lord, but with respect to the 
(meaning of the term) lord the revealed texts differ ; 
some call the begetter (of the child the lord), others 
declare (that it is) the owner of the soil. 

33. By the sacred tradition the woman is declared 
to be the soil, the man is declared to be the seed; 
the production of all corporeal beings (takes place) 
through the union of the soil with the seed. 

34. In some cases the seed is more distinguished, 
and in some the womb of the female; but when 
both are equal, the offspring is most highly 
esteemed. 

35. On comparing the seed and the receptacle 
(of the seed), the seed is declared to be more im- 
portant; for the offspring of all created beings is 
marked by the characteristics of the seed. 

36. Whatever (kind of) seed is sown in a field, 
prepared in due season, (a plant) of that same kind, 


32. Ap. II, 13, 6-7 ; Gaut. XVIII, 9-14; Vas. XVII, 6-9, 63-64. 
Thus Gov., Kull., Rágh., and Nand. But Medh., Nár., and K. 
(prima manu) read kartari instead of bhartan, and with this reading 
the verse has to be translated as follows: ‘They (all) declare that a 
(lawfully begotten) son belongs to the husband, but with respect to 
the begetter (of a child on another's wife) there is a conflict between 
the revealed texts; some declare the begetter (to be the owner of 
the son), others that (he belongs to the) owner of the soil. 

34. The commentators point out the cases of Vyása and Azshya- 
sringa as instances of the truth of the first proposition, and of 
Dhrrtarásh/ra and other Kshetragas as instances of the second. 
‘ Equal,’ i. e. ‘belonging to the same owner and to the same class’ 


(Medh ). 
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marked with the peculiar qualities of the seed, 
springs up in it. 

37. This earth, indeed, is called the primeval 
womb of created beings ; but the seed develops not 
in its development any properties of the womb. 

38. In this world seeds of different kinds, sown 
at the proper time in the land, even in one field, 
come forth (each) according to its kind. 

39. The rice (called) vrihi and (that called) sáli, 
mudga-beans, sesamum, másha-beans, barley, leeks, 
and sugar-cane, (all) spring up according to their 
seed. 

40. That one (plant) should be sown and another 
be produced cannot happen ; whatever seed is sown, 
(a plant of) that kind even comes forth. 

41. Never therefore must a prudent well-trained 
man, who knows the Veda and its Angas and desires 
long life, cohabit with another's wife. 

42. With respect to this (matter), those acquainted 
with the past recite some stanzas, sung by Vayu 
(the Wind, to show) that seed must not be sown 
by (any) man on that which belongs to another. 

43. As the arrow, shot by (a hunter) who after- 
wards hits a wounded (deer) in the wound (made by 


37. ‘Develops not any properties of the womb,’ i.e. ‘shows no 
properties such as being composed of earth’ (Medh., Gov., Kull.). 

39. Vrihi, i.e. such rice as ripens in sixty days (shash/iká); sali, 
i.e. “red rice, which ripens in the cold season’ (Gov., Nár.). Mudga, 
i.e. Phaseolus Mungo (mfg); másha, i.e. Phaseolus Radiatus. 

41. Vigñána, ‘the knowledge of the Angas’ (Kull.), means 
according to Medh. and Nár., ‘profane knowledge ;’ according to 
Rágh., ‘the tradition.’ Nand. inverts the order, and says, ‘ profane 
and sacred learning.’ 

43- Or, according to a second explanation offered by Medh., ‘ As 
the arrow of the hunter who hits a wounded deer is shot into the 
air (as it were) and becomes useless.’ 
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another), is shot in vain, even so the seed, sown on 
what belongs to another, is quickly lost (to the 
sower). 

44. (Sages) who know the past call this earth 
(przthivi) even the wife of Prithu; they declare a 
field to belong to him who cleared away the timber, 
and a deer to him who (first) wounded it. 

45. He only is a perfect man who consists (of 
three persons united), his wife, himself, and his off- 
spring; thus (says the Veda), and (learned) Brah- 
mazas propound this (maxim) likewise, ‘The hus- 
band is declared to be one with the wife.’ 

46. Neither by sale nor by repudiation is a wife 
released from her husband; such we know the law 
to be, which the Lord of creatures (Pragápati) made 
of old. 

47. Once is the partition (of the inheritance) 
made, (once is) a maiden given in marriage, (and) 
once does (a man) say, ‘I will give;’ each of those 
three (acts is done) once only. 


44. “Though the earth, after she belonged to Prithu, was 
possessed by many kings, yet she is called Przthivi, or Przthvî, 
after her first owner Przthu’ (Medh., Nar.). 

45. In confirmation of the first maxim the commentators adduce 
a passage of the Vágasaneyi-bráhmaxa ; see also Ap. IT, 14, 16. 

46. The meaning is that a wife, sold or repudiated by her hus- 
hand, can never become the legitimate wife of another who may 
have bought or received her after she was repudiated (Medh.). 

47. Yâgñ. I, 65. ‘A partition (of the inheritance), i.e. ‘one 
which has been made in accordance with the law, not one made 
unjustly’ (Gov., Kull, Ragh.). Medh. mentions two other ex- 
planations: 1. ‘if one of the coparceners complains afterwards that 
he has received too little, he is entitled only to have the particular 
point readjusted, not to annul the whole division ;’ 2. ‘if after the 
division it appears that one of the coparceners was disqualified by 
bodily defects and ought not to have received a share, the portion 
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48. As with cows, mares, female camels, slave- 
girls, buffalo-cows, she-goats, and ewes, it is not the 
begetter (or his owner) who obtains the offspring, 
even thus (it is) with the wives of others. 

49. Those who, having no property in a field, but 
possessing seed-corn, sow it in another's soil, do 
indeed not receive the grain of the crop which may 
spring up. 

50. If (one man’s) bull were to beget a hundred 
calves on another man’s cows, they would belong to 
the owner of the cows; in vain would the bull have 
spent his strength. 

51. Thus men who have no marital property in 
women, but sow their seed in the soil of others, 
benefit the owner of the woman; but the giver of 
the seed reaps no advantage. 

52. If no agreement with respect to the crop has 
been made between the owner of the field and the 
owner of the seed, the benefit clearly belongs to the 
owner of the field; the receptacle is more important 
than the seed. 

53. But if by a special contract (a field) is made 
over (to another) for sowing, then the owner of the 
seed and the owner of the soil are both considered 
in this world as sharers of the (crop). 

54. If seed be carried by water or wind into 


made over to him cannot be resumed by the others.’ Nar. refers 
the phrase ‘I will give’ to a verbal promise to give a girl, made 
without a libation of water. I read with Medh., Gov., Ragh., 
Nand., and K. sakrzt sakrzt, instead of satám sakrzt, ‘those three 
(acts are done) once among good men.’ The object of the verse 
is to show that a marriage is indissoluble, because a girl can be 
given once only (Kull., Nand.). 

50. Vas. XVII, 8. 

54. I read with Gov., Rágh., and K. bigi, ‘the owner of the 
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somebody's field and germinates (there), the (plant 
sprung from that) seed belongs even to the owner 
of the field, the owner of the seed does not receive 
the crop. 

55. Know that such is the law concerning the 
offspring of cows, mares, slave-girls, female camels, 
she-goats, and ewes, as well as of females of birds 
and buffalo-cows. 

56. Thus the comparative importance of the seed 
and of the womb has been declared to you; I will 
next propound the law (applicable) to women in 
times of misfortune. 

57. The wife of an elder brother is for his 
younger (brother) the wife of a Guru ; but the wife 
of the younger is declared (to be) the daughter-in- 
law of the elder. 

58. An elder (brother) who approaches the wife 
of the younger, and a younger (brother who ap- 
proaches) the wife of the elder, except in times 
of misfortune, both become outcasts, even though 
(they were duly) authorised. 

59. On failure of issue (by her husband) a woman 
who has been authorised, may obtain, (in the) proper 
(manner prescribed), the desired offspring by (coha- 
bitation with) a brother-in-law or (with some other) 
Sapizda (of the husband). 
seed,’ instead of vaptá, ‘the sower of the seed’ (Medh., Kull., 
Nand.). 

55- ‘Such is the law,’ i.e. what has been stated in verses 48-54. 

56. ‘In times of misfortune,’ i.e. ‘when there is no male offspring.’ 

57. Guru means here, according to Ragh., ‘the father.’ As the 
younger brother’s wife is called ‘the daughter-in-law’ of the elder, 
the explanation is probably correct. 

58-63. Gaut. XVIII, 4-8; Vas. XVII, 56-61; Baudh. Il, 4, 
g-10; Yagn. I, 68-69. 

59. A woman can be authorised by her husband, or after his 

[25] Z 
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60. He (who is) appointed to (cohabit with) the 
widow shall (approach her) at night anointed with 
clarified butter and silent, (and) beget one son, by no 
means a second. l 

61. Some (sages), versed in the law, considering 
the purpose of the appointment not to have been 
attained by those two (on the birth of the first), 
think that a second (son) may be lawfully procreated 
on (such) women. 

62. But when the purpose of the appointment 
to (cohabit with) the widow has been attained in 
accordance with the law, those two shall behave 
towards each other like a father and a daughter- 
in-law. 

63. If those two (being thus) appointed deviate 
from the rule and act from carnal desire, they will 
both become outcasts, (as men) who defile the bed 
of a daughter-in-law or of a Guru. 

64. By twice-born men a widow must not be 
appointed to (cohabit with) any other (than her hus- 
band); for they who appoint (her) to another (man), 
will violate the eternal law. 


death by his relatives. “On failure of issue,’ i.e.‘ of sons’ (Gov., 
Rágh., Nand.), or ‘of sons and of an appointed daughter’ (Medh.). 
If the son born is not fit to offer the Srâddhas, a second may be 
begot (Medh., Kull., Nâr.). 

6o. According to the commentators, the expression ‘the widow’ 
is not intended to prohibit an appointment by a diseased or 
impotent husband. 

61. ‘Because the Sish/as say, “ He who has one son only, has no 
son”’ (Medh., Gov., Kull., Ragh.). 

62. * Those two,’ i.e. ‘the elder brother and the female appointed.’ 

63. ‘ Those two,’ i.e. ‘an elder or younger brother.’ ‘ The rule,’ 
see verse 60. For the last clause, compare verse 57. 

64-68. These verses flatly contradict the rules given in the pre- 
ceding ones. But it by no means follows that they are a modern 
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65. In the sacred texts which refer to marriage 
the appointment (of widows) is nowhere mentioned, 
nor is the re-marriage of widows prescribed in the ` 
rules concerning marriage. 

66. This practice which is reprehended by the 
learned of the twice-born castes as fit for cattle is 
said (to have occurred) even among men, while 
Vena ruled. 

67. That chief of royal sages who formerly 
possessed the whole world, caused a confusion of 
the castes (varza), his intellect being destroyed 
by lust. 

68. Since that (time) the virtuous censure that 
(man) who in his folly appoints a woman, whose 
husband died, to (bear) children (to another man). 

69. If the (future) husband of a maiden dies after 
troth verbally plighted, her brother-in-law shall wed 
her according to the following rule. 

70. Having, according to the rule, espoused her 
(who must be) clad in white garments and be intent 


addition. For the same view is expressed by Âp. II, 27, 2-6, and 
was held, according to Baudh. II, 3, 34, by Aupagandhani. More- 
over the Brrhaspati Smrvti states expressly (Colebrooke IV, Dig. 
CLVII) that the contradictory statement occurred in the Manasa 
Dharmasâstra, known to its author. 

65. In his commentary on verse 66 Medh. points out that in 
other sacred texts, Rig-veda X, 40, 2, the Niyoga is mentioned. 

66. According to the epic and Paurâzic tradition Vena was the 
father of Pr7thu, and a godless king, who demanded that the sacri- 
fices should be offered to himself, not to the gods. He was, there- 
fore, cut to pieces by the Bráhmanas with blades of Kusa grass. 
But hitherto no other passage has been found where it is stated 
that he introduced the practice of Niyoga. Possibly the assertion 
of the Manava may have grown out of the etymological import of 
the word vena, “full of desire or lust.’ 

70. The child born by a female thus married belongs, as the 
commentators point out, to her deceased betrothed. 


Ø 2 
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on purity, he shall approach her once in each proper 
season until issue (be had). 

71. Let no prudent man, after giving his daughter 
to one (man), give her again to another; for he who 
gives (his daughter) whom he had before given, 
incurs (the guilt of) speaking falsely regarding a 
human being. 

72. Though (a man) may have accepted a damsel 
in due form, he may abandon (her if she be) 
blemished, diseased, or deflowered, and (if she have 
been) given with fraud. 

73. If anybody gives away a maiden possessing 
blemishes without declaring them, (the bridegroom) 
may annul that (contract) with the evil-minded giver. 

74. A man who has business (abroad) may de- 
part after securing a maintenance for his wife; for a 
wife, even though virtuous, may be corrupted if she 
be distressed by want of subsistence. 

75. If (the husband) went on a journey after pro- 
viding (for her), the wife shall subject herself to 
restraints in her daily life; but if he departed with- 
out providing (for her), she may subsist by blame- 
less manual work. 


71. Yágñ. 1,65; Vi. XXV, 9-10. Regarding the guilt incurred, 
see above, VIII, 98. Medh. and Nand. say that the verse is meant 
to forbid the marriage of a girl whose betrothed died. But Kull. 
thinks that it refers to all cases where a betrothal has taken place, 
and that it removes a doubt which might arise through a too strict 
interpretation of VIII, 227. 

72. ‘In due form,’ i.e. ‘with a libation of water and in the 
presence of Brahmawas’ (Medh., Kull., Rágh.). ‘ Blemished,’ i. e. 
‘by evil bodily marks’ (Medh., Kull., Ragh., Nand.), or ‘by being 
of a base family’ (Nár.). 

73. See above, VIII, 205, 224. 

74. Nand. inserts verses 95-96 after this. 

75. Yagi. I, 84. “Shall subject herself to restraints in her daily 
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76. If the husband went abroad for some sacred 
duty, (she) must wait for him eight years, if (he 
went) to (acquire) learning or fame six (years), 1f (he 
went) for pleasure three years. 

77. For one year let a husband bear with a wife 
who hates him; but after (the lapse of) a year let 
him deprive her of her property and cease to cohabit 
with her. 

78. She who shows disrespect to (a husband) who 
is addicted to (some evil) passion, is a drunkard, or 
diseased, shall be deserted for three months (and be) 
deprived of her ornaments and furniture. 

79. But she who shows aversion towards a mad 
or outcast (husband), a eunuch, one destitute of 
manly strength, or one afflicted with such diseases as 
punish crimes, shall neither be cast off nor be de- 
prived of her property. 

80. She who drinks spirituous liquor, is of bad 


life,’ i.e. ‘shall not adorn herself, nor visit the houses of strangers, 
or go to festivals’ (Medh., Kull., Rágh.). 

76, Gaut, AMI 18, Ep) Vas. XVII 75-80: Kull, Nar, and 
Rágh. declare that after the expiration of the terms mentioned the 
wife shall go to seek her husband. Nand. says, ‘the meaning is 
that no sin is committed if she afterwards takes another husband.’ 
Medh. holds that she shall support herself, as before, by blameless 
occupations and remain chaste. He mentions the opinion of 
others, according to which she may take another husband in 
accordance with Narada’s and Parásara's precepts, but rejects it. 
‘For pleasure, i. e. ‘in order to gain the favours of another woman 
whom he prefers’ (Medh., Kull., Ragh.). 

77. ‘Her property,’ i.e. ‘the ornaments and other wealth given to 
her by himself’ (Kull., Rágh., Nand.), or ‘her separate property, 
which he may have given to her” (stridhana, Nár.). The com- 
mentators add that she must, however, be maintained. ` 

78. ‘Addicted to (some evil) passion,’ i.e. “to gambling and so 
forth’ (Kull., Nar.), or ‘to avarice’ (Ragh.). 

80-81. Baudh. II, 4, 6; Yagi. L 73. 

So, ‘ Diseased,’ i. e. ‘afflicted with leprosy or the like’ (Kull.); 
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conduct, rebellious, diseased, mischievous, or waste- 
ful, may at any time be superseded (by another 
wife). 

81. A barren wife may be superseded in the 
eighth year, she whose children (all) die in the tenth, 
she who bears only daughters in the eleventh, but 
/\she who is quarrelsome without delay. ^ 
- 82. But a sick wife who is kind (to her husband) 
and virtuous in her conduct, may be superseded 
(only) with her own consent and must never be 
disgraced. 

83. A wife who, being superseded, in anger de- 
parts from (her husband’s) house, must either be 
instantly confined or cast off in the presence of the 
family. 

84. But she who, though having been forbidden, 
drinks spirituous liquor even at festivals, or goes to 
public spectacles or assemblies, shall be fined six 
kzzshzalas. 

85. If twice-born men wed women of their own 
and of other (lower castes), the seniority, honour, 
and habitation of those (wives) must be (settled) 
according to the order of the castes (varza). 

86. Among all (twice-born men) the wife of equal 
caste alone, not a wife of a different caste by any 
means, shall personally attend her husband and 
assist him in his daily sacred rites. 

87. But he who foolishly causes that (duty) to be 


‘mischievous,’ i.e. * who beats or ill-treats her children, servants, &c.’ 
(Medh., Nár., Kull.). 

83. ‘Of the family,’ i.e.‘of her own and the husband's family’ 
(Medh.), or ‘of her own family’ (Kull., Nár.). 

86. Vi. XXVI, 1; Yagi.1,88. ‘Personally attend,’ i. e. “prepare 
and bring his food, &c.’ (Medh., Kull., Ragh.). i 

87. Vi. XXVI, 2. Instead of “by the ancients’ (Kull, Ragh., 
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performed by another, while his wife of equal caste 
is alive, is declared by the ancients (to be) as (despi- 
cable) as a Xâzdâla (sprung from the) Brahmaza 
(caste). 

88. To a distinguished, handsome suitor (of) equal 
(caste) should (a father) give his daughter in ac- 
cordance with the prescribed rule, though she. have 
not attained (the proper age). 

89. (But) the maiden, though marriageable, should 
rather stop in (the father’s) house until death, than 
that he should ever give her to a man destitute of 
good qualities. 

90. Three years let a damsel wait, though she be 
marriageable; but after that time let her choose for 
herself a bridegroom (of) equal (caste and rank). 

91. If, being not given in marriage, she herself 
seeks a husband, she incurs no guilt, nor (does) he 
whom she weds. 

92. A maiden who choses for herself, shall not 
take with her any ornaments, given by her father or 
her mother, or her brothers; if she carries them 
away, it will be theft. 

93. But he who takes (to wife) a marriageable 


Nand.), Medh. says, ‘since olden times, Nar. ‘in the Buriya 
Regarding the origin of the Xândålas, see below, X, 12. 

88-92. Gaut. XVIII, 20-23; Vas. XVII, 69-71; Baudh. IV, 1, 
11-14; Vi. XXIV, 40-41; Yagi. I, 64. 

88. ‘Though she have not attained (the proper age), 1.e.“the age 
of eight years’ (Kull, Nár., Rágh.), or ‘ before she is bodily fit for 
marriage’ (Medh., Nand.). Medh. specially objects to the first opinion, 
‘because men greedy of money give even an infant in marriage. 

92. I read with Medh. and Nand., steam syát, instead of stená 
syát, ‘she will be a thief’ (Kull, Rágh., K.). Medh. mentions 
another reading, stena% syát, "be, i.e. the bridegroom, will be a thief.’ 

93. Medh. says that this verse, according to ‘some, does not 
belong to Manu (keid âhu% amánavo ’yam sloka/). 
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damsel, shall not pay any nuptial fee to her father; 
for the (latter) will lose his dominion over her in 
consequence of his preventing (the legitimate result 
of the appearance of) her menses. 

94. A man, aged thirty years, shall marry a 
maiden of twelve who pleases him, or a man of 
twenty-four a girl eight years of age; if (the per- 
formance of) his duties would (otherwise) be im- 
peded, (he must marry) sooner. 

95. The husband receives his wife from the gods, 
(he does not wed her) according to his own will; 
doing what is agreeable to the gods, he must always 
support her (while she is) faithful. 

96. To be mothers were women created, and to 
be fathers men; religious rites, therefore, are or- 
dained in the Veda to be performed (by the hus- 
band) together with the wife. 

97. If, after the nuptial fee has been paid for a 
maiden, the giver of the fee dies, she shall be given 
in marriage to his brother, in case she consents. 


94. Medh. and Kull. point out that this verse is not intended to 
lay down a hard and fast rule, but merely to give instances of suit- 
able ages. ‘If (the performance of) his duties would be impeded, 
&c.,’ i. e. “if he has finished his studentship earlier, he must marry 
at once in order to be able to fulfil his duties as a householder’ 
(Kull, Nár., Ragh.). 

95. ‘From the gods,’ i.e.‘ from those mentioned in the Mantras 
recited at the wedding, e.g. from Bhaga, Aryaman, Savitrz, &c.’ 
(Kull, Ragh.), or ‘from Agni’ (Nár.), or ‘from Soma, the Gan- 
dharva, and Agni’ (Medh., Nand.). Medh. reads vindetanifhhaya, 
‘shall wed without a wish on his part,’ but mentions the other 
reading, vindate nekkhaya, too. According to Medh., Kull., and 
Rágh., a faithful wife must be supported, even if she does not love 
her husband. 

97. ‘His brother,’ i.e. ‘his full brother, who is even (as) the 
deceased himself’ (Nar.), Regarding the nuptial fee, and the 
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98. Even a Súdra ought not to take a nuptial fee, 
when he gives away his daughter; for he who takes 
a fee sells his daughter, covering (the transaction by 
another name). 

99. Neither ancients nor moderns who were good 
men have done such (a deed) that, after promising 
(a daughter) to one man, they gave her to another ; 

100. Nor, indeed, have we heard, even in former 
creations, of such (a thing as) the covert sale of a 
daughter for a fixed price, called a nuptial fee. 

101. ‘Let mutual fidelity continue until death,’ 
this may be considered as the summary of the 
highest law for husband and wife. 

102. Let man and woman, united in marriage, 
constantly exert themselves, that (they may not be) 
disunited (and) may not violate their mutual fidelity. 

103. Thus has been declared to you the law for a 
husband and his wife, which is intimately connected 
with conjugal happiness, and the manner of raising 
offspring in times of calamity; learn (now the law 
concerning) the division of the inheritance. 

104. After the death of the father and of the 
mother, the brothers, being assembled, may divide 
among themselves in equal shares the paternal (and 
the maternal) estate; for, they have no power (over 
it) while the parents live. 


contradiction between this and the next verses, see note on 
VIII, 204. 

99. Nand. places this verse after the next. 

104. Gaut. XXVIII, 1; Baudh. IL, 3, 8; Yágñ. IL, 117. The 
father's estate is to be divided after the father's death, and the 
mother’s estate after the mother’s death (Kull, Nár., Rágh., 
Nand.). The mother’s estate devolves on the sons only on failure 
of daughters (Nár.). The word frdhvam, ‘after,’ indicates by 
implication that the rule holds good in the case of the (father’s) 
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105. (Or) the eldest alone may take the whole 
paternal estate, the others shall live under him just 
as (they lived) under their father. 

106. Immediately on the birth of his first-born a 
man is (called) the father of a son and is freed from 
the debt to the manes; that (son), therefore, is 
worthy (to receive) the whole estate. 

107. That son alone on whom he throws his debt 
and through whom he obtains immortality, is be- 
gotten for (the fulfilment of) the law; all the rest 
they consider the offspring of desire. 

108. As a father (supports) his sons, so let the 
eldest support his younger brothers, and let them 
also in accordance with the law behave towards their 
eldest brother as sons (behave towards their father). 

109. The eldest (son) makes the family prosperous 
or, on the contrary, brings it to ruin; the eldest (is 
considered) among men most worthy of honour, the 
eldest is not treated with disrespect by the virtuous. 

110. If the eldest brother behaves as an eldest 
brother (ought to do), he (must be treated) like a 


turning ascetic (Rágh.). The equal division takes place if the 
eldest does not desire to receive an additional share (Kull.). The 
last clause shows that a division of the property may take place 
with the parents’ permission during their lifetime (Kull., Nar., 
Rágh.). 

105. Gaut. XXVIII, 3; Baudh. II, 3,13. I.e. if the eldest son 
is virtuous (Kull., Ragh.), or possesses particularly eminent qualities, 
while the others are less distinguished (Nar.). 

106. Regarding the debt, see Vas. XI, 48. 

107. This verse alludes to the Vedic text quoted, Vas. XVII, 1; 
AS 

108. I.e. if they make no division and the eldest takes the whole 
estate (Kull.). Nand. places this verse after the next. 

110. ‘Behaves as an eldest brother (ought to do), i.e. ‘duly 
protects and educates the younger ones’ (Medh., Kull., Nar., Ragh.). 
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mother and like a father; but if he behaves in a 
manner unworthy of an eldest brother, he should 
yet be honoured like a kinsman. 

111. Either let them thus live together, or apart, 
if (each) desires (to gain) spiritual merit; for (by 
their living) separate (their) merit increases, hence 
separation is meritorious. 

112. The additional share (deducted) for the 
eldest shall be one-twentieth (of the estate) and 
the best of all chattels, for the middlemost half of 
that, but for the youngest one-fourth. 

113. Both the eldest and the youngest shall take 
(their shares) according to (the rule just) stated; 
(each of) those who are between the eldest and the 
youngest, shall have the share (prescribed for the) 
middlemost. 

114. Among the goods of every kind the eldest 
shall take the best (article), and (even a single 
chattel) which is particularly good, as well as the 
best of ten (animals). 


‘Like a kinsman,’ i.e. ‘like a maternal or paternal uncle’ (Medh., 
Kull., Ragh.); see also below, verse 213. 

111. Gaut. XXVIII, 4. ‘(Their) merit increases,’ i.e. ‘each of 
them has to kindle the sacred fire, to offer separately the Agni- 
hotra, the five great sacrifices and so forth, and hence each gains 
separately merit’ (Medh., Kull.). 

Cane Vill, 5-7 Baudh. Il, 3,6; Vi AV S7; 
Yâgñ. IL, 114. ‘The remainder shall be divided equally,’ see verse 
116 (Medh., Kull., Nár., Rágh.). Medh. says that ‘ some’ declare 
that the rules on the unequal partition refer to past times, and 
have no authority for the Kaliyuga. But he rejects this view. 

113. The object of the verse is to show that no difference shall 
be made between sons intervening between the eldest and the 
youngest, however great their number may be (Kull., Ragh.). 

114. Gaut. XXVIII, 11-13; Baudh. II, 3, 6. ‘(Even a single 
chattel) which is particularly good,’ i.e. ‘a dress or an orna- 
ment’ (Medh.), or ‘something impartible like an idol” (Nand.). 
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115. But among (brothers) equally skilled in their 
occupations, there is no additional share, (consisting 
of the best animal) among ten; some trifle only shall 
be given to the eldest as a token of respect. 

116. If additional shares are thus deducted, one 
must allot equal shares (out of the residue to each); 
but if no deduction is made, the allotment of the 
shares among them shall be (made) in the following 
manner. 

117. Let the eldest son take one share in excess, 
the (brother) born next after him one (share) and a 
half, the younger ones one share each; thus the law 
is settled. 

118. But to the maiden (sisters) the brothers shall 
severally give (portions) out of their shares, each out 
of his share one-fourth part; those who refuse to 
give (it), will become outcasts. 


“The best of ten animals,’ thus Kull, Nar. Rágh., according 
to Gaut. XXVIII, 12, where they read dasatah pasánám, instead 
of dasatam. Medh. gives the same explanation, but applies the 
rule also to clothes and ornaments. He adds, that ‘others’ 
explain the text in accordance with Vas. XVII, 43, ‘And a tithe (of 
the cattle and horses)” Nand. nearly agrees with Medh.’s opinion, 
as he says that everything shall be divided into ten shares, and the 
eldest shall take one in excess. All the commentators agree that 
this additional share belongs to an eldest brother only, ifhe is endowed 
with particularly good qualities and the rest are inferior to him. 

Diese Ap. II, 13, 13. ‘Their occupations, i. e. ‘reciting the Veda 
and so forth’ (Kull., Ragh.). According to Nar., the phrase ‘no 
additional share (consisting of the best animals) among ten’ indi- 
cates that none of the other additions, mentioned in verse 114, shall 
be given. Nand. omits this verse. 

116. Gaut. XXVIII, 8. 

117. Gaut. XXVIII, 9-10; Vas. XVII, 42. ‘One share in 
excess,’ i. e. ‘two shares’ (Medh., Kull., Nár., Rágh., Nand.). The 
latter four point out that this division is to be made when the eldest 
and the second brothers are more eminent than the rest. 

118. Vi. XVII, 35; Väe IlL, 124. According to all the com- 
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119. Let him never divide (the value of) a 
single goat or sheep, or a (single beast) with un- 
cloven hoofs; it is prescribed (that) a single goat or 
sheep (remaining after an equal division, belongs) to 
the eldest alone. 

120. If a younger brother begets a son on the 
wife of the elder, the division must then be made 
equally; thus the law is settled. 


mentators the meaning is that, if a man leaves children by wives of 
different castes, the brothers are to provide for the dowry of the 
unmarried sisters of the same caste, i.e. a Brahmawa’s sons by 
a Brahmaza wife for the daughters of the latter, the sons by a 
Kshatriya wife for the daughters of the latter, &c. This meaning 
is more clearly expressed by Medh.’s reading, svábhyak svabhyas 
tu kanyábha2, ‘ But the brothers shall give (portions) to the maiden 
(sisters), each to those of his own (caste)? Kull. adds, that the 
duty of providing for sisters devolves in the first instance on 
brothers of the full blood, and in default of such on half-brothers. 

As regards the expression ‘a fourth share,’ Medh. says that 
a brother shall receive three-fourths and the sister one-fourth, and 
that, if there are many sisters, they shall receive one-fourth of the 
share of a brother of equal caste. Kull. agrees with the first part 
of the explanation, but adds,‘ Hence it must be understood that 
even if there are many brothers and sisters of the same caste, but 
born of different mothers, one-fourth part must be given to the 
sisters of the full blood’ (i.e. by their full brothers). Nar. says, 
They shall give each one-fourth part of their share, and take three 
parts; and the same division must be made if there are many 
daughters. But if there are many sons and one daughter, they 
must deduct from their several shares as much money as will be 
equal to a fourth part of one brother's share and give that? Medh. 
censures those commentators who think that one-fourth share need 
not be actually given, but only as much as will suffice to defray the 
marriage expenses. 

119. Le such an animal is not to be sold and the proceeds to 
be divided; nor shall its value be made good to the other brothers 
by giving them other objects (Medh.. Kull., Nár., Rágh.). 

120. I.e. the Kshetraga receives no preferential share, as his 
father would have done. Kull. infers from this verse that, though 
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121. The representative (the son begotten on the 
wife) is not invested with the right of the principal 
(the eldest brother to an additional share); the 
principal (became) a father on the procreation (of 
a son by his younger brother); hence one should 
give a share to the (son begotten on the wife of 
the elder brother) according to the rule (stated 
above). 

122. If there be a doubt, how the division shall 
be made, in case the younger son is born of the 
elder wife and the elder son of the younger wife, 

123. (Then the son) born of the first wife shall 


above, verse 104, brothers (i.e. sons of the deceased) only are 
named, grandsons inherit, also according to Manu, just like sons 
and with sons; see also below, verse 186. 

121. Thus Kull.; Nand. agrees with respect to the first half- 
verse, but explains the second as follows, ‘The father is the 
principal in the procreation of children; hence one must give a 
share to the (son begotten on the wife of the eldest) according to 
the law (declared above)? Nar. also differs, ‘The subsidiary (son) 
does not by law take the place of the principal, (and cannot for that 
reason receive an additional share); his father (the eldest was) the 
principal for continuing the line; hence one should give a share (to 
his subsidiary son) in accordance with the law.’ Rágh. goes off still 
further, The principal (the eldest) must according to the law not 
be treated like the substitute (i.e. not be deprived of an additional 
share, yet as) the father is the chief person in the procreation (of 
children), one should give a share to the (son of the wife) in accord- 
ance with the law (applicable to his real father).’ Medh. has a 
similar explanation, ‘(To say) that the substitute (i.e. the Kshetraga) 
is equal to the principal is not proper according to the sacred law ; 
the father (i.e. the begetter) is the principal in the procreation of 
children, hence one must give a share (to the Kshetraga) in accord- 
ance (with the law declared above).’ 

122. The point to be decided is, if the seniority is to be accord- 
ing to the mothers or according to actual birth. The eldest wife is, 
of course, the one married first. 

123. Gaut. XXVIII, 14. 
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take as his additional share one (most excellent) 
bull; the next best bulls (shall belong) to those 
(who are) inferior on account of their mothers. 

124. But the eldest (son, being) born of the eldest 
wife, shall receive fifteen cows and a bull, the other 
sons may then take shares according to (the seniority 
of) their mothers; that is a settled rule. 

125. Between sons born of wives equal (in caste) 
(and) without (any other) distinction no seniority in 
right of the mother exists ; seniority is declared (to 
be) according to birth. 

126. And with respect to the Subrahmazyá (texts) 
also it is recorded that the invocation (of Indra shall 
be made) by the first-born, of twins likewise, (con- 
ceived at one time) in the wombs (of their mothers) 
the seniority is declared (to depend) on (actual) birth. 


124. Gaut. XXVIII, 15. ‘May take shares, i. e. ‘may divide the 
(other) cows’ (Medh., Kull.), or ‘shall each receive one bull, a very 
good one, a less excellent one, in due order, according to the 
seniority of their mothers’ (Nar.). 

125. As this verse and the following one contradict the rules 
given in verses 123-124, the commentators try to reconcile them 
in various ways. Medh. thinks that verses 123-124 are an artha- 
vada and have no legal force, and Ragh. inclines to the same 
opinion. Nar. and Nand. hold that the seniority according to the 
mother’s marriage is of importance for the law of inheritance (verses 
123-124), but that it has no value with respect to salutations and 
the like or to prerogatives at sacrifices (verses 125-126). Kull., 
finally relying on Gov.'s opinion, thinks that the rules leave an 
option, and that their application depends on the existence of good 
qualities and the want of such. It is, however, probable that, 
according to the custom of Hindu writers, the two conflicting 
opinions are placed side by side, and that it is intended that the 
learned should find their way out of the difficulty as they can. 

126. The Subrahmanyá texts contain an invitation, addressed 
to Indra, to partake of the Soma; see Aitareya-brahmamza VI, 3. 
Nand. reads yamayos faikagarbhe "pi. 
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127. He who has no son may make his daughter 
in the following manner an appointed daughter 
(putrikâ, saying to her husband), ‘The (male) child, 
born of her, shall perform my funeral rites.’ 

128. According to this rule Daksha, himself, lord 
of created beings, formerly made (all his female 
offspring) appointed daughters in order to multiply 
his race. 

129. He gave ten to Dharma, thirteen to Kas- 
yapa, twenty-seven to King Soma, honouring (them) 
with an affectionate heart. 

130. A son is even (as) oneself, (such) a daughter 
is equal to a son; how can another (heir) take the 
estate, while such (an appointed daughter who is 
even) oneself, lives ? 

131. But whatever may be the separate property 
of the mother, that is the share of the unmarried 
daughter alone; and the son of an (appointed) 
daughter shall take the whole estate of (his ma- 
ternal grandfather) who leaves no son. 


127. Gaut. XXVIII, 18; Vas. XVIL 17; Baudh. 11, 4) 15304. 
XV, g. i 

128. The story of Daksha’s fifty, sixty, or twenty-four daughters 
occurs in the Mahabharata and the Purazas. The twenty-seven 
given to King Soma, the moon, are the lunar mansions or 
Nakshatras. 

130. ‘A son is even (as) oneself ;’ see the verse quoted, Baudh. 
II, 3,14. The commentators state that the word duhitá, ‘ daughter,’ 
means here putriká, ‘an appointed daughter.’ Medh. adds that in 
accordance with this verse, an appointed daughter who has no son, 
when her father dies, does not inherit his property (?). 

131. Gaut. XXVIII, 24; Vi.XVII,21. The correctness of the trans- 
lation of the term yautakam by ‘separate property’ (Medh.), follows 
from its being used below, verse 214, to denote the separate hoard 
made by an elder brother. According to Medh., Kull., and Nar. all 
stridhana is meant; according to ‘others’ mentioned by Medh., Nand., 
and Rágh., the so-called saudáyikam or property derived from the 
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132. The son of an (appointed) daughter, indeed, 
shall (also) take the estate of his (own) father, who 
leaves no (other) son; he shall (then) present two 
funeral cakes to his own father and to his maternal 
grandfather. 

133. Between a son’s son and the son of an 
(appointed) daughter there is no difference, neither 
with respect to worldly matters nor to sacred duties; 
for their father and mother both sprang from the 
body of the same (man). 

134. But if, after a daughter has been appointed, 
a son be born (to her father), the division (of the 
inheritance) must in that (case) be equal; for there 
is no right of primogeniture for a woman. 

135. Butifan appointed daughter by accident dies 
without (leaving) a son, the husband of the appointed 
daughter may, without hesitation, take that estate. 


father’s family. Kumari, ‘an unmarried daughter’ (Medh., Kull.), 
means according to Nar. ‘a daughter who has no sons.’ DauhitraZ, 
literally ‘the son of a daughter, means according to the com- 
mentators ‘the son of an appointed daughter,’ putrikaputrak. The 
first rule is, according to Kull., Nár., and Nand., a general maxim, 
which refers not merely to the case of a putriká. The second rule 
shows, according to Nand., that the appointed daughter herself does 
not inherit her father’s estate, if she has a son. 

132. Medh. mentions a var. lect., aputrasya hared yadi, ‘If the 
son of an (appointed) ue takes the entire estate of (his 
materna] grandfather), &c.,’ which is 2 found in Gov.'s text, but 
considers it to be wrong. 

133. Yagi. Jl, 128. Loke dharmataz, ‘neither with respect to 
worldly affairs nor to sacred duties”(Kull.), means according to Rágh. 
and Nand. ‘with respect to sacred duties, according to the law.’ 

135. ‘That estate,’ i.e. ‘what the appointed daughter received from 
her father either during his lifetime or after his death’ (Nár.). Kull. 
adds that the verse is intended to forbid the father’s inheriting his 
pre-deceased daughter’s property, on the plea that she was like a 
son (see verse 185). Nand. says that the paternal uncles &c. shall 
not take the putrika’s estate. 


[25] Aa 
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136. Through that son whom (a daughter), either 
not appointed or appointed, may bear to (a hus- 
band) of equal (caste), his maternal grandfather (has) 
a son's son; he shall present the funeral cake and 
take the estate. 

137. Through a son he conquers the worlds, 
through a son’s son he obtains immortality, but 
through his son’s grandson he gains the world of 
the sun. 

138. Because a son delivers (tráyate) his father 
from the hell called Put, he was therefore called 
put-tra (a deliverer from Put) by the Self-existent 
(Svayambhú) himself. 

139. Between a son's son and the son of a 
daughter there exists in this world no difference; 
for even the son of a daughter saves him (who has 
no sons) in the next world, like the son's son. 


136. Kull. explains akrzta vá kritá vapi by ‘(a daughter) either 
appointed not (explicitly but by a mental reservation), or appointed 
(explicitly, at the betrothal, according to verse 127).’ He adds that 
Gov. takes the word akrzta in its usual sense, and asserts that the 
verse allows the son of a daughter not appointed to inherit his 
maternal grandfather’s estate. The latter opinion is held also by 
Nar., who remarks that the son of a daughter not appointed inherits 
on failure of a wife or of daughters of his grandfather; and by 
Nand. Rágh. and Medh. side with Kull, whose explanation is 
supported by Gaut. XXVIII, 20, and still more by Vi. XV, 6. The 
latter passage clearly prescribes that the daughter of a man who 
has no sons is in every case ‘an appointed daughter,’ 

137. was. XVII, 5; Vi. XV 465 Yaen. 1) yeu Uhesworldcy 
i.e. ‘the ten, called visoka (free from sorrow), the first of which is 
svarga’ (Medh.). ‘Immortality, i. e. a very long residence in those 
same (worlds); (Medh., Kull.) ‘The sun,’ i. e. ‘ Hirazyagarbha’ 
(Nar.). The verse shows that sons and grandsons inherit, though 
a wife and the rest may be living (Kull.). 

T39. Vow V ade 

139. Vi. XV, 47. According to Medh. and Kull., dauhitra4, ‘ the 
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140. Let the son of an appointed daughter first 
present a funeral cake to his mother, the second to 
her father, the third to his father’s father. 

141. Of the man who has an adopted (Datrima) 
son possessing all good qualities, that same (son) 
shall take the inheritance, though brought from 
another family. 

142. An adopted son shall never take the family 
(name) and the estate of his natural father; the 
funeral cake follows the family (name) and the 
estate, the funeral offerings of him who gives (his 
son in adoption) cease (as far as that son is con- 
cerned). 


son of a daughter,’ means here also ‘the son of an appointed 
daughter? Nand. reads putravat, ‘like a son" Gov. púrvagán, 
‘(and) the ancestors.’ 

140. Baudh. H, 3,16. Medh. mentions a var. lect., pitus tasya, 
‘the second to his father,’ which he, however, justly considers to 
be bad. 

141. Vas. XV, g-10; Baudh. Parisishía 16. Medh., Kull., and 
Rágh. refer this rule to the case where a man has a legitimate son 
and an adopted son, and think that in such a case the latter, being 
eminently virtuous, shall receive, like a Kshetraga (see verse 146), 
a fifth or sixth part of the estate. Medh. remarks that some think 
he is to have half, but that their opinion is improper, and finally that 
Upadhyaya, i.e. his teacher, allots to the adopted son less than to the 
Kshetraga. Kull. and Ragh. state that Gov. took the verse to mean 
that an eminently virtuous adopted son shall inherit on failure of a 
legitimate son and of the son of the wife, but that this explanation 
is inadmissible on account of verse 165. Nevertheless Ragh. repro- 
duces Gov.’s opinion. Nar. says, ‘It has been declared that an 
adopted son receives a share like the chief son, when he is emi- 
nently virtuous.’ Nand.reads at the end of the second line, sam- 
prápto era na putrakaz, ‘shall take the inheritance, (provided) the 
(adoptive father) has no son.’ 

142. Medh. mentions another ‘improper’ explanation, according 
to which haret, ‘shall take,’ is to mean hárayet, ‘shal! allow to be 
taken,’ and the purport of the verse is that ‘he is to benefit both 
(fathers) like a Dvyámushyáyaza. 
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143. The son of a wife, not appointed (to have 
issue by another), and he whom (an appointed 
female, already) the mother of a son, bears to her 
brother-in-law, are both unworthy of a share, (one 
being) the son of an adulterer and (the other) pro- 
duced through (mere) lust. 

144. Even the male (child) of a female (duly) 
appointed, not begotten according to the rule (given 
above), is unworthy of the paternal estate; for he 
was procreated by an outcast. 

145. A son (legally) begotten on such an ap- 
pointed female shall inherit like a legitimate son of 
the body; for that seed and the produce belong, 
according to the law, to the owner of the soil. 

146. He who takes care of his deceased brother's 
estate and of his widow, shall, after raising up a son 
for his brother, give that property even to that (son). 

147. If a woman (duly) appointed bears a son 
to her brother-in-law or to another (Sapizda), that 
(son, if he is) begotten through desire, they declare 
(to be) incapable of inheriting and to be produced 
in vain. 

148. The rules (given above) must be understood 
(to apply) to a distribution among sons of women of 
the same (caste); hear (now the law) concerning 


144. ‘The rule (given above), i. e. that given above, verse 6o. 
Nand. omits this verse. 

145. Medh. and Kull. state that the object of this verse is to 
teach that a Kshetraga, if endowed with good qualities, may even re- 
ceive (against verse 120) the additional share of an eldest son, because 
it is said that he inherits ‘like a legitimate son.’ Nar. says, * (the 
expression) like a legitimate son (is used) in order to establish 
(the title to) an equal share? Nand. omits this verse. 

146. ‘ This rule refers to the case where the two brothers are 
divided, while verse 120 refers to those who live in union’ (Medh., 
Kull., Ragh.). Nand. places this verse after 147. 
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E 
those begotten by one man on many wives of 
different (castes). 

149. If there be four wives of a Bráhmaza in the 
direct order of the castes, the rule for the division 
(of the estate) among the sons born of them is as 


follows : 

150. The (slave) who tills (the field), the bull kept 
for impregnating cows, the vehicle, the ornaments, 
and the house shall be given as an additional por- 
tion to the Bráhmaza (son), and one most excellent 
share. 

151. Let the son of the Bráhmaxi (wife) take 
three shares of the (remainder of the) estate, the son 
of the Kshatriyá two, the son of the Vaisyá a share 
and a half, and the son of the Súdrá may take one 


share. 
152. Or let him who knows the law make ten 


shares of the whole estate, and justly distribute them 
according to the following rule : 


A mmm ammm 

149-156. Gaut. XXVIII, 35-39 ; Vas. XVII, 48-50; Baudh. II, 
3, 10; Vi. XVIII, 1-33, 38-40; Yágñ. IL, 125. 

150. ‘The ornaments,’ i.e. ‘the ring which the father used to 
wear, and the like’ (Medh., Kull.). ‘The house,’ i.e. “the principal 
mansion’ (Medh., Kull, Rágh.). Ekámsas ka pradhánata%, ‘ one 
most excellent share’ (Medh., Kull.), means according to Nar., with 
whom Nand. agrees, ‘and one share consisting of the chief, i. e. 
best property? (pradhánato mukhyadhanád utkr/sh/ad ity arthal), 
and according to Rágh. “and one share, because he is the chief 
person? According to Nar. this ‘one share’ must be equal in 
value to one of the three shares mentioned in the next verse. 

151. Medh. and Kull. remark that the rule holds good also if 
there are more sons than one in each class. 

152. According to Nár. this rule refers to the case when each of 
the wives has several sons, while the preceding one is applicable 
when each wife has one son only. Rágh. thinks that the first rule 
shall be followed when the son of the Bráhmaxi possesses good 
qualities, the second when he is destitute of them. 
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153. The Bráhmaza (son) shall take four shares, 
the son of the Kshatriyá (wife) three, the son of the 
Vaisyá shall have two parts, the son of the Súdrá 
may take one share. 

154. Whether (a Brahmaza) have sons or have 
no sons (by wives of the twice-born castes), the (heir) 
must, according to the law, give to the son of a Súdra 
(wife) no more than a tenth (part of his estate). 

155. The son of a Bráhmaza, a Kshatriya, and a 
Vaisya by a Súdra (wife) receives no share of the 
inheritance ; whatever his father may give to him, 
that shall be his property. 

156. All the sons of twice-born men, born of 
wives of the same caste, shall equally divide the 
estate, after the others have given to the eldest an 
additional share. 

157. For a Súdra is ordained a wife of his own 
caste only (and) no other; those born of her shall 
have equal shares, even if there be a hundred sons. 


153. Medh. points out that according to other Smrrtis the Bráh- 
maza son alone receives land, given to his father, and that the 
Súdra son receives no share in land, if there is other property. 

154. Hence on failure of other sons the other heirs, the Sapizdas 
(Medh.), or the widow and the rest (Nar.), shall take the rest of the 
estate. Ndr. adds that he may obtain more than a tenth, if his 
father give it to him. 

155. The son of a Súdra wife receives no share of his father’s 
estate in case the mother was not legally married (Medh. “others, 
Kull.), or in case he is destitute of good qualities (Kull., Ragh.). 
According to Medh. and Nár., na rikthabhak, ‘receives no share of 
the inheritance,’ means ‘receives no (larger) share (than one-tenth, 
except if the father himself has given more to him).’ But it seems 
more probable, that the verse is intended to inculcate the maxim 
that a son by a Súdra wife cannot claim any fixed portion of the 
inheritance from his father who divides his estate. 

156. Medh., Gov., and K. read vá, ‘or,’ instead of ye (gata), 
but this gives no good sense, as Medh. remarks. 
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158. Among the twelve sons of men whom Manu, 
sprung from the Self-existent (Svayambhú), enu- 
merates, six are kinsmen and heirs, and six not 
heirs, (but) kinsmen. 

159. The legitimate son of the body, the son 
begotten on a wife, the son adopted, the son made, 
the son secretly born, and the son cast off, (are) the 
six heirs and kinsmen. 

160. The son of an unmarried damsel, the son 
received with the wife, the son bought, the son 
begotten on a re-married woman, the son self-given, 
and the son of a Sidra female, (are) the six (who 
are) not heirs, (but) kinsmen. 

161. Whatever result a man obtains who (tries to) 
cross a (sheet of) water in an unsafe boat, even that 
result obtains he who (tries to) pass the gloom (of 
the next world) with (the help of) bad (substitutes 
for a real) son. 

162. If the two heirs of one man be a legitimate 


158-159. Gaut. XXVIII, 31-33; Vas. XVII, 25, 38; Baudh. 
II, 3, 31-32. 

158. Le. the first six inherit the family estate and offer the 
funeral oblations, the last six do not inherit, but offer libations of 
water and so forth as remoter kinsmen (Kull., Nár., Rágh., Nand. 
‘some’). Medh., Nár., and Nand. take adáyádabándhavá% to 
mean ‘not heirs nor kinsmen? But Kull. rightly objects that the 
parallel passage of Baudh. proves this explanation to be wrong. 
Nar. finally interprets bandhudáyádáa?, ‘ heirs and kinsmen,’ as ‘ heirs 
to the kinsmen,’ i.e. ‘inheritors of the estate of kinsmen, such as 
paternal uncles, on failure of sons, wives, and so forth.’ Nar. and 
Nand., as well as Medh. in his commentary on verse 166, add 
that the son of an appointed daughter is not mentioned, because he 
has been declared above to be equal to a legitimate son. 

161. Medh. mentions another explanation of the expression 
kuputraiz, ‘by bad (substitutes for a real) son,’ according to which 
‘sons of a wife or widow not duly appointed’ are meant. 

162. According to Medh. and Gov. (quoted by Kull. and Rágh.), 
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son of his body and a son begotten on his wife, each 
(of the two sons), to the exclusion of the other, 
shall take the estate of his (natural) father. 

163. The legitimate son of the body alone (shall 
be) the owner of the paternal estate; but, in order 
to avoid harshness, let him allow a maintenance to 
fe rest: 

164. But when the legitimate son of the body 
divides the paternal estate, he shall give one-sixth 
or one-fifth part of his father’s property to the son 
begotten on the wife. 


the rule refers to the case where a legitimate son and the son 
of a wife not appointed both claim the inheritance. But ‘ others,’ 
quoted by Medh., Kull., and Rágh., think that it applies to the case 
where a wife first was appointed by her husband to procreate a son 
with his brother, and afterwards a legitimate son was born. The 
difficulty which under this explanation arises with respect to verse 
164, is removed by assuming that the latter applies to the case 
where the natural father of the Kshetraga has likewise sons, while 
verse 162 presupposes that he has none. Nar. and Nand. say that 
the case which the rule contemplates, is that two brothers were 
undivided, and when the one died, the other, who himself had sons, 
begat with the widow a Kshetraga son. On the death of the second 
brother, the Kshetraga is entitled to receive only the share of the 
husband of his mother, not to claim a portion of the estate of his 
natural father. Under this supposition the translation would be, 
‘If a legitimate son (of one brother) and the son of the wife (of 
another) have a claim to one (undivided) estate, each shall receive 
the share of his father.’ 

163-165. Vi. XV, 28-30; Yagi. II 132. 

163. This rule refers to the case where one man leaves several 
substitutes for sons and a legitimate son (Medh., Kull., Nar., 
Rágh.). ‘To the rest,’i.e.‘to all except the son begotten on the 
wife” (which latter is exempted by verses 164-165; Medh., Kull., 
Rágh., Nand.). ‘He who does not maintain them, commits sin’ 
(Medh., Kull.); but not, if they have other means of subsistence(Nand.). 

164. ‘This rule refers to the case where a Kshetraga was begotten 
before the legitimate son, and received no property from his natural 
father (R3gh.); see also Kull.’s notes on verses 162-163. According 
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165. The legitimate son and the son of the wife 
(thus) share the father's estate; but the other ten 
become members of the family, and inherit according 
to their order (each later named on failure of those 
named earlier). 

166. Him whom a man begets on his own wedded 
wife, let him know to be a legitimate son of the 
body (Aurasa), the first in rank. 

167. He who was begotten according to the pecu- 
liar law (of the Niyoga) on the appointed wife of a 
dead man, of a eunuch, or of one diseased, is called 
a son begotten on a wife (Kshetraga). 

168. That (boy) equal (by caste) whom his mother 
or his father affectionately give, (confirming the gift) 


to Nar. it refers, however, to the case where a man died, leaving 
several widows, and one was appointed to bear a son by her brother- 
in-law, while another afterwards proved to be pregnant and bore a 
legitimate son. ‘The Kshetraga receives one-fifth, if he is endowed 
with good qualities, else one-sixth’ (Medh., Kull, Nar. Rágh,, 
Nand.). 

165. Vas. XVII, 39. Gotrarikthamsabhaginah, ‘become mem- 
bers of the family (i. e. succeed to the family rights and duties) and 
inherit’ AU Kull., Nand.), may also be translated, ‘share the 
family estate,’ as Nar. proposes. But his suggestion that the family 
estate is here mentioned in order to exclude them from their father’s 
self-acquired property is doubtlessly wrong. Equally inadmissible 
seems another explanation, mentioned by Nar. and Nand., accord- 
ing to which amsabháginal, “they share,’ is to mean “they obtain 
(gu) a share (as will suffice for their maintenance).’ 

166. Ap. II, 18,1; Vas. XVII, 13; Baudh. IL, 3, 14; Vi. XV, 2; 
Yagi. II, 128. I read práthamakalpikam with Medh., Gov., Ku 
and K. Rágh. gives prathamakalpikam. Kull and Nár. think 
that the wife GE be of equal caste, while Medh. says that sva 
means ‘his own,’ not ‘of his own caste.’ Medh. mentions Kull/s 
opinion as that of ‘ others.’ 

167. Vas. XVII, 14; Baudh. IL, 3,18; Vi. XV, 3; Yagi. I, 69, 
TI, 127-128. 

168. Vas. XVII, 29; Baudh. II, 3, 20; Vi. XV, 18-19; Yâgñ 
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with (a libation of) water, in times of distress (to a 
man) as his son, must be considered as an adopted 
son (Datrima). 

169. But he is considered a son made (Kr?trima) 
whom (a man) makes his son, (he being) equal (by 
caste), acquainted with (the distinctions between) 
right and wrong, (and) endowed with filial virtues. 

170. If (a child) be born in a man’s house and his 
father be not known, he is a son born secretly in the 
house (Gúdhotpanna), and shall belong to him of 
whose wife he was born. 

171. He whom (a man) receives as his son, (after 
he has been) deserted by his parents or by either of 
them, is called a son cast off (Apaviddha). 


II, 130. Sadrdsam, * equal (by caste); (Kull., Nár., Ragh., Nand.), 
means according to Medh. “equal by virtues, not by caste.’ ‘ His 
mother or his father,’ i.e. “after mutually agreeing’ (Kull.), “the 
mother, if there is no father” (Rágh.). Medh. and Nand. read 
mata pita 4a, ‘his mother and his father, but Medh. adds that vá 
is the proper reading. ‘Affectionately, i.e.‘not out of avarice’ 
(Medh.), or ‘not out of fear and so forth’ (Kull., Nand.), or ‘not 
by force or fraud’ (Rágh.). ‘In times of distress,’ i.e. “if the adopter 
has no son’ (Kull., Ragh.), or ‘if the adoptee’s parents are in 
distress’ (Nár.). 

169. Baudh. II, 3, 21; Yágñ. II, 131. Medh. again says, ‘ equal 
by qualities.’ ‘Acquainted with (the distinctions between) right 
and wrong,’ i.e.‘ by performing or not performing Sráddhas and 
other sacred rites merit or sin will follow” (Kull.), or *I am now 
the son of so and so, and if I do not serve him I shall become an 
outcast’ (Rágh.), or ‘not an infant’ (Medh. ‘some,’ Nár.). Nar. 
adds that some read guvadoshavikakshawaf, and refer the adjective 
to the adopter, who is thereby warned not to take an outcast or 
the like. 

170. Vas. XVII, 24; Baudh. II, 3, 22; Vi. XV, 13-14; Yagn. 
II, 129. According to the commentators the condition is that 
there is no suspicion that the wife had intercourse with a man of 
lower caste. Nar. says that the case contemplated is, that a wife 
had intercourse with several men of equal caste. 

171. Vas. XVII, 37; Baudh. II, 3, 23; Vasa. 
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172. A son whom a damsel secretly bears in the 
house of her father, one shall name the son of an 
unmarried damsel (Kánina, and declare) such off- 
spring of an unmarried girl (to belong) to him who 
weds her (afterwards). 

173. If one marries, either knowingly or un- 
knowingly, a pregnant (bride), the child in her womb 
belongs to him who weds her, and is called (a son) 
received with the bride (Sahod%a). 

174. If a man buys a (boy), whether equal or 
unequal (in good qualities), from his father and 
mother for the sake of having a son, that (child) 
is called a (son) bought (Kritaka). 

175. If a woman abandoned by her husband, or a 
widow, of her own accord contracts a second mar- 
riage and bears (a son), he is called the son of a 
re-married woman (Paunarbhava). 

176. If she be (still) a virgin, or one who returned 
(to her first husband) after leaving him, she is 
worthy to again perform with her second (or first 
deserted) husband the (nuptial) ceremony. 


II,132. The reason of the desertion may be either extreme dis- 
tress of the parents, or the commission of some fault on the part of 
the boy (Medh.). ‘Provided the father of the child was of equal 
caste’ (Nar., Nand.). 

172. Vas. XVII, 22-23; Baudh. II, 3, 24; Vi. XV, 10-11; Yagi. 
II, 129. ‘Provided the lover was of equal or higher caste’ (Nár.). 

173. Vas. XVII, 26-27; Baudh. Il, 3, 25 ; Vi. XV, 15-16; Yágñ. 
II, 131. Medh.'s commentary on verses 173-178 is missing in the 
I. O. copies. 

174. Vas. XVII, 30-32; Baudh. II, 3, 26; Vi. XV, 20-21; Väen, 
IJ, 131. “Equal or unequal,’ i.e. ‘by good qualities, not by caste’ 
(Kull., Ragh.), means according to Nar.‘ whether of equal or of 
lower caste.’ 

175. Vas. XVII, 18; Baudh. IL, 3, 27; Vi. XV, 7-0; Yaon. 
IM 130. 

176. Vas. XVII, 74. ‘Hence a re-married woman, who is not a 
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177. He who, having lost his parents or being 
abandoned (by them) without (just) cause, gives 
himself to a (man), is called a son self-given (Sva- 
yamdatta). 

178. The son whoma Brahmaza begetsthrough lust 
ona Sidra female is, (though) alive (párayan), a corpse 
(sava), and hence called a Parasava (a living corpse). 

179. A son who is (begotten) by a Sidra on a 
female slave, or on the female slave of his slave, 
may, if permitted (by his father), take a share (of 
the inheritance); thus the law is settled. 

180. These eleven, the son begotten on the wife 
and the rest as enumerated (above), the wise call 
substitutes for a son, (taken) in order (to prevent) a 
failure of the (funeral) ceremonies. 

181. Those sons, who have been mentioned in 
connection with (the legitimate son of the body), 


virgin, is unworthy of the sacrament’ (Nár.). Ragh., relying on 
Yagi. Il, 130, expresses the contrary view, and thinks that the word 
vA, ‘or,’ at the end of the first half-verse, permits the insertion of 
‘or not a virgin.’ 

177. Vas. XVII, 33-35 ; Baudh. II, 3, 28; Vi. XV, 22-23; Yagi. 
IT. 

178, vas. XVIL 965 Baudh dl, 3, Ee “Ona 
Súdra-female? i. e. “one married to him’ (Kull.). The designation 
‘a corpse’ indicates that his father derives imperfect benefits from 
his offerings (Kull., Nár., Rágh.), or that he is blameable (Ragh.). 
The term Bráhmaza includes Kshatriyas by implication (Nar.). 

179. Yagi. I], 133. ‘A share,’ i.e. “a share equal to that of a 
legitimate son’ (Kull.), in case the division is made in the father’s 
lifetime, else half a share according to Yagi. (Medh.). 

180. Kriyálopát, ‘in (order to prevent) a failure of the (funeral) 
ceremonies, means according to Medh. ‘in (order to prevent) a 
failure of the duty (to beget offspring)’ Kull. mentions this 
explanation also. Nand. says, ‘when there is no legitimateness in 
consequence of the absence of the action of begetting one.’ 

181. Ap. IL 13, 7; Baudh. II, 3, 34-35. Hence they should not 
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being begotten by strangers, belong (in reality) to 
him from whose seed they sprang, but not to the 
other (man who took them). 

182. If among brothers, sprung from one (father), 
one have a son, Manu has declared them all to have 
male offspring through that son. 

183. If among all the wives of one husband one | 
have a son, Manu declares them all (to be) mothers 
of male children through that son. 

184. On failure of each better (son), each next 
inferior (one) is worthy of the inheritance; but if 
there be many (of) equal (rank), they shall all share 
the estate. 

185. Not brothers, nor fathers, (but) sons take the 
paternal estate; but the father shall take the in- 
heritance of (a son) who leaves no male issue, and 
his brothers. 


be taken, if there is a legitimate son (Medh.), or an appointed 
daughter (Kull.). 

182. Vas. XVII, 10; Vi. XV, 42. Hence no subsidiary sons 
(Kull., Rágh.), or no Kshetragas (Nár.), are necessary in such a case. 
Kull. and Ragh. add that the brother will take estate and give the 
funeral offerings on failure of a wife, daughters, and so forth (Yagi. 
IL 135). 

183. Vas. XVII, 11; Vi. XV, 41. Hence no adoption or other 
substitution (Kull., Ragh.), or no appointment (Nár.), shall be made 
in such a case. 

184. ‘Each better (son); i.e.‘each earlier named among the 
twelve’ (Kull., Nar., Rágh., Nand.). Kull. and Rágh. add that, as the 
son of a Súdra wife is enumerated among the twelve, and not con- 
sidered like the son of Kshatriya and Vaisya wives a legitimate son, 
he inherits only on failure of all other subsidiary sons. ‘ Many (of) 
equal rank,’ i.e. ‘many Paunarbhavas and so forth’ (Kull., Rágh.). 

185. Kull. and Ragh. insert after ‘who leaves no son,’ ‘nor 
widow and daughters,’ and before ‘brothers, ‘who leaves no 
parents.’ Nar. who (as also Gov., Nand., and K.) reads eva vá, 
‘or brothers,’ says that the father inherits the estate of an undivided 
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186. To three (ancestors) water must be offered, 
to three the funeral cake is given, the fourth 
(descendant is) the giver of these (oblations), the 
fifth has no connection (with them). 

187. Always to that (relative within three de- 
grees) who is nearest to the (deceased) Sapinda the 


son, leaving no male issue, or the brothers with his permission, 
and that the estate of a divided son descends to his wife, and other 
heirs mentioned by Yágñ. II, 135-136. All these interpolations 
are most probably improper, as Manu nowhere mentions the right 
of a wife or a daughter, not appointed, to the estate. The verse can 
only refer to a divided coparcener or to the separate property of an 
undivided one, and Manu’s opinion seems to be that on failure of 
sons, grandsons, and great-grandsons, whose rights are indicated 
by verse 137, the father shall inherit, and after him the brothers. 
186. * To three,’ i. e. “to the father, the grandfather, and the great- 
grandfather’ (Kull., Nár., Rágh., Nand.). To these same three the 
cakes are offered(Kull., Rágh.). Kull. and Rágh. state that the object 
of the verse is to indicate the right of Kshetragas and other sub- 
sidiary sons to inherit the estate of a grandfather and so forth 
deceased without leaving issue. Kull. adds that the right of sons and 
grandsons of a legitimate son is indicated by verse 137. Nand., 
however, thinks that the verse serves to prove the right of grand- 
sons and great-grandsons to inherit before ‘ brothers and the rest.’ 
187. Vas. XVII, 81-82; Gaut. XXVIII, 33; Ap. II, 14, 2-3. 
The above translation does not fully agree with any of the explan- 
ations given by the four commentators. On philological grounds 
it seems to me improbable that anantarah sapizdat can mean any- 
thing else than ‘ nearest to the Sapiada,’ and that this Sapinda can be 
anybody else than the deceased. Further, as verse 186 apparently 
contains a definition of the term, limiting Sapizda-relationship 
to three degrees, and as in the second half of verse 187 the 
Sakulyas, ‘those belonging to the same family, are mentioned as 
the next heirs, it seems certain that ‘the nearest’ here meant is 
‘the nearest Sapiada or relative within three degrees.’ Practically 
the proposed translation is not much different from that extracted 
by Kull. and others by the grammatically inadmissible expedient of 
taking sapivdat for sapivdamadhyat, ‘among the Sapindas.’ ‘The 
correctness of the above explanation is also attested by the closely 
allied parallel passage of Baudháyana I, 11, 9-13, the first Sútra of 
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estate shall belong; afterwards a Sakulya shall be 
(the heir, then) the spiritual teacher or the pupil. 


which corresponds to verse 186, while the other four express the 
same sense as verse 187. There too the term Sakulya occurs, 
which Gimútaváhana takes to denote the three descendants beyond 
the great-grandson and the three ascendants beyond the great- 
grandfather, while others explain it as a general term, ‘members of 
one family” What Manu's precise acceptation of the word was 
cannot be said with certainty. But, as no technical definition is 
given by him, it will be safest to take it in its etymological and 
widest sense, ‘the (remoter) members of the family, and to 
assume that the principle of nearness to the deceased regulated 
the succession. 

As regards the explanations of the commentators, Kull. says, 
‘As this general rule would be meaningless, if it were referred to 
the legitimate son and those other Sapizdas alone, who have already 
been mentioned, its object must therefore be (to teach) that the 
wife and the rest, who have not been mentioned, shall inherit. To 
that Sapinda who is the nearest among the Sapizdas, be he a male 
or a female, the estate of the deceased shall belong.’ He then goes 
on to enumerate the heirs in the following order: 1. the legitimate 
son, sharing with a Kshetraga (verse 164), and a virtuous adoptive 
son (verse 141); 2. the appointed daughter and her son; 3. the 
Kshetraga and the other ten subsidiary sons, each on failure of the 
earlier named, with the proviso that the son of a Súdra wife receives 
one-tenth of the estate only (verse 154); 4. the widow (on this point 
a great many passages are quoted, and Medh. is censured, because 
in his commentary, which is missing in the I. O. MSS,, like the 
whole passage 182-201, he denied her right to inherit); 5. the 
daughter, not appointed; 6. the father and the mother; 7. full 
brothers; 8. sons of full brothers; o. the paternal grandmother 
(verse 227); 10. any other near Sapizda, (a) of the grandfather’s 
line, (b) of the great-grandfather’s line, and so forth; 11. the 
Samanodakas, or relatives allied by libations of water (Kull. con- 
sidering Sakulya as equivalent to Samanodaka) ; 12. the teacher ; 
13. the pupil. According to Kull. the translation should be, ‘To 
the nearest among the Sapizdas (male or female) the estate shall 
belong; afterwards (on failure of Sapindas) a Samánodaka shall be 
(the heir), next the teacher, and (then) the pupil? Ragh. in sub- 
stance agrees with this explanation, but in order to make the rule 
still more fully agree with Yágñ. II, 135-136, he asserts that the 
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188. But on failure of all (heirs) Bráhmazas (shall) 
share the estate, (who are) versed in the three 
Vedas, pure and self-controlled; thus the law is not 
violated. 


Bandhus or cognates are also implied by the term Sakulya. His 
explanation of the first words also differs from Kull.’s, and is more 
in accordance with the rules of grammar, ‘ He who is the nearest to 
the Sapizda, i.e. to the legitimate son and the son of the daughter 
—(viz.) the five, the wife and the rest (mentioned by Yagi. II, 
135-136). Rágh. and Kull. are clearly under the spell of Yagi., 
and most improperly transfer into Manu’s text the ideas of the 
latter. NAr.’s short disjointed remarks are not very clear. He 
explains the first words by eshám madhye sapindánám ato 
tho[yo|nantaro yathá putrasya pitá tasya tatpitetyadi tasya tasya 
taddhanam, ‘Among those Sapivdas the nearest to him, i.e. the 
father to his son, his father to him, and so forth; always to him that 
estate (shall belong)? He then enumerates, on failure of the father, 
the brother and his son, the grandfather, the Samanodaka, the 
Sagotra, and the ‘ Bandhu, i.e. the maternal uncle and the rest,’ as 
successive heirs, and explains Sakulya by Bandhu. 

Nand., whose text has a faulty reading sapivdarhah, asserts 
that pizda (sapinda ?) means ‘the deceased,’ and explains the first 
line by saying, ‘ Always to him who is the Sapinda nearest to the 
deceased the wealth, the estate, shall belong—the repetition (of the 
word tasya) shows the successive order.” The Sakulyas are, accord- 
ing to him, the Samánodakas. He reads sakulyá24 syuA, * Sakulyas 
shall be the heirs.’ 

188. Gaut. XXVIII, 41; Vas. XVII, 84-86 ; Baudh. I, 13, 14; Vi. 
XVII, 13-14. The phrase ‘on failure of all (heirs); i.e.‘ of those 
mentioned’ (Rágh.), or “of all males and females, related in any way 
(to the deceased),’ (Nand.), indicates according to Kull. that other 
unnamed persons, such as fellow-students, are also entitled to 
inherit. ‘Brahmamas,’ i.e. ‘such as live in the same village’ (Nár.). 
‘Pure,’ i.e. ‘careful of external and internal purity’ (Kull.), or 
better ‘who are of good conduct’ (Nár.). According to Kull. and 
Rágh., the meaning of the last clause is that the Brahmazas who 
inherit the estate will offer the funeral sacrifices, and thus no 
violation of the law regarding the Sráddhas will occur. Nar. points 
out that this rule, as the following verse shows, refers solely to the 
property of a Bráhmaxa. 
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189. The property of a Brâhmaza must never be 
taken by the king, that is a settled rule; but (the 
property of men) of other castes the king may take 
on failure of all (heirs). 

190. (If the widow) of (a man) who died without 
leaving issue, raises up to him a son by a member 
of the family (Sagotra), she shall deliver to that 
(son) the whole property which belonged to the 
(deceased). 

191. But if two (sons), begotten by two (different 
men), contend for the property (in the hands) of 
their mother, each shall take, to the exclusion of the 
other, what belonged to his father. 


189. Ap. Il, 14,5; Gaut. XXVIII, 42; Vas. XVII, 83; Baudh. 
I, 13, 15-16. According to Kull. and Rágh., the repetition of the 
prohibition to take the property of a Bráhmaza shows that, if no 
learned and virtuous Brahmamas are to be found, the king shall 
give the estate of a Bráhmaza deceased without heirs, even to men 
who have nothing but the name of the Brahmaza caste. 

190. According to Kull. and Rágh., this verse refers to the case 
in which a duly authorised widow bears a son to a relative of her 
husband, and repeats the rule given above, verse 146, which here 
however is made imperative on the widow. Kull. adds that the 
object of the repetition is to show that not only a brother-in-law or 
a Sapinda, as stated above, verse 59, but also a remoter relative, a 
Sagotra, may beget a son for a man deceased without issue. Nâr., 
on the other hand, thinks that in accordance with this verse a child 
which a widow bears, even without authorisation, to a Sagotra shall 
inherit the estate of the widow’s deceased husband (sagotrad yadi 
tantum samtinam Ahared aniyuktápi stri tadá golakatve ’pi tasya 
gñátyantarábháve kshetrapatidhanaháritvam ity arthah). He adds 
that some apply this rule to Súdra females only, and that in the 
opinion of these persons Gidhagas, Káninas, and Sahodkas also 
are considered as sons in the case of Súdras only, not in the case 
of Aryans. 

191. Kull. and Nand. think that the verse refers to the case in 
which a woman married successively two husbands and bore a son 
to either. If the two husbands died and their property remained in 
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192. But when the mother has died, all the 
uterine brothers and the uterine sisters shall equally 
divide the mother’s estate. 

193. Even to the daughters of those (daughters) 
something should be given, as is seemly, out of the 
estate of their maternal grandmother, on the score 
of affection. 

194. What (was given) before the (nuptial) fire, 
what (was given) on the bridal procession, what was 


the hands of the wife, she is to make over the entire property of 
her first husband to his son, and the property of the second hus- 
band to the son of the latter. Rágh. gives the same explanation, 
but proposes as an alternative, “If two (sons), begotten by two 
(different men), contend for the separate property of their mother, 
&c. For a twice-married woman will have received nuptial and 
other presents from both husbands. After her death her sons shall 
each réceive what came to her from his father. Nár. finally holds 
that the verse refers to a contention between a legitimate son and 
a Golaka or a Paunarbhava for the estates of their respective fathers 
which their mother holds. He construes striyâ% with gátau, “be- 
gotten by two (different men) on one woman.” 

192. Kull. and Rágh. restrict this rule, in accordance with a 
passage of Brzhaspati, to unmarried daughters, and hold that mar- 
ried daughters receive merely ‘a token of respect.’ The latter 
amounts according to Kull. to ‘one-fourth of a share ;’ see above, 
verse 118. Nar. says that the term ‘the mother’s estate’ refers to 
‘other property than stridhana or separate property,’ and adds to 
the expression ‘the sisters’ aputra#, ‘those who have no sons.’ 
He, however, gives the opinion, held by Kull. and Ragh. also, 
stating that it belongs to ‘some.’ 

193. Kull. holds that the granddaughters should be unmarried. 
Nar. says,‘ When the married daughters are dead, their daughters 
shall be presented at will by their maternal uncles with the share 
which their mothers would have received as a token of respect.’ 
Rágh., too, thinks that “on the score of affection’ means ‘at the 
pleasure (of the heirs)? But Nand. deduces from the same term 
the absolute necessity of the gift. 

194. Vi. XVII, 17; Yágñ. Il, 143. “What was given in token 
of love,’ i.e. ‘by the husband’ (ratikále, Nár.). 
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given in token of love, and what was received from 
her brother, mother, or father, that is called the six- 
fold property of a woman. 

195. (Such property), as well as a gift subsequent 
and what was given (to her) by her affectionate hus- 
band, shall go to her offspring, (even) if she dies in 
the lifetime of her husband. 

196. It is ordained that the property (of a woman 
married) according to the Brahma, the Daiva, the 
Arsha, the Gándharva, or the Prágápatya rite (shall 
belong)to her husband alone, if she dies without issue. 

197. But it is prescribed that the property which 
may have been given to a (wife) on an Asura mar- 
riage or (one of the) other (blamable marriages, 
shall go) to her mother and to her father, if she dies 
without issue. 

198. Whatever property may have been given by 
her father to a wife (who has co-wives of different 
castes), that the daughter (of the) Brahmas (wife) 
shall take, or that (daughter's) issue. 


195. Yagn. IL, 144. Kull. and Nar. state that both the separate 
property of a woman, enumerated in verse 194, and that named in 
verse 195, descend to her children, i.e. ‘to her sons and the rest’ 
(Rágh.), or ‘to her sons or daughters’ (Nand.). Nar. remarks 
that ‘a gift subsequent’ and ‘the husband’s affectionate gift’ are 
not stridhana, or separate property, and that hence the wife has no 
right of free disposal with respect to these two. 

196-197. Vi. XVII, 19-20; Yagi. II, 145. 

196. Nar. adds to the term ‘property,’ stridhandstridhanarfipam, 
‘whether separate property or not.’ 

198. I.e.if a Bráhmana has wives of the Brahmaza and Ksha- 
triya castes, property given in any way to the Kshatriya wife by 
her own family, goes to the daughter of the Bráhmaxa wife, or if 
that daughter of the Brahmaza wife is dead and has left issue, to 
the latter. ‘Thus the sons of the Bráhmana wife are excluded’ 
(Kull., Nar.). Nar. states expressly that the term “issue” refers to 
daughters alone. 


De 
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199. Women should never make a hoard from ` 
(the property of) their families which is common to 
many, nor from their own (husbands’ particular) 
property without permission. 

200. The ornaments which may have been worn 
by women during their husbands’ lifetime, his heirs 
shall not divide; those who divide them become 
outcasts. 

201. Eunuchs and outcasts, (persons) born blind 
or deaf, the insane, idiots and the dumb, as well as 
those deficient in any organ (of action or sensation), 
receive no share. 


199. Kull. and Ragh., whose explanation the translation given 
above follows, take the first clause to refer to the property of a 
united family, and the second to the separate property of the hus- 
bands. But according to Nar. and Nand. the translation should 
be as follows, ‘ Wives should never take anything (for their private 
expenses) from (their husbands’ property, destined for the support 
of) their families, on which many have a claim, nor from their own 
property (which is not stridhana), without the consent of their hus- 
bands? Nar.’s explanation of nirháram kuryuA, ‘should (never) 
take anything,’ seems preferable to that given by Kull. and Ragh. 

200. Vi. XVII, 22. ‘His heirs,’ i.e. ‘the sons and the rest’ 
(Kull., Nár.). Nand., who differs from the above explanation, 
says, ‘Since the ornaments are the husband’s property, because 
they have not been mentioned as stridhana, the object of this 
utterance is to forbid their going to the heirs, while the husband 
lives’ (alamkárasya stridhane ’nudish/atvad bhartv¢dhanatvena bhar- 
tribháve dayádinám praptyapavadartho vam árambha%). Nand. 
appears, therefore, to construe patyau givati with bhageran, just as 
Nandapamdita does in the parallel passage of Vishvu (see Professor 
Jolly’s note). 

201-203. Ap. Il, 14,1,18; Gut XXVIII, 23, 40, 43; Vas. XVII, 
52-53 ; Baudh. II, 3, 37-40; Vi. XV, 32-37; Yagi. II, 140-141. 

201. * Eunuchs,’ i.e. ‘those who are incurable ;’ ‘ outcasts,’ i.e. 
‘those guilty of a mortal sin (mahápátaka) before they perform a 
penance ;’ ‘the insane,’ i.e. ‘those who are incurable’ (Nár.). 
‘Those deficient in any organ, i.e. of action’ (Nand.), such as 
lame men (Kull., Nand.), such as men without hands (Rágh.), or 
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202. But it is just that (a man) who knows (the 
law) should give even to all of them food and rai- 
ment without stint, according to his ability; he who 
gives it not will become an outcast. 

203. If the eunuch and the rest should somehow 
or other desire to (take) wives, the offspring of such 
among them as have children is worthy of a share. 

204. Whatever property the eldest (son) acquires 
(by his own exertion) after the father’s death, a 
share of that (shall belong) to his younger (brothers), 
provided they have made a due progress in 
learning. 


also “of sensation,’ such as men who have lost the faculty of touch 
(Nar.). 

202. Medh.and Kull. take atyantam, ‘without stint,’ in the sense 
of ‘for life? Nar. construes the word with adadat, and explains 
‘he who does not give it at all? Nand. reads abhyahgam, *oint- 
ments,’ for atyantam, ‘ without stint.’ 

203. Medh. is of opinion that some of the persons disqualified 
from inheriting, the vátaretas kliba, those born blind and the lame, 
may marry, while outcasts, madmen, and the rest cannot do so. 
Hence the conditional clause may be taken in the sense adopted 
above in the translation. He, however, adds that the rule may 
also refer to cases in which the cause of the disqualification 
arose after marriage. Nár.s explanation is substantially the same. 
But he considers that a eunuch and an outcast cannot contract 
a legal marriage, and that the expression klibádaya?, literally “those 
among whom the eunuch is the first,' refers to “men born blind and 
the rest’ He admits also the rights of the Kshetraga sons of 
eunuchs and outcasts who contracted a marriage before their dis- 
qualification arose. Kull. says, ‘By the employment of the term 
“somehow or other” it is indicated that a eunuch and the rest are 
not worthy to marry.’ In the sequel he explains the word rof. 
spring’ by Kshetraga. Ragh.and Nand. follow him with respect to 
the latter point. 

204. The rule refers of course to a united family only (Kull.). 
Medh. infers from the expression vidyánupálinal, ‘ provided they 
have made a due progress in learning,’ that ‘persons subsisting by 
learning, mechanics and artisans, such as physicians, actors, singers,’ 
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205. But if all of them, being unlearned, acquire 
property by their labour, the division of that shall 
be equal, (as it is) not property acquired by the 
father; that is a settled rule. 

206. Property (acquired) by learning belongs 
solely to him to whom (it was given), likewise the 
gift of a friend, a present received on marriage or 
with the honey-mixture. 


are meant. Nár. and Nand. hold that no part of an acquisition, 
made under the same circumstances by the youngest brother, can 
be claimed by the eldest, because this verse specifies the eldest 
alone, and because the next verse declares that the acquisitions 
only made by any member of an unlearned family, shall be 
partible. 

205. Gaut. XXXVIII, 31. This rule refers to acquisitions by 
trade (Medh., Kull., Nar.), by agriculture (Medh., Kull. Nand.), or 
by royal service (Medh.). “As the division is to be equal, the 
eldest receives no preferential share” (Medh., Kull., Nand.). Medh. 
adds that, since the expression ‘as it is not property acquired by 
the father, gives the reason for the equal division, the same rule 
holds good for the division of the estate of any other person de- 
ceased without issue. Nand. takes apitrya iti for apitrya% iti and 
explains it by ‘since (the division) has not been made by the father.’ 

206. Yágñ. Il, 118-119. ‘Property acquired by learning, i. e. 
‘a fee for teaching or money received for proficiency in an art’ 
(Medh., Nand.), includes according to a text of Kátyáyana, quoted 
by Kull. and Rágh. (see Colebrooke V, Digest CCCXLVID), gifts 
from pupils, gratuities for performing a sacrifice, a fee for answer- 
ing a difficult question in casuistry, or for ascertaining a doubtful 
point in law, rewards for displaying knowledge or for victory in a 
learned contest, or for reciting the Veda with transcendent ability. 
Instances in which land was given as vidyádhana occur in the 
inscriptions, see e. g. Indian Antiquary, XII, p.195b, 1.6. “A 
present received on marriage,’ i.e. ‘ what (the bridegroom) receives 
from the relatives of his wife’ (Medh., Nar.), or ‘from any other 
person’ (Medh. ‘ others’), means according to Nand., “strídhana 
received at the time of marriage’(?). ‘A present received with the 
honey-mixture’ is explained by Medh. and, as Kull. asserts, by 
Gov. also, by ‘the fee given for the performance of a sacrifice.’ 
But the explanation given by Kull., Nár., Ragh., and Nand., ‘any 
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207. But if one of the brothers, being able (to 
maintain himself) by his own occupation, does not 
desire (a share of the family) property, he may be 
made separate (by the others) receiving a trifle out 
of his share to live upon. 

208. What one (brother) may acquire by his 
labour without using the patrimony, that acqui- 
sition, (made solely) by his own effort, he shall not 
share unless by his own will (with his brothers). 

209. But if a father recovers lost ancestral pro- 


present received, in token of respect, with the honey-mixture, e. g. 
a silver vase (Rágh.), is preferable. Regarding the persons worthy 
of the honey-mixture, see above, ITI, 119-120. Kull. points out 
that this rule is a restriction of that given above, verse 204. Rágh. 
adds that, as the parallel passage of Yagi. shows, such acquisi- 
tions become the private property of the donee, only if they were 
obtained ‘without detriment to the paternal estate ;’ see also below, 
verse 208. 

207. Yâgñ. II, 116. The translation given above follows the 
second explanation offered by Medh., and the glosses of Kull. 
and Nar. According to Medh.’s first explanation, with which 
Nand. agrees, the translation would agree with Sir W. Jones’s, ‘he 
may debar himself from his share. The reason why a trifle should 
be given is, according to all commentators, that future disputes 
may be prevented. 

208. Yâgñ. 11,118; Vi. XVIII, 42. ‘By his labour,’ i.e. ‘by 
agriculture and the like’ (Medh., Kull., Nand.), or ‘by any occupa- 
tion entailing trouble” (sramaganyakarmaza, Nár.). Anupaghnan, 
‘without using’ (Nand.), or ‘without living upon’ (Ragh.), is ex- 
plained by Kull. ‘without detriment to, and Nand. mentions this 
interpretation also. Nár. remarks that acquisitions made without 
labour or trouble are liable to partition. Nand. says that the rule, 
given in this verse, may be reconciled with that contained in verse 
205, by assuming that the latter presupposes that all brothers exert 
themselves according to their ability (púrvam sarveshu yathásá- 
marthyam ¡hamáneshu bhrátr7shu labdhasya samavibhaga ukta ity 
avirodho 'nusamdheyah). 

209. Yágñ. II, 119; Vi. XVIII, 43. The translation of paitrz- 
kam, lit.‘ paternal,’ by ‘ancestral,’ is based on Nár.'s gloss svapitrz- 
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perty, he shall not divide it, unless by his own will, 
with his sons, (for it is) self-acquired (property). 

210. If brothers, (once) divided and living (again) 
together (as coparceners), make a second partition, 
the division shall in that case be equal; in such a 
case there is no right of primogeniture. 

211. If the eldest or the youngest (brother) is 
deprived of his share, or if either of them dies, his 
share is not lost (to his immediate heirs). 

212. His uterine brothers, having assembled to- 
gether, shall equally divide it, and those brothers 
who were reunited (with him) and the uterine sisters. 


sambandhi and on Rágh.s pitrzpitimahádisambandhi. The latter 
refers also to the parallel passage of Yagi. Anavaptam, “lost, 
means literally ‘not obtained (by his father). The translation of 
svayamargitam by ‘for it is self-acquired’ agrees with Nand.s 
remark, svayamargitatvad ity arthaz, Nar. adds, ‘And thus it has 
been declared that property of the father which has not been 
acquired by him with exceedingly great trouble must be divided at 
the will of the sons, and to this refers the passage of Yaga. II, 121, 
“Over land acquired by the grandfather, &c.”’ Medh., whose com- 
mentary on this verse is very corrupt, seems likewise to have 
inferred from it that Manu admitted the equal ownership of a 
father and his sons in ancestral property (see also Colebrooke V, 
Digest XCI). But he combats the theory that sons may without 
a violation of their duty force the father to divide the ancestral 
property. 

210, VE VII at. 

211. ‘Be deprived of his share,’ i. e. ‘ because he has become an 
outcast or the like’ (Medh.), or ‘ because he has become an ascetic’ 
(Kull., Nand.), or ‘because he has emigrated’ (Nand.), or ‘ because 
he has become a eunuch after the (first) partition’ (Nár.). Na 
lupyate, ‘is not lost (to his immediate heirs), is explained by Nar. 
as follows, * His share, being formerly determined, is not lost, i.e. 
must not be divided by all the reunited coparceners and thus be 
made to disappear’ (see also the text of Brzhaspati, Colebrooke 
V, Digest CCCCVII, 2). “What is to be done with the share is 
shown in the next verse’ (Medh., Nár., Rágh., Nand.). 

212. Vi XVII 17; Gaut XXVII 215 Yesa iS Se 
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213. An eldest brother who through avarice may 
defraud the younger ones, shall no (longer hold the 
position of) the eldest, shall not receive an (eldest 
son's additional) share, and shall be punished by 
the king. 

214. All brothers who habitually commit for- 
bidden acts, are unworthy of (a share of) the pro- 
perty, and the eldest shall not make (anything his) 
separate property without giving (an equivalent) to 
‘his younger brothers. 


meaning of the verse is: 1. according to Medh., with whose opinion 
the not very clear glosses of Kull. and Rágh. seem to agree, ‘the 
share of a deceased reunited brother goes first to the reunited 
brothers of the full blood and to such sisters of the full blood who 
are not married (aputra#, MSS. for apratta#)—married sisters 
(pravrittah, MSS. for pradatté#) being excluded, because they 
belong to another family—next to not reunited brothers of the full 
blood, finally to reunited half-brothers ;’ 2. according to Nár., “the 
share of a reunited brother devolves first on reunited brothers of 
the whole blood, next on reunited half-brothers, further on sisters 
of the full blood, then on the sons of brothers [of the whole 
blood ?], and finally on sons of half-brothers [? tadabháve tvasoda- 
rády api]? Nand. has the same order of heirs as Nár., but stops 
with “the sisters of the whole blood.” Nar.’s and Nand.’s explana- 
tion, which strictly follows the order ofthe enumeration in the text, 
agrees with Brzhaspati’s rule (Colebrooke V, Digest CCCCVII, 3), 
which likewise seems to be a paraphrase of Manu’s words. Kull., 
Ragh., and Nar. hold that the heirs, named in the verse, inherit 
only on failure of sons, wives, daughters, and parents. Nar. further 
remarks that some refer this verse and the preceding one to the 
division of the estate of one who died before partition, while others 
believe that it applies to the estate of a reunited brother only. 

213. ‘Shall no (longer hold the position of) the eldest,’ i.e. “shall 
not receive the honours, e. g. in saluting, due to the eldest brother’ 
(Medh., Kull., Nár., Ragh.). The insertion of the words ‘an eldest 
son’s additional’ before ‘ share,’ is made on the authority of Medh. 
and Kull. ‘Shall be punished,’ i. e. “by reprimand (vágdandadhig- 
dandabhyam) or by a fine as the case may require’ (Medh.). 

214. Ap. IL 14,15; Gaut. XXVIII, 40; Baudh. II, 3, 38. ‘Who 
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215. If undivided brethren, (living with their 
father,) together make an exertion (for gain), the 
father shall on no account give to them unequal 
shares (on a division of the estate). 

216. But a son, born after partition, shall alone 
take the property of his father, or if any (of the 
other sons) be reunited with the (father), he shall 
share with them. 

217. A mother shall obtain the inheritance of a 
son (who dies) without leaving issue, and, if the 
mother be dead, the paternal grandmother shall 
take the estate. 


habituaily commit forbidden acts, i.e. ‘who are addicted to gam- 
bling, drinking, and the like vices’ (Kull., Ragh.), or ‘who, being 
Brahmamas, follow despicable modes of living, such as tending 
cattle, serving Súdras and the like’ (Nar.). Na... . kurvita 
yautukam, ‘shall not make (anything his) separate property,’ means 
according to Nand. ‘shall not give a marriage-portion to his 
daughter without having made a division of the estate.’ The correct 
interpretation is, however, that given by the other commentators, 
according to which the eldest is not to appropriate anything out 
of the common stock for himself ‘without giving an equivalent to 
the others’ (kanish/Aebhyas távad adattva, Nar.). 

215. Yágñ. II, 120. Medh. remarks that this rule is a restric- 
tion of the general power of the father to make an unequal division 
(Yágñ.IT, 116), and thinks that it is not necessary that all the brothers 
should have been associated in the same kind of work. According 
to him it is sufficient that all have exerted themselves to gain 
money. Nár. and Nand. clearly express the contrary view (sahot- 
thánam sambhiyavawigyddina vittárganam, Nár.). 

216, Gaute XXVII 29; Vie MUA Er 

ary. Vi. XVII, 7; Yaen. IL, 135. Kull, Nar, and Nand. all 
three hold that the mother inherits only on failure of sons [grand- 
sons and great-grandsons, Nand.], widows, and daughters. But 
they disagree with respect to the sequence of the next follow- 
ing heirs. Kull. holds that the mother and the father, whose 
right has been mentioned above, verse 185, follow next, inherit- 
ing conjointly, then brothers, afterwards brothers’ sons, and after 
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218. And if, after all the debts and assets have 
been duly distributed according to the rule, any 
(property) be afterwards discovered, one must 
divide it equally. 

219. A dress, a vehicle, ornaments, cooked food, 
water, and female (slaves), property destined for 
„pious uses or sacrifices, and a pasture-ground, they 
declare to be indivisible. 


them the paternal grandmother. Nar. gives the following order : 
1. mother, 2. father, 3. brothers, 4. brothers’ sons, 5. maternal 
grandmother. Medh. says that this verse has been explained 
formerly. The portion of his commentary where the explanation 
occurred, has, however, been lost ; see note on verse 187. 

218. Yágñ. II, 126. Medh., Kull., and Nar. point out that on the 
division of property discovered after partition, the eldest, according 
to this text, receives no preferential share. Nar. adds that this rule 
applies also to debts, discovered after partition. Nar. inserts this 
verse after verse 219. 

219. Gaut. XXVIII, 46-47; Vi. XVIII, 44. Instead of pattram, 
“a vehicle,’ i.e. “a horse or cart, used exclusively by one of the 
coparceners during union” (Medh., Kol, Nár., Ragh.), Nand. 
reads patram, ‘a drinking-vessel.’ Striyah, “female (slaves),’ means 
according to Nar. ‘ wives.’ My translation of yogakshemam, which 
I take with Medh., Nár., and Nand. as a copulative compound in 
the neuter gender, by ‘ property destined for pious uses and sacri- 
fices, rests on the explanation given by Vigñânesvara (Colebrooke, 
Mit. I, 4, 23), and adopted by Haradatta and Nandapamdita on the 
parallel passages of Gaut. and Vi. I prefer it to all others, chiefly 
on account of the explicit passage of Laugákshi which Vigñânesvara 
quotes. In its favour speaks also that numerous royal grants allow 
villages or land to Bráhmaxzas and their descendants for the per- 
formance of certain sacrifices, or for charitable purposes, such as 
the daily distribution of food (annasattra or sadávrata), and that 
the occurrence of a rule in the Smrvtis, declaring property given 
under such conditions to be impartible, is no more than might be 
expected. The commentators on Manu, on the other hand, give 
the following explanations: 1. ‘the means of securing protection, 
i.e. royal councillors, family priests, ministers, old women (vrzddha?), 
a house, and a Aara, a spy (?), or a pasture-ground (?) and the like’ 
(Medh.); 2.‘a royal councillor, a domestic priest and the like’ (Kull. 
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220. The division (of the property) and the rules 
for -allotting (shares) to the (several) sons, those be- 
gotten on a wife and the rest, in (due) order, have 
been thus declared to you; hear (now) the laws 
concerning gambling. 

221. Gambling and betting let the king exclude 
from his realm; those two vices cause the destruc- 
tion of the kingdoms of princes. 

222. Gambling and betting amount to open theft; 
the king shall always exert himself in suppressing 
both (of them). 

223. When inanimate (things) are used (for 
staking money on them), that is called among men 
gambling (dyúta), when animate beings are used 
(for the same purpose), one must know that to be 
betting (samáhvaya). 

224. Let the king corporally punish all those 
(persons) who either gamble and bet or afford (an 


and Rágh., which latter reads, however, yogakshemapraláram); 
3. ‘means of gain, i.e. a grant and the like, received from a king 
and the like, and gained by oneself, and means of protection’ 
(prákáre fa ishfakádip? Nár.); 4. ‘sources of gain, i.e. persons 
for whom one sacrifices and the like, sources of protection, i. e. 
doorkeepers and the like, and sources of gain and protection, 
i.e. lords of villages and the like’ (Gand) Praķâra, ‘a pasture- 
ground,’ means according to Nar. and Nand. ‘a road leading to 
a field, a garden and the like.’ 

Medh., Kull., and Nar. state that the first four articles shall in 
general be kept by the coparcener who used them or for whose use 
they were prepared, but that articles or quantities of exceptional 
value must be sold or exchanged for other property. Wells and so 
forth are to be used by all the coparceners (Kull., Nand.). Female 
slaves are to do work for all coparceners (Kull.). 

221-229. Ap. Il, 25, 12—15; Gaut. XXV, 18 ; Baudh II, 2,16; 
Yágñ. II, 199-203. In the I. O. MSS. Medh.'s commentary on 
verses 221—227 is missing. 

224. Yagi. II, 304. ‘The distinctive marks of twice-born men,’ 
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opportunity for it), likewise Súdras who assume the 
distinctive marks of twice-born (men). 

225. Gamblers, dancers and singers, cruel men, | 
men belonging to an heretical sect, those following | ! 
forbidden occupations, and sellers of spirituous liquor, ` 
let him instantly banish from his town. 

226. If such (persons who are) secret thieves, 
dwell in the realm of a king, they constantly harass 
his good subjects by their forbidden practices. 

227. In a former Kalpa this (vice of) gambling 
has been seen to cause great enmity; a wise 
man, therefore, should not practise it even for 
amusement. 

228, On every man who addicts himself to that 
(vice) either secretly or openly, the king may inflict 
punishment according to his discretion. 


i. e. ‘the sacrificial thread and the like’ (Kull. Nár.). ‘ Shall punish 
corporally,’ i. e. ‘ shall cause them to be flogged, &c.’ (Nár.), or ‘ shall 
cause their hands and feet to be cut off and so forth according to 
the gravity of the offence’ (Kull., Ragh.). 

225. Instead of krúrán, ‘cruel men,’ i.e. ‘those who hate men 
learned in the Veda’ (Kull.), Nar. and Ragh. read keran, which the 
former explains by ‘men of exceedingly crooked behaviour,’ and 
the latter in accordance with Kull.’s explanation of krúrán. Nand. 
reads kailán, ‘given to sports’ (kelfsilan), and K. Zorán, ‘thieves.’ 
Saundikán, ‘distillers or sellers of spirituous liquor’ (Kull, Nár.), 
may also mean ‘ drunkards,’ as Nand. explains it. 

226. Instead of ‘who are secret thieves’ (Kull.), Nar. says, 
‘and secret thieves.’ Badhante, ‘harass’ (Kull.), means according 
to Nár., Ragh., and Nand. ‘ corrupt.’ 

227. Nar. explains purákalpe, ‘in a former Kalpa, by ‘in the 
ancient stories,’ and Rach. and Nand. point to the adventures of 
king Nala and Yudhish/Aira, which, no doubt, are alluded to in 
the text. 

228. Ragh. and Nand. point out that not only corporal punish- 
ment (according to verse 224), but also a fine may be inflicted; see 
also the next verse. 
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229. But a Kshatriya, a Vaisya, and a Súdra who 
are unable to pay a fine, shall discharge the debt by 
labour; a Brahmaza shall pay it by instalments. 

230. On women, infants, men of disordered mind, 
the poor and the sick, the king shall inflict punish- 
ment with a whip, a cane, or a rope and the like. 

231. But those appointed (to administer public) 
affairs, who, baked by the fire of wealth, mar the 
business of suitors, the king shall deprive of their 
property. 

232. Forgers of royal edicts, those who corrupt 
his ministers, those who slay women, infants, or 
Brahmazas, and those who serve his enemies, the 
king shall put to death. 

33. Whenever any (legal transaction) has been 
completed or (a punishment) been inflicted according 
to the law, he shall sanction it and not annul it. 


229. Yágñ. II, 43. Compare the rule given at VIII, 177. 

230. Sipha, ‘a whip,’ is explained by Rágh. as ‘a rod measuring 
five fingers,’ or ‘the pendent root of a fig-tree.” Nar. and Nand. 
give the latter meaning. Medh., Nár., and Nand. read daridránátha- 
rogizám, ‘the poor, the unprotected, and the sick.’ 

231. See above, VII, 124; Vi. V, 180. ‘Those appointed, &c.,’ 
i.e. viceroys and so forth (Medh.), or judges and so forth (Nár.). 
‘Baked by the fire of wealth’ is a simile taken from the burning of 
earthen pots, and means that such persons by the influence of 
wealth undergo a change for the worse, just as a pot heated in a 
fire changes its colour, or, as the Vaiseshikas hold, its nature. Ac- 
cording to Medh., ‘others’ read ye "niyuktás tu, and referred the 
verse to non-oflicial persons meddling with administrative or 
judicial business. 

232. Vaen. 1) e467 Viv Ya Op 1, 

233. Medh. and Kull. refer this prohibition to cases which have 
been properly decided in the king’s courts, while Nar. thinks that 
it applies to orders passed by former kings. Nand. gives a different 
explanation of the words tirita and anusishía. He adduces a verse 
of Kátyáyana, according to which the former means ‘a cause or 
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234. Whatever matter his ministers or the judge 
may settle improperly, that the king himself shall 
(re-)settle and fine (them) one thousand (pazas). 
> 235. The slayer of a Brahmawa, (a twice-born 
man) who drinks (the spirituous liquor called) Surá, 
he who steals (the gold of a Bráhmaza), and he who 
violates a Guru's bed, must each and all be con- 
sidered as men who committed mortal sins (mahá- 
pátaka). 

36. On those four even, if they do not perform 
a penance, let him inflict corporal punishment and 
fines in accordance with the law. 

237. For violating a Guru's bed, (the mark of) a 
female part shall be (impressed on the forehead 
with a hot iron); for drinking (the spirituous liquor 
called) Sura, the sign of a tavern; for stealing (the 
gold of a Bráhmaza), a dog's foot; for murdering a 
Brahmaza, a headless corpse. 


plaint declared to be just or unjust by the assessors,’ and the latter 
“a cause or plaint confirmed by witnesses.’ 

234. Yagi. II,305. Medh. and Kull. think that this rule refers 
to cases where the cause of the unjust decision is not a bribe, be- 
cause the punishment of corrupt judges has been prescribed above, 
verse 231. But Nar. and Rágh. think that it applies to cases of 
bribery also, and that the fine shall vary according to the nature 
of the case, 1000 paras being the lowest punishment. 

235-242. Baudh. I, 18, 18; Vi. V, 3-7. 

235. Instead of ‘(a twice-born man) who drinks the spirituous 
liquor, &c.’ (Kull, Nar.), Medh. and Rágh. say, "a Bráhmaza who, 
&c.;’ but see below, XI, 94. 

236. Medh. remarks that “others” refer this rule, on account of 
the word api, “even, likewise,’ to the fifth Mahapatakin also, i. e. to 
him who associates with one of the other four (see below, XI, 55); 
and Rágh., as well as Nand., approves of this explanation. 

237. ‘The sign of a tavern,’ i.e. ‘a wine-cup.’ It follows from 
the rule given in verse 240, that the forehead is the place where 
they shall be branded. 
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238. Excluded from all fellowship at meals, ex- 
cluded from all sacrifices, excluded from instruction 
and from matrimonial alliances, abject and excluded 
from all religious duties, let them wander over (this) 
earth. 

239. Such (persons) who have been branded 
with (indelible) marks must be cast off by their 
paternal and maternal relations, and receive neither 
compassion nor a salutation ; that is the teaching of 
Manu. 

240. But (men of) all castes who perform the 
prescribed penances, must not be branded on the 
forehead by the king, but shall be made to pay 
the highest amercement. 

241. For (such) offences the middlemost amerce- 
ment shall be inflicted on a Bráhmaza, or he may 
be banished from the realm, keeping his money and 
his chattels. 

242. But (men of) other (castes), who have unin- 
tentionally committed such crimes, ought to be de- 
prived of their whole property; if (they committed 
them) intentionally, they shall be banished. 


238. Medh. reads asamyogyah, ‘excluded from all intercourse,’ 
instead of asamyagyah, ‘excluded from all sacrifices.’ 

240. ‘ All castes,’ i. e. ‘the three Aryan castes.” Nar. and Nand. 
read púrve, ‘the before-mentioned castes.’ ‘The highest amerce- 
ment,’ see above, VIII, 138. 

241. According to Medh., the meaning of the verse is that a 
Brahmaza, endowed with good qualities, who unintentionally (verse 
242) committed a mortal sin, shall either be fined in the middle- 
most amercement and be made to perform the prescribed penance, 
or, if he refuses to do that, be banished without the infliction of a 
fine. Kull. and Nand. partly agree, but think that the offender is 
to be banished, if he committed the crime intentionally. 

242. The translation follows Nar. and Nand., who think that 
persons, performing no penance, shall be deprived of their whole 
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243. A virtuous king must not take for himself 
the property of a man guilty of mortal sin; but if 
he takes it out of greed, he is tainted by that guilt 
(of the offender). 

244. Having thrown such a fine into the water, 
let him offer it to Varuza, or let him bestow it on a 
learned and virtuous Brâhmaza. 

245. Varuza is the lord of punishment, for he 
holds the sceptre even over kings Za Bráhmara 
who has learnt the whole Veda is the lord of the 
whole world. // 

246. In that (country), where the king avoids 
taking the property of (mortal) sinners, men are 
born in (due) time (and are) long-lived, 

247. And the crops of the husbandmen spring 
up, each as it was sown, and the children die not, 
and no misshaped (offspring) is born. 


property, if the offence was committed unintentionally, and be 
banished after being branded, if their crime was intentional. Nar., 
moreover, adds, ‘this refers to light cases; it has been declared 
that he shall slay the offender in bad cases.’ Kull. and Rágh. think 
that confiscation of the whole property shall be inflicted in particu- 
larly bad cases, instead of the fine of 1000 pasas prescribed in 
verse 240; and Medh. says that this is the opinion of “some. 
Medh., Kull., and Rágh. explain pravásanam, ‘shall be banished,’ 
by “shall be punished corporally” Though it is not absolutely 
impossible that pravás may mean “to hurt, or punish corporally,’ it 
seems not advisable to take the word in the latter sense, on account 
of verses 238 and 241; compare also VIII, 284. Medh. remarks 
that a Sidra who offends unintentionally, shall be branded and be 
deprived of his whole property, else he shall be put to death. 

244. Yagi. Il, 307. 

245. Varuza is the supreme ruler (adhirága) of kings; see 
Taittiriya-bráhmana III, 1, 2, 7. Regarding the position of a 
learned Brahmaza, see above, I, 98-101. 

246. Instead of kálena, ‘in (due) time,’ i.e. ‘after the full period 
of gestation’ (Kull., Nár., Ragh.), Nand. reads loke tu, ‘but in that 
country.’ 

[25] Cc 
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248. But the king shall inflict on a base-born 
(Súdra), who intentionally gives pain to Bráhmazas, 
various (kinds of) corporal punishment which cause 
terror. 

249. When a king punishes an innocent (man), his 
guilt is considered as great as when he sets free a 
guilty man; but (he acquires) merit when he punishes 
(justly). 

250. Thus the (manner of) deciding suits (falling) 
under the eighteen titles, between two litigant 
parties, has been declared at length. 

251. A king who thus duly fulfils his duties in 
accordance with justice, may seek to gain countries 
which he has not yet gained, and shall duly protect 
them when he has gained them. 

252. Having duly settled his country, and having 
built forts in accordance with the Institutes, he shall 
use his utmost exertions to remove (those men who 
are nocuous like) thorns. 

253. By protecting those who live as (becomes) 
Âryans and by removing the thorns, kings, solely 
intent on guarding their subjects, reach heaven. 

254. The realm of that king who takes his share 


248. Sce above, VIII, 279—284. Though all the commentators 
take avaragam in the sense of ‘a base-born Sûdra, the word may 
have its etymological meaning, ‘a man of lower caste’ Medh. 
explains ‘who gives pain’ by ‘who takes their property or wives ;’ 

är. ‘who causes exceedingly great misery.’ 

249. See above, VIII, 19, 310-311, 317. 

250. ‘ This verse is the conclusion of the section on the eighteen 
titles of the law’ (Medh.), ‘and now follows a supplement on the 
duties of a king’ (Nar.). 

252. See above, VII, 69-70. 

253-254. See above, VIII, 307, 386-387. 
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in kind, though he does not punish thieves, (will be) 
disturbed and he (will) lose heaven. 

255. But if his kingdom be secure, protected by 
the strength of his arm, it will constantly flourish 
like a (well)-watered tree. 

256. Let the king who sees (everything) through 
his spies, discover the two sorts of thieves whe 
deprive others of their property, both those who 
(show themselves) openly and those who (lie) con- 
cealed, 

257. Among them, the open rogues (are those) 
who subsist by (cheating in the sale of) various 
marketable commodities, but the concealed rogues 
are burglars, robbers in forests, and so forth. 

258. Those who take bribes, cheats and rogues, 
gamblers, those who live by teaching (the per- 
formance of) auspicious ceremonies, sanctimonious 
hypocrites, and fortune-tellers, 


258. Aupádhiká2, ‘cheats, means according to Medh. ‘ persons 
of crooked behaviour who promise kindnesses, but secretly do evil 
to others,’ or ‘such as take money under false pretences,’ or 
‘such as extort money by threats.’ The last explanation is adopted 
by Kull. and Ragh., while Nar. and Nand. interpret the term to 
mean ‘persons who cheat by using false weights and measures.’ 
Vañkaká2, ‘rogues,’ i.e. ‘men who promise to transact business for 
others, and do not keep their word’ (Medh.), or ‘alchemists who 
pretend to change base metals into precious metals’ (rasam vidyam 
[rasavidyaya] támrádi ragatádirúpera darsayitva suvar#ddikam 
grthmanti, Rágh., Kull.), or ‘men who take money on false pre- 
tences’ (Nár.). Mangaládesavrittáh, ‘those who live by teaching 
the performance of, or by performing for others, auspicious cere- 
monies’ (Medh., Kull., Ragh.), means according to Nar. ‘men who 
live by reciting auspicious hymns’ (mañgalastutipizho vrettam 
karitam yeshám), and Medh. proposes a similar alternative expla- 
nation. Medh. reads bhadraprekshavikaiZ saha, and explains the 
compound by ‘eulogists’ (prásamsikapurushalakshará/). ` Nar, 
explains ikshaziká%, ‘ fortune-tellers,’ by ‘actors and jugglers.’ 


CE 2 
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259. Officials of high rank and physicians who 
act improperly, men living by showing their pro- 
ficiency in arts, and clever harlots, 

260. These and the like who show themselves 
openly, as well as others who walk in disguise (such 
as) non-Âryans who wear the marks of Áryans, he 
should know to be thorns (in the side of his 
people). 

261. Having detected them by means of trust- 
worthy persons, who, disguising themselves, (pre- 
tend) to follow the same occupations and by means 
of spies, wearing various disguises, he must cause 
them to be instigated (to commit offences), and 
bring them into his power. 


259. Mahámáitra, ‘ officials of high rank,’ i.e. ‘courtiers such as 
councillors and domestic priests’ (Medh.), or ‘ ministers’ (Nár.), is 
taken by Kull. and Rágh. in its other sense, ‘elephant-breakers.’ 
Silpopafárayuktá», ‘men living by showing their proficiency in 
arts,’ i.e. ‘such as cut figures out of chips of cane and the like’ 
(Medh., Rágh.), or ‘painters and the like’ (Kull.). Nar. and 
Nand. read silpopakdrayuktad, i.e. ‘artists such as painters and 
persons adorning (upakára) people such as hairdressers’ (Nar.), 
or ‘umbrella and fan makers’ (Nand.). Medh. says that asam- 
yakkariwah, ‘who act improperly,’ must be taken with all the four 
classes of persons enumerated. 

260. Nar. and Nand. read vigátiyán, ‘such and the like open 
(rogues) of many kinds,’ and connect the accusatives in this verse 
with viditvá in the next. Kull. takes vigániyát, ‘let him know (to 
be), in the sense of “let him discover (through spies). 

261. The translation follows Nár.'s explanation, who reads 
protsdhya (likewise found in Gov., Rágh., and K.) instead of 
protsádya, found in the editions, in Kull.’s and probably also in 
Medh.’s version. The reading protsádya, ‘having destroyed them,’ 
is objectionable on account of the following verse. Ragh. ex- 
plains protsáhya differently ; he says, ‘having inspired them with 
energy by saying, “you must give up this livelihood and earn 
money by agriculture, trade, and the like,” he shall induce to adopt 
a honest mode of line through desire for money.’ Nand. seems to 
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262. Then having caused the crimes, which they 
committed by their several actions, to be proclaimed 
in accordance with the facts, the king shall duly 
punish them according to their strength and their 
crimes. 

263. For the wickedness of evil-minded thieves, 
who secretly prowl over this earth, cannot be re- 
strained except by punishment. 

264. Assembly-houses, houses where water is dis- 
tributed or cakes are sold, brothels, taverns and 
victualler’s shops, cross-roads, well-known trees, 
festive assemblies, and play-houses and concert- 
rooms, 

265. Old gardens, forests, the shops of artisans, 
empty dwellings, natural and artificial groves, 

266. These and the like places the king shall 
cause to be guarded by companies of soldiers, both 
stationary and patrolling, and by spies, in order to 
keep away thieves. 

267. By the means of clever reformed thieves, 
who associate with such (rogues), follow them and 
know their various machinations, he must detect 
and destroy them. 

268. Under the pretext of (offering them) various 
dainties, of introducing them to Bráhmazas, and on 
the pretence of (showing them) feats of strength, the 
(spies) must make them meet (the officers of justice). 


read protsârya (protsâryâ, MS.). Kull. explains anekasazsthánai2, 
‘wearing various disguises’ (Nár., Nand.), by ‘stationed in various 
places” Medh.’s commentary on the end of verse 261 and on 
verses 262-274 is missing in the I. O. MSS. 

267. Instead of utsádayet, ‘he shall destroy them’ (Kull. K., 
editions), Gov., Nár., Nand., and Ragh. read utsáhayet, i.e. “he shall 
incite them to commit (crimes; Nár., Rágh.). 
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269. Those among them who do not come, and 
those who suspect the old (thieves employed by 
the king), the king shall attack by force and slay 
together with their friends, blood relations, and 
connexions. 

270. A just king shall not cause a thief to be 
put to death, (unless taken) with the stolen goods 
(in his possession); him who (is taken) with the 
stolen goods and the implements (of burglary), he 
may, without hesitation, cause to be slain. 

271. All those also who in villages give food to 
thieves or grant them room for (concealing their 
implements), he shall cause to be put to death. 

272. Those who are appointed to guard pro- 
vinces and his vassals who have been ordered (to 
help), he shall speedily punish like thieves, (if they 
remain) inactive in attacks (by robbers). 

273. Moreover if (a man), who subsists by (the 
fulfilment of) the law, departs from the established 
rule of the law, the (king) shall severely punish him 
by a fine, (because he) violated his duty. 


269. Mtlaprawihita#, ‘who suspect the old thieves employed 
by the king’ (Kull., Ragh.), means according to Nar. ‘who have 
been sent by ministers and the like staying in his kingdom,’ and 
according to Nand. ‘ who have discovered the root, i.e. the reasons 
(of the proceedings of the spies)? All the three explanations are, 
however, doubtful. 

271. Bhâzdâvakâsadâk, ‘who give them room for (concealing) 
their implements’ (Kull.), means according to Nar. ‘who give 
them money (for buying arms and the like) and shelter.’ 

272. The commentators take sámantán, ‘his vassals,’ in its 
etymological sense of ‘neighbours.’ But it has here no doubt the 
usual technical meaning. 

273. According to the commentators officiating priests and 
other Bráhmaras are meant, who subsist by obtaining alms on 
the strength of their piety. 
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274. Those who do not give assistance according 
to their ability when a village is being plundered, a 
dyke is being destroyed, or a highway robbery com- 
mitted, shall be banished with their goods and 
chattels. 

275. On those who rob the king's treasury and 
those who persevere in opposing (his commands), 
he shall inflict various kinds of capital punishment, 
likewise on those who conspire with his enemies. 

276. But the king shall cut off the hands of those 
robbers who, breaking into houses, commit thefts at 
night, and cause them to be impaled on a pointed 
stake. 

277. On the first conviction, let him cause two 
fingers of a cut-purse to be amputated; on the second, 
one hand and one foot; on the third, he shall suffer 
death. 

278. Those who give (to thieves) fire, food, arms, 
or shelter, and receivers of stolen goods, the ruler 
shall punish like thieves. 


274. Vi.V, 74. Instead of hitabhange, ‘when an embankment 
is destroyed’ (Kull., editions), Rágh. reads hidábhange, and Gov. 
as well as Nand. idabhange with the same explanation. Nar. has 
tadigabhange, probably a mistake for idábhange, and mentions a 
var. lect. hi//abhange, adding that hi//a is ‘a dam thrown across 
a river? K. finally reads setubhange. 

270, Vaen. Ll, 273. 

277. Vi. V, 136; Yágñ. II, 274. ‘Two fingers, i. e. “the thumb 
and the index’ (Kull., Rágh., Nár.), or ‘the index and the middle 
finger’ (Nand.). 

278. Yagn. IL, 276. ‘Those who give (to thieves) fire,’ i.e. “in 
order that they may warm themselves, or for similar purposes” 
(Medh.), or ‘in order that they may put fire to houses” (Nár.). 
Moshasya samnidhatrén, ‘receivers of stolen goods’ (Kull.), 
means according to Nar. ‘those who conduct thieves to the place 
where they can commit their crime, or helpers and abettors.’ The 
best copy of Medh. has mokshasya, both in the text and in the 
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279. Him who breaks (the dam of) a tank he 
shall slay (by drowning him) in water or by (some 
other) simple (mode of) capital punishment; or the 
offender may repair the (damage), but shall be made 
to pay the highest amercement. 

280. Those who break into a (royal) storehouse, 
an armoury, or a temple, and those who steal ele- 
phants, horses, or chariots, he shall slay without 
hesitation. 

281. But he who shall take away the water of a 
tank, made in ancient times, or shall cut off the 
supply of water, must be made to pay the first (or 
lowest) amercement. 

282. But he who, except in a case of extreme 
necessity, drops filth on the king’s high-road, shall 
pay two karshapazas and immediately remove (that) 
filth. 

283. But a person in urgent necessity, an aged 
man, a pregnant woman, or a child, shall be repri- 
manded and clean the (place); that is a settled rule. 

| 284. All physicians who treat (their patients) 
wrongly (shall pay) a fine; in the case of animals, the 


commentary, and the other gives it in the text, while the expla- 
nation is rakshitáraz, ‘protectors or abettors.’ Nand., too, reads 
in the text mokshasya, and says, ‘mokshasya moshitadravyasya 
mokshasádhanasyeti vá. It would, therefore, seem that an ancient 
var. lect. mokshasya really existed. 

279. Yágñ. II, 278. ‘By (some other) simple (mode of) capital 
punishment,’ i. e. ‘by cutting off his head’ (Nár., Rágh.). 

280. Yásñ. II, 273. This verse and the next are omitted in 
the 1. O. MSS. of Medh. 

281. Nar. says that the offender must also make good the 
damage done. 

282. Vi. V, 106-107. Medh. says that he shall pay the A’azdala, 
i.e. the sweeper, to remove the filth. 

284. Vi. V, 175-177, Yágó Il, 242. Nar. adds, ‘But this 
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first (or lowest); in the case of human beings, the 
middlemost (amercement). 

285. He who destroys a bridge, the flag (of a 
temple or royal palace), a pole, or images, shall 
repair the whole (damage) and pay five hundred 
(pazas). 

286. For adulterating unadulterated commodities, 
and for breaking gems or for improperly boring 
(them), the fine is the first (or lowest) amercement. 

287. But that man who behaves dishonestly to 
honest (customers) or cheats in his prices, shall be 
fined in the first or in the middlemost amercement. 

288. Let him place all prisons near a high-road, 
where the suffering and disfigured offenders can 
be seen. 

289. Him who destroys the wall (of a town), or 
fills up the ditch (round a town), or breaks a (town)- 
gate, he shall instantly banish. 

290. For all incantations intended to destroy life, 


refers to cases when death is not (the result of the wrong treat- 
ment); for if that is the case the punishment is greater. 

285. Vi.V, 174; Yágñ. II, 297. ‘A pole, i.e. the flagstaff of 
a village (Nár.), or ‘such as stand in tanks and the like’ (Kull.). 
‘Images,’ i.e. ‘statues of men; but death as the punishment for 
destroying images of the gods, because (above, verse 280) capital 
punishment has been prescribed for breaking into temples’ (Nár.). 
Kull. and Rágh. say ‘common images, made of clay and so forth,’ 

286. Vi. V, 124; Yagi. II, 245-246. Medh. thinks that the fine 
must be proportionate to the value of the spoiled gem, and Kull. 
adds that in every case the owner of the spoilt article shall receive 
compensation. 

287. Thus Kull. and Nar. But Medh. takes the first clause 
differently : ‘That man who gives unequal (quantities) for (such 
goods as ought to be bartered for) equal (quantities). 

288. Nand. reads kash/ani, ‘where the treatment is severe,’ 
instead of sarvámi, ‘all.’ 

290. According to the commentators the abhikârâ% comprise 


394 LAWS OF MANU. IX, 291. 


for magic rites with roots (practised by persons) not 
related (to him against whom they are directed), and 
for various kinds of sorcery, a fine of two hundred 
(pazas) shall be inflicted. 

291. He who sells (for seed-corn that which is) 
not seed-corn, he who takes up seed (already sown), 
and he who destroys a boundary(-mark), shall be 
punished by mutilation. 

292. But the king shall cause a goldsmith who 
behaves dishonestly, the most nocuous of all the 
thorns, to be cut to pieces with razors. 

293. For the theft of agricultural implements, of 
arms and of medicines, let the king award punish- 
ment, taking into account the time (of the offence) 
and the use (of the object). 


all incantations and sacrifices, taught either in the Veda or in 
secular works, which are intended to destroy life. The magic 
rites, performed with roots, are those which are intended to bring a 
person into one’s power. These are permitted, if practised against 
a husband or a relative (Nár.). The krztyâ%, ‘sorcery,’ are such 
spells as produce diseases, or cause the failure of an adversary's 
undertakings. If the abhiláras are successful, the punishment is 
that of murder (Medh., Kull.). 

291. Instead of bigotkrzsh/am (Kull.), which is explained ‘who 
sells seed-corn placed (at the top of a bag of worthless grain),’ the 
correct reading seems to be bigotkrash/a, ‘he who takes up seed 
(already sown).’ Bigotkrash/á occurs in Nár.'s commentary only, 
where it is explained bigakále mahárghatikimotkarshakári, ‘he 
who at sowing time plucks (the seed) out, desiring to raise the 
price of grain.’ All the other commentators give more or less cor- 
rupt readings, which, however, all point to the form bigotkrash/a, 
viz. Medh., bigetkrush/a# or bigotkr7ptya, explained by vandhyá- 
niti kshetra egñátu [kshetrámi kartum] bigam utkarshati sobhanam 
yad bigam kshetre [ta|devoddhretya nayati; Gov., bigotkrish/á2 ; 
Nand., bigotk»7shtok and bigotkr7sh/á, explained by bigánám upta- 
nám uddhartá ; K., biryátkrash/á, marked as corrupt. 

293. Thus a theft of a plough in the season for ploughing, or of 
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294. The king and his minister, his capital, his 
realm, his treasury, his army, and his ally are the 
seven constituent parts (of a kingdom); (hence) a 
kingdom is said to have seven limbs (añga). 

295. But let him know (that) among these seven 
constituent parts of a kingdom (which have been 
enumerated) in due order, each earlier (named) is 
more important and (its destruction) the greater 
calamity. 

296. Yet in a kingdom, containing seven con- 
stituent parts, which is upheld like the triple staff 
(of an ascetic), there is no (single part) more im- 
portant (than the others), by reason of the importance 
of the qualities of each for the others. 

297. For each part is particularly qualified for 
(the accomplishment of) certain objects, (and thus) 
each is declared to be the most important for that 
particular purpose which is effected by its means. 

298. By spies, by a (pretended) display of energy, 
and by carrying out (various) undertakings, let the 
king constantly ascertain his own and his enemy's 
strength ; 

299. Moreover, all calamities and vices; after- 
wards, when he has fully considered their relative 
importance, let him begin his operations. 


arms just before or during a fight, should be punished more heavily 
than if it had been committed at any other time. 

294. See above, VII, 257; Yágñ. I, 352. 

296. The verse is meant, as the commentators remark, to show 
that one must not infer from verse 295 that the Angas, named later 
in the enumeration, may be neglected. According to Nár., the 
simile is not taken from the triple staff of an ascetic, but from 
the three beams of a house and the like. 

298. See above, VII. Medh., Gov., Nár., Nand., and K. read 
at the end of the line, parátmano%, instead of mahípatiZ. 

299. “All calamities and vices,’ i.e. ‘those affecting his enemy 
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300. (Though he be) ever so much tired (by 
repeated failures), let him begin his operations again 
and again; for fortune greatly favours the man 
who (strenuously) exerts himself in his under- 
takings. 

301. The various ways in which a king behaves 
(resemble) the Kvzta, Tretá, Dvápara, and Kali 
ages; hence the king is identified with the ages (of 
the world). 

302. Sleeping he represents the scala Ommiron 
age), waking the Dvápara (or brazen) age, ready to 
act the Tretá (or silver age), but moving (actively) 
the Kreta (or golden) age. 

303. Let the king emulate the energetic action of 
Indra, of the Sun, of the Wind, of Yama, of Varuza, 
of the Moon, of the Fire, and of the Earth. 

304. As Indra sends copious rain during the four 
months of the rainy season, even so let the king, 
taking upon himself the office of Indra, shower 
benefits on his kingdom. 

305. As the Sun during eight months (imper- 
ceptibly) draws up the water with his rays, even so 
let him gradually draw his taxes from his kingdom; 
for that is the office in which he resembles the Sun. 

306. As the Wind moves (everywhere), entering 
(in the shape of the vital air) all created beings, 
even so let him penetrate (everywhere) through his 


and his enemy's party” (Nár.), or “those affecting both his own 
and the enemy’s parties’ (Kull.). Nand. reads the second line as 
follows, gurulághavato grátvá tata% karma samáfaret. 

302. This verse closely agrees with the fourth exhortation, 
addressed by Indra to Rohita, Aitareya-bráhmaza VII, 15. 


305. Instead of nityam, ‘gradually? Nand. reads samyak, 
Fale 
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spies; that is the office in which he resembles the 
Wind. 

307. As Yama at the appointed time subjects to 
his rule both friends and foes, even so all subjects 
must be controlled by the king; that is the office in 
which he resembles Yama. 

308. As (a sinner) is seen bound with ropes by 
Varuza, even so let him punish the wicked ; that is 
his office in which he resembles Varuza. 

309. He is a king, taking upon himself the office 
of the Moon, whose (appearance) his subjects (greet 
with as great joy) as men feel on seeing the full 
moon. 

310. (If) he is ardent in wrath against criminals 
and endowed with brilliant energy, and destroys 
wicked vassals, then his character is said (to re- 
semble) that of Fire. 

311. As the Earth supports all created beings 
equally, thus (a king) who supports all his subjects, 
(takes upon himself) the office of the Earth. 

312. Employing these and other means, the king 
shall, ever untired, restrain thieves both in his own 
dominions and in (those of) others. 

313. Let him not, though fallen into the deepest 
distress, provoke Brahmavas to anger; for they, 


308. Nand. reads the first line differently, Varunenápi pásais ka 
badhyate varuvair narak, ‘As men are bound by Varuza with 
Varuna's fetters? The expression ‘the fetters of Varuza’ is a 
common designation of dropsy. 

310. Nár. adds, ‘As the fire at an ordeal injures wicked men, 
even so he should destroy wicked neighbours.’ 

312. ‘In (those of) others,’ i.e. “those thieves who live in other 
kingdoms, and come to rob in his own’ (Kull., Nar.). Nand. omits 
this and the next two verses. 

313. ‘Let him not provoke Bráhmazas to anger, i.e.‘by taking their 
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when angered, could instantly destroy him together 
with his army and his vehicles. 

314. Who could escape destruction, when he pro- 
vokes to anger those (men), by whom the fire was 
made to consume all things, by whom the (water of 
the) ocean was made undrinkable, and by whom the 
moon was made to wane and to increase again ? 

315. Who could prosper, while he injures those 
(men) who provoked to anger, could create other 
worlds and other guardians of the world, and deprive 
the gods of their divine station ? 

316. What man, desirous of life, would injure them 
to whose support the (three) worlds and the gods ever 
owe their existence, and whose wealth is the Veda ? 

317. A Bráhmaza, be he ignorant or learned, is a 
great divinity, just as the fire, whether carried forth 
(for the performance of a burnt-oblation) or not 
carried forth, is a great divinity. 

318. The brilliant fire is not contaminated even 
in burial-places, and, when presented with oblations 
(of butter) at sacrifices, it again increases mightily. 


property’ (Medh., Nár.), or ‘treating them with contumely’ (Medh.). 
“They could destroy him,’ i.e. ‘by magic rites and curses’ (Kull.). 

314. This verse refers to certain stories, told, as Medh. and 
Nar. point out, in the section of the Mahabharata, called Moksha- 
dharmaé XII, 344, 55, 57-58, 60-61. There it is said that Bhrzgu 
made the fire consume all things, that the moon became ‘ con- 
sumptive’ in consequence of the curse of Daksha, and that Vadava- 
mukha made the ocean salt in punishment for his disobedience. 

315. This verse also contains allusions to the Mahabharata. 
Visvámitra tried to create other worlds (Medh.), the Válakhilyas 
another Indra and Vayu, and others deprived the gods of their 
station. With respect to the latter point, Ragh. quotes the story of 
Mándavya cursing Yama (Mahabharata I, 108, 16), and causing 
him to be born as a Súdra. 

316. See above, I, 93-95. 
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319. Thus, though Brahmavas employ them- 
selves in all (sorts of) mean occupations, they must 
be honoured in every way; for (each of) them is a 
very great deity. 

320. When the Kshatriyas become in any way 
overbearing towards the Bráhmazas, the Bráhmazas 
themselves shall duly restrain them; for the Ksha- 
triyas sprang from the Bráhmazas. 

321. Fire sprang from water, Kshatriyas from 
Bráhmazas, iron from stone; the all-penetrating 
force of those (three) has no effect on that whence 
they were produced. 

322. Kshatriyas prosper not without Bráhmazas, 
Bráhmaras prosper not without Kshatriyas; Bráh- 
mazas and Kshatriyas, being closely united, prosper 
in this (world) and in the next. 

323. But (a king who feels his end drawing nigh) 
shall bestow all his wealth, accumulated from fines, 
on Bráhmazas, make over his kingdom to his son, 
and then seek death in battle. 


321. ‘Fire sprang from water, thus speak the Paurazikas’ 
(Nand.); ‘(that origin is) visible in the case of lightning and in that 
of the (submarine) Vadavagni’ (Ragh.). According to Kach, the 
statement that the Kshatriyas sprang from the Bráhmazas is based 
on a Vedic passage. But Nar. thinks that it alludes to a Paurámik 
story, according to which the Brahmawas produced with the Ksha- 
triyá females a new Kshatriya race after the destruction of the 
second varza by Parasuráma. 

SE EE Vas. AIX, 4. 

323. Medh. says that others explain the expression ‘all his 
wealth, accumulated from fines,’ as including ‘all the king’s 
possessions, excepting horses and chariots, arms, land, and slaves,’ 
but that this is improper. He adds that, if the king cannot die in 
battle, he may burn or drown himself. Kull. says that he may kill 
himself by starvation. In later times kings followed this rule ; see 
e.g. Vikramankafarita IV, 44-68. 
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324. Thus conducting himself (and) ever intent on 
(discharging) his royal duties, a king shall order all 
his servants (to work) for the good of his people. 

325. Thus the eternal law concerning the duties 
of a king has been fully declared; know that the 
following rules apply in (due) order to the duties of 
Vaisyas and Súdras. 

326. After a Vaisya has received the sacraments 
and has taken a wife, he shall be always attentive 
to the business whereby he may subsist and to 
(that of) tending cattle. 

327. For when the Lord of creatures (Pragápati) 
created cattle, he made them over to the Vaisya ; 
to the Bráhmaxa, and to the king he entrusted all 
created beings. 

328. A Vaisya must never (conceive this) wish, 
‘I will not keep cattle ; and ifa Vaisya is willing (to 
keep them), they must never be kept by (men of) 
other (castes). 

329. (A Vaisya) must know the respective value 
of gems, of pearls, of coral, of metals, of (cloth) made 
of thread, of perfumes, and of condiments. 

330. He must be acquainted with the (manner of) 
sowing of seeds, and of the good and bad qualities 
of fields, and he must perfectly know all measures 
and weights. 

331. Moreover, the excellence and defects of 
commodities, the advantages and disadvantages of 
(different) countries, the (probable) profit and loss 
on merchandise, and the means of properly rearing 
cattle. 

332. He must be acquainted with the (proper) 


326. Regarding the ‘business whereby a Vaisya may subsist,’ 
see below, X, 77-78. 
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wages of servants, with the various languages of 
men, with the manner of keeping goods, and (the 
rules of) purchase and sale. 

333. Let him exert himself to the utmost in order 
to increase his property in a righteous manner, and 
let him zealously give food to all created beings. 

334. But to serve Brahmazas (who are) learned 
in the Vedas, householders, and famous (for virtue) 
is the highest duty of a Súdra, which leads to 
beatitude. 

335. (A Súdra who is) pure, the servant of his 
betters, gentle in his speech, and free from pride, 
and always seeks a refuge with Bráhmazas, attains 
(in his next life) a higher caste. 

336. The excellent law for the conduct of the 
(four) castes (varza), (when they are) not in distress, 
has been thus promulgated; now hear in order their 
(several duties) in times of distress. 


CHAPTER X. 


1. Let the three twice-born castes (varza), dis- 
charging their (prescribed) duties, study (the Veda); 
but among them the Bráhmaza (alone) shall teach 
it, not the other two; that is an established rule. 


333. ‘Ifa rich Vaisya is not liberal, he shall be punished by the 
king’ (Medh.). 

334-336. See below, X, 121-129. 

335. I read with Medh., Gov, and Nar., brahmaapasrayo 
nityam. 

X. 1. Medh. has one line more in the beginning, ‘ Hereafter 
I will declare the rules applicable to that which must be studied.’ 
According to Nár., the expression svakarmasthá», ‘discharging 
their prescribed duties,’ means ‘if they follow their prescribed 
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2. The Brâhmaza must know the means of sub- 
sistence (prescribed) by law for all, instruct the 
others, and himself live according to (the law). 

3. On account of his pre-eminence, on account 
of the superiority of his origin, on account of his 
observance of (particular) restrictive rules, and on 
account of his particular sanctification the Brâh- 
maza is the lord of (all) castes (varva). 

4. The Brâhmaza, the Kshatriya, and the Vaisya 
castes (varza) are the twice-born ones, but the fourth, 
the Sûdra, has one birth only; there is no fifth 
(caste). 

5. In all castes (varza) those (children) only which 
are begotten in the direct order on wedded wives, 
equal (in caste and married as) virgins, are to be 


occupations, and indicates that those who follow forbidden occupa- 
tions, i. e. live like Sûdras, shall not study the Veda. The com- 
mentators entirely forget to mention that, according to II, 241-242, 
a Bráhmaza may learn the Veda from a non-Bráhmasxical teacher, 
and that hence this rule is not absolute. 

2. Gaut. XI, 25; Vas. I, 39-41. Medh. points out that this rule 
gives an exception to IV, 80, where it is said that a Bráhmara 
shall not give spiritual advice to a Síúdra. 

3. See above, I, 93. ‘On account of his pre-eminence) i. e. 
‘through his qualities’ (Medh.), or ‘by race” (Gov., Kull., Nár., 
Rágh.). Niyamasya ka dharawat, ‘on account of his observance of 
(particular) restrictive rules,’ i.e. ‘of the rules prescribed for a 
Snitaka’ (Medh., Gov., Nár., Rágh.), means according to Kull. 
‘on account of his possessing a particularly great knowledge of 
the Veda.’ ‘On account of his particular sanctification,’ i. e. 
‘because special observances are required from him in sipping 
water and so forth, or because he must be initiated earlier than 
a Kshatriya’ (Medh.). The other commentators give the second 
explanation only. “The lord,’ i. e. ‘the adviser and instructor.’ 

A: Ap. 1,1, 3; Vas. 11, 1-2; Baudh 116,17 Yarn I rO 

5. Ap. IL 13, 1; Vi. XVI, 1; Yâgñ. I, 90. ‘In the direct order, 
i. e. ‘by a Brahmaza on a BrálmazA, by a Kshatriya on a Kshatriyá, 
and so forth’ (Medh., Gov., Kull.), means according to Nár., that 
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considered as belonging to the same caste (as their 
fathers). 

6. Sons, begotten by twice-born men on wives of 
the next lower castes, they declare to be similar (to 
their fathers, but) blamed on account of the fault 
(inherent) in their mothers. 

7. Such is the eternal law concerning (children) 
born of wives one degree lower (than their hus- 
bands); know (that) the following rule (is applica- 
ble) to those born of women two or three degrees 
lower. 

8. From a Bráhmara with the daughter of a 
Vaisya is born (a son) called an Ambash?%a, with the 
daughter of a Súdra a Nisháda, who is also called 
a Párasava. 


in each case the bridegroom must be older than the wife, He adds, 
‘Hence it has been declared that the son of a woman who is older 
than (her husband) is not a Bráhmaza, though she may have been 
legally married, and may be of the same caste (as her husband). 
The commentators are at great pains to prove that subsidiary sons, 
such as Sahodhas, Káninas, and so forth, and all offspring of illicit 
unions are outcasts. Medh. and Gov. even take the trouble to 
discuss the Vedic story of Gábála Satyakáma (Khândogya Up. 
IV, 4), whose mother did not know by whom he was begotten, 
and who, nevertheless, was admitted to be a Brahmama. They 
are of opinion that Gabálá had been legally married, and had for- 
gotten her husband’s family-name during her troubles. 

6-56. Gaut. IV, 16-28; Vas. XVIII; Baudh. I, 16, 6-17, 15; 
Vi. XVI, 2-15; Yagi. I, 91-95. 

6. ‘Blamed, i. e. ‘excluded from the fathers’ caste’ (Nár.). With 
the expression ‘similar,’ compare Baudh.’s term ‘savarva. Nand. 
places verse 14 immediately after this, and adds that if the latter 
is placed lower down, that is owing to a mistake of the copyists. 

7. Regarding the term Párasava, see above, IX, 178. Gov. 
and Nár. remark that the second name Parásava is added in order 
to distinguish this Nisháda from the other Nisháda, who is a Pra- 
tiloma, and subsists by catching fish. 

8. Medh. does not give this verse. 


D El 2 
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9. From a Kshatriya and the daughter of a 
Súdra springs a being, called Ugra, resembling 
both a Kshatriya and a Stdra, ferocious in his 
manners, and delighting in cruelty. 

10. Children of a Brahmaza by (women of) the 
three (lower) castes, of a Kshatriya by (wives of) 
the two (lower) castes, and of a Vaisya by (a wife 
of) the one caste (below him) are all six called 
base-born (apasada). 

11. From a Kshatriya by the daughter of a Bráh- 
maza is born (a son called) according to his caste 
(gáti) a Sita; from a Vaisya by females of the royal 
and the Bráhmaza (castes) spring a Magadha and a 
Vaideha. 

12, From a Súdra are born an Ayogava, a 
Kshattvz, and a Kárndála, the lowest of men, by 
Vaisya, Kshatriya, and Brahmaza females, (sons 
who owe their origin to) a confusion of the castes. 

13. As an Ambash/%a and an Ugra, (begotten) in 
the direct order on (women) one degree lower (than 
their husbands) are declared (to be), even so are a 
Kshattrz and a Vaidehaka, though they were born 
in the inverse order of the castes (from mothers one 
degree higher than the fathers). 

14. Those sons of the twice-born, begotten on 
wives of the next lower castes, who have been 
enumerated in due order, they call by the name 


12. Nar. and K. read Ayogava. Medh. and Nand. read Aandala, 
instead of Xândâla (Gov., Kull.). 

13. The meaning is that the Kshattr7 and the Vaidehaka, though 
Pratilomas, hold the same position with respect to sacred rites, but 
not with respect to studying and so forth, and are as fit to be 
touched as the two Anulomas (Medh.). Gov. and Kull. mention 
the second point of equality only. 

14. The meaning is that they are reckoned as belonging to the 
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Anantaras (belonging to the next lower caste), on 
account of the blemish (inherent) in their mothers. 

15. A Brahmava begets on the daughter of an 
Ugra an Avrita, on the daughter of an Ambash/ha 
an Abhira, but on a female of the Ayogava (caste) 
a Dhigvaza. 

16. From a Súdra spring in the inverse order 
(by females of the higher castes) three base-born 
(sons, apasada), an Ayogava, a Kshattr7, and a 
Kaándala, the lowest of men; 

17. From a Vaisya are born in the inverse order 
of the castes a Mágadha and a Vaideha, but from 
a Kshatriya a Súta only; these are three other base- 
born ones (apasada). 

18. The son of a Nisháda by a Súdra female 
becomes a Pukkasa by caste (gáti), but the son of 
a Sidra by a Nisháda female is declared to be a 
KukkuZaka. 

19. Moreover, the son of a Kshattrz by an Ugra 
female is called a Svapáka; but one begotten by 
a Vaidehaka on an Ambash//a female is named a 
Vera. 

20. Those (sons) whom the twice-born beget on 
wives of equal caste, but who, not fulfilling their 


mothers’ caste and receive the sacraments according to the law 
prescribed for the mothers’ caste (Medh., Gov., Kull., Nár., Nand.); 
see also below, verse 41. 

tgo Toe Abhíra is the modern Ahir. 

16-17. Kull. thinks that the Pratilomas are enumerated once 
more, ‘in order to show that they are unfit to fulfil the duties of 
sons.’ Nand. places these two verses before verse 15. 

18. Nand. reads Pulkasa instead of Pukkasa. 

19. Gov., Nand., and K. read Vena instead of Vena. Rágh. 
adds that the modern name is Baruda, the name of caste of 
basket-makers. 

20. Gov. and Nand. read at the end of the first line sután for 
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sacred duties, are excluded from the Sávitri, one 
must designate by the appellation Vrátyas. 

21. But from a Vrátya (of the) Bráhmara (caste) 
spring the wicked Bh7zggakaz¢aka, the Ávantya, the 
Váfadhána, the Pushpadha, and the Saikha. 

22. From a Vrátya (of the) Kshatriya (caste), the 
Ghalla, the Malla, the Li/Z2ivi,the Naza, the Karaza, 
the Khasa, and the Dravida. 


tu yan (Medh., Kull., K.), ‘not fulfilling their sacred duties,’ i. e. 
‘not being initiated at the proper time ;’ see above, II, 39. Medh. 
mentions a var. lect. avratak, ‘Those sons whom men neglecting 
their sacred duties, &c.’ But he rejects it. 

21. I read with Medh., Gov., Nár., and K., Bhriggakanfaka 
instead of Bhúrgakax?aka (editions), or Bhútyakaz/aka (Nand.); see 
also Gaut, IV, 20, where the form Bhr7gyakan/a occurs. Regarding 
the Avantya (Apañka, Nand.), see also Baudh. I, 2, 13. Instead of 
Va/adhana Nand. has Vádaghána, and K. Vadhadhana, marked as 
corrupt. Medh. reads (one MS. Pushpasaikharaz) Pushpasekhara 
instead of pushpadhad saikha eva Za (editions). Gov. has in the text 
Pushyaz saikhakastatha, in the commentary pushyavasaisakha; K. 
pushpa... kharas tathá; Nand. Pushpasibaka eva fa. It would seem 
that according to Medh. and Nand. only four tribes, sprung from a 
Vratya Bráhmaza, are enumerated. But the form of the last name 
remains doubtful. The commentators think all the races named 
are descended from a Vrátya Brálmara and a female of his own 
caste. Gov. remarks that according to Usanas’ Nitisástra the 
Bhriggakan/as live by sorcery, the Avanty as and Va/adhanas serve 
in war, and all other Vrátyas are spies. It is very probable that all 
these names originally denote nations, but the Avantyas, the 
inhabitants of Western Málvá, and the Vá/adhánas, who are 
enumerate] among the northern tribes, are alone traceable in 
other works. 

22. I read with Medh. and Gov. Lët! instead of Niķžživi 
(editions). K. has Lil/avi (44a being marked as corrupt), and 
Nand. Li£kikhi. As ‘a’ and ‘i’ in thesi are constantly exchanged, 
Likkhivi may be considered as a vicarious form for Likkhavi, and 
it may be assumed that the Manusamhitá considered the famous 
Kshatriya race of Magadha and Nepál as unorthodox. Gov. says 
that, according to US the Nazas and kanns are spies, and 
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23. From a Vrátya (of the) Vaisya (caste) are 
born a Sudhanvan, an AZárya, a Kárusha, a Vigan- 
man, a Maitra, and a Satvata. 

24. By adultery [committed by persons) of (dif- 
ferent) castes, by marriages with women who ought 
not to be married, and by the neglect of the duties 
and occupations (prescribed) to each, are produced 
(sons who owe their origin) to a confusion of the 
castes. 

25. 1 will (now) fully enumerate those (sons) of 
mixed origin, who are born of Anulomas and of 
Pratilomas, and (thus) are mutually connected. 

26. The Sita, the Vaidehaka, the Xardála, that 
lowest of mortals, the Mágadha, he of the Kshattrz 
caste (gâti), and the Ayogava, 

27. These six (Pratilomas) beget similar races 
(varza) on women of their own (caste), they (also) 
produce (the like) with females of their mother’s 
caste (gáti) and with females (of) higher ones. 


the Khasas and Dravidas are water-carriers and distributors of 
waters at drinking fountains. 

23. K. reads Párusha, and Nand. Káruga, instead of Kárusha 
(Medh., Gov., Kull.). Instead of Viganman Nand. has Nigangha, 
Gov. remarks that, according to Usanas, Akaryas and Sas 
subsist by worshipping the gods, or serving as temple-priests 
(akaryasatvataiz BEE 

25. * Anulomas,' see above, verse 8. 

27. Thus Nár. and Nand., with whom Kull. agrees, except that he 
adds ‘on higher and (on lower) castes.’ Medh. reads in the second 
line matrzgatya/ prasúyante pravarásu ka yonishu, and explains as 
follows, ‘Those who belong to the mother’s caste, i.e. the Anulo- 
mas, called Anantara (verse 14), beget similar sons on females of 
their own caste, and (more degraded children) on females of higher 
castes? He mentions that others read matrzgatau prasúyante, and 
says that the meaning then is, * The Anulomas beget sons of their 
own race on females of their own and of their mothers’ castes.’ 
Gov. reads mátrzgátau svayonyám tu sadrísam ganayanti vai, and 
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28. As a (Bráhmaxa) begets on (females of) two 
out of the three (twice-born castes a son similar to) 
himself, (but inferior) on account of the lower degree 
(of the mother), and (one equal to himself) on a 
female of his own race, even so is the order in the 
case of the excluded (races, váhya). 

29. Those (six mentioned above) also beget, the 
one on the females of the other, a great many 
(kinds of) despicable (sons), even more sinful than 
their (fathers), and excluded (from the Áryan com- 
munity, váhya). 

30. Just as a Súdra begets on a Bráhmaxa 
female a being excluded (from the Áryan com- 
munity), even so (a person himself) excluded pro- 


likewise refers the line to the Anulomas. “But (the Anulomas) 
beget similar sons on females of their mothers' and of their own 
castes.” Rágh. likewise differs. 

28. I read with all the commentators and K., krama% instead 
of kramat (editions). ‘Even so is the order in the case of the 
excluded (races),’ means according to Gov. and Kull., that there is 
a difference in rank between Pratilomas, similar to that existing 
between Anulomas, and that Pratilomas sprung from Aryan fathers 
are more respectable than those begotten by Sidra fathers, accord- 
ing to Medh., whose opinion is controverted by Gov., Kull., and 
Ragh., that Pratilomas, sprung from Aryan fathers and mothers, 
are to be considered Aryans, and worthy of being initiated just as 
Anulomas. According to Nar. and Nand., the translation should 
be as follows : * As among the three castes a (man) produces (a son 
similar to) himself on two wives, (i. e.) on her who belongs to his 
own caste and on her who belongs to the next lower one, even so 
is the order with those excluded (from the four chief castes); i. e. 
even so is it with Anulomas, e. g. with a Múrdhávasikta, who begets 
a Múrdhávasikta on a Múrdhávasikta female and on an Avantya 
female (Nár.), and with Pratilomas, e. g. with a Kshattr7 who begets 
a Kshattrí both on a female of his own caste and on a Kandali 


(Nand.). It must be added that Nand. reads anantaryám instead of 
anantaryat. 
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creates with (females of) the four castes (varza, sons) 
more (worthy of being) excluded (than he himself). 
31. But men excluded (by the Aryans, váhya), 
who approach females of higher rank, beget races 
(varza) still more worthy to be excluded, low men 
(hina) still lower races, even fifteen (in number). 


31. In order to show that fifteen lower castes are produced, the 
commentators propose various interpretations of the verse, among 
which those of Kull., Nár., and Rágh. alone deserve to be men- 
tioned. Kull. thinks that the terms vahya and hina may either refer 
to two sets of men or to one only. Under the former supposition, 
the Váhyas must be understood to be the Pratiloma offspring of a 
Sfidra, i.e. Ay ogavas, Kshattrís, and Aandálas; and the Hinas, 
the Pratiloma offspring of Kshatriyas and Vaisyas, i.e. Sútas, 
Mágadhas, and Vaidehas. Each of these two sets produce fifteen 
lower races by unions with women of the four chief castes and of 
their own (verse 27), i.e. Ayogavas beget five, with Brahmaza, 
Kshatriya, Vaisya, Súdra, and Ayogava women; Kshattr7s like- 
wise five, with Bráhmaza, Kshatriya, Vaisya, Súdra, and Kshattr2 
women, and so forth. But if the two terms vahya and hina are 
referred to one set of males only, they must be understood to 
denote the six Pratilomas, Aardálas, Kshattrzs, Ay ogavas, Vaidehas, 
Mágadhas, and Sútas; and it must be assumed that the verse refers 
to unions between these six Pratiloma races alone. Then the 
lowest among them, the Xardála, may produce with females of the 
five higher Pratiloma tribes five more degraded races ; the Kshattr?, 
with the four above him, four; the Ayogava, the SE above him, 
three ; the Vaideha, two ; zë the Mágadha, one. The total of 
5+4+3+2+1 is thus 15. Rágh. agrees with this. interpreta- 
tion. Nár., on the other hand, refers the terms váhya and hina to 
one set of males, the three Pratilomas sprung from the Súdra, and 
assumes that the verse refers to unions of these three with females 
of the four principal castes and of their own. According to the 
calculation given under Kull.’s first explanation, the total of more 
degraded races which may be thus produced, is thirty. It seems 
to me that Kull.’s second explanation is the best, though I am not 
prepared to deny that his first explanation, and even Nar.’s version, 
may be defended. The commentators point out that varza is used 
here in a figurative sense, because it has been declared above, 
verse 4, that there are only four real varvas, 
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32. A Dasyu begets on an Ayogava (woman) a 
Sairandhra, who is skilled in adorning and attending 
(his master), who, (though) not a slave, lives like a 
slave, (or) subsists by snaring (animals). 

33. A Vaideha produces (with the same) a sweet- 
voiced Maitreyaka, who, ringing a bell at the 
appearance of dawn, continually praises (great) 
men. 

34. A Nisháda begets (on the same) a Márgava 
(or) Dasa, who subsists by working as a boatman, 
(and) whom the inhabitants of Áryávarta call a 
Kaivarta. 

35. Those three base-born ones are severally 
begot on Ayogava women, who wear the clothes of 
the dead, are wicked, and eat reprehensible food. 


32. 1 read with Medh., Gov., Nár., Nand., and K., Sairandhra 
instead of Sairandhri (editions). ‘A Dasyu,’i.e.‘ one of those tribes 
described below, verse 45’ (Medh., Gov., Kull.), or ‘one of the 
afore-mentioned fifteen Pratiloma races’ (Nár., Nand.). Prasá- 
dhanopaláragham, ‘skilled in adorning and attending (his master); 
i.e. ‘in dressing hair, anointing him with oil and so forth, and in 
shampooing’ (Gov., Nár., Nand.), means according to Kull., who 
takes prasádhanopalára, not as a copulative, but as a tatpurusha 
compound, ‘ skilled in serving (his master) at his toilet” Medh.’s 
explanation is ambiguous. With respect to his second occupation, 
‘snaring animals, Medh., Gov., and Kull. say that the Sairandhra 
resorts to it in order to support himself in times of distress, or in 
order to obtain meat for the worship of the gods and manes, or at 
the order of the king. Nand. remarks, ‘As the Dasyus are many, 
there are also many Sairandhras, and that is indicated by the addi- 
tion of a different mode of subsistence.’ 

34. Gov. and K. read Mágadha instead of Márgava. Gov. thinks 
that, as the section treats of Pratilomas, the Nisháda mentioned here 
1s the Pratiloma Nisháda enumerated by Vyása. 

35. I follow Medh., Gov., Nar., Nand., and K., who read mrvta- 
vastrabhrtsvanáryásu, ‘who wear the clothes of the dead, are 
wicked,’ instead of mrrtavastrabhritsu nárishu, ‘women who wear 
the clothes of the dead’ (editions). Kull. also seems to have had the 
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36. From a Nisháda springs (by a woman of the 
Vaideha caste) a Kárávara, who works in leather ; 
and from a Vaidehaka (by women of the Kárávara 
and Nisháda castes), an Andhra and a Meda, who 
dwell outside the village. 

37. From a Kazdala by a Vaideha woman is born 
a Pazdusopaka, who deals in cane; from a Nisháda 
(by the same) an Áhinxdika. 

38. But from a Xazdâla by a Pukkasa woman is 
born the sinful Sopáka, who lives by the occupations 
of his sire, and is ever despised by good men. 

39. A Nisháda woman bears to a Kazdala a son 
(called) Antyávasáyin, employed in burial-grounds, 
and despised even by those excluded (from the 
Aryan community). 

40. These races, (which originate) in a confusion 
(of the castes and) have been described according 
to their fathers and mothers, may be known by 
their occupations, whether they conceal or openly 
show themselves. 


former reading, as he copies the explanation sukrtrasu, ‘ very cruel,’ 
which Gov. gives. Medh. explains anáryasu by ‘ not to be touched 
by Aryans,’ 

36. Thus according to Medh. and Kull. But Gov. and Rágh. 
understand in the second line with ‘from a Vaidehaka,’ the words 
‘by women of the Vaideha caste.’ Nar., who in the preceding verse 
takes the words ete traya/, ‘those three,’ in the sense of ‘the following 
three other races,’ assumes of course that the mothers of Karavaras, 
Medas, and Andhras are Ayogava females. The latter two ‘castes’ 
are the well-known nations inhabiting Mevád (Medapá/a) in south- 
eastern Rágputána, and the eastern Dekkan. 

38. Rágh. and Nand. read Paulkasa instead of Pukkasa. Múla- 
vyasanavrittimán means according to Gov., Kull., and Ragh. ‘ who 
lives by executing criminals,’ according to Nár. and Nand. ‘ who 
lives by digging roots,’ i.e. ‘in order to sell them as medicine,’ or ‘ by 
curing hemorrhoids’ (Nand.). Medh. gives both explanations. The 
translation, given above, follows the Petersburg Dict., sub voce. 
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41. Six sons, begotten (by Áryans) on women of 
equal and the next lower castes (Anantara), have the 
duties of twice-born men; but all those born in con- 
sequence of a violation (of the law) are, as regards 
their duties, equal to Súdras. 

42. By the power of austerities and of the seed 
(from which they sprang), these (races) obtain here 
among men more exalted or lower rank in successive 
births. 

43. But in consequence of the omission of the 
sacred rites, and of their not consulting Bráhmazas, 
the following tribes of Kshatriyas have gradually 
sunk in this world to the condition of Súdras; 

44. (Viz) the Pauzdrakas, the Aogas the Dra- 
vidas, the Kámbogas, the Yavanas, the Sakas, the 
Páradas, the Pahlavas, the Ainas, the Kirátas, and 
the Daradas. 


41. Medh. adds, * The mention of the Anantaras is intended to 
include all Anulomas.' 

42. ‘These,’ i.e. ‘those born of wives of equal castes and 
Anantaras’ (Gov., Kull.). Medh. and Nar. include all Anulomas, and 
Rágh. even Pratilomas, sprung from Aryan fathers. Yuge yuge, 
‘in successive births’ (Medh., Nár., Nand.), means according to 
Kull. ‘in each of the ages of the world.’ Kull. refers to the stories 
regarding Visvámitra and Rrshyasr7nga, while Medh. points to the 
discussion, given below, verse 64 seq. 

43. Medh. and Gov. read brâhmazâtikrameza, ‘by disrespect 
towards Brahmazas,’ instead of bráhmarádarsanena, ‘by not con- 
sulting Brahmawas’ (Kull., Nár., Nand., Rágh., KA 

44. Instead of Pauzdrakas (Kull.), Medh., Nár., Nand., and K. 
read Puzdrakas, and Gov. Paurdhrakas. My reading Modas is a 
correction of Aomdra, which is found in some MSS. of Medh. and 
in K. We have plainly Xola in Nand., while some MSS. of Medh. 
and Gov. read Aámdra or Kâmdra, and the editions give Xaudra. 
Sir W. Jones’ opinion that audra stands for ka Odra is improbable, 
because the particle ‘and’ is clearly not wanted after the first 
word. Instead of Pahlava, some MSS. of Medh. and some editions 
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45. All those tribes in this world, which are ex- 
cluded from (the community of) those born from the 
mouth, the arms, the thighs, and the feet (of Brah- 
man), are called Dasyus, whether they speak the 
language of the Mle&é/as (barbarians) or that of 
the Aryans. 

46. Those who have been mentioned as the base- 
born (offspring, apasada) of Aryans, or as produced 
in consequence of a violation (of the law, apadhvaz2- 
saga), shall subsist by occupations reprehended by 
the twice-born. 

47. To Sútas (belongs) the management of 
horses and of chariots; to Ambash/%as, the art of 
healing; to Vaidehakas, the service of women; to 
Mágadhas, trade ; 

48. Killing fish to Nishádas; carpenters’ work to 
the Ayogava ; to Medas, Andhras, Au7ikus, and 
Madgus, the slaughter of wild animals; 


read Pahnava. Gov. gives Pallava. The editions give the Khasas 
after the Daradas. But Medh., Gov., Nand., and K. have tathá at 
the end of the verse. The commentators state that the names 
enumerated in the first instance denote countries, and next, 
particular races living in them. 

45. “Those born from the mouth, Ee i. e. the four Varzas; see 
above, I, 87. 

46. ‘Base-born offspring of Aryans sec above, ES y 
and 41. 

47. “The service of women,’ i.e. ‘the office of guardians in the 
harem.’ 

48. Instead of Xuñku (editions, Rágh.), Medh., Gov. and Nar. 
seem to have read Attéu. Nand. reads Mamsu for Madgu. Nar. 
says that these two words are synonyms of Ghalla and Malla; see 
above, verse 22. But Gov. quotes a verse of Yama, according to 
which the Zniuka is the son of a Vaisya by a Kshatriya female, 
and the Madgu the offspring of a Súdra and a Kshatriyá. Kull.’s 
and Ragh.’s reference to Baudh. is, according to the MSS. of the 
Baudh. Dharmasútra, erroneous. 
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49. To Kshattr7s, Ugras, and Pukkasas, catching 
and killing (animals) living in holes; to Dhigvazas, 
working in leather; to Venas, playing drums. 

50. Near well-known trees and burial-grounds, on 
mountains and in groves, let these (tribes) dwell, 
known (by certain marks), and subsisting by their 
peculiar occupations. 

51. But the dwellings of Aarzdálas and Svapażas 
shall be outside the village, they must be made 
Apapâtras, and their wealth (shall be) dogs and 
donkeys. 

52. Their dress (shall be) the garments of the 
dead, (they shall eat) their food from broken dishes, 
black iron (shall be) their ornaments, and they must 
always wander from place to place. 

53. A man who fulfils a religious duty, shall not 
seek intercourse with them; their transactions (shall 
be) among themselves, and their marriages with 
their equals. 

54. Their food shall be given to them by others 
(than an Áryan giver) in a broken dish; at night 
they shall not walk about in villages and in towns. 


49. Nand. omits this verse. 

50. Nand. places verse 50 after verse 52. 

51. Medh. and Nar. read avapatrah instead of apapatra (Kull., 
Rágh., K., and Gov.?), and Medh. gives three explanations of the 
term: 1. vessels used by them must be thrown away; 2. if food is 
given to them, it must not be placed in vessels which they hold in 
their hands, but in such as stand on the ground or are held by 
others; 3. they shall use bad, i. e. broken vessels, as is stated in 
the next verse. The other commentators adopt the first explana- 
tion, which is no doubt the correct one. 

53. Gov. and Nand. say, ‘A righteous man,’ instead of ‘A man 
who fulfils a religious duty.’ 

54. Gov. and Nar. take the beginning of the verse differently, 
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55. By day they may go about for the purpose of 
their work, distinguished by marks at the king’s 
command, and they shall carry out the corpses (of 
persons) who have no relatives; that is a settled 
rule. 

56. By the king’s order they shall always execute 
the criminals, in accordance with the law, and they 
shall take for themselves the clothes, the beds, and 
the ornaments of (such) criminals. 

57. A man of impure origin, who belongs not to 
any caste, (varza, but whose character is) not known, 
who, (though) not an Aryan, has the appearance 
of an Aryan, one may discover by his acts. 

58. Behaviour unworthy of an Aryan, harshness, 
cruelty, and habitual neglect of the prescribed duties 
betray in this world a man of impure origin. 

59. A base-born man either resembles in character 
his father, or his mother, or both; he can never 
conceal his real nature. 

60. Even if a man, born in a great family, sprang 
from criminal intercourse, he will certainly possess 
the faults of his (father), be they small or great. 

61. But that kingdom in which such bastards, 
sullying (the purity of) the castes, are born, perishes 
quickly together with its inhabitants. 


‘Their food shall be given to them by others in a broken vessel,’ 
i.e. ‘they shall not cook for themselves in their houses.” 

55. ‘Distinguished by marks,” i. e. * by a thunderbolt and the like, 
or by axes, adzes, and so forth, used for executing criminals, and 
carried on the shoulder’ (Medh.), or * by sticks and so forth’ (Gov.), 
or ‘by iron ornaments and peacock’s feathers and the like’ (Nár.). 
Rágh. thinks that they are to be branded on the forehead and on 
other parts of the body. In olden times the depressed races of 
Gujarat used to wear a horn as their distinguishing mark. 

57-59. Vas. XVIII, 7; Vi. XVI, 17. 
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for the sake of Bráhmazas and of cows, or in the 
defence of women and children, secures beatitude to 
those excluded (from the Áryan community, váhya). 

63. Abstention from injuring (creatures), veracity, 
abstention from unlawfully appropriating (the goods 
of others), purity, and control of the organs, Manu 
has declared to be the summary of the law for the 
four castes. 

64. If (a female of thie caste) sprine tome 
Brâhmaza and a Sûdra female, bear (children) to 
one of the highest caste, the inferior (tribe) attains 
the highest caste within the seventh generation. 


62. Vi. XVI, 18. 

63. Gaut. VIII, 23; Yaon. 1, 122; and above, IV, 240 MO 
Nand. reads sarvavarze, ‘ for all castes,’ instead of kâturvarzye, * for 
the four castes,’ 

64. Ap. II, ro-rz; Gaut. IV, 22; Yágñ. 1, 96. According to 
Medh., Gov., Kull., and Ragh., the meaning is that, if the daughter 
of a Bráhmaza and of a Stidra female and her descendants all marry 
Brahmawas, the offspring of the sixth female descendant of the 
original couple will be a Bráhmaza. While this explanation agrees 
with Haradatta's comment on the parallel passage of Gautama, 
Nar. and Nand. take the verse very differently. They say that if a 
Párasava, the son of a Bráhmaza and of a Súdra female, marries 
a most excellent Párasava female, who possesses a good moral 
character and other virtues, and if his descendants do the same, 
the child born in the sixth generation will be a Bráhmaza. Nand. 
quotes in support of his view Baudháyana I, 16, 13-14 (left out in 
my translation of the Sacred Books of the East, II, p. 197), nishadena 
nishádyám 4 pañkamág gâter apahanti [gato ’pahanti] sádratám | tam 
upanayet shash/ham yágayet, ‘ (Offspring), begotten by a Nisháda 
on a Nishádi, removes within five generations the Súdra-hood; 
one may initiate him (the fifth descendant), one may sacrifice for 
the sixth.” This passage of Baudháyana, the reading of which 
is supported by a new MS. from Madras, clearly shows that 
Baudháyana allowed the male offspring of Brahmazas and Súdra 
females to be raised to the level of Aryans. It is also not impossible 
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65. (Thus) a Súdra attains the rank of a Bráh- 
maza, and (in a similar manner) a Bráhmaza sinks to 
the level of a Súdra; but know that it is the same 
with the offspring of a Kshatriya or of a Vaisya. 

66. If (a doubt) should arise, with whom the pre- 
eminence (is, whether) with him whom an Áryan by 
chance begot on a non-Áryan female, or (with the 
son) of a Bakma woman by a non-Âryan, 

67. The decision is as follows: "He who was 
begotten by an Aryan on a non-Aryan female, may 
become (like to) an Aryan by his virtues; he whom 
an Aryan (mother) bore to a non-Aryan father (is 
and remains) unlike to an Aryan,’ 


that the meaning of Manu’s verse may be the same, and that the 
translation should be, ‘If the offspring of a Braéhmaza and of a 
Súdra female begets children with a most excellent (male of the 
Bráhmaza caste or female of the Parasava tribe), the inferior (tribe) 
attains the highest caste in the seventh generation. The chief 
objection to this version, which consists in the fact that sregasá, 
‘with a most excellent,’ stands in the masculine, may be met by 
Manu’s peculiar use of the masculine instead of the feminine above 
in verse 32, where áyogave is used for 4yogavyam. 

65. The manner in which a Brahmaza sinks to the level of a 
Sidra is, according to Medh., Gov., and Kull., the following. If 
the son of a Brahmava and of a Sidra female and his descendants 
marry Súdra wives, the seventh descendant will be a pure Súdra. 
Medh., Gov., and Kull. hold that the offspring of a Brahmaza and 
of a Kshatriya female obtains the higher or lower rank in the third 
generation, and the offspring of a Brahmawa and of a Vaisya female 
in the fifth. Medh.and Gov. expressly state that ‘they,’ i.e. the older 
commentators, give this explanation. 

66. ‘A non-Aryan female, 1.e.*a Stidra female’ (Medh., Gov., 
Kull., Rágh., Nand.), or ‘the daughter of a Vrátya and the like’ 
(Nár.). “By chance, i.e. even on an unmarried one (Medh., Gov., 
kul, Ragh., Nand.), or ‘unknowingly’ (Nár.). ‘An Aryan female,’ 

‘a Bráhmaxmi” (Medh., Gov., Kull., Käch, Nar., Nand.). 

on * May become (like to) an Aner by hs virtues,’ i. e. “may 

become most excellent or praiseworthy by offering the Pákayagñas 


[25] Ee 
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68. The law prescribes that neither of the two 
shall receive the sacraments, the first (being ex- 
cluded) on account of the lowness of his origin, the 
second (because the union of his parents was) 
against the order of the castes. 

69. As good seed, springing up in good soil, 
turns out perfectly well, even so the son of an 
Aryan by an Áryan woman is worthy of all the 
sacraments. 

70. Some sages declare the seed to be more 
important, and others the field; again others (assert 
that) the seed and the field (are equally important); 
but the legal decision on this point is as follows : 

71. Seed, sown on barren ground, perishes in it; 
a (fertile) field also, in which no (good) seed (is 
sown), will remain barren. 

72. As through the power of the seed (sons) 
born of animals became sages who are honoured 
and praised, hence the seed is declared to be more 
important. 

73. Having considered (the case of) a non-Aryan 
who acts like an Aryan, and (that of) an Aryan who 
acts like a non-Aryan, the creator declared, ‘Those 
two are neither equal nor unequal.’ 


and the like, which according to other Smrvtis are permitted to 
him * (Medh., Gov., Kull., Nar.). ‘Unlike to an Aryan,’ i.e. “un- 
worthy of praise or respect” (Gov., Kull.). 

69-72. See also the discussion which occurs above, IX, 33-41. 

71. Gov., Kull., and Nand. say ‘a field in which no seed (is 
sown) remains barren? The translation follows Medh. The 
commentators refer to the stories of Mandapála and Z¿shyasrMga, 
see above, IX, 23. 

72. “Not equal,’i.e. because they differ in caste ; ‘not unequal,’ 
i. e. because both do what is forbidden to them. Hence nobody 
should do acts which are not permitted to him (Gov., Kull, Rágh.). 
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74. Brâhmazas who are intent on the means (of 
gaining union with) Brahman and firm in (discharg- 
ing) their duties, shall live by duly performing the 
following six acts, (which are enumerated) in their 
(proper) order. 

75. Teaching, studying, sacrificing for himself, 
sacrificing for others, making gifts and receiving 
them are the six acts (prescribed) for a Bráhmaza. 

76. But among the six acts (ordained) for him 
three are his means of subsistence, (viz.) sacrificing 
for others, teaching, and accepting gifts from pure 
men. 

77. (Passing) from the Brâhmaza to the Ksha- 
triya, three acts (incumbent on the former) are 
forbidden, (viz.) teaching, sacrificing for others, and, 
thirdly, the acceptance of gifts. 

78. The same are likewise forbidden to a Vaisya, 
that is a settled rule; for Manu, the lord of creatures 
(Pracápati), has not prescribed them for (men of) 
those two (castes). 

79. To carry arms for striking and for throwing 
(is prescribed) for Kshatriyas as a means of sub- 
sistence; to trade, (to rear) cattle, and agriculture 


74-80. Ap. II, 10, 4-7; Gaut. X, 1-7, 49; Vas. H, 13-19; 
Baudh. I, 18, 1-4; Vi. 11, 1-7; Yágíñ. I, 118-119; see also above, 
I, 88-90. 

74. Brahmayonistha/, ‘who are intent on the means of gaining 
union with Brahman’ (Medh., Gov., Kull.), means according to 
Nar. and Ragh.‘ who are of pure Brahmazical race,’ according to 
Nand. ‘who abide by that which springs from the Veda, i.e. the 
sacred law,’ or ‘ who are the dwelling-place of the Veda.’ 

77. Nar. reads brahmazah kshatriyam prati, “To a Kshatriya 
three acts incumbent on a Brahmava’ are forbidden,’ instead of 
bráhmarát kshatriyam prati. Nand., whose text is corrupt, seems 
to have had the same reading as Nar. 
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for Vaisyas; but their duties are liberality, the study 
of the Veda, and the performance of sacrifices. 

So. Among the several occupations the most 
commendable are, teaching the Veda for a Brah- 
maza, protecting (the people) for a Kshatriya, and 
trade for a Vaisya. 

81. But a Bráhmaza, unable to subsist by his 
peculiar occupations just mentioned, may live ac- 
cording to the law applicable to Kshatriyas; for 
the latter is next to him in rank. 

82. If it be asked, * How shall it be, if he cannot 
maintain himself by either (of these occupations ?” 
the answer is), he may adopt a Vaisya's mode of life, 
employing himself in agriculture and rearing cattle. 

83. But a Brahmaza, or a Kshatriya, living by 
a Vaisya's mode of subsistence, shall carefully avoid 
(the pursuit of) agriculture, (which causes) injury to 
many beings and depends on others. 

84. (Some) declare that agriculture is something 
excellent, (but) that means of subsistence is blamed 


80. Várttá, ‘ trade’ (Nand.), means according to Kull. ‘trade and 
rearing cattle,’ and according to Gov. ‘trade, rearing cattle, and 
agriculture.’ But the context makes it probable that one occu- 
pation only is intended. 

81-98. Ap. I, 20, 10-21, 4; Gaut. VII, 1-26; Vas. Il, 22-39; 
Baudh, IL, 4, 16=213 Vi. 1, 15 LIV, 18-215 Xion Til a5 A0 

82. Nar. thinks that kr7shi, ‘agriculture,’ means here asvayam- 
kråâ, ‘at which the Bráhmara does not work personally,’ while 
Gov. and Kull. hold the contrary opinion. For according to them 
the asvayamkritá kríshiá has been permitted even for ordinary 
times, above, IV, 4-5. 

83. ‘Depends on others,’ Le, ron bullocks and so forth’ (Gov., 
Kull.). It has been taught above, IV, 159-160, that a Snátaka is 
to avoid all that depends upon others. 

84. Medh. points out that this verse is directed against the 
teaching of Vas. II, 32-36. 
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by the virtuous foo the wooden (implement) with ` 
iron point injures the earth and (the beings) living A 
in the earth /] 

85. But hé who, through a want of means of sub- 
sistence, gives up the strictness with respect to his 
duties, may sell, in order to increase his wealth, the 
commodities sold by Vaisyas, making (however) the 
(following) exceptions. 

86. He must avoid (selling) condiments of all 
sorts, cooked food and sesamum, stones, salt, cattle, 
and human (beings), 

87. All dyed cloth, as well as cloth made of hemp, 
or flax, or wool, even though they be not dyed, fruit, 
roots, and (medical) herbs ; 

88. Water, weapons, poison, meat, Soma, and per- 
fumes of all kinds, fresh milk, honey, sour milk, 
clarified butter, oil, wax, sugar, Kusa-grass ; 

89. All beasts of the forest, animals with fangs 
or tusks, birds, spirituous liquor, indigo, lac, and 
all one-hoofed beasts. 

90. But he who subsists by agriculture, may at 
pleasure sell unmixed sesamum grains for sacred 


86. Medh. says, ‘and cooked food, mixed with sesamum grains.’ 
The same commentator thinks that, as salt which is also a condi- 
mentis specially forbidden, other condiments may be sold optionally. 
But Gov. and Kull. point out that it is specially named, because 
the penance is heavier. Nar. explains rasan, ‘condiments,’ by 
“ exudations of leaves, wood, and so forth.’ 

88. Nar. reads ksháram, ‘alcaline substances,’ instead of kshiram, 
‘fresh milk,’ but mentions the latter reading, and Nand. ksháram 
for kshaudram. 

89. Nar. reads maggá, ‘marrow,’ instead of madyam, ‘spirituous 
liquor? Medh. says that some read ekasaphán bahún, “many one- 
hoofed beasts,’ and permit the sale of a single one. Nand. reads 
pasún, “animals. 

go. Suddhán, ‘unmixed’ (Medh., Gov., Kull, Rágh.), means 
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purposes, provided he himself has grown them and 
has not kept them long. 

91. If he applies sesamum to any other purpose 
but food, anointing, and charitable gifts, he will be 
born (again) as a worm and, together with his 
ancestors, be plunged into the ordure of dogs. 

92. By (selling) flesh, salt, and lac a Bráhmaza 
at once becomes an outcast; by selling milk he 
becomes (equal to) a Sûdra in three days. 

93. But by willingly selling in this world other 
(forbidden) commodities, a Brahmaza assumes after 
seven nights the character of a Vaisya. 

94. Condiments may be bartered for condiments, 
but by no means salt for (other) condiments; 
cooked food (may be exchanged) for (other kinds 
of) cooked food, and sesamum seeds for grain in 
equal quantities, 

95. A Kshatriya who has fallen into distress, may 
subsist by all these (means); but he must never 


arrogantly adopt the mode of life (prescribed for 
his) betters. 


according to Nand. ‘ white,’ according to Nar. ‘of good quality.’ 
‘Provided he has not kept them long,’ i.e. ‘if he has not kept them 
long after the harvest, in order to increase his profit’ (Medh., Gov., 
Kull, Nár.). 

gt. K. reads k72mir bhútvá sa vish//áyám, ‘he will be plunged 
into ordure; and Medh. seems likewise to have read sa, ‘he,’ for 
sva, ‘dog.’ 

93. Kámata2, ‘ willingly, means according to Medh. and Nand. 
‘not in times of distress, but in ordinary times.’ 

94. I read with Medh. and Nand., krztannam ka kritánnena 
instead of kákritánnena (Gov., Kull., Nár.), ‘for undressed grain,’ 
because all the other Smrztis have the former rule. K. reads vá 
kvviannena, and thus shows how the misreading 44° arose. Nand. 
reads na tveva lavazam tilaif,‘ but not salt for sesamum grains,’ 
and Medh. mentions the reading as a var. lect. 


X, ror. OCCUPATIONS OF THE CASTES. 423 


96. A man of low caste who through covetous- 
ness lives by the occupations of a higher one, the 
king shall deprive of his property and banish. 

97. It is better (to discharge) one's own (ap- 
pointed) duty incompletely than to perform com- 
pletely that of another; for he who lives according 
to the law of another (caste) is instantly excluded 
from his own. 

98. A Vaisya who is unable to subsist by his 
own duties, may even maintain himself by a Súdra's 
mode of life, avoiding (however) acts forbidden 
(to him), and he should give it up, when he is able 
(to do so). 

99. But a Sûdra, being unable to find service 
with the twice-born and threatened with the loss 
of his sons and wife (through hunger), may main- 
tain himself by handicrafts. 

100. (Let him follow) those mechanical occupa- 
tions and those various practical arts by following 
which the twice-born are (best) served. 

101. A Brahmaza who is distressed through a 
want of means of subsistence and pines (with hunger), 
(but) unwilling to adopt a Vaisya’s mode of life and 
resolved to follow his own (prescribed) path, may act 
in the following manner. 


97. Nar. gives as an instance of an ill or incomplete performance 
of a Brahmava’s duty, which is better than completely discharging 
the duties of another caste, the acceptance of alms from an impure 
person. Nand. omits this verse, which, indeed, is here out of place 
and ought to stand in the discussion beginning verse ror. 

98. ‘Acts forbidden to him,’ i. e. “eating the leavings of the others 
and so forth’ (Gov., Kull., Nár.), or ‘eating forbidden food and 
the like’ (Nand.). 

99-100. Vi. III, 14; Gaut. X, 60. 

ott, Gaut. VII, 4-5, 23; Ap. I, 18, 5-8, 14-15. 
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102. A Brahmaza who has fallen into distress 
may accept (gifts) from anybody for according to 
the law it is not possible (to assert) that anything 
pure can be sullied/) 

103. By teaching, by sacrificing for, and by ac- 
cepting gifts from despicable (men) Bráhmazas (in 
distress) commit not sin; for they (are as pure) as 
fire and water. 

104. He who, when in danger of losing his life, 
accepts food from any person whatsoever, is no more 
tainted by sin than the sky by mud. 

105. Agigarta, who suffered hunger, approached 
in order to slay (his own) son, and was not tainted 
by sin, since he (only) sought a remedy against 
famishing. 

106. Vamadeva, who well knew right and wrong, 
did not sully himself when, tormented (by hunger), 
he desired to eat the flesh of a dog in order to save 
his life. 

107. Bharadvaga, a performer of great austeri- 
ties, accepted many cows from the carpenter Brzbu, 
when he was starving together with his sons in a 
lonely forest. 


102. ‘Anything pure,’ i. e.‘the Ganges and the like’ (Medh,, 
Gov., Kull.), or ‘fire and the like’ (Nár., Rágh.). 

103. Vas. XXVII, 9. 

105. Regarding the story of Agigarta, see Aitareya-brahmaza 
VII, 13-16. 

107. 1 read with Gov. and Sáyaza on Rig-veda VI, 45, 31, 
Brzbu instead of Vridhu (Kull., Rágh., K.), and Brzhat (Nar., Nand.). 
The corrected copies of Medh. have Vrzdhu, but the oldest reads 
vriddha in the text, and in the commentary drzbu, i.e. bríbu. It 
is not doubtful that Brzbu is the correct reading. For in the hymn 
quoted that personage is described as the carpenter of the Pazis, 
and his liberality is highly praised. Moreover the Sánkháyana 
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108. Visvámitra, who well knew what is right 
or wrong, approached, when he was tormented by 
hunger, (to eat) the haunch of a dog, receiving it 
from the hands of a Aazdala. 

109. On (comparing) the acceptance (of gifts from 
low men), sacrificing (for them), and teaching (them), 
the acceptance of gifts is the meanest (of those acts) 
and (most) reprehensible for a Bráhmaza (on account 
of its results) in the next life. 

110. (For) assisting in sacrifices and teaching 
are (two acts) always performed for men who have 
received the sacraments; but the acceptance of gifts 
takes place even in (case the giver is) a Sidra of 
the lowest class. 

111. The guilt incurred by offering sacrifices for 
teaching (unworthy men) is removed by muttering 
(sacred texts) and by burnt offerings, but that in- 
curred by accepting gifts (from them) by throwing 
(the gifts) away and by austerities. 

112. A Brahmaza who is unable to maintain 
himself, should (rather) glean ears or grains from 
(the field of) any (man); gleaning ears is better than 
accepting gifts, picking up single grains is declared 
to be still more laudable. 

113. If Bráhmazas, who are Snátakas, are pining 
with hunger, or in want of (utensils made of) com- 
mon metals, or of other property, they may ask the 


Srauta-sútra (see the Petersburg Dictionary, sub voce Brzbu) 
alludes to the legend mentioned by Manu. 

108. Regarding the legend of Visvámitra, see Mahábh. XII, 141, 
28 seqq. 

110. Nar. says, “a Stidra(or)one of the lowest class,i.e.a Aandala.’ 

III. Âp. 12801; Vas XX 45: Vi aS By austerities, 
i.e. “by penances,’ see below, XI, 194. 

113. Kupyam, ‘(utensils made of) common metals,’ includes 
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king for them; if he is not disposed to be liberal, he 
must be left. 

114. (The acceptance of) an untilled field is less 
blamable than (that of) a tilled one; (with respect 
to) cows, goats, sheep, gold, grain, and cooked food, 
(the acceptance of) each earlier-named (article is less 
blamable than of the following ones). 

115. There are seven lawful modes of acquiring 
property, (viz.) inheritance, finding or friendly dona- 
tion, purchase, conquest, lending at interest, the 
performance of work, and the acceptance of gifts 
from virtuous men. 


according to Medh. “pots, kettles, wooden stools, and the like; 
according to Gov. ‘all property of small value such as beds, seats ;’ 
according to Kull., Rágh., and Nand. ‘also grain and clothes.’ 
But Nár. takes it in its usual sense, ‘common metals such as brass 
and copper.’ I translate the last clause according to the first expla- 
nation of Medh., Gov., Nar., and Ragh., who think that all Brah- 
mazas should leave the realm of a king who does not support 
famishing Snátakas. Nand., however, says that such a king is to 
be excluded from instruction and admission to sacrifices. Medh.'s 
second interpretation, according to which tyága means dharma- 
hanif, ‘a loss of spiritual merit,’ agrees with Nand.'s view. Kull. 
finally takes the phrase very differently, ‘ but he who does not wish 
to give anything, being known for his avarice, must be left to him- 
self, i.e. must not be asked.’ Kull. and Gov. hold that ‘the 
prince’ meant here is a Kshatriya king who does not follow the 
Sástras, or a Sidra king (see note on IV, 33), and that the verse 
thus rescinds the prohibition given above, IV, 84 seq. 

TEA. Vas. AM 

115. Gaut.X,39-42. Lábha, ‘finding or friendly donation’ (Medh., 
Gov., Kull.), refers according to Nar. and Nand. to the acquisition of 
treasure-trove alone, not to the acceptance of presents from friends, 
from a father-in-law, &c. Gaya, ‘conquest,’ means according to 
Nand. ‘gaining lawsuits? The same commentator takes prayoga, 
‘lending money at interest,’ in the sense of ‘ teaching,’ and karma- 
yoga, ‘ performance of labour,’ in the sense of ‘ sacrificing for others.’ 
All the commentators, except Nand., point out that the first three 
modes of acquisition are lawful for all castes, the fourth for Ksha- 
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116. Learning, mechanical arts, work for wages, 
service, rearing cattle, traffic, agriculture, content- 
ment (with little), alms, and receiving interest on 
money, are the ten modes of subsistence (permitted 
to all men in times of distress). 

117. Neither a Brahmaza, nor a Kshatriya must 
lend (money at) interest; but at his pleasure (either 
of them) may, in times of distress (when he requires 
money) for sacred purposes, lend to a very sinful / 
man at a small interest. 

118. A Kshatriya (king) who, in times of distress, 
takes even the fourth part (of the crops), is free 
from guilt, if he protects his subjects to the best of 
his ability. 

119. His peculiar duty is conquest, and he must 
not turn back in danger; having protected the 
Vaisyas by his weapons, he may cause the legal 
tax to be collected ; 

120. (Viz.) from Vaisyas one-eighth as the tax on 


triyas, the fifth and sixth for Vaisyas (or the fifth for Vaisyas, the 
sixth for Súdras, Nar.), and the seventh for Bráhmazxas. 

116, ‘Learning,’ i. e. (teaching) other than Vedic sciences, €. g. 
logic, exorcising evil spirits, or charms against poison (Medh., Kull., 
Nár., Rágh.). Gov. thinks that ‘teaching for a stipulated fee’ is 
also permissible under this rule. 

117. Vas. IL, 40-43. Gov., Nár., and K. read alpakam instead 
of alpikám, and with this var. lect. the last clause might be trans- 
lated with Nar. by ‘. . . (either of them)... may lend a small (sum) 
to a very sinful man.’ 

119. I read with Gov. and K. na bhaye instead of nahave 
(editions). Medh.’s text has the latter reading, but the com- 
mentary bhaye upasthite paránmukho yuddhe na syát, ‘ when 
danger threatens he shall not turn back in battle,’ indicates that 
his reading was bhaye. The same inference may be drawn from 
Kull/s commentary. Nand. gives na bhave, probably a mistake 
for na bhaye. 

120. According to Medh., the first line refers to the profits of 
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grain, one-twentieth (on the profits on gold and 
cattle), which amount at least to one Karshapaza ; 
Súdras, artisans, and mechanics (shall) benefit (the 
king) by (doing) work (for him). 

121. If a Súdra, (unable to subsist by serving 
Bráhmazas,) seeks a livelihood, he may serve Ksha- 
triyas, or he may also seek to maintain himself by 
attending on a wealthy Vaisya. 

122. But let a (Súdra) serve Bráhmazas, either 


subjects dealing in corn or in gold. From the former the king 
may take in times of distress one-eighth, and from the latter one- 
twentieth. The second line indicates that artisans who, according 
to VII, 138, in ordinary times furnish one piece of work in each 
month, may be made to work more for the king. According to 
Gov. and Kull., husbandmen (kr/shigivinim, Gov.) shall give from 
the increments on grain (upasaya) one-eighth (instead of one- 
twelfth, and in the direst distress one-fourth, according to verse 118, 
Kull.), from all increments on gold and so forth amounting to more 
than a Kárshápana one-twentieth instead of one-fiftieth, as prescribed 
above, VII, 130. Rágh. in substance agrees with this explanation. 
Nir. and Nand. read, as it would seem, vimsatkárshápanávaram 
(nâparam, Nand.), and take the verse differently. Nar. says that 
the tax on grain is to be one-fourth in the case of Súdras, and one- 
eighth in the case of Vaisyas, that the tax on everything else is to 
be at least one Karshdpaza in twenty, and that artisans who work 
for wages shall pay the same rate (vimsatkárshápanam iti: dhanyad 
anyeshu vimsad vimsatikársháiparnamúlyam tádrisalábhe karsha- 
pana eko râgñâ grahya ity avara% pakshañ 1 sambhave tv adhikam 
api gráhyam ity artha% 1 dharmopakarawif [karmo”] dharmibhir 
[karmabhir] visvam upakurvantas tantuváyádayah 1 sûdrâ% karavo 
varmaváhyá na/aķitrakârâdyâ% ı silpinas Aa rathakárádyás te "o 
karma krvtva bhrrtitve ’pi vimsatikirsháparalábhe karshapavavaram 
sulkam dadyur iti sesha/). According to Nar. the translation would 
be: ‘(Viz.) one-eigbth as the tax (payable) by Vaisyas on grain, 
(and on everything else) at least one Karshapawa out of twenty; 
Súdra artisans and mechanics who benefit (men) by their work 
(shall pay the same rate)” Nár. adds that some read trimsatkárshá- 
pazávaram, ‘at least one Kárshápaza out of thirty.’ 
121-129. Gaut. X, 50-65; Yágñ. I, 120-121. 
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for the sake of heaven, or with a view to both (this 
life and the next); for he who is called the servant 
of a Bráhmaza thereby gains all his ends. 

23. The service of Bráhmaxas alone is declared 
(to be) an excellent occupation for a Súdra; for 
whatever else besides this he may perform will bear 
him no fruit. 

124. They must allot to him out of their own 
family(-property) a suitable maintenance, after con- 
sidering his ability, his industry, and the number of 
those whom he is bound to support. 

125. The remnants of their food must be given 
to him, as well as their old clothes, the refuse of 
their grain, and their old household furniture. 

126. A Súdra cannot commit an offence, causing 
loss of caste (pátaka), and he is not worthy to re- 
ceive the sacraments; he has no right to (fulfil) 
the sacred law (of the Áryans, yet) there is no pro- 
hibition against (his fulfilling certain portions of) 
the law. 

127. (Súdras) who are desirous to gain merit, and 
know (their) duty, commit no sin, but gain praise, if 
they imitate the practice of virtuous mert ‘without 
reciting sacred texts. / 

128. The more a (Sidra), keeping himself free 
from envy, imitates the behaviour of the virtuous, 
the more he gains, without being censured, (exalta- 
tion in) this world and the next. 


126. ‘Cannot commit an offence causing loss of caste,’ i.e. “by 
eating garlic and the like forbidden fruit’ (Gov., Kull.), or “by (keep- 
ing) a slaughter-house’ (Ragh.). 

127. In what particulars the practice of the Aryans may be imi- 
tated by Súdras, may be learnt from the parallel passages quoted 
above. 
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129. No collection of wealth must be made 
by a Sídra, even though he be able (to do it); 
for a Stidra who has acquired wealth, gives pain 
to GE, 

30. The duties of the four castes (varza) in 
times of distress have thus been declared, and if 
they perform them well, they will reach the most 
blessed state. 

131. Thus all the legal rules for the four castes 
have been proclaimed; I next will promulgate the 
auspicious rules for penances. 


EE EE 


1. Him who wishes (to marry for the sake of 
having) offspring, him who wishes to perform a sa- 
crifice, a traveller, him who has given away all his 
property, him who begs for the sake of his teacher, 
his father, or his mother, a student of the Veda, and 
a sick man, 


2. These nine Brahmazas one should consider as 


129. ‘Gives pain to Biahmamas,’ i.e. ‘by becoming proud and 
not serving them’ (Gov., Kull., Ragh.). 

PGI Te Ap. Il, 16, 1=2; Gaut. V, 21; Baudh. Il, 5, 19. ‘He 
who has given away all his property, i. e. ‘on performing a Visvagit 
sacrifice” (Medh., Gov., Kull., Ragh.), or ‘other Kratus’ (Nár.). 
‘For the sake of his teacher, his father, or his mother,’ i.e. “in 
order to maintain them’ (Gov., Kull, Ragh.), or ‘in order to pro- 
cure the fee for the teacher” (Rágh., Nár.). The commentators try 
to excuse the introduction of the miscellaneous rules, contained in 
verses 1-43, before the discussion of the penances, which according 
to X, 131 ought to follow at once, either by assuming that the 
object is to show the necessity of performing penances in case these 
rules are violated, or by pointing out that, as gifts are the means 
for removing sin, the enumeration of the Pátras or worthy recipients 
is required. 
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Snátakas, begging in order to fulfil the sacred law ; 
to such poor men gifts must be given in proportion 
to their learning. 

3. To these most excellent among the twice-born, 
food and presents (of money) must be given; it is 
declared that food must be given to others outside 
the sacrificial enclosure. 

4. But a king shall bestow, as is proper, jewels of 
all sorts, and presents for the sake of sacrifices on 
Bráhmazxas learned in the Vedas. 

5. If a man who has a wife weds a second wife, 
having begged money (to defray the marriage ex- 
penses, he obtains) no advantage but sensual enjoy- 
ment; but the issue (of his second marriage belongs) 
to the giver of the money. 

6. One should give, according to one's ability, 
wealth to Bráhmazxas learned in the Veda and living 
alone; (thus) one obtains after death heavenly bliss. 


3. Gaut. V, 22; Baudh. Il, 5, 20. The translation follows 
Medh., Gov., and Nar. The interpretation adopted by Kull. is, * To 
these most excellent Bráhmazas food together with presents must 
be given (inside the sacrificial enclosure)? Nand. reads etebhyo 
"pi instead of etebhyo hi, and thinks that bahirvede is to be con- 
strued with api, “To these most excellent among the twice-born 
food .... must be given even outside the sacrificial enclosure.’ 
The correct explanation of the force of the word bahirvedi, ‘ out- 
side the sacrificial enclosure,’ is given by Nar., who adds, vedyám 
tu yakitam sarvam eva deyam, ‘but near the fire-altar everything 
asked for must be given to them.’ The meaning of the verse, 
therefore, is that the nine mendicants, mentioned in verses 1-2, 
shall always receive what they ask for, and other mendicants ordi- 
nary food only, but that if they beg at the performance of a sacri- 
fice, other property also must be given to them. 

5. Ap.II,10,3. The object of the verse is to forbid that alms shall 
be asked or. given for such a purpose (Gov., Kull.). Medh., Gov., 
Nar., Ragh., and K. omit this verse. It looks very much like an 
interpolation, intended to explain the preceding rule. 
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7. He who may possess (a supply of) food suff- 
cient to maintain those dependant on him during 
three years or more than that, is worthy to drink 
the Soma-juice. 

8. But a twice-born man, who, though possessing 
less than that amount of property, nevertheless 
drinks the Soma-juice, does not derive any benefit 
from that (act), though he may have formerly drunk 
the Soma-juice. 

9. (If) an opulent man (is) liberal towards 
strangers, while his family lives in distress, that 
counterfeit virtue will first make him taste the 
sweets (of fame, but afterwards) make him swallow 
the poison (of punishment in hell). 

ro. If (a man) does anything for the sake of his 
happiness in another world, to the detriment of those 
whom he is bound to maintain, that produces evil re- 
sults for him, both while he lives and when he is dead. 

11. If a sacrifice, (offered) by (any twice-born) 
sacrificer, (and) especially by a Bráhmaza, must 
remain incomplete through (the want of) one requi- 
site, while a righteous king rules, 


2. Vas. VIII, 10; Vi. LIX, 8; Yaon L, 124. “Dunk the Soma- 
juice,’ i.e.‘ perform a Soma-sacrifice, in order to obtain the fulfil- 
ment of some wish’ (Medh., Gov., Kull., Ragh.). 

8. ‘Though he formerly may have drunk the Soma,’ i.e. ‘at the 
nitya (i.e. the annual, see above, IV, 26, VI, 10) Soma-sacrifice’(Gov., 
Kull., Rágh.). The same commentators and Medh. point out that 
this and the preceding verses do not forbid the performance of the 
nitya Soma-sacrifices, but only of those called kámya. He who 
performs the latter without possessing the requisite property, loses 
also the rewards for the former. 

11-15. Gaut. XVIII, 24-27. 

11. “While a righteous king rules,’ i. e. “because such a king 
will not punish a man who acts in accordance with the Sastras’ 
(Medh., Gov., Kull., Nár.). ` 
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iaa required for the completion of 
the sacrifice, may be taken (forcibly) from the 
house of any Vaisya, who possesses a large number 
of cattle, (but) neither performs the (minor) sacri- 
fices nor drinks the Soma-juice ; 

3. (Or) the (sacrificer) may take at his pleasure 
two or three (articles required for a sacrifice) from 
the house of a Súdra; for a Súdra has no business 
with sacrifices. 

14. If (a man) possessing one hundred cows, 
kindles not the sacred fire, .or one possessing a 
thousand cows, drinks not the Soma-juice, a (sacri- 
ficer) may unhesitatingly take (what he requires) 
from the houses of those two, even (though they be 
Brahmazas or Kshatriyas) ; 

15. (Or) he may take (it by force-or..fraud) from 
one who always takes and never gives, and who 
refuses to give it; thus the fame (of the taker) will 
spread and his merit increase. 

16. Likewise he who has not eaten at (the time 
of) six meals, may take at (the time of) the seventh 
meal (food) from a man who neglects his sacred 


12. Nar. and Nand. think that ‘the king” is the agent to be 
understood with the verb “may be taken.’ The latter relies on the 
parallel passage of the Mahabharata, where the last Pada of the 
verse is yagñártham párthivo haret. ‘The (minor) sacrifices,’ i.e. “the 
Pákayagías and so forth’ (Kull.), or “the five great sacrifices’ (Nár.). 

14. Gov. thinks that this verse refers to a Kshatriya alone, while 
Medh., Kull., Rágh. refer it to Brahmamas also. 

15. Gov., Kull., and Ragh. explain adananitya, ‘one who always 
takes,’ by ‘a Brahmaza who always accepts presents,’ while Medh. 
and Nar. refer the word to men of all castes who constantly amass 
wealth. 

16-23. Gaut. XVIII, 28-32; Yágñ. III, 43-44. 

16. “At the seventh meal-time; i.e. “on the fourth day of his 
starving.’ * 
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duties, without (however) making a provision for the 
morrow, 

17. Either from the threshing-floor, or from a 
field, or out of the house, or wherever he finds it; 
but if (the owner) asks him, he must confess to him 
that (deed and its cause). 

18. (On such occasions) a Kshatriya must never 
take the property of a (virtuous) Brâhmaza ; but he 
who is starving may appropriate the possessions of 
a Dasyu, or of one who neglects his sacred duties. 

f/ 19. He who takes property from the wicked and 
bestows it on the virtuous, transforms himself into a 
boat, and carries both (over the sea of o 2 

20. The property of those who zealously offer 
sacrifices, the wise call the property of the gods; 
but the wealth of those who perform no sacrifices is 
called the property of the Asuras. 

21. On him (who, for the reasons stated, appro- 
priates another's possessions), a righteous king shall 
not inflict punishment; for (in that case) a Brah- 
maza pines with hunger through the Kshatriya's 
want of care. 

22. Having ascertained the number of those de- 
pendent on such a man, and having fully considered 
his learning and his conduct, the king shall allow 
him, out of his own property, a maintenance whereon 
he may live according to the law; 

23. And after allotting to him a maintenance, the 


18. ‘A Dasyu,’ see above, X, 45. According to Nár., this verse 
too refers to the king. 

19. ‘Both, i. e. “him from whom he takes it by saving him from 
sin (or, from the trouble of protecting his property, Gov.), and the 
recipient’ (Kull., Gov.). Nand. omits verses 19-21. 

21-22. Sce above, VIS: 

23. See above, VIII, 304. 


XI, 29. PENANCES; GIFTS AND SACRIFICES. 4:5 


king must protect him in every way; for he obtains 
from such (a man) whom he protects, the sixth part 
of his spiritual merit. 

024. A Brahmaza shall never beg from a Súdra 
property for a sacrifice; for a sacrificer, having 
begged (it from such a man), after death is born 
(again) as a Aandala. 

25. A Brahmaza who, having begged any pro- 
perty for a sacrifice, does not use the whole (for that 
purpose), becomes for a hundred years a (vulture of 
the kind called) Bhása, or a crow. 

26. That sinful man, who, through covetousness, 
seizes the property of the gods, or the property of 
Bráhmazas, feeds in another world on the leavings of 
vultures. 

27. In case the prescribed animal and Soma- 
sacrifices cannot be performed, let him always offer 
at the change of the year a Vaisvánari Ish as a 
penance (for the omission). 

28. But a twice-born, who, without being in dis- 
tress, performs his duties according to the law for 
times of distress, obtains no reward for them in the 
next world; that is the opinion (of the sages). 

29. By the Visve-devas, by the Sádhyas, and by 
the great sages (of the) Bráhmaza (caste), who were 
afraid of perishing in times of distress, a substitute 
was made for the (principal) rule. 
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25. Yágñ. I, 127. Medh., Gov., and Nar. say, ‘A Brahmaza 
who .... does not give the whole of it (to Bráhmazas). 

26. Pare loke, ‘in another world, means according to Gov. and 
Kull., ‘in his next birth.’ 

24. Vi. LIX, 10; Yagi. 1,126. The Vaisvánari Ishd is accord- 
ing to Medh., a rite described in the Grzhya-sitras. Regarding the 
prescribed Srauta sacrifices, see above, IV, 25-26. 
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30. That evil-minded man, who, being able (to 
fulfil) the original law, lives according to the 
secondary rule, reaps no reward for that after 
death. 

31. A Brâhmaza who knows the law need not 
bring any (offence) to the notice of the king ; by his 
own power alone he can punish those men who 
injure him. 

32. His own power is greater than the power of 
the king; the Bráhmaza, therefore, may punish his 
foes by his own power alone. 

33. Let him use without hesitation the sacred 
texts, revealed by Atharvan and by Añgiras; speech, 
indeed, is the weapon of the Bráhmaza, with that 
he may slay his enemies. 

34. A Kshatriya shall pass through misfortunes 
which have befallen him by the strength of his 
arms, a Vaisya and a Súdra by their wealth, the 
chief of the twice-born by muttered prayers and 
burnt-oblations. 

35. The Bráhmazxa is declared (to be) ihe creator 
(of the world), the punisher, the teacher, (and hence) 
a benefactor (of all created beings); to him let no 
man say anything unpropitious, nor use any harsh 
words, 


31. This and the following verses rescind the rules given above, 
IX, 200. 

32. pee above, IX, 315321: 

33. ‘The sacred texts, revealed by Atharvan and Angiras,’ i.e. 
the charms and incantations contained in the Atharva-veda. Nar. 
reads abhifárayan, ‘using magic,’ instead of avikárayan (Medh., 
Gov., Kull., kA Nand. reads, srutir atharváhgirast/ kuryad ity 
abhifaritam. 

34. Vas. XXVI, 16. 

35. Iread with Medh., Gov., Nar., Rágh., Nand., and K., maitro for 
att, and suktám for sushkám (editions). The commentators differ 
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36. Neither a girl, nor a (married) young woman, 
nor a man of little learning, nor a fool, nor a man 
in great suffering, nor one uninitiated, shall offer 
an Agnihotra. 

37. For such (persons) offering a burnt-oblation 
sink into hell, as well as he to whom that (Agni- 
hotra) belongs ; hence the person who sacrifices (for 
another) must be skilled in (the performance of) 
Vaitána (rites), and know the whole Veda. 


much with respect to the explanation of the first line. Vidhata, “the 
creator (of the world, Medh., Nar.), means according to Gov. and 
Kull.‘the performer of the prescribed rites;” according to Rágh. ‘able 
to do, to undo, and to change ;’ according to Nand. ‘the perfo:mer 
of magic rites and so forth.’  Sásitá, ‘the punisher’ (Medh. Kull., 
Rágh.), i.e. “of others, of the king’ (Medh.), or “of his sons, pupils, 
and so forth’ (Kull.), is interpreted by Nar. to mean “the instructor 
in the sacred law,’ by Nand. ‘the instigator (of incantations).’ 
Vaktá, ‘the teacher’ (Gov., Nár.), means according to Medh. ‘ the 
giver of good advice, according to Kull. and Ragh. ‘the expounder 
of the sacred law.” The explanations of Gov. and Kull. allow also 
the translation adopted by Sir W. Jones, ‘He who performs. his 
duties .... is truly called a Brahmawa.’ As regards the second line 
Medh. offers two explanations. First he interprets it “to him, i. e. 
when he uses magic, let no man say anything unpropitious, i.e. he 
must not punish him, nor use any harsh words, i.e. admonish or 
sharply reprimand him? Gov. and Kull. agree with this explana- 
tion, but omit the specification ‘when he uses magic.’ According 
to Medh.’s second rendering the line contains an advice, addressed 
to men of all castes, not to anger or disquiet a Brahmava ; and this 
view is adopted by Rágh. and Nand., who explain akusalam, 
‘unpropitious,’ by anish/am, “anything disagreeable.’ Nar.’s read- 
ings seem to have differed. He has kuryát instead of bráyát, and 
explains the first phrase, ‘to him let no man do anything unpro- 
pitious, i.e. anything unbecoming, such as a bodily injury. In the 
second clause he reads suktam (suktam, MS.), which he explains by 
paryushitam, ‘stale,’ but he does not give the remainder of his text. 

36-37. Ap. Il, 15,18=19; Gaat IL 45 Vas: IE 0: sce also 
above, IL 172; V, 155; IX, 18. The Vaitána rites are those per- 
formed in the vitána, the three sacred fires. Hence it follows that 
the Agnihotra meant here is the Srauta Agnihotra, 
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38. A Bráhmaza who, though wealthy, does not 
give, as fee for the performance of an Agnyádheya, 
a horse sacred to Pragápati, becomes (equal to one) 
who has not kindled the sacred fires. 

39. Let him who has faith and controls his 
senses perform other meritorious acts, but let him 
on no account offer sacrifices at which he gives 
smaller fees (than those prescribed). 

40. The organs (of sense and action), honour, 
(bliss in) heaven, longevity, fame, offspring, and 
cattle are destroyed by a sacrifice at which (too) 
small sacrificial fees are given; hence a man of 
small means should not offer a (Srauta) sacrifice. 

41. A Bráhmaza who, being an Agnihotrin, 
voluntarily neglects the sacred fires, shall perform 
a lunar penance during one month; for that 
(offence) is equal to the slaughter of a son. 

42. Those who, obtaining wealth from Stdras, 
(and using that) offer an Agnihotra, are priests 
officiating for Stidras, (and hence) censured among 
those who recite the Veda. 


38. The translation of prágápatya, ‘sacred to Pragápati, follows 
Gov., Kull., Nár., and Rágh. Medh. says that the epithet may be 
used merely by way of laudation, or may mean that the animal is 
to be neither very good nor very bad, or that it may be derived 
from a phrase current among the people. Nand. explains it by 
‘to be given to the Brahman priest.’ 

40. Gov. and Kull. explain, here and above, IV, 94, yasak, 
‘honour,’ by ‘a good name during one’s life, and kirtim, ‘fame,’ 
by ‘fame after death? Nar. takes the former as" being known to 
others for one’s virtues,’ and the latter as ‘ being praised by others.’ 

41. Gaut. XXII, 343 Vas, 1,18 KAI, 27> Vi. LIV eo Nana 
explains vira, ‘son’ (Gov., Kull, Nár., Rágh.), by a Kshatriya, and 
Rágh. says that it may also mean ‘a deity.’ 

42. See above, XI, 24. 
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43. Treading with his foot on the heads of those 
fools who worship a fire (kindled at the expense) of a 
Súdra, the giver (of the wealth) shall always pass 
over his miseries (in the next world). 

44. A man who omits a prescribed act, or per- 
forms a blamable act, or cleaves to sensual enjoy- 
ments, must perform a penance. 

45. (All) sages prescribe a penance for a sin 
unintentionally committed; some declare, on the 
evidence of the revealed texts, (that it may be 
performed) even for an intentional (offence). 

46. Á sin unintentionally committed is expiated 
by the recitation of Vedic texts, but that which 
(men) in their folly commit intentionally, by various 
(special) penances. 

47. A twice-born man, having become liable to 
perform a penance, be it by (the decree of) fate or 
by (an act) committed in a former life, must not, 
before the penance has been performed, have inter- 
course with virtuous men. 

48. Some wicked men suffer a change of their 


43. Nand. reads the first line differently, papanam satatam teshám 
agni; sádrasya guhvatám, but the general sense remains the same. 

44-46. Gaut. XIX; Vas. XX, 1-3; XXII; Baudh. III, 10; Yagi. 
III, 219, 226. 

45. Vedic texts which prescribe penances for offences committed 
intentionally, are quoted Gaut. XIX, 7-10. The commentators 
adduce also Aitareya-bráhmaza VII, 28. 

47. Daivat, ‘by (the decree of) fate,’ i.e. ‘through carelessness’ 
(Medh., Nar., Kull, Rágh.). Medh. mentions a var. lect. mohát, 
‘through delusion of mind.’ ‘By (an act) committed in a former 
life, i.e. “if he has black teeth or some other bodily defect from 
which his having committed a crime in a former birth may be 
inferred.’ 

48-54. Vas. 1,18; XX,6; XXI, 43-44; Vi. XLV; Yaga. II, 
207-215. 
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(natural) appearance in consequence of crimes com- 
mitted in this life, and some in consequence of those 
committed in a former (existence). 

49. He who steals the gold (of a Bráhmaza) has 
diseased nails; a drinker of (the spirituous liquor 
called) Sura, black teeth; the slayer of a Brahmaza, 
consumption; the violator of a Guru's bed, a dis- 
eased skin ; 

50. An informer, a foul-smelling nose; a calum- 
niator, a stinking breath; a stealer of grain, defi- 
ciency in limbs; he who adulterates (grain), redundant 
limbs; 

51. A stealer of (cooked) food, dyspepsia; a 
stealer of the words (of the Veda), dumbness; a 
stealer of clothes, white leprosy; a horse-stealer, 
lameness. 

52. The stealer of a lamp will become blind; he 
who extinguishes it will become one-eyed; injury 
(to sentient beings) is punished by general sickli- 
ness; an adulterer (will have) swellings (in his 
limbs). 

53. Thus in consequence of a remnant of (the 
guilt of former) crimes, are born idiots, dumb, blind, 
deaf, and deformed men, who are (all) despised by 
the virtuous. 

54. Penances, therefore, must always be per- 
formed for the sake of purification, because those 


51. ‘A stealer of the words (of the Veda), i.e.‘one who learns 
the Veda without permission, by hearing another man recite it’ 
(Gov., Kull., Rágh.), means according to Nar. ‘a plagiator.’ 

52. Gov., Nár., Nand., and K. omit this verse, and Rágh. says 
that it is found kvápi, in some MSS. 

53- I read with Nár., Nand., and K., karmavasesheva instead of 
karmavisesheza (editions). The explanations of Medh., Gov., and 
Kull. likewise point to the former reading. 
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whose sins have not been expiated, are born (again) 
with disgraceful marks. 

55. Killing a Bráhmazxa, drinking (the spirituous 
liquor called) Sura, stealing (the gold of a Brah- 
maza), adultery with a Guru's wife, and associating 
with such (offenders), they declare (to be) mortal 
sins (mahápátaka). 

56. Falsely attributing to oneself high birth, 
giving information to the king (regarding a crime), 
and falsely accusing one’s teacher, (are offences) 
equal to slaying a Bráhmazxa. 

57. Forgetting the Veda, reviling the Vedas, 
giving false evidence, slaying a friend, eating for- 
bidden food, or (swallowing substances) unfit for 
food, are six (offences) equal to drinking Sura. 

58. Stealing a deposit, or men, a horse, and 
silver, land, diamonds and (other) gems, is declared 
to be equal to stealing the gold (of a Brahmaza). 

59. Carnal intercourse with sisters by the same 
mother, with (unmarried) maidens, with females of 


55-71. Ap. I, 21, 7-10; Gaut. XXI, 1—12; Vas. I, 19-23; 
Baudh. II, 2, 1-8; 12-13; 15-16; Vi. XXXIV, r1; XXXV- 
XXXVIII, 6; XXXIX-XLII; Yâgñ. III, 227—242. 

Da S8 above, LX, 205. 

56. Guros Aálikanirbandhaz, ‘falsely accusing one’s teacher” 
(Medh., Gov., Kull.), may also mean according to Medh. ‘ wrong- 
fully going to law with the teacher. Nár. and Nand. explain it 
by ‘ persevering in doing what is disagreeable to the teacher.’ 

57. Garhitánádya, ‘forbidden food and (substances) unfit for food’ 
(Gov. Kull., Ragh.), means according to Medh. ‘forbidden food 
and such which one has resolved not to eat;’ according to Nar. 
and Nand. ‘food blemished by the contact with impure men or 
things, and such as is by its nature unfit for eating, e. g. garlic.’ 

59. The commentators point out that, though the crimes 
enumerated in verses 56-59 are stated to be equal to mortal sins, 
the penances are not always the same, but frequently less heavy. 
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the lowest castes, with the wives of a friend, or of a 
son, they declare to be equal to the violation of 
a Guru’s bed. 

60. Slaying kine, sacrificing for those who are un- 
worthy to sacrifice, adultery, selling oneself, casting 
off one’s teacher, mother, father, or son, giving up 
the (daily) study of the Veda, and neglecting the 
(sacred domestic) fire, 

61. Allowing one's younger brother to marry 
first, marrying before one’s elder brother, giving a 
daughter to, or sacrificing for, (either brother), 
62. Defiling a damsel, usury, breaking a vow, 
selling a tank, a garden, one’s wife, or child, 

63. Living as a Vrâtya, casting off a relative, 
teaching (the Veda) for wages, learning (the Veda) 
from a paid teacher, and selling goods which one 
ought not to sell, 

64. Superintending mines (or factories) of any 


60. ‘Selling oneself, i.e. ‘for money into slavery’ (Medh.), 
“refers to Aryans only’ (Nar.). Medh. mentions another reading, 
páradáryam avikrayah, ‘adultery and the sale of forbidden mer- 
chandise. Medh. and Nar. say, ‘forgetting the sacred texts 
required for the daily private recitation ;’ and Medh. adds that, 
as the same offence has been mentioned above, verse 57, “for- 
getting the Veda, may be either reckoned as equal to a Maha- 
pátaka or as an Upapátaka crime. Nar. refers the term “the fire’ 
to the three sacred Srauta fires. 

62. ‘Breaking a vow,’ i.e. ‘any vow voluntarily undertaken’ 
(Medh., Nár.), means according to Gov., Kull., and Käch, ‘ break- 
ing the vow of studentship.’ 

63. ‘Living as a Vratya,’ see above, X, 20. ‘Casting off a 
relative,’ i.e. ‘not supporting him in distress, though one possesses 
money enough to do so”(Medh.). Medh. takes bándhava in the 
sense of ‘maternal relatives, and understands that it includes the 
mother, sisters, maternal uncles, &c., while the other commentators 
take it in a wider sense. 

64. Maháyantrapravartana, ‘executing great mechanical works,’ 
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(living) plants, subsisting on (the earnings of) one's 
wife, sorcery (by means of sacrifices), and working 
(magic by means of) roots, (and so forth), 

6 5% Cutting down green trees for firewood/doing 
acts for one’s own advantage only, eating prohi- 
bited food, 

66. Neglecting to kindle the sacred fires, theft, 
non-payment of (the three) debts, studying bad 
books, and practising (the arts of) dancing and 
singing, 

67. Stealing grain, base metals, or cattle, inter- 


e. g. ‘constructing dams across rivers in order to stop the water ’ 
(Medh., Gov., Kull., Ragh., K.), means according to Nar, ‘making 
machines for killing great animals such as boars,’ according to 
Nand. ‘(making) great machines such as sugar-mills.’ Stryagiva, 
‘subsisting on (the earnings of) one’s wife, i.e. by making her go 
into service (Nár., Nand.), or by forcing her to become a harlot’ 
(Kull.), means according to Medh. ‘subsisting on (the separate 
property of) one's wife,’ according to Rágh. ‘living on (the money 
obtained by selling one’s wife.’ Nand. reads himsraushadhistry- 
upágivas, ‘subsisting on (money earned by the sale of) noxious 
herbs or on (the earnings of) one’s wife.’ 

65. ‘Doing acts for one's own advantage only,’ i.e. “cooking 
only for oneself, and so forth’ (Medh., Nár., Kull., Nand., Ragh.) ; 
see above, 111,118. By ninditámna, “forbidden food, Medh. under- 
stands the same kinds, mentioned above, verse 57; Kull., “for- 
bidden food such as garlic; Nár., Rágh., and Nand., ‘food given 
by persons from whom it must not be accepted, e. g. by a king, a 
gambler, £c” Medh. and Kull. state expressly that, if such food 
be eaten once and unintentionally, the offence is an Upapataka, 
but in worse cases equal to a Mahápátaka. 

66. ‘Theft; i.e. ‘of valuable objects’ (Kull.), ‘excepting gold 
and the other articles specially mentioned’ (Medh., Rágh.), e. g. 
“of clothes’ (Nár.). Regarding the three debts, sce Vas. XI, 45. 
‘Bad books,’ i.e.‘ those of the Xârvâkas, Nirgranthas (Gainas,’ 
Medh.), or ‘of heretics in general’ (Nar.). 

67. ‘Cattle,’ i.e. other than cows; see above, verse 60. 
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course with women who drink spirituous liquor, 
slaying women, Súdras, Vaisyas, or Kshatriyas, and 
atheism, (are all) minor offences, causing loss of 
caste (Upapátaka). 

68. Giving pain to a Bráhmara (by a blow), 
smelling at things which ought not to be smelt at, 
or at spirituous liquor, cheating, and an unnatural 
offence with a man, are declared to cause the loss 
of caste (Gatibhramzsa). 

69. Killing a donkey, a horse, a camel, a deer, 
an elephant, a goat, a sheep, a fish, a snake, or a 
buffalo, must be known to degrade (the offender) to 
a mixed caste (Samkarikarava). 

70. Accepting presents from blamed men, trading, 
serving Súdras, and speaking a falsehood, make (the 
offender) unworthy to receive gifts (Apátra). 

71. Killing insects, small or large, or birds, eating 
anything kept close to spirituous liquors, stealing 
fruit, firewood, or flowers, (are offences) which make 
impure (Malávaha). 

72. Learn (now) completely those penances, by 
means of which all the several offences mentioned 
(can) be expiated. 

73. For his purification the slayer of a Brahmaza 
shall make a hut in the forest and dwell (in it) 


68. * Things which ought not to be smelt at,’ e. g. * garlic, onions, 
ordure, &c.’ (Medh., Gov., Kull., Nar.). 

70. ‘Blamed men,’ i.e. those from whom no gifts must be 
accepted ; see above, IV, 84 seq. 

73-87. Ap. I, 24, 10-25; 25, 11-12; 28, 21-29, 1; Gaut. 
XXII, 2-10; Vas. XX, 25-28; Baudh. II, 1, 2-6; Vi. XXV, 6; 
L, 1-6, 15; Yaga. III, 243-250. 

73. According to Kull., Nár., and Rágh. this penance is to be 
performed in case the homicide was committed unintentionally. 
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during twelve years, subsisting on alms and making 
the skull of a dead man his flag ; 

74. Or let him, of his own free will, become (in a 
battle) the target of archers who know (his pur- 
pose); or he may thrice throw himself headlong into 
a blazine fre, 

75. Or he may offer a horse-sacrifice, a Svargit, a 
Gosava, an Abhigit, a Visvagit, a Trivrzt, or an 


76. Or, in order to remove (the guilt of) slaying 
a Brdhmaza, he may walk one hundred yoganas, 
reciting one of the Vedas, eating little, and con- 
trolling his organs; 

77. Or he may present to a Bráhmaza, learned in 


2) 


74. Vidushám, ‘who know (his purpose), * (Medh., Gov., Kull.), 
may also mean according to Medh. ‘who are expert in archery,’ 
and Nand. adopts this explanation. Nar. thinks that this penance 
must be performed by one who intentionally murdered a Brahmaza, 
and that it must end in his death. According to the Bhavishya- 
puráza which Kull. and Rágh. quote, these two penances and that 
mentioned in the next verse are to be performed by a Kshatriya 
who slew a Bráhmaza, those ending in death by an offender who 
himself, destitute of good qualities, killed a learned Srotriya, and 
the lighter ones by an eminent king who unintentionally caused 
the death of a worthless Bráhmaza. 

75. According to the Bhavishyapurava, Nar. and Kull., Svargit 
is the name of a sacrifice, but Medh. (on verse 78) and Ragh. take 
the word as an adjective qualifying Gosava. Regarding the Gosava, 
see KAtydyana Sr. Sútras XXII, 11, 3; regarding the Abhigit, Ae, 
Sr. Sútras VIII, g, 13. According to Gov. and Nar., Trivret is 
equivalent to Trivrztstoma, and to be taken separately; but accord- 
ing to Medh. and Rágh,, trivriiá qualifies Agnishsut. Regarding 
the Agnish/ut, see Asv. Sr. Sûtras IX, 7, 22-25. 

6. According to Nár., Kull., and Rágh. (the latter two quoting 
the Bhavishyapurána as their authority), this penance suffices to 
expiate the unintentional slaughter of one who has nothing but the 
name of a Bráhmaza. 

47. I read with Medh., Gov., and K., dhanam hi instead of 


446 LAWS OF MANU. x78. 


the Vedas, his whole property, as much wealth as 
suffices for the maintenance (of the recipient), or a 
house together with the furniture ; 

78. Or, subsisting on sacrificial food, he may 
walk against the stream along (the whole course 
of the river) Sarasvati; or, restricting his food 
(very much), he may mutter thrice the Samhita of 
a Veda. 

79. Having shaved off (all his hair), he may 
dwell at the extremity of the village, or in a cow-pen, 
or in a hermitage, or at the root of a tree, taking 
pleasure in doing good to cows and Brahmazas. 


dhanam va (Nár., Nand., Rágh., editions), ‘or as much wealth as.’ 
Kull.’s explanation, too, points to the former reading, the meaning 
of which is that ‘the whole property’ must be sufficient to maintain 
the recipient. According to the Bhavishyapuráza, quoted by Kull. 
and Rágh., the penance is prescribed for the case that a rich, un- 
learned Brahmava who keeps no sacred fire, unintentionally slew 
an utterly worthless Brahmaza. 

“8. According to the Bhavishyapurána, quoted by Kull. and 
Rágh., the first penance is to be performed by an unlearned 
Brahmavza who intentionally killed an utterly worthless caste- 
fellow, the second by an exceedingly distinguished Srotriya who 
unintentionally caused the death of a man merely a Bráhmaza in 
name. Medh. and Gov. attach their views regarding the particular 
cases to their explanations of this Sútra. Gov. does not go beyond 
generalities. But Medh. says that the penance mentioned in verse 73 
and the first described in verse 74 may be optionally performed for 
intentionally slaying an ordinary Brahmava. Ifa Srotriya or one 
who is performing a Srauta sacrifice has been killed, the offender 
is to burn himself. The sacrifices will atone for the guilt of a 
homicide committed unintentionally, by a most distinguished 
member of the Aryan castes, provided that the person slain was 
a Brahmawa in name only. 

+9. Medh., Kull., and Gov. think that the rule allows an option 
with respect to the residence during the penance of twelve years 
(verse 73). Nar, says that the verse contains a general rule for all 
penances. 
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80. He who unhesitatingly abandons life for the 
sake of Bráhmazas or of cows, is freed from (the 
guilt of) the murder of a Bráhmaza, and (so is he) 
who saves (the life of) a cow, or of a Bráhmaza. 

81. If either he fights at least three times (against 
robbers in defence of) a Brahmavza’s (property), or 
reconquers the whole property of a Bráhmaza, or if 
he loses his life for such a cause, he is freed (from 
his guilt). 

82. He who thus (remains) always firm in his 
vow, chaste, and of concentrated mind, removes after 
the lapse of twelve years (the guilt of) slaying a 
Bráhmaza. 

83. Or he who, after confessing his crime in an 
the gods of men (Kshatriyas), bathes (with the 
priests) at the close of a horse-sacrifice, is (also) 
freed (from guilt). 

84. The Brahmaza is declared (to be) the root 
of the sacred law and the Kshatriya its top; hence 
he who has confessed his sin before an assembly of 
such men, becomes pure. 

85. By his origin alone a Bráhmaza is a deity even 
for the gods, and (his teaching is) authoritative for 
men, because the Veda is the foundation for that. 


80. This holds good also before the twelve years’ penance is 
finished (Gov., Kull., Nár.). 

83. Gov. holds that this penance is efficacious only if the 
offender is engaged in the performance of the twelve years’ pen- 
ance. Kull. and Ragh. think that it is a separate penance, because 
the subject of the twelve years’ penance has been finished in the 
preceding verse, and because the Bhavishyapurava specially pre- 
scribes it for an eminent Brahmaza who unintentionally causes the 
death of a worthless caste-fellow. Medh. mentions both opinions, 
and states that he believes the penance to be efficacious in any 
case. 
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86. (If) only three of them who aré learned in 
the Veda proclaim the expiation for offences, that 
shall purify the (sinners); for the words of learned 
men are a means of purification. 

87. A Bráhmaza who, with a concentrated mind, 
follows any of the (above-mentioned) rules, removes 
the sin committed by slaying a Bráhmaza through 
his self-control. 

8S. For destroying the embryo (of a Brahmaza, 
the sex of which was) unknown, for slaying a Ksha- 
triya or a Vaisya who are (engaged in or) have offered 
a (Vedic) sacrifice, or a (Brahmaza) woman who has 
bathed after temporary uncleanness (Atreyi), he must 
perform the same penance, 

89. Likewise for giving false evidence (in an 
important cause), for passionately abusing the 
teacher, for stealing a deposit, and for killing (his) 
wife or his friend. 

90. This expiation has been prescribed for unin- 


88-89. Ap. I, 24, 6-9, 23; Gaut. XXII, 11-14; Vas. XX, 34-36; 
Baudh. I, 1,12; Vi. L7 10; LIDA: Yan MES 

88. Medh. and several o commentators propose, in explana- 
tion of the term Atreyt, besides the interpretation given above, also 
the erroneous one, ‘a female of the tribe of Atri.’ 

89. ‘Giving false evidence,’ i.e. ‘in a case where the life of the 
accused is involved’ (Medh., Gov., Nár.), or ‘where gold, land 
and the like is at stake’ (Kull, Rágh.). ‘Abusing the teacher,’ 
see above, verse 56. ‘Stealing a deposit,’ i.e. ‘gold belonging to 
a Kshatriya or Vaisya, or silver and other property belonging to a 
Brahmaza’ (Kull., Nár., Rágh.), or property belonging to a poor 
Bráhmaza (Medh.). Stri, ‘his wife’ (Nár., Nand.), means according 
to Gov., Kull., and Rágh. ‘the virtuous wife of a distinguished 
Bráhmana who keeps sacred fires.’ Medh. (on verse 88) seems to 
agree to a similar explanation. “His friend,’ i.e. ‘though he may 
not be a Bráhmaza” (Nár.). 

go. The verse is identical with Baudb. II, 1, 6. The correct 
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tentionally killing a Bráhmaza ` but for intentionally 
slaying a Bráhmaza no atonement is ordained. 

91. A twice-born man who has (intentionally) 
drunk, through delusion of mind, (the spirituous 
liquor called) Sura shall drink that liquor boiling- 
hot; when his body has been completely scalded 
by that, he is freed from his guilt; 

92. Or he may drink cows urine, water, milk, 
he dies; 

93. Or, in order to remove (the guilt of) drinking 
Sura, he may eat during a year once (a day) at 
night grains (of rice) or oilcake, wearing clothes 
made of cowhair and his own hair in braids and 
carrying (a wine cup as) a flag. 


interpretation of this verse is that Manu, just as Ap. I, 24, 24, held 
the intentional murder of a true Bráhmaza to be inexpiable during 
the criminal’s life, and meant to teach that the murderer had either 
to perform a penance which caused his death or to live according 
to the twelve years’ rule during the term of his natural life. This is 
the doctrine attributed to Manu by Gaut. XXI, 7. While Gov. and 
Nar. agree with this explanation, Medh., ‘others’ quoted by Gov., 
Kull., Nand., and Rágh. refer iyam, ‘this,’ to verse 73, and hold 
that in the case of wilful murder the penance has only to be made 
severer by doubling or trebling the term of twelve years. 

91-98. Ap. I, 25, 3,10; 27, 10; Gaut XXIII, ro-12; Vas. XX, 
19, 22; Baudh. II, 1, 18-22; Vi. LI, 1-4; Yagi. III, 253-254- 

91. This and the next penances are prescribed for an inten- 
tional offence; see below, verse 147. According to Medh., Gov., 
Kull., and Rágh. (the latter two quoting the Bhavishyapuraza), the 
spirituous liquor here intended is the paishéiki surá, that distilled 
from ground rice. According to Nar. the penance ending in death 
must be performed by all Aryans who have drunk paish/ki sur, 
and by Brahmavas who have drunk any of the three kinds of sura 
mentioned in verse 95. Nand. reads amohát, and explains it by 
matipúrvakam, ‘intentionally.’ 

93. According to Gov., Kull., Nand., and Ragh., this penance is 
prescribed for drinking unintentionally paishAki sura ; according 


[25] es 
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95. Sura one must know to be of three kinds, 
that distilled from molasses (gaudi), that distilled 
from ground rice, and that distilled from Madhúka- 
flowers (madhvi); as the one (named above) even 
so are all (three sorts) forbidden to the chief of 
the twice-born. 

96. Sura, (all other) intoxicating drinks and de- 
coctions and flesh are the food of the Yakshas, 
Rakshasas, and Pisafas; a Brahmaza who eats (the ` 
remnants of) the offerings consecrated to the gods, 
must not partake of such (substances). 

97. A Bráhmazxa, stupefied by drunkenness, might 
fall on something impure, or (improperly) pronounce 
Vedic (texts), or commit some other act which ought 
not to be committed. 

98. When the Brahman (the Veda) which dwells 
in his body is (even) once (only) deluged with 
spirituous liquor, his Brahmanhood forsakes him 
and he becomes a Súdra. 


to ‘others’ quoted by Medh. and Rágh., for drinking gaudi or 
madhvi surá; according to Nár., for intentionally SU water 
mixed with SEN Medh. himself says idam prárzátyaya 
aushadhártham, ‘this (is intended) as a medicine for death.” 

94. This verse shows, as the commentators point out, the dis- 
tinction between spirituous liquor distilled from ground grain, 
paishAki surá, and the other two sorts mentioned in the next verse. 
The first alone is forbidden to all Áryans, the other two sorts to 

` Brahmazas; see also Gaut. Il, 20. 

95. Madhvi, ‘distilled from Madhúka (Mauá) flowers” (Kull.), 
means according to Medh. ‘distilled from honey,’ according to 
Nar. ‘distilled either from grapes or from Madhúka flowers or 
from honey.’ 
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99. The various expiations for drinking (the 
spirituous liquors called) Sura have thus been ex- 
plained; I will next proclaim the atonement for 
stealing the gold (of a Bráhmaza). 

100. A Brahmavza who has stolen the gold (of a 
Bráhmaza) shall go to the king and, confessing his 
deed, say, ‘Lord, punish me!’ 

101. Taking (from him) the club (which he must 
carry), the re himself shall strike him once, by his 
death the thief becomes pure; or a Bráhmaza (may 
purify himself) by austerities. 

102. He who desires to remove by austerities the 
guilt of stealing the gold (of a Bráhmaza), shall per- 
form the penance (prescribed) for the slayer of a 
Bráhmaza, (living) in a forest and dressed in (gar- 
ments made of) bark. 

103. By these penances a twice-born man may 
remove the guilt incurred by a theft (of gold); but 
he may atone for connexion with a Guru's wife by 
the following penances. 

104. He who has violated his Guru's bed, shall, 


109-101. See above, VIII, 314-316. 

101. At the end of the verse Gov., Kull., Nár., Rágh., Nand., 
and K. read vá instead of tu (Medh.(?) editions) which is 
variously explained. According to Nár. and Nand., it means 
“but? Kull. thinks that it indicates that, while a Brahmaza must 
never be slain by the king, other Aryans also may perform aus- 
terities. According to Ragh., it refers to the optional recitation 
of the Gayatri, repeated 700,0co times; according to Nar., to other 
penances, even such as end in death. But Gov. is probably right 
in assuming that ‘the austerities’ meant are those prescribed in 
the next verse. 

102. Ap. I, 25, 10; Yágñ. III, 258; Vi. LU, 3. According to 
Nar., this verse refers to an ‘unintentional’ offence ` according to 
Kull. and Rágh., to the theft of a small sum. 

104-107. Ap. I, 25, 1-2, 10; 28, 15-18; Gaut. XXIII, 8-12; 
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after confessing his crime, extend himself on a heated 
iron bed, or embrace the red-hot image (of a woman); 
' by dying he becomes pure; 

105. Or, having himself cut off his organ and his 
testicles and having taken them in his joined hands, 
he may walk straight towards the region of Nirz?ti 
(the south-west), until he falls down (dead); 

106. Or, carrying the foot of a bedstead, dressed 
in (garments of) bark and allowing his beard to 
grow, he may, with a concentrated mind, perform 
during a whole year the Kr?Z4£/ra (or hard, penance), 
revealed by Pragápati, in a lonely forest; 

107. Or, controlling his organs, he may during 
three months continuously perform the lunar penance, 
(subsisting) on sacrificial food or barley-gruel, in order 
to remove (the guilt of) violating a Guru's bed. 

108. By means of these penances men who have 
committed mortal sins (Mahápátaka) may remove 
their guilt, but those who committed minor offences, 
causing loss of caste, (Upapátaka, can do it) by the 
various following penances. 


Vas. XX, 13-14; Baudh. Il, 1, 13-15; Vi AX Sel 
Yagi. III, 259-260. 

104. According to Medh., the term ‘Guru’ denotes here ‘the 
teacher or the father ;’ according to Kull., Nár., and Rágh., ‘the 
father "7 and Nar. particularly excludes an offence with a step- 
mother. 

106. According to Medh., Kull, Rágh., this penance expiates 
incest committed by mistake ; according to Nár., the rule applies to 
the case when the offence was committed with a stepmother. Re- 
garding the Kr7kkAra penance, see below, verse 212. 

107. According to Medh. and Rágh., the rule refers to an offence 
committed with the wife of a paternal or of a maternal uncle, or of 
other minor Gurus; according to Kull., to an offence with an un- 
faithful or low-caste wife ofa Guru. Regarding the lunar penance 
or Aándráyarza, see below, verse 217. 

108. Nar. takes mahapatakina/, ‘those who committed mortal 
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109. He who has committed a minor offence by 
slaying a cow (or bull) shall drink during (the first) 
month (a decoction of) barley-grains; having shaved 
all his hair, and covering himself with the hide (of 
the slain cow), he must live in a cow-house. 

110. During the two (following) months he shall 
salt at every fourth meal-time, and shall bathe in the 
urine of cows, keeping his organs under control. 

111. During the day he shall follow the cows and, 
standing upright, inhale the dust (raised by their 
hoofs); at night, after serving and worshipping them, 
he shall remain in the (posture, called) virásana. 

112. Controlling himself and free from anger, he 
must stand when they stand, follow them when they 
walk, and seat himself when they lie down. 

113. (When a cow is) sick, or is threatened by 
danger from thieves, tigers, and the like, or falls, or 
sticks in a morass, he must relieve her by all pos- 
sible means : 

114. In heat, in rain, or in cold, or when the wind 
blows violently, he must not seek to shelter himself, 
without (first) sheltering the cows according to his 
ability. 

115. Let him not say (a word), if a cow eats 
(anything) in his own or another's house or field or 
on the threshing-floor, or if a calf drinks (milk). 


116. The slayer of a cow who serves cows in this 


sins,’ in the sense of ‘those equal to mortal sinners,’ i.e. those 
offenders who have been enumerated above, verse 56 seq. 
109-117. Ap. I, 26, 1; Gaut. XXII, 18; Vi. L, 16-24; Yaga. III, 
263-264. 
111. ‘In the (posture, called) virasana,’ i.e. ‘seated without 
leaning against a wall or the like’ (Kull, Nand.). 
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manner, removes after three months the guilt which 
he incurred by killing a cow. 

117. But after he has fully performed the pen- 
ance, he must give to (Bráhmazas) learned in the 
Veda ten cows and a bull, (or) if he does not 
possess (so much property) he must offer to them 
all he has. 

118. Twice-born men who have committed (other) 
minor offences (Upapátaka), except a student who 
has broken his vow (Avakirzin), may perform, in 
order to purify themselves, the same penance or 
also a lunar penance. 

119. But a student who has broken his vow shall 
offer at night on a crossway to Nirr?ti a one-eyed 
ass, according to the rule of the Pákayagías. 

120. Having offered according to the rule obla- 
tions in the fire, he shall finally offer (four) oblations 
of clarified butter to Váta, to Indra, to the teacher 
(of the gods, Brzhaspati) and to Agni, reciting the 
Rik verse ‘May the Maruts grant me,’ &c. 

121. Those who know the Veda declare that a 
voluntary effusion of semen by a twice-born (youth) 
who fulfils the vow (of studentship constitutes) a 
breach of that vow. 

122. The divine light which the Veda imparts to 


115. Yagi. II, 265. 

118-124. Ap. L 26, 8: Gaut. XXV, 1-4; Vas. XXII 
Baudh. II, 1, 30-35; Vi. XXVIII, 49-50; Yagi. III, 280. 

118. According to Nar. and Nand., the lunar penance is to be 
performed if the offence was committed unintentionally. 

119. ‘According to the rule of the Pakayagiias,’ i.e. ‘according 
to the Pasukalpa, found in Asvalayana’s and other Grzhya Sútras, 
Asv. Gri. Sútras I, 11 (Nár.). 

120. The verse is found Taittiriya Aranyaka I, 18, 4. 


122. I read with Medh., Gov., and K., marutaZ, instead of mâru- 
tam (Nand., editions). 
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the student, enters, if he breaks his vow, the Maruts, 
Puruhúta (Indra), the teacher (of the gods, Brzhas- 
pati) and Pavaka (Fire): 

123. When this sin has been committed, he shall 
go begging to seven houses, dressed in the hide of 
the (sacrificed) ass, proclaiming his deed. 

124. Subsisting on a single (daily meal that 
consists) of the alms obtained there and bathing at 
(the time of) the three savanas (morning, noon, and 
evening), he becomes pure after (the lapse of) one 
year. 

125. For committing with intent any of the 
deeds which cause loss of caste (Gatibhramzsakara), 
(the offender) shall perform a Sámetapana Kr74£h4ra ; 
(for doing it) unintentionally, (the K77444ra) revealed 
by Pragápati. 

126. As atonement for deeds which degrade to a 
mixed caste (Samkara), and for those which make a 
man unworthy to receive gifts (Apátra), (he shall 
perform) the lunar (penance) during a month; for 
(acts) which render impure (Malinikaraziya) he shall 
scald himself during three days with (hot) barley- 
gruel. 

127, One-fourth (of the penance) for the murder 
of a Bráhmara is prescribed (as expiation) for 
(intentionally) killing a Kshatriya, one-eighth for 


125. Regarding the offences called Gátibhramsakara, see above, 
verse 68. The Sámtapana Krikkhra is described below, verse 213. 

126. Regarding the three classes of offences, see above, 69-71. 
The penance of subsisting on barley-gruel is described Vi. XLVIII; 
Baudh. III, 6. 

127-131. Ap. I, 24, 1—4; Gaut. XXII, 14-16; Vas. XX, 31-33 ; 
Baudh. I, 19, 1-2; II, 8-10; Vi. L, 12-14; Yágñ. II, 266-267. 

124. The word ‘virtuous’ is, according to the commentators, to 
be understood with ‘a Kshatriya’ and ‘a Vaisya, and the rule 
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killing a Vaisya; know that it is one-sixteenth for 
killing a virtuous Sûdra. 

128. But if a Bráhmaza unintentionally kills a 
Kshatriya, he shall give, in order to purify himself, 
one thousand cows and a bull; 

129. Or he may perform the penance prescribed 
for the murderer of a Brahmaza during three years, 
controlling himself, wearing his hair in braids, 
staying far away from the village, and dwelling at 
the root of a tree. 

130. A Brahmaza who has slain a virtuous 
Vaisya, shall perform the same penance during one 
year, or he may give one hundred cows and one 


(bull). 


(verse 66), according to which the murder of a Sûdra, a Vaisya, 
and a Kshatriya is an Upapátaka, to be expiated by a three months’ 
Govrata or a lunar penance, refers to the cases of persons who do 
not live in accordance with the sacred law. 

128. I read with Medh., Gov., Kull. (commentary), Nand., K., 
suddhyartham Atmanad, instead of sufaritavratah (editions), which 
latter reading is evidently wrong. 

129. According to Medh. and Rágh., this verse is merely a repe- 
tition of the rule given in verse 127. But others, mentioned by 
him, Gov., Kull., and Nár., think that the special observances pre- 
scribed during the twelve years” penance, e. g. carrying a skull 
instead of a flag, which this verse does not expressly mention, 
need not be kept. Nand. reads dvyabdam, ‘two years,’ instead of 
tryabdam. 

130. I read with Gov., Kull., Nar., Rágh., Nand., and K. dadyád 
vaikasatam, instead of dadyá4kaikasatam (Medh., editions, and pro- 
bably mentioned by Nár.). According to Gov. and Kull. the two 
penances are to be performed optionally, in case a virtuous Vaisya 
has been killed unintentionally. Rágh. seems to hold the same 
opinion. But Medh. says that the first penance is to be performed 
for the murder of a Vaisya who was less distinguished than the one 
referred to in verse 127. Nar. finally thinks that the verse refers to 
a Vaisya engaged in the performance of a sacrifice, and that the 
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131. He who has slain a Súdra, shall perform 
that whole penance during six months, or he may ` 
also give ten white cows and one bull to a Brah- 
maza. | 

132. Having killed a cat, an ichneumon, a blue jay, 

a frog, a dog, an iguana, an owl, or a crow, he shall 
perform the penance for the murder of a Súdra; / 
133. Or he may drink milk during three days, or 
walk one hundred yoganas, or bathe in a river, or 

mutter the hymn addressed to the Waters. 

134. For killing a snake, a Brahmawa shall give 
a spade of black iron, for a eunuch a load of straw 
and a masha of lead; 


particle vá, “or, takes the place of the copula, and thus one penance 
only is prescribed. 

131. Gov. and Kull. hold that these penances, too, are to be 
performed in the case of an unintentional homicide. Medh. explains 
sitáh, ‘white,’ to mean ‘not white in colour, but (called so) because 
they resemble in purity (white substances), and give much milk and 
are accompanied by their calves.’ 

132. Ap. asma Gaul. XAXIL ros Vas. NAL 24, Yi LL, 30-92); 
Yágñ, TI, 270. Gov., Kull., Nand. expressly state that the penance 
for the murder of a Sidra is to be performed for intentionally (thus 
also Nar.) killing any single one of these animals, while Medh. thinks 
that the rule holds good only if one has killed all of them. The 
penance intended is, according to Gov., Kull., Nar., and Ragh., not 
that mentioned in the preceding verse, but the lunar penance (Gov., 
Kull., Rágh.), or the Govrata (Gov., Kull.), or the Tapta Kr7£khra 
(Nar.). 

133. According to Gov., Kull., Nar., Ragh., these penances are 
to be performed if the animal has been killed unintentionally ; 
according to Medh. they serve to expiate the slaughter of a single 
animal. The choice among the four penances depends according 
to Kull. and Ragh. on the strength of the offender, according to 
Gov. and Nar. on his caste and other circumstances. ‘A yogana,’ 
i.e. 24-9 miles. The hymn mentioned is found Rig-veda X, 9. 

134. Gaunt. XXII, 23, 25; Vi. L, 34-35; Yaen. HL 273. ‘A 
Bráhmaza, i.e. “even a Bráhmaxa” (Nar.). The recipient of the 
gift is in every case a Bráhmaza, 
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135. For a boar a pot of clarified butter, for a 
partridge a drova of sesamum-grains, for a parrot 
a calf two years old, for a crane (a calf) three 
years old. 

136. If he has killed a Hasan, a Baláka, a heron, 
a peacock, a monkey, a falcon, or a Bhása, he shall 
give a cow to a Bráhmaza. 

137. For killing a horse, he shall give a garment, 
for (killing) an a five black halle for isla 
a goat, or a sheep, a draught-ox, for killing a donkey, 
(a EE one year old; 

138. But for killing carnivorous wild beasts, he 
shall give a milch-cow, for (killing) wild beasts that 
are not carnivorous, a heifer, for killing a camel, one 
kreshvala. 

139. For killing adulterous women of the four 
castes, he must give, in order to purify himself, 
respectively a leathern bag, a bow, a goat, or a 
sheep. 

140. A twice-born man, who is unable to atone 
by gifts for the slaughter of a serpent and the other 
(creatures mentioned), shall perform for each of 
them, a KriZ£hra (penance) in order to remove his 
guilt. 

141. But for destroying one thousand (small) 


135. Gaut. XXII, 24; Vi. L, 36-39; Yaga. III, 271, 273-274. 
Kumbha, ‘a pot,’ i.e. “of 200 palas” (Nár.). A drona, i.e. four 
ádhakas (Medh.), or 128 palas (Nár.). 

136, Vi ls, Man HE 

137. Vi. L, 25-28; Yaga. III, 271, 274. 

138. Vi. L, 29, 40-41; Yágñ. III, 272-273. ‘A krzshaala, 

e. ‘of gold’ (Medh., Gov., Kull., Nar., Nand., Ragh.). 

139. Gaut. XXII, 26; Yágñ. III, 268. ‘Respectively,’ i. e. 
according to the order of the castes. Rágh. adds ‘ unintentionally.’ 

140. Yagñ. DL 274; Vas. XXI, 26. 

141. Gau, XXII, 20-21; Ap. I, 26, 2; Vas. XXI, 25; Vi. L, 46; 
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animals that have bones, or a whole cart-load of 
boneless (animals), he shall perform the penance 
(prescribed) for the murder of a Stidra. 

142. But for killing (small) animals which have 
bones, he should give some trifle to a Brahmazza ; 
if he injures boneless (animals), he becomes pure by 
suppressing his breath (prázáyáma). 

143. For cutting fruit-trees, shrubs, creepers, 
lianas, or flowering plants, one hundred Rikas must 
be muttered. 

144. (For destroying) any kind of creature, bred 
in food, in condiments, in fruit, or in flowers, the 
expiation is to eat clarified butter. 

145. If a man destroys for no good purpose 
plants produced by cultivation, or such as spon- 
taneously spring up in the forest, he shall attend a 
cow during one day, subsisting on milk alone. 

146. The guilt incurred intentionally or uninten- 
tionally by injuring (created beings) can be removed 
by means of these penances; hear (now, how) all 


Yágñ. III, 269. ‘(Small) animals that have bones,’ i.e. ‘lizards 
and the like’ (Gov., Kull., Nár.). 

142. Vi. L, 47; Yágñ. III, 275; Gaut. XXII, 22. The rule 
refers in each case to the destruction of a single animal (Medh., 
Gov., Kull., Rágh.), or of a number less than that mentioned in 
the preceding verse (Nár.). ‘Something,’ i. e. one paza (Nár.) or 
“eight handfuls of grain’ (Nand.). 3 

143. Vi. L, 48; Yágñ. HI, 276. According to Kull. this 
penance must be performed for an offence committed once and 
unintentionally, because ‘the cutting of green trees’ has been de- 
clared above, verse 65, to be an Upapátaka for which at least a 
lunar penance has to be performed. ‘One hundred Xikas, “the 
Gayatri and the like’ (Kull.), or ‘the Gayatri one hundred times’ 
(Nar.). 

144. Vi L, 49; Yâgñ. III, 275. Rasa, condiments, i. e. £ mo- 
lasses, butter-milk and the like” (Medh., Gov., Kull.). 

Tas. Vi Leja; asas 144, 
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(sins) committed by partaking of forbidden food (or 
drink, can be expiated). 

147. He who drinks unintentionally (the spiri- 
tuous liquor, called) Varuzi, becomes pure by being 
initiated (again); (even for drinking it) inten- 
tionally (a penance) destructive to life must not 
be imposed; that is a settled rule. 

148. He who has drunk water which has stood 
in a vessel used for keeping (the spirituous liquor, 
called) Surá, or other intoxicating drinks, shall 
drink during five (days and) nights (nothing but) 
milk in SE the Sankhapushpi (plant) has been 
boiled. 


147. Ap. I, 25, 10; Gaut. XXIII, 2; Vas. XX, 19; Baudh. IL 
1,193 Vi. Ll, 1,4; Yágñ. 11,255. ‘Varuni, i.e. “liquor distilled 
E molasses or Maud flowers (gaudi mádhvi Za), not that 
distilled from ground grain, because another penance has been 
prescribed above, verse 93” (Medh., Gov.). The other com- 
mentators agree with this explanation, as well as with the additional 
rule that a Tapta Kr7tthra must be performed before the second 
initiation. Rágh. and Kull. quote also the Bhavishyapuraza, which 
gives the same interpretation. The explanation of the second part of 
the verse is everywhere that which the translation follows except in 
Medh.’s and Nand.'s commentaries, where it is rendered (for drinking 
even these two kinds of Surá) intentionally (this penance) must not 
be prescribed, (but) one whereby death ensues.’ In my opinion the 
commentators are totally wrong. I think that Varuvi means here, 
as elsewhere, Surá, and that the first half of the verse prescribes the 
performance of a second initiation after the penance, mentioned 
in verse 93, has been performed, while the second line teaches that 
the intentional drinking of Sura can be expiated by death alone. 
I would therefore propose, ‘If a man unintentionally drinks Sura, 
he becomes pure only by being initiated again; but (the guilt of 
him who drinks it) intentionally, cannot be expiated, it remains as 
long as he lives, that is a settled rule? The correctness of my 
interpretation of the words anirdesyam pravantikam follows from 
Gaut. XXI, 7. 

148. Vas. XX, 21; Vi. LL el 
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149. He who has touched spirituous liquor, has 
given it away, or received it in accordance with the 
rule, or has drunk water left by a Súdra, shall drink 
during three days water in which Kusa-grass has 
been boiled. 

150. But when a Brahmaza who has partaken of 
Soma-juice, has smelt the odour exhaled by a 
drinker of Surá, he becomes pure by thrice sup- 
pressing his breath in water, and eating clarified 
butter. 

151. (Men of) the three twice-born castes who 
have unintentionally swallowed ordure or urine, or 
anything that has touched Surá, must be initiated 
again. 

152. The tonsure, (wearing) the sacred girdle, 
(carrying) a staff, going to beg, and the vows (in- 
cumbent on a student), are omitted on the second 
initiation of twice-born men. 

153. But he who has eaten the food of men, 
whose food must not be eaten, or the leavings of 
women and Siidras, or forbidden flesh, shall drink 
barley(-gruel) during seven (days and) nights. 


149. ‘According to the rule,’ i.e. ‘pronouncing a benediction 
(on the giver),’ (Gov., Kull., Nár., Ragh.), or ‘at a Sautrémasf sacri- 
fice’ (Nand.). 

TO EH SI, 6: Vi. Li, 26. 

EE) E Vas. XX, 20; Vi. LI, 2: Yan MIESE 

toes Vas AX 18; Baudh, ML, 1, 205 Vi. Dis @ Phe vows: 
i. e. ‘serving the fire, avoiding meat, honey and so forth’ (Gov., 
Kull., Ragh.), and ‘the Veda-vows’ (Nár.). 

ipg Vas, oly aas Vie iL Se 545.50. sec auove rl V 222 
where another penance is prescribed for unknowingly eating food 
given by persons whose food must not be eaten. According to 
Kull. the two penances may be performed optionally, but accord- 
ing to Medh. and Nar. this rule refers to an offence committed 
intentionally. 
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154. A twice-born man who has drunk (fluids 
that have turned) sour, or astringent decoctions, 
becomes, though (these substances may) not (be 
specially) forbidden, impure until they have been 
digested. 

155. A twice-born man, who has swallowed the 
urine or ordure of a village pig, of a donkey, of a 
camel, of a jackal, of a monkey, or of a crow, shall 
perform a lunar penance. ` 

156. He who has eaten dried meat, mushrooms 
growing on the ground, or (meat, the nature of) 
which is unknown, (or) such as had been kept in a 
slaughter-house, shall perform the same penance. 

157. The atonement for partaking of (the meat 
of) carnivorous animals, of pigs, of camels, of cocks, 
of crows, of donkeys, and of human flesh, is a 
Tapta Kr2kffkra (penance). 

158. If a twice-born man, who has not returned 


154. ‘Astringent decoctions,’ i.e. ‘those known to physicians 
are prepared from various herbs’ (Medh.). Rágh. and Nand. 
think that pitvamedhydnyapi stands for pitva amedhyáni api, and 
explain amedhya by ‘garlic and the like.’ 

156. Vi. LI, 27,34. Gov. and Rágh. take agñátam, ‘ the nature 
of which is unknown,’ to mean ‘unintentionally.’ Ragh. takes 
bhaumáni, ‘ growing on the ground,’ separately, and interprets kava- 
káni, ‘mushrooms,’ by ‘mushrooms growing on trees.” But Medh. 
says ‘the word bhaumáni is used in order to exclude those growing 
in the holes (of trees) from the prohibition,’ while Nar. thinks that 
according to another Smrzti another penance, the Prasrztiyavaka, 
shall be performed for eating the latter. 

157. Gaut. XXII, 4-5; Vas. XXIII, 30; Vi. LI, 3-4. With 
respect to this verse and the preceding one, see also above, V, 
19-21, where other penances are prescribed. Kull. and Rágh. 
think that this rule refers to an offence committed once, while those 
given in the fifth chapter apply to a relapse. Regarding the Tapta 
Krikkhra, see below, verse 215. 

158. Vi. LI, 43-44. The commentators state that the term 
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(home from his teacher's house), eats food, given at 
a monthly (Sráddha), he shall fast during three days 
and pass one day (standing) in water. 

159. But a student who on any occasion eats 
honey or meat, shall perform an ordinary Krz¢khra 
(penance), and afterwards complete his vow (of 
studentship). 

160. He who eats what is left by a cat, by a 
crow, by a mouse (or rat), by a dog, or by an ich- 
neumon, or (food) into which a hair or an insect has 
fallen, shall drink (a decoction of) the Brahmasu- 
varkala (plant). 

161. He who desires to be pure, must not eat for- 
bidden food, and must vomit up such as he has 
eaten unintentionally, or quickly atone for it by 
(various) means of purification. 

162. The various rules respecting penances for 
eating forbidden food have been thus declared; 
hear now the law of those penances which remove 


the guilt of theft. 


másika, ‘a monthly (Sraddha),’ refers to a so-called Ekoddishza 
Sráddha. According to Medh., ‘others’ thought that, because a 
student is allowed to partake of a Sraddha by II, 189, the inviter 
should perform the penance. According to Medh., the student 
shall on the fourth day stand in water; but according to Gov., Kull., 
on one of the three fast days ; according to Nar., on the first. 

159. Vi. LI, 45; Vas. XXIII, 12; Yâgñ. III, 282. Instead of 
brahmakârî, ‘a student,’ Medh., Gov., Nár., and Nand. read vrata- 
kari, ‘a man performing a vow,’ and Nar. explains it by ‘a student, 
a hermit, a widow, an ascetic and so forth,’ while the other com- 
mentators refer the term to a student alone. 

160. Vi. LI, 46; Vas. XXIII, 11. ‘Food into which an insect 
or a hair has fallen,’ i. e. ‘without scattering earth on it’ (Gov., 
Kull., Ragh.). Nar. adds during one day. 

161. Gaut. XXIII, 26. ‘Means of purification, i.e.‘ penances’ 
(Medh., Gov., Kull., Ragh.), or *purgative decoctions’ (‘ others,’ 
Medh., Nár., Nand.). 
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163. The chief of the twice-born, having volun- 
tarily stolen (valuable) property, grain, or cooked 
food, from the house of a caste-fellow, is purified by 
performing K7744/h4ra (penances) during a whole 
year. 

164. The lunar penance has been declared to be 
the expiation for stealing men and women, and (for 
wrongfully appropriating) a field, a house, or the 
water of wells and cisterns. 

165. He who has stolen objects of small value 
from the house of another man, shall, after restoring 
the (stolen article), perform a Sâmtapana Krzhkhra 
for his purification. 

166. (To swallow) the five products of the cow 
(pařłagavya) is the atonement for stealing eatables 
of various kinds, a vehicle, a bed, a seat, flowers, 
roots, or fruit. 


163. Vi. LII, 5. According to Medh. and Nar. it is meant that 
others stealing the same articles from caste-fellows must perform 
the same penance. Medh., Gov., Kull., Nand., and Nar. think that 
the verse gives the extreme limit of the penance, and that under 
special circumstances it may be reduced. 

164. Vi. LII, 6. ‘Men and women,’ i.e. ‘slaves’ (Medh.). 
Ragh. mentions a var. lect. tadigánám, ‘or a tank,’ instead of 
galánám, ‘of the water? Ndr. and Rágh. think that the penance is 
intended for an offence committed unintentionally. 

165. Vi. LII, 7. ‘Objects of small value,’ i. e. ‘earthen vessels, 
wooden ones, e.g. a trough, or iron utensils, e. g.a hoe’ (Medh.), 
or ‘tin, lead and the like’ (Gov., Kull., Rágh.), or ‘straw and the 
like’ (Nár.). K. omits ‘after restoring,’ and reads tatpápasya visud- 
dhaye, ‘for the expiation of that sin.’ 

166. Vi. LIL, 8. Medh. says that the penance is to last one 
day only. Nár. thinks that the Mahásámtapana penance is indicated 
by the mention of the pañkagavya, and that this holds good in the 
case of an unintentional offence only. Nand. adds, ‘ With this and 
the following rules the words “after restoring the property” have 
still their force ;’ so also Kull. on verse 165. 
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167. Fasting during three (days and) nights shall 
be (the penance for stealing) grass, wood, trees, dry 
food, molasses, clothes, leather, and meat. 

168. To subsist during twelve days on (uncooked) 
grains (is the penance for stealing) gems, pearls, 
coral, copper, silver, iron, brass, or stone. 

169. (For stealing) cotton, silk, wool, an animal 
with cloven hoofs, or one with uncloven hoofs, a 
bird, perfumes, medicinal herbs, or a rope (the 
penance is to subsist) during three days (on) milk. 

170. By means of these penances, a twice-born 
man may remove the guilt of theft; but the guilt of 
approaching women who ought not to be approached 
(agamyá), he may expiate by (the following) penances. 

171. He who has had sexual intercourse with 
sisters by the same mother, with the wives of a 
friend, or of a son, with unmarried maidens, and 
with females of the lowest castes, shall perform the 
penance, prescribed for the violation of a Guru's bed. 


167. Vi. LII, 9. According to Nar. the rule refers to an unin- 
tentional offence. 

168. Vi.LII,10. According to Medh. the penance may be shortened 
according to the special circumstances of the case. Nar. says,‘This 
refers to cases when the theft is not committed in times of distress.’ 

169. Vi. LII,11. According to Nar. this rule holds good if the 
theft is committed in times of distress and very small quantities are 
taken. Gov. and Kull. observe on this verse and the preceding 
ones, that the apparent inequality of the penances, which are pre- 
scribed equally for great and small things, will disappear if special 
circumstances, such as the frequency of the offence, time and place, 
the character of the owner and so forth, are taken into account. 

171. Gaut. XXIII, 12~13, 32; Vas. XX, 15-16; Baudh. II, 1,13; 
Vii XAXXIV 2 EEN EE na Nari Di | sce also 
above, verse 59. According to Medh., Gov., Kull., and Ragh., the 
penance to be performed is that mentioned above in verse 106, while 
self-immolation is prescribed for repeated intentional offences only. 
Nar. speaks of a twelve years’ penance. 


[25] Hh 
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172. He who has approached the daughter of his 
father's sister, (who is almost equal to) a sister, (the 
daughter) of his mother’s sister, or of his mother's 
full brother, shall perform a lunar penance. 

173. A wise man should not take as his wife any 
of these three; they must not be wedded because 
they are (Sapizda-)relatives, he who marries (one of 
them), sinks low. 


174. A man who has committed a bestial crime, 
or an unnatural crime with a female, or has had 
intercourse in water, or with a menstruating woman, 
shall perform a Sámtapana Kr7zkkhra. 

175. A twice-born man who commits an unnatural 
offence with a male, or has intercourse with a female 
in a cart drawn by oxen, in water, or in the day-time, 
shall bathe, dressed in his clothes. 

176. A Bráhmaza who unintentionally approaches 
a woman of the Xazdâla or of (any other) very low 
caste, who eats (the food of such persons) and accepts 


172. I read with all the commentators and K. in the second line 
mátus fa bhrátur áptasya(áptám ka, Nand.)insteadof mátus 4a bhratus 
tanayám (editions). According to Kull. and Nar. the rule refers to an 
offence committed by mistake and, as the former says, once only. 

173. This verse is directed against the custom of the southerners, 
mentioned by Baudh. I, 2, 3. ‘Sinks low,’ i.e. ‘falls into hell or 
begets base-born offspring’(Medh.). Gov. and Kull. adopt the former 
explanation, while Nar. says ‘he becomes an outcast.’ 

174. Gaut. XXII, 36; XXUL 34; VELL 477. yao 20. 
288. A bestial crime with a cow is excepted, see Vi. LHII, 3. 
Medh. mentions a var. lect., gale khe ża, instead of gale kaiva, which 
agrees with Vishnu's text. 

175. Vi. LIII, 4; Yágñ. III, 291. Nar. says that the verse 
refers to an unintentional offence. 

176. Vas. XXIII, 41; Baudh. II, 4, 13-14; Vi. LIII, 5-6. ‘Very 
low caste,’ i.e. ‘Mlek&has or barbarians, Sabaras and so forth’ 
(Medh., Gov., Kull.), or *Sútas and the like’ (Nár.), or * Gavanas 
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(presents from them) becomes an outcast; but (if he 
does it) intentionally, he becomes their equal. 

177. An exceedingly corrupt wife let her husband 
confine to one apartment, and compel her to perform 
the penance which is prescribed for males in cases 
of adultery. 

178. If, being solicited by a man (of) equal 
(caste), she (afterwards) is again unfaithful, then a 
Krefkhra and a lunar penance are prescribed as 
the means of purifying her. 

179. The sin which a twice-born man commits 
by dallying one night with a Vzzshali, he removes 
in three years, by subsisting on alms and daily 
muttering (sacred texts). 

180. The atonement (to be performed) by sinners 
(of) four (kinds) even, has been thus declared; hear 
now the penances for those who have intercourse with 
outcasts. 

181. He who associates with an outcast, himself 
becomes an outcast after a year, not by sacrificing 


(i.e. Mahommedans) and the like’ (Ragh.). In the first case the 
penance for a Patita must be performed; in the second, no penance 
can be prescribed. 

177. Vas, XXI, 8, 12-13; Vi. LIII, 8. Adultery is an Upapá- 
taka according to verse 60, and to be expiated, according to verse 
118, by a Govrata or a AAndrdyawa, which latter seems to be here 
intended. The commentators add that the penance must be lighter 
or heavier, according to the caste of the male offender. 

178. I read with Gov., Nar. upamantritá instead of upayantrita 
(editions, K., Nand.). Medh. seems to have read anumantrita. 

179. Âp. Yap irs banci 11. 2; 123 Vi LIL go. AV skal, 
i.e. a Kandâli (Medh., Kull., Ragh.). But others, mentioned by 
Medh., Gov., and Nâr., think that a Sûdra female is meant. Nand. 
places this verse before verse 178. 

181. Gaut. XXI, 3 ; Vas. I, 22; Baudh. II, 2,35; Yâgñ. II, 261; 
Vi. XXXV, 3-5. Gov. and Nár. explain the verse differently, * He 
who associates with an outcast by sacrificing for him or by forming 
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for him, teaching him, or forming a matrimonial 
alliance with him, but by using the same carriage 
or seat, or by eating with him. 

182. He who associates with any one of those 
outcasts, must perform, in order to atone for (such) 
intercourse, the penance prescribed for that (sinner). 

183. The Sapizdas and Samánodakas of an out- 
cast must offer (a libation of) water (to him, as if he 
were dead), outside (the village), on an inauspicious 
day, in the evening and in the presence of the rela- 
tives, officiating priests, and teachers. 

184. A female slave shall upset with her foot 
a pot filled with water, as if it were for a dead 
person; (his Sapizdas) as well as the Samánodakas 
shall be impure for a day and a night; 

185. But thenceforward it shall be forbidden to 
converse with him, to sit with him, to give him 
a share of the inheritance, and to hold with him such 
intercourse as is usual among men; 

186. And (if he be the eldest) his right of primo- 
geniture shall be withheld and the additional share, 


a matrimonial alliance with him, himself becomes an outcast after a 
year, but not by using the same carriage or seat or eating with 
him? In the latter case four years are required. The parallel 
passage of Vishzu shows, however, clearly what is meant. 

182. Vi. LIV, 1. 

183-186. Gaut. XX, 4-7; Vas. XV, 12-16; Baudh. II, 1, 36; 
Yágñ. IL, 295. 

183. ‘In the presence of the relatives, &c.,’ i.e. “of those who 
perform the ceremony, not of those of the outcast’ (Medh.). 

184. “As if it were for a dead person,’ i. e. ‘saying, “ This is for 
N. N”? (Medh.), ‘turning to the south’ (Gov., Kull., Nár,, Nand., 
Rágh.). 

185. I prefer K.’s reading nivarterams tatas tasmát. According 
to Medh. ‘others’ explained dáyádya, ‘a share of the inheritance,’ 
by ‘money,’ and thought that all sums due to him were to be given 
to his heirs. 
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due to the eldest son; and in his stead a younger 
brother, excelling in virtue, shall obtain the share 
of the eldest. 

187. But when he has performed his penance, 
they shall bathe with him in a holy pool and throw 
down a new pot, filled with water. 

188. But he shall throw that pot into water, enter 
his house and perform, as before, all the duties in- 
cumbent on a relative. 

189. Let him follow the same rule in the case of 
female outcasts; but clothes, food, and drink shall 
be given to them, and they shall live close to the 
(family-)house. 

190. Let him not transact any business with un- 
purified sinners; but let him in no way reproach 
those who have made atonement. 

191. Let him not dwell together with the mur- 
derers of children, with those who have returned 
evil for good, and with the slayers of suppliants 
for protection or of women, though they may have 
been purified according to the sacred law. 

192. Those twice-born men who may not have 
been taught the Sávitri (at the time) prescribed by 
the rule, he shall cause to perform three Krzkkhra 
(penances) and afterwards initiate them in accord- 
ance with the law. 


187-188, Gaut. XX, 10-14; Vas. XV, 17-21; Baudh. II, 1, 36; 
Masa II, 296. 

188. Thus Gov., Kull., Rágh., and others quoted by Medh. But 
the latter commentator himself refers sa tu, ‘but he,’ to one of the 
relatives, and Nâr. seems to agree with him. 

189. Yágñ. MI, 297. 

190-191. Vi. LIV, 32-33; Yágñ. III, 299. 

192. Ap. I, 1, 23-2, 10; Vas. XI, 76-79; Vi. LIV, 26. Regard- 
ing the times of the initiation, see above, IJ, 38. 
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193. Let him prescribe the same (expiation) when 
twice-born men, who follow forbidden occupations or 
have neglected (to learn) the Veda, desire to perform 
a penance. 

194. If Brâhmazas acquire property by a repre- 
hensible action, they become pure by relinquishing 
it, muttering prayers, and (performing) austerities. 

195. By muttering with a concentrated mind the 
Sávitri three thousand times, (dwelling) for a month 
in a cow-house, (and) subsisting on milk, (a man) is 
freed from (the guilt of) accepting presents from 
a wicked man. 

196. But when he returns from the cow-house, 
emaciated with his fast, and reverently salutes, 
(the Brahmazas) shall ask him, ‘ Friend, dost thou 
desire to become our equal ?” 

197. If he answers to the Brahmazas, ‘ Forsooth, 
(I will not offend again), he shall scatter (some) grass 
for the cows; if the cows hallow that place (by eating 
the grass) the (Bráhmaza) shall re-admit him (into 
their community). 


T93. Vi LIV, 27. 

104. Vi. LIV, 24, 28; Yâgñ. III, 290. ‘By a reprehensible 
action, i.e. ‘by receiving presents from wicked men or, according to 
others, by acquiring money in any manner forbidden to him. The 
latter extend the rule to other Aryans’ (Medh.). Gov., Kull., and 
Nar. refer the verse to Brahmavas and to their accepting presents 
from wicked men and similar acts. 

195. Medh. remarks that according to some the offender shall 
daily recite the Gayatri three thousand times, according to others 
three thousand times in the whole month. 

196-197. Yagi. III, 300. 

197. The beginning of the verse is explained differently by Nar. 
and Nand. : ‘If he tells the truth to the Bráhmazxas, i.e. with respect 
to his offence and his penance.’ Medh. takes tirtha in its usual 
sense, ‘a bathing-place,’ and connects it with pratigraham kuryud, 
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198. He who has sacrificed for Vrátyas, or has per- 
formed the obsequies of strangers, or a magic sacri- 
fice (intended to destroy life) or an Ahina sacrifice, 
removes (his guilt) by three Kvzé£/ra (penances). 

199. A twice-born man who has cast off a sup- 
pliant for protection, or has (improperly) divulged 
the Veda, atones for his offence, if he subsists 
during a year on barley. 

200. He who has been bitten by a dog, a jackal, 
or a donkey, bya tame carnivorous animal, by a man, 
a horse, a camel, or a (village-)pig, becomes pure by 
suppressing his breath (Prazayama). 

201. To eat during a month at each sixth meal- 
time (only), to recite the Sazzhitá (of a Veda), and (to 
perform) daily the Sákala oblations, are the means 
of purifying those excluded from society at repasts 
(A panktya). 


‘they shall re-admit at the bathing-place.’ Nar. says it means vya- 
vaháravartman. The translation follows Gov., Kull., and Ragh. 

198. Ap. I, 26, 7; Vi LIV, 25; Yágñ. II, 289. Vrátyas, see 
above, X, 20. “A magic rite (intended to destroy life), i.e. ‘a 
Syena sacrifice and the like” The Ahina sacrifices are those last- 
ing between two and twelve days; see Weber, Ind. Stud. X, 355. 
Medh. thinks that the rule refers to the person who offers the sacri- 
fices (yagamána), while others mentioned by him hold that it applies 
to the officiating priests. 

199. Yagi. III, 289. Vedam viplávya, ‘having (improperly) 
divulged the Veda,’ i.e. ‘having taught people who ought not to 
be taught’ (Medh.; Gov., Kull., Nand.), means according to Nar. 
‘having improperly interpreted the Veda or perverted its sense by 
omitting Anusváras, Visargas, and the like,’ according to Rágh. 
‘having intentionally forgotten it.’ 

200. Gaut. XXIII, 7; Vas. XXII, 31; Vi. LIV, 12; Yagi. III, 
277. ‘A tame carnivorous animal,’ i.e. ‘a cat, an ichneumon, 
and so forth’ (Medh., Gov., Kull., Ragh.). Nar. reads agramyaiZ 
(grámyai/) kravyâdbhiż, and gives as an instance ‘a wolf.’ 

201. Regarding the Apanktyas, elsewhere called Panktidúshazas, 
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202. A Brahmaza who voluntarily rode in a 
carriage drawn by camels or by asses, and he 
who bathed naked, become pure by suppressing 
his breath (Prâzâyâma). 

203. He who has relieved the necessities of 
nature, being greatly pressed, either without (using) 
water or in water, becomes pure by bathing outside 
(the village) in his clothes and by touching a cow. 

204. Fasting is the penance for omitting the daily 
rites prescribed by the Veda and for neglecting the 
special duties of a Snátaka. 

205. He who has said * Huw’ to a Brahmaza, or 
has addressed one of his betters with ‘Thou,’ shall 
bathe, fast during the remaining part of the day, 
and appease (the person offended) by a reverential 
salutation. 

206. He who has struck (a Brahmaza) even with 
a blade of grass, tied him by the neck with a cloth, 
or conquered him in an altercation, shall appease 
him by a prostration. 


‘defilers of the company,’ see above, III, 151 seq. Nar. remarks 
that this penance is to be performed by those only for whom 
no other expiation is specially prescribed. The Sákala-homas 
are oblations offered with the eight verses Vagasaneyi-samhita 
MI TS: 

202. Vi. LIV, 23; Yágñ. III, 291. Medh. and Kull. remark 
that he who rides on the back of camels or donkeys has to perform 
more than one Prazayama. 

203. Vi. LIV, 10. “Outside the village,’ i.e.‘in a river or the 
like” (Medh., Gov., Kull., Rágh.). 

204. Vi, LIV, 29. The rules for a Snátaka are those given in 
the fourth chapter. The daily rites are the Agnihotra and so forth. 
The fasting is to last one day (Medh., Kull., Nar.). 

205. Vágñ. I, 292. ‘One’s betters ought to be addressed with 
| You (Medh.). 

206. Yágñ. III, 292. See above, IV, 166. Gov. and Nar. say, 
‘a Bráhmaza more venerable than himself.’ 
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207. But he who, intending to hurt a Bráhmaza, | 
has threatened (him with a stick and the like) shall 
remain in hell during a hundred years; he who | 
(actually) struck him, during one thousand years. 

208. As many particles of dust as the blood of 
a Bráhmara causes to coagulate, for so many thou- 
sand years shall the shedder of that (blood) remain 
in hell. 

209. For threatening a Bráhmaza, (the offender) 
shall perform a Kz2kkhra, for striking him an Ati- 
krikkhra, for shedding his blood a Krz#4Ara and an 
Atikrzkkhra. 

210. For the expiation of offences for which no 
atonement has been prescribed, let him fix a pen- 
ance after considering (the offender's) strength and 
the (nature of the) offence. 

211. 1 will (now) describe to you those means, 
adopted by the gods, the sages, and the manes, 
through which a man may remove his sins, 

212. A twice-born man who performs (the KrzA- 
kira penance), revealed by Prasápati, shall eat 
during three days in the morning (only), during 
(the next) three days in the evening (only), during 
the (following) three days (food given) unasked, and 
shall fast during another period of three days. 


207-208. See above, IV, 165, 167-169, where slightly different 
versions of these verses occur. I read with all the commentators 
and K. dviganmanaz, ‘of a Bráhmaxa, instead of mahítale, ‘on 
the ground’ (editions). 

209. Vi. LIV, 30; Yagi. DL 293. Medh. points out that these 
offences have already been dealt with above in verses 67 and 125, 
and thinks that the penance prescribed in the latter verse may be 
performed optionally instead of those mentioned here. 

gro. Yi Vea a vag UU, A0 

B12) Ap. I,27,7; Gaut. XXVI, 2-5; Vas. XXI, 20; Baudh. II, 
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213. (Subsisting on) the urine of cows, cowdung, 
milk, sour milk, clarified butter, and a decoction of 
Kusa-grass, and fasting during one (day and) night, 
(that is) called a Sártapana Krikkfhra. 

214. A twice-born man who performs an Atik+z2- 
khra (penance), must take his food during three 
periods of three days in the manner described above, 
(but) one mouthful only at each meal, and fast 
during the last three days. 

215. A Brahmaza who performs a TaptakriH4fhra 
(penance) must drink hot water, hot milk, hot clari- 
fied butter and (inhale) hot air, each during three 
days, and bathe once with a concentrated mind. 

216. A fast for twelve days by a man who controls 
himself and commits no mistakes, is called a Paráka 
Kr1kkhra, which removes all guilt. 

217. If one diminishes (one’s food daily by) one 


2,395 IV, 5, 6-7; Vi. XLVI, 10; Vagn. Ill, 3207) “Accorine ic 
Medh., food which a wife brings unasked is also ‘ food given un- 
asked.’ 

213. Baudh. IV, 5, 13; Vi. XLVI, r9; Yagi III, 313. There 
are two ways of performing this penance: Either the penitent may 
eat the six substances during one day and fast on the next, or he 
may subsist one day on each of the six and fast on the seventh day 
(Medh., Gov.). The other commentators give the first explanation 
only. 

214. Gaut. XXV, 18-19; Vas. XXIV, 1-2; Baudh. II, 2, 40; 
TV, 5,0; Yaom ll, 320. * Above, ic. verse 252 

215, Vas. XXI 18; Bauch, Il, 2, 37; 1V,5, 10; Vi. ALVA 
Yager. III, 318. 

216. Baudh. IV, 5,155 Vi. XLVI, 18; Yaon, IIL 22s. “Come 
mits no mistakes,’ i.e. ‘with respect to the general rules to be 
followed during the performance of a Krikkhra,’ see Vas. XXIV, 5 
(Medh., Nár.). 

217-226. Gaut. XXVII; Vas. XXIV, 45-47; XXVII, 21; 
Baudh. II, 8; IV, 5, 17-21; Vi. XLVII; Yâgñ. III, 324-327. 

217. The form of the lunar penance described in this verse is 
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eg 


mouthful during the dark (half of the month) and 
increases (it in the same manner) during the bright 
half, and bathes (daily) at the time of three libations 
(morning, noon, and evening), that is called a lunar 
penance (A‘Andrayaza). 

218. Let him follow throughout the same rule at 
the (KAndrayawa, called) yavamadhyama (shaped 
like a barley-corn), (but) let him (in that case) begin 
the lunar penance, (with a) controlled (mind), on the 
first day of the bright half (of the month). 

219. He who performs the lunar penance of as- 
cetics, shall eat (during a month) daily at midday 
eight mouthfuls, controlling himself and consuming 
sacrificial food (only). 

220. Ifa Bráhmaza, with concentrated mind, eats 
(during a month daily) four mouthfuls in a morning 
and four after sunset, (that is) called the lunar 
penance of children. 

221. He who, concentrating his mind, eats during 
a month in any way thrice eighty mouthfuls of 
sacrificial food, dwells (after death) in the world of 
the moon. 

222. The Rudras, likewise the Adityas, the Vasus 
and the Maruts, together with the great sages, prac- 
tised this (rite) in order to remove all evil. 

223. Burnt oblations, accompanied by (the recita- 
tion of) the Mahávyáhritis, must daily be made (by 


the so-called pipilikámadhya or ant-shaped one, where the fast or 
lean days lie in the middle. 

218. It will be advisable to read with Medh. and Gov., in the 
second line, Faret instead of karan. Gov. has faran in the first 
line. Nand. reads the last words quite differently, (niyatas) 4andra- 
yanam atháparam. 

221. ‘In any way,’ i. e. ‘without observing any particular limit as 
to the number of mouthfuls to be eaten on each day’ (Nár.). 
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the penitent) himself, and he must abstain from in- 
juring (sentient creatures), speak the truth, and keep 
himself free from anger and from dishonesty. 

224. Let him bathe three times each day and 
thrice each night, dressed in his clothes; let him on 
no account talk to women, Súdras, and outcasts. 

225. Let him pass the time standing (during the 
day) and sitting (during the night), or if he is unable 
(to do that) let him lie on the (bare) ground; let him 
be chaste and observe the vows (of a student) and 
worship his Gurus, the gods, and Bráhmazas. 

226. Let him constantly mutter the Sávitri and 
(other) purificatory texts according to his ability ; (let 
him) carefully (act thus) on (the occasion of) all 
(other) vows (performed) by way of penance. 

227. By these expiations twice-born men must be 
purified whose sins are known, but let him purify 
those whose sins are not known by (the recitation 
of) sacred texts and by (the performance of) burnt 
oblations. 


224. Medh. remarks that the penitent may however talk to the 
female members of his household, if an occasion requires it. 

225. Vratt syát, ‘observe the vows (of a student), i.e. ‘wear 
the girdle of Muñga-grass, a staff and so forth’ (Gov., Kull. Nár.), 
means according to Medh. ‘let him resolve to abstain from that 
which is not forbidden by good men.’ 

226. ‘ Purificatory texts,’ i. e. “the Aghamarshaza, the Pavamanis. 
and so forth ;’ see Vi, LVI. ‘(Other) vows,’ i.e. ‘the Kr7kkhras. 

227. Vas. XXV, 3. Penances are usually imposed by a parishad, 
an assembly of learned Bráhmazas. In the case of secret sins the 
penances shall be settled by the learned in a general way, not with 
reference toa special case. By this interpretation the commentators 
get over the difficulty which the reading sodhayet, ‘let him purify,’ 
offers. But Nar. reads anâvishkrztapâpâs tu mantrair homais 4a 
sodhanai/, ‘but those whose sins are not known, by sacred texts 
and burnt oblations, (declared to be) means of purification.’ 
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228. By confession, by repentance, by austerity, 
and by reciting (the Veda) a sinner is freed from guilt, 
and in case no other course is possible, by liberality. 

229. In proportion as a man who has done wrong, 
himself confesses it, even so far he is freed from guilt, 
as a snake from its slough. 

230. In proportion as his heart loathes his evil ` 
deed, even so far is his body freed from that guilt. 

231. He who has committed a sin and has re- 
pented, is freed from that sin, but he is purified only 
by (the resolution of) ceasing (to sin and thinking) 
‘I will do so no more.’ 

232. Having thus considered in his mind what 
results will arise from his deeds after death, let him 
always be good in thoughts, speech, and actions. 

233. He who, having either unintentionally or in- 
tentionally committed a reprehensible deed, desires 
to be freed from (the guilt of) it, must not commit 
it a second time. 

34. If his mind be uneasy with respect to any 
act, let him repeat the austerities (prescribed as a 
penance) for it until they fully satisfy (his con- 
science), 

35. All the bliss of gods and men is declared by 
the sages to whom the Veda was revealed, to have 


228. Apadi, ‘in case no other course is possible,’ i.e. ‘if the 
offender is unable to perform penances or to recite Vedic texts.’ 

230. ‘His body,’ i. e. ‘the soul in his body’ (Medh., Gov., Kull., 
Nand.), or ‘the subtle body’ (Nár.). 

231. Instead of naivam, ‘so no (more), Nar. reads naina% (‘I 
will) not sin (any more),’ and K.’s reading nainam points to the 
same var. lect. Gov., Nand., and the best MS. of Medh. read naitat 
kuryát punar iti, and the translation would then be “but he is puri- 
fied (only) by ceasing (to sin), thereby that he does so no more.’ 

235. ‘To have austerity for its root, austerity for its middle, and 
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austerity for its root, austerity for its middle, and 
austerity for its end. 

236. (The pursuit of sacred) knowledge is the 
austerity of a Bráhmaza, protecting (the people) is 
the austerity of a Kshatriya, (the pursuit of) his 
daily business is the austerity of a Vaisya, and 
service the austerity of a Súdra. 

37. The sages who control themselves and sub- 
sist on fruit, roots, and air, survey the three worlds 
together with their moving and immovable (crea- 
tures) through their austerities alone. 

38. Medicines, good health, learning, and the 
various divine stations are attained by austerities 
alone ; for austerity is the means of gaining them. 

239. Whatever is hard to be traversed, whatever is 
hard to be attained, whatever is hard to be reached, 
whatever is hard to be performed, all (this) may be 
accomplished by austerities ; for austerity (possesses 
a power) which it is difficult to surpass. 

240. Both those who have committed mortal sin 
(Mahapataka) and all other offenders are severally 
freed from their guilt by means of well-performed 
austerities. 

241. Insects, snakes, moths, bees, birds and beings, 
bereft of motion, reach heaven by the power of 
austerities. 


austerity for its end,’ i.e. “to be produced, to continue, and to end 
in consequence of austerities performed’ (Medh., Kull., Nar.). 

238. Medh. explains aushadhani, ‘ medicines,’ by ‘elixirs.’ Instead 
of agado (Kull., K., Rágh.) Medh., Gov., Nár., and Nand. read 
agadaf, and explain it by ‘medicines’ (Medh., Nand.), ‘remedies or 
charms against poison’ (Gov., Nar.). 

241. Instead of kids fa, ‘insects,’ Nar. reads svánas fa, ‘dogs.’ 
Gov. and Nand. say that the verse refers to the Ki/opákhyána and 
the Kapotákhyána, told in the Itihásas (Mahábhárata XII). 
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242. Whatever sin men commit by thoughts, 
words, or deeds, that they speedily burn away by 
penance, if they keep penance as their only riches. 

243. The gods accept the offerings of that Bráh- 
maza alone who has purified himself by austerities, 
and grant to him all he desires. 

244. The lord, Pragdpati, created these Institutes 
(of the sacred law) by his austerities alone; the 
sages likewise obtained (the revelation of) the Vedas 
through their austerities. 

245. The gods, discerning that the holy origin of 
this whole (world) is from austerity, have thus pro- 
claimed the incomparable power of austerity. 

246. The daily study of the Veda, the performance 
of the great sacrifices according to one's ability, (and) 
patience (in suffering) quickly destroy all guilt, even 
that caused by mortal sins. 

247. As a fire in one moment consumes with its 
bright flame the fuel that has been placed on it, 
even so he who knows the Veda destroys all guilt 
by the fire of knowledge. 

248. The penances for sins (made public) have 
been thus declared according to the law; learn next 
the penances for secret (sins). 

249. Sixteen suppressions of the breath (Prazaya- 
ma) accompanied by (the recitation of) the Vyáhr?tis 


245. I read with all the commentators and K. at the end of the 
verse, udbhavam, instead of uttamam (editions). 

246. Vas. XXVII, 7; erte: 

247. Vas. XXVII, 1-2. 

248. Kul. and Rágh. state that Gov. omits this verse, while 
Medh. gives it. The accessible MS. of Gov., however, shows it, 
but without a commentary. Medh. says only that ‘some’ read it. 
Nár. and Nand. omit it. 

249, e Ee Lhe best 
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and of the syllable Om, purify, if they are repeated 
daily, after a month even the murderer of a learned 
Brahmaza. 

250. Even a drinker of (the spirituous liquor 
called) Sura becomes pure, if he mutters the hymn 
(seen) by Kutsa, ‘Removing by thy splendour our 
guilt, O Agni, &c., (that seen) by Vasish¢ha, ‘ With 
their hymns the Vasish¢as woke the Dawn, &c., the 
Máhitra (hymn) and (the verses called) Suddhavatis. 

251. Even he who has stolen gold, instantly be- 
comes free from guilt, if he once mutters (the hymn 
beginning with the words) ‘The middlemost brother 
of this beautiful, ancient Hotvz-priest’ and the Siva- 
santkalpa. 

252. The violator of a Guru's bed is freed (from 
sin), if he repeatedly recites the Havishpántiya 
(hymn), (that beginning) ‘ Neither anxiety nor mis- 
fortune, (and that beginning) ‘Thus, verily, thus, 
and mutters the hymn addressed to Purusha. 

253. He who desires to expiate sins great or 


explanation of the words ‘accompanied by (the recitation of) the 
Vyahritis and (of) the syllable Om’ is Nar.’s, who asserts that they 
indicate the necessity of reciting the Gayatri with the Siras text 
during the performance of each Prazayama; see Vas. XXV, 13. 

250. Vas. XXVI,5. The hymn seen by Kutsa, i. e. Rig-veda I, 
97; that seen by Vasish/Aa, i.e. Rig-veda VII, So. The Máhitra 
hymn, i.e. Rig-veda X,185. The Suddhavatis, i.e. Rig-veda VIII, 
84, 7-9. Medh., Gov., Nár., and K. read máhendram for mahi- 
tram, and Nar. adds that some give the latter reading. The hymns 
are to be recited during a month sixteen times (Gov., Kull., Ragh.), 
or 108 times a day (Nár.). 

251. Vas. XXVI, 6. The hymn is found Rig-veda I, 164; the 
Sivasamkalpa, Vag. Samah. XXXIV, 1. “Once, i.e. ‘once daily 
during a month” (Go, Kull., Nár.). 

252. Vas. XXVI, 7; Yágñ. Ml, 305. The four hymns are Rig- 
veda X, 88; X, 126; X 119, and 90: 

253. The two verses are found Rig-veda I, 24, 14, and VII, 89, 5. 
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small, must mutter during a year the /t74-verse 
‘May we remove ‘thy anger, O Varuza, Se, or 
‘Whatever offence here, O Varuza, &c. 

254. That man who, having accepted presents 
which ought not to be accepted, or having eaten 
forbidden food, mutters the Taratsamandiya (/z4as), 
becomes pure after three days. 

255. But he who has committed many sins, be- 
comes pure, if he recites during a month the (four 
verses) addressed to Soma and Rudra, and the three 
verses (beginning) * Aryaman, Varuza, and Mitra, 
while he bathes in a river. 

256. A grievous offender shall mutter the seven 
verses (beginning with) ‘Indra,’ for half a year; but 
he who has committed any blamable act in water, 
shall subsist during a month on food obtained by 
begging. 

257. A twice-born man removes even very great 
guilt by offering clarified butter with the sacred texts 
belonging to the Sakala-homas, or by muttering the 
Rik, (beginning) ‘ Adoration.’ 

258. He who is stained by mortal sin, becomes 
pure, if, with a concentrated mind, he attends cows 
for a year, reciting the Pávamáni (hymns) and sub- 
sisting on alms. 


254. Gaut. XXIV, 2-3; Baudh. IV, 2, 4-5. The verses are 
found Rig-veda IX, 58, 1-4. 

255. The verses are found Rig-veda VI, 74, 1-4, and IV, 2, 
4-6. 

256. The verses are found Rig-veda I, 106, 1-7. 

257. The Mantras for the Sakala-homas, i.e. Vag. Samh. VIII, 
13. The verse is found Rig-veda VI, 51,8. According to Nar. 
the Mantras must be muttered 108 times. 

258. The Pávamáni hymns, i.e. the ninth Mazdala of the Rig- 
veda. 


[25] 11 
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259. Or if, pure (in mind and in body), he thrice 
repeats the Samthitá of the Veda in a forest,.sancti- 
fied by three Paráka (penances), he is freed from all 
crimes causing loss of caste (pátaka). : ooog 

260. But if (a man) fasts during three days, bath- * 
ing thrice a day, and muttering (in the water the 
hymn seen by) Aghamarshaza, he is (likewise) freed 
from all sins causing loss of caste. 

261. As the horse-sacrifice, the king of sacrifices, 
removes all sin, even so the Aghamarshaza hymn 


262. A Brahmaza who retains in his memory the 


, Rig-veda is not stained by guilt, though he may have 


destroyed these three worlds, though he may eat the 
food of anybody. 

263. He who, with a concentrated mind, thrice 
recites the Azf#samzhita, or (that of the) Yagur-veda, or 
(that of the) Sáma-veda together with the secret(texts, 
the Upanishads), is completely freed from all sins. 

264. As a clod of earth, falling into a great lake, 
is quickly dissolved, even so every sinful act is en- 
gulfed in the threefold Veda. 

265. The Rzkas, the Yagus(-formulas) which differ 
(from the former), the manifold Sáman(-songs), must 


259. ‘The Samhita,’ i. e. the Mantras and Brâhmazas (ala 
Righ.), the former alone (Nár.). *Paráka penances,’ see above, 
verse 216. The verse seems to refer to the Anasnatpáráyaza, fully 
described by Bxu¿h. IHI, o. 

260-261. Gaut. XXIV, 10-12; Vas. XXVI, 8; Baudh III, 5; 
IV, 2,15; Vi. LV, 7; Yaon 111,302. The Aghamarshava isdound 
Rig-veda X, 190. 

202. Vas, XN Vie 203. Baudh lV 75; 29. 

264. I read with Gov., Nand., and K. pr. manu ‘kshipram’ instead 
of ‘kshiptam’ (Mech., K. sec. manu, editions). 

265. Medh. and Gov. read ádyáni, ‘chief, instead of anyáni, 
‘which differ” Medh. explains it as ‘either those found in the 
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be known (to form) the triple Veda; he who knows 
them, (is called) learned in the Veda. 

266. The initial triliteral Brahman on which the 
threefold (sacred science) is based, is another triple 
Veda which must be kept secret; he who knows that, 
(is called) learned in the Veda. 


CHAPTER eal 


1. ‘O sinless One, the whole sacred law, (appli- 
cable) to the four castes, has been declared b y thee ; 
communicate to us (now), according to the truth, the 
ultimate retribution for (their) deeds.’ 

2. To the great sages (who addressed him thus) 
righteous Bhrz?gu, sprung from Manu, answered, 
‘Hear the decision concerning this whole connexion 
with actions.’ 

3. Action, which springs from the mind, from 
speech, and from the body, produces either good or 
evil results; by action are caused the (various) con- 
ditions of men, the highest, the middling, and the 
lowest. 

4. Know that the mind is the instigator here 


Samhita, not those read in the Brahmaza or those recited according 
to the Samhitápátha, not those recited according to the Pada or 
Kramapa/has. Gov. gives the first explanation only. 

266. K. omits this verse, and inserts in its stead the following lines: 
esha vo vadita[’bhihita|s sarvah prâyaskittavizirzaya% 1 
naifsreyasam karmavidhim viprasyaitaz nibodhata n 
ata% param pravakshyámi samsáravidhim uttamam 1 

Nand. gives the first two lines after verse 266, reading, however, 
ityeshá(?)bhihital. 

XII. 1. Rágh. takes tattvata# param separately and explains the 
second line as follows: *communicate to us (now) the retribution 
for (their) deeds (and) supreme (liberation, which springs) from 
(the recognition of) truth.” 

4. ‘Of three kinds,’ t.e.‘ good, middling, or bad.’ ‘Has three 

It il S 
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below, even to that (action) which is connected with 
the body, (and) which is of three kinds, has three 
locations, and falls under ten heads. 

5. Coveting the property of others, thinking in 
one’s heart of what is undesirable, and adherence 
to false (doctrines), are the three kinds of (sinful) 
mental action. 

6. Abusing (others, speaking) untruth, detracting 
from the merits of all men, and talking idly, shall 
be the four kinds of (evil) verbal action. 

7. Taking what has not been given, injuring 
(creatures) without the sanction of the law, and 
holding criminal intercourse with another man’s 
wife, are declared to be the three kinds of (wicked) 
bodily action. 

8. (A man) obtains (the result of) a good or evil 
mental (act) in his mind, (that of) a verbal (act) in 
his speech, (that of) a bodily (act) in his body. 

9. In consequence of (many) sinful acts committed 
with his body, a man becomes (in the next birth) 
something inanimate, in consequence (of sins) com- 


locations,’ i. e. ‘the mind, speech, and the body.” ‘ Falls under ten 
heads,’ i.e. ‘those mentioned in verses 5-7.’ The mind, which is 
here called the instigator, is the internal organ, which has the faculty 
of samkalpa, ‘ volition.’ 

5. ‘ Thinking in one’s heart what is undesirable,’ means accord- 
ing to Medh. cither ‘thinking of or wishing anything that may be 
injurious to others or what is forbidden. Gov. and Nar. give the 
first explanation, the other commentators the second. Others 
mentioned by Medh. explained vitathábhinivesam, ‘adherence to 
false doctrines’ (i.e. the denial of a future state, of the authority of 
the Vedas and so L rth), by ‘a constant deep hatred. In their 
remarks on this verse and the next two, the commentators point 
out that the opposites of the acts mentioned are the different kinds 
of good actions. 

5-9. Yagi. III, 131, 134-136. 
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mitted by speech, a bird, or a beast, and in conse- 
quence of mental (sins he is re-born in) a low caste. 

10. That man is called a (true) tridazdin in whose 
mind these three, the control over his speech (vág- 
dazda), the control over his thoughts (manodazda), 
and the control over his body (káyadaz2da), are firmly 
fixed: 

11. That man who keeps this threefold control 
(over himself) with respect to all created beings and 
wholly subdues desire and wrath, thereby assuredly 
gains complete success. 

12. Him who impels this (corporeal) Self to action, 
they call the Kshetragzta (the knower of the field); 
but him who does the acts, the wise name the 
Bhútátman (the Self consisting of the elements). 

13. Another internal Self that is generated with 
all embodied (Kshetragzias) is called Giva, through 
which (the Kshetragzia) becomes sensible of all 
pleasure and pain in (successive) births. 


10. Usually an ascetic who wears three staves (dada) tied to- 
gether, is called a tridamdin. According to our verse this outward 
sign avails nothing. That man only deserves the name tridazdin 
who keeps a threefold control (dada) over himself. 

11. ‘Complete success,’ i. e. * final liberation.’ 

12. ‘This (corporeal) Self,’ i. e. ‘the body” (Medh., Gov., Kull.), 
or ‘the gross visible body which includes the three sheaths’ (Ragh., 
Nár.). ‘The Kshetragía (the knower of the field), i. e. ‘the indivi- 
dual Soul (Giva),’ (Medh. on verse 13, Nár.), the Paramatman 
(Nand.); Rágh. quotes, in explanation of the term ‘the field,’ 
Bhagavadgita XIII, 5-6. “The Bhútátman (the Self consisting of 
the elements),’ i. e. ‘the body which is composed of or a modifica- 
tion of the elements, i. e. of earth and so forth’ (Medh., Gov., Kull., 
Rágh.), ‘the Self which has the form of the non-sentient, the ele- 
ments and so forth’ (Nár.), or ‘the Giva’ (Nand.). 

13. According to Medh. ‘some’ understand by the term Giva 
“the subtile body (linga sarira) which is overspread by Mahat, the 
Great One,’ because the individual soul, which is usually called 
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14. These two, the Great One and the Kshetragía, 
who are closely united with the elements, pervade 
him who resides in the multiform created beings. 


Giva, has been mentioned in verse 12 under the appellation Kshe- 
tragña. He adds that ‘ others’ explain Giva by ‘the internal organ, 
which has the form of mind, intelligence, and egoism. The former 
view is adopted by Rágh., while Gov., who paraphrases Giva by 
mana), ‘the mind,’ and Kull. as well as Nár., who render it by 
‘ Mahat, ‘the Great One or intelligence,’ lean towards the second. 
Nand. says, “sivasamgñah means “he who fully knows the Givas,” 
i.e. the omniscient.’ Sahagah, ‘that is generated with,’ means 
according to Medh. and Gov. ‘that is associated with until the 
period of destruction (pralaya) or until final liberation is obtained.’ 
14. The term mahán, ‘the Great One,’ is referred by Medh., 
Gov., Kull., Nar., Ragh. to the Giva mentioned in the preceding 
verse, and hence is explained by each in accordance with the view 
expressed on verse 13. Bhitasamprktau, ‘closely united with the 
elements’ (Medh., Gov., Kull.), or ‘enveloped by the elements’ 
(Rágh.), means according to Nar. ‘united with the Bhútátman. 
Sthitam tam vyápya tishíhatah, ‘pervade him who resides,’ i. e. ‘per- 
vade’ (Gov.), or ‘rest on’ (Kull.), or ‘conceal through illusion’ 
(Nar.) him, i.e. ‘the Paramátman, the Supreme Soul” (Gov., Kull., 
Nár.), ‘who resides in all created beings’ (Gov., Nar.) ‘as the wit- 
ness’ (Kull., Nár.). Gov. adds ‘or (the expression vyápya tish//ata/) 
“they pervade” is used because the Supreme Soul pervades every- 
thing? This latter explanation probably refers to Medh.’s render- 
ing, according to which the verse must be translated ‘Those two, 
the Great One and the Knower of the Field, who are closely united, 
rest on him who resides in the multiform created beings, pervad- 
ing (them)? Medh. expressly declares that tish/hatah is to be taken 
as a transitive verb (sarvakarmatvam [sakarmatvam] tish//ater ane- 
karthatvat), He explains ‘him’ by ‘the Supreme Soul,’ and adds 
that the expression ‘rest on’ is justified, because the Paramatman is 
the cause of the whole world, and the product rests on its cause. 
Ragh. differs very much, and says, ‘Those two, the Great One 
(i.e. the Intelligence and by implication the subtile body) and the 
Knower of the Field, i.e. the individual soul enveloped by the five 
clements (and) pervading him who is found in the manifold created 
beings, i.e. the gross bodies, and reside, i.e. there, as the enjoyers.’ 
Nand. finally has the following explanation: ‘Those two, i.e. the 


AET TRANSMIGRATION. 487 


15. From his body innumerable forms go forth, 
which constantly impel the multiform creatures to 
action. 

16. Another strong body, formed of particles (of 
the) five (elements and) destined to suffer the tor- 
ments (in hell), is produced after death (in the case) 
of wicked men. 

17. When (the evil-doers) by means of that body 
have suffered there the torments imposed by Yama, 
(its constituent parts) are united, each according to 
its class, with those very elements (from which they 
were taken). 


individual and the Supreme Soul; united with the elements, i. e. 
residing in the body; the Great One, i.e. the Supreme Soul and 
the Knower of the Field; in the manifold, i.e. in the gross and in 
the subtile; him who is found, i.e. the field (kshetra), pervading 
they reside. The meaning is that the individual soul pervades the 
body and the Supreme Soul pervades the individual soul.’ 

15. ‘ From his body,’ i.e. ‘from nature or the form of the Supreme 
Soul (Paramatman, Medh., Nar.) or from the body of Brahman 
which is endowed with the qualities’ (Rágh.), ‘like waves from the 
ocean or sparks from fire, in the manner mentioned in the Vedanta 
philosophy’ (Gov., Kull.). ‘Others,’ mentioned by Medh., and 
Nand. explain the expression by ‘ from the root-evolvent or matter 
(prakreti) which is the body of the Supreme Soul?  Múrtayaz, 
‘forms,’ i. e. * Kshetragias’ (Gov., Kull., Nár.), or ‘souls limited by 
subtile bodies” (Ragh.), or ‘portions which are the causes of the 
production of forms’ (Nand.). 

16. Dhruvam, ‘strong,’ i. e. ‘able to withstand the supernatural 
torments’ (Medh., Kull, Rágh.). Gov. and Nand. read drédham. 

17. The translation follows Medh., Gov., and Rach., with whom 
Nar. seems to agree, and it presupposes that the construction of the 
verse is ungrammatical. Kull. and Nand., who wish to show that 
Manu's text does not depart from the ordinary rules of grammar, 
assume that the subject of both clauses is dushkr:tino givá2, “the 
evil-doing souls.’ The former says, ‘ The evil-doing souls that are 
subtile, having suffered by means of that produced body those tor- 
ments imposed by Yama, are individually dissolved on the disap- 
pearance of the gross body, in those very constituent portions of 
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18. He, having suffered for his faults, which are 
produced by attachment to sensual objects, and 
which result in misery, approaches, free from stains, 
those two mighty ones. 


the elements;’ the meaning is, ‘they remain being united with 
them.’ Nand.’s explanation is more intelligible. According to 
him the translation must be as follows: ‘(The individual souls) 
having suffered by means of that body the torments of Yama, are 
dissolved (on the termination of their sufferings, as far as that body 
is concerned), in those very (five) elements according to the pro- 
portion of their works’ (vibhágasas tatkarmavibhágánurúpam). But 
it seems to me that these attempts to save the grammatical reputa- 
tion of the author are uscless. 

18. The translation follows the reading of Gov. (comm.), Kull. 
Nand., and Rágh., anubhúyásukhodarkán. Medh., Gov. (text), and 
K.read anubhúya sukhodarkán, ‘ (after the expiation) of which hap- 
piness is the result’ (Medh.). ‘He, i. e. ‘the individual soul’ (kshe- 
tragña, Medh., Gov., Nand.), or ‘the individual soul limited by the 
subtile body” (Kull., Rágh.), refers according to Nár. to “the Great 
One’ (Mahán). ‘Those two mighty ones,’ i.e. ‘the Great One and 
the Supreme Soul’ (Medh. ‘others,’ Gov., Kull.), are according to 
Medh. and Rágh. ‘the Great One and the Kshetragiia’ (mentioned 
verse 14), according to Nar. and Nand. (on verse 19) ‘the Giva 
and the Paramátman or Supreme Soul.’ Medh. adds that under 
his explanation the verse looks as if it were self-contradictory, be- 
cause the end to be attained and the attainer are the same, but 
that the distinction is merely figurative. For the expression ‘he 
approaches’ means ‘he becomes nothing else but that’ [i. e. after 
ithe dissolution of the body, assumed in order to suffer the punish- 
ments, he remains purely Kshetracña and Mahán]. His words 
are, atak kshetracñam abhyetíti práptam tak ka viruddham sa eva 
prapya[/Z] prápakas fa 1 satyam aupaáriko bhedo "bhipretal | 
abhyetíty ayam artha% | etávanmátrasesho bhavati yad uta kshe- 
iragratayá práptádisamghátmakena mahán iti vyapadish/ena pha- 
leshu távanmátras parisishyate | lingagivas fa kshetragñak 1 Rágh., 
the only other commentator, who occupies himself with the ulterior 
meaning of the verse, renders abhyeti,‘he approaches, by anu- 
gakkhati, ‘he follows,’ and adds ‘in order to produce a new body’ 
(sarirántarárambháya). He further quotes Satapatha-brahmaza XIV, 
7; 2,5, in order to show that according to the Veda the individual 
soul, united with the subtile body, makes for itself another bedy. 
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19. Those two together examine without tiring 
the merit and the guilt of that (individual soul), 
united with which it obtains bliss or misery both 
in this world and the next. 

20. If (the soul) chiefly practises virtue and vice 
to a small degree, it obtains bliss in heaven, clothed 
with those very elements. 

21. But if it chiefly cleaves to vice and to virtue 
in a small degree, it suffers, deserted by the elements, 
the torments inflicted by Yama. 

22. The individual soul, having endured those 
torments of Yama, again enters, free from taint, 
those very five elements, each in due proportion. 

23. Let (man), having recognised even by means 
of his intellect these transitions of the individual soul 
(which depend) on merit and demerit, always fix his 
heart on (the acquisition of) merit. 

24. Know Goodness (sattva), Activity (ragas), and 
Darkness (tamas) to be the three qualities of the 


19. ‘Those two,’ i.e. ‘the Great One and the Supreme Soul’ 
(mahatparamátmánau, Gov., Kull.), are according to Medh., who 
modifies the explanation given on the preceding verse, the 
Mahan and the Paramátman; according to Rágh., the Mahan 
and the Kshetragña. Pasyatah, ‘examine,’ means according to 
Rágh. * by their presence cause to be performed.’ ‘The guilt,’ 
i.e. ‘which remains after the sufferings (in hell, Kull). Nand. 
explains the first line very differently: ‘Those two (merit and 
demerit) watchfully attend him (the Kshetragiia) who is bent on 
performing good and evil? ‘United with which,’ i. e. ‘ with merit 
and guilt’ (Medh., Gov., Kul., Nand.), refers in Rágh.'s opinion to 
the Mahan and the Kshetragiia. 

20. ‘ With those very elements, i. e. “with a gross body consisting 
of the before-mentioned five elements.’ 

21. ‘Deserted by the elements, i. e. ‘after death’ (Kull, Nat): 

22. Medh. and K. read abhyeti for apyeti. 

24. Vai DOL rea, “Ot the Self” i.e. ‘of the Mahat’ (Kull, 
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Self, with which the Great One always completely 
pervades all existences. 

25. When one of these qualities wholly predomi- 
nates in a body, then it makes the embodied (soul) 
eminently distinguished for that quality. 

26. Goodness is declared (to have the form of) 
knowledge, Darkness (of) ignorance, Activity (of) 
love and hatred; such is the nature of these 
(three) which is (all-)pervading and clings to every- 
thing created. 

27. When (man) experiences in his soul a (feeling) 
full of bliss, a deep calm, as it were, and a pure light, 
then let him know (that it is) among those three 
(the quality called) Goodness. 

28. What is mixed with pain and does not give 
satisfaction to the soul one may know (to be the 
quality of) Activity, which is difficult to conquer, 
and which ever draws embodied (souls towards 
sensual objects). 


Ragh., Nár., Nand.), the latter two saying mahattattvasya, ‘of the 
(Samkhya) principle, called Mahat? Medh.’s somewhat longer 
discussion arrives at the same result. 

25. ‘In a body, i.e. ‘in a subtile body’ (Rágh.). Medh. and 
Gov. add to the first clause ‘in consequence of acts done in a 
former life.’ 

26. Kull. takes etat, ‘such,’ in the sense of ‘as follows. Nar. 
and Nand. take the last line somewhat differently: “The nature of 
these three is pervaded by the (three characteristics just mentioned 
and) clings to all created beings.’ 

27. ‘A (feeling) full of bliss,’ i. e.‘ without any particular cause for 
such a sensation’ (Gov.). I take tatra, which Gov. and Kull. explain 
by tasmin and construe with átmani, in the sense of teshu, ‘among 
those three.’ Rágh. says tatreti tribhiz. 

28. Medh. has apratipam, which he explains by apratyaksham, 
‘not perceptible by the senses,’ instead of apratigham, ‘difficult to 
conquer,’ 
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29. What is coupled with delusion, what has the 
character of an undiscernible mass, what cannot be 
fathomed by reasoning, what cannot be fully known, 
one must consider (as the quality of) Darkness, 

3o. 1 will, moreover, fully describe the results 
which arise from these three qualities, the excellent 
ones, the middling ones, and the lowest. 

31. The study of the Vedas, austerity, (the pur- 
suit of) knowledge, purity, control over the organs, 
the performance of meritorious acts and meditation 
on the Soul, (are) the marks of the quality of 
Goodness. 

32. Delighting in undertakings, want of firmness, 
commission of sinful acts, and continual indulgence 
in sensual pleasures, (are) the marks of the quality 
of Activity. 

33. Covetousness, sleepiness, pusillanimity, cruelty, 
atheism, leading an evil life, a habit of soliciting 
favours, and inattentiveness, are the marks of the 
quality of Darkness. 


29. I follow Gov., Kull., Nar., Ragh., and K., who read avyakta- 
vishayatmakam instead of avyaktam vishayátmakam (Nand., edi- 
tions). Medh.’s reading is doubtful. “What is coupled with 
delusion,’ i.e. “where it is impossible to decide if the (thing) is real 
or unreal’ (Gov., Kull, Rágh.). Avyaktavishayátmakam, * what has 
the character of an undiscernible mass” (asphu/avishayákárasva- 
bhávam, Kull., Ragh.), or ‘what has the form of an undiscernible 
mass and the nature of which is unreal’ (aspash/avishayak4rasatsva- 
bhavam, Gov.), means according to Nar. ‘where the mass and the 
soul are not luminous’ (aprakáso vishaya átmá Za yatra). 

31. The last words of the verse, which have been translated 
according to Medh., mean according to Nar. literally ‘(are the 
result) of Goodness (and) the marks of (that) quality’ (sáttvikam 
sativaganyam guvasya tasyaiva lakshavam fihnam). 

32. Adhairyam, ‘want of firmness,’ means according to Nár. 
“want of a contented disposition.’ 

33- Bhinnavrvitita, “leading an evil life,’ i.e. ‘omitting to live 
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34. Know, moreover, the following to be a brief 
description of the three qualities, each in its order, 
as they appear in the three (times, the present, past, 
and future). 

35. When a (man), having done, doing, or being 
about to do any act, feels ashamed, the learned may 
know that all (such acts bear) the mark of the quality 
of Darkness. 

36. But, when (a man) desires (to gain) by an act 
much fame in this world and feels no sorrow on fail- 
ing, know that it (bears the mark of the quality of) 
Activity. 

37. But that (bears) the mark of the quality of 
Goodness which with his whole (heart) he desires 
to know, which he is not ashamed to perform, and 
at which his soul rejoices. 

38. The craving after sensual pleasures is declared 
to be the mark of Darkness, (the pursuit of) wealth 
(the mark) of Activity, (the desire to gain) spiritual 


according to the rule of conduct;’ pramádal, “inattentiveness,' 
Le iodo 

34. Instead of trishu, “in the three (times,’ Medh., Gov., Kull., 
Ragh.), Nand. reads nz7shu, ‘in men  Nár., who reads trishu, 
explains the words traydv4m gunánám, trishu as follows: “of the 
three,’ 1.e.*of the study of the Veda and so forth;’ “of the guzas, 
i.e. ‘of the three classes of virtues ;’ ‘in the three,’ i.e. “in the three 
original qualities.’ 

36. Nand. has rzkkhati instead of ikfati. 1 read with Medh., 
Gov., Kull., Nár., Rágh., and Nand., na Za sokati instead of sa ha 
sokati (editions). K. reads naiva. ‘And feels no sorrow on failing,’ 
i.e. “if on failing to accomplish his undertaking he begins another, 
but does not desist from it out of sorrow, that is the meaning’ 
(Ragh.). 

37. Instead of yat sarvena (Gov., Kull.), Medh. and K. read yah 
sarveza, and Nand. sarvam yene”. ‘Which with his whole (heart) 


he desires to know, i.e. ‘the meaning of the Veda and so forth’ 
(Kull, Rágh.). 
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merit the mark of Goodness; each later (named 
quality is) better than the preceding one. 

39. I will briefly declare in due order what trans- 
migrations in this whole (world a man) obtains 
through each of these qualities. | 

40. Those endowed with Goodness reach the state 
of gods, those endowed with Activity the state of 
men, and those endowed with Darkness ever sink 
to the condition of beasts; that is the threefold 
course of transmigrations. 

41. But know this threefold course of transmigra- 
tions that depends on the (three) qualities (to be 
again) threefold, low, middling, and high, according 
to the particular nature of the acts and of the know- 
ledge (of each man). 

42. Immovable (beings), insects, both small and 
great, fishes, snakes, and tortoises, cattle_and wild 
animals, are, the lowest conditions to which (the 
quality of) Darkness leads. 


43. Elephants, horses, Súdras, and despicable bar- ` 


barians, lions, tigers, and boars (are) the middling 
states, caused by (the quality of) Darkness. 
44. A äramas, Suparvas and hypocrites, Rákshasas 


40. Väen, II, 137-1309. 

O neto (of each man) Le. “if the acts were 
committed intentionally or not’ (Medh.). 

42. ‘Immovable (beings), i.e. ‘trees and so forth’ Pasavah, 
‘cattle,’ i. e. “cows and so forth’(Nar.), or ‘dogs and so forth’ (Rágh.). 
Instead of sakakkhapah (Gov., Kull., Ragh.), ‘and tortoises, Medh., 
Nár., and Nand. read saris-zpaf, ‘creeping things,’ i. e. ‘scorpions 
and the like’ (Nár.). Instead of mrigás kaiva (Gov., Kull., Rágh.), 
‘and wild animals (or deer),’ Medh. and Nand, have srigálás Za, 
‘and jackals.’ 

43. Mlekkhah, ‘barbarians,’ i.e. ‘ Sabaras and so forth’ (Nár.). 

44. Adrava may denote a caste of men, i.e. ‘bards, singers, 
panders, and the like’ (Medh.), or ‘ rope-dancers’ (Nár.), or ‘ Nazas” 


ee eg 
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and Pisátas (belong to) the highest (rank of) condi- 
tions among those produced by Darkness. 

45. Ghallas, Mallas, Naas, men who subsist by 
despicable occupations and those addicted to 
gambling and drinking (ferm) the lowest (order of) 
conditions caused by Activity. 

46. Kings and Kshatriyas, the domestic priests of 
kings, and those who delight in the warfare of dispu- 
tations (constitute) the middling (rank of the) states 
caused by Activity. 

47. The Gandharvas, the Guhyakas, and the ser- 
vants of the gods, likewise the Apsarases, (belong 
all to) the highest (rank of) conditions produced by 
Activity. Ge 

48. Hermits, ascetits, Bráhmazxas, the crowds of 
the Vaimánika deities, the lunar mansions, and the 
Daityas (form) the first (and lowest rank of the) 
existences caused by Goodness. 


(Gov., Kull.); but it may also, with Rágh., be referred to a class of 
mythological beings. Suparzas are the bird-deities, mentioned 
above, 1, 37: 

45. Ghallas, Mallas, i. e. ‘those mentioned above, X, 22 (Kul, 
Nar.), who are fencers with sticks or wrestlers and jesters’ (Medh., 
Kull.). Nazas, i.e. ‘those exhibiting themselves on the stage’ 
(rangávatáraka%, Medh., Kull.). I read with Medh., Gov., Nar., and 
Nand. purushás Za kuvr7ttaya#, ‘men who subsist by despicable 
occupations,’ instead of purush4# sastravr7ttayak, ‘men living by 
the trade of arms’ (Kull., editions). 

46. With respect to the low estimation in which domestic priests 
are held, see the verse quoted Pañkatantra 11, 63 (Bombay edition). 
Nand. reads dánayuddhapradhánás Za, ‘very liberal men, and those 
delighting in strife.’ 

47. Guhyakas, i.e. ‘evil spirits who hurt children ;’ Yakshas, 
i.e. ‘the guardians of treasures’ (Nár.). Both are demigods, ser- 
vants of Kubera. ‘The servants of the gods,’ i. e.‘ Vidyadharas 
and so forth.’ 

48. Medh. mentions an opinion, held by ‘others, according to 
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49. Sacrificers, the sages, the gods, the Vedas, the 
heavenly lights, the years, the manes, and the Sá- 
dhyas (constitute) the second order of existences, 
caused by Goodness. 

50. The sages declare Brahmá, the creators of 
the universe, the law, the Great One, and the Un- 
discernible One (to constitute) the highest order of 
beings produced by Goodness. 

51. Thus (the result) of the threefold action, the 
whole system of transmigrations which (consists) of 
three classes, (each) with three subdivisions, and 
which includes all created beings, has been fully 
pointed out. 


which the Yatis, ‘ascetics,’ are a people living on mount Meru. 
‘The Vaimánika deities, i.e. ‘those who move in mid-air with 
their palatial chariots, called vimanas.’ Instead of Daityas, Nar. 
mentions as a var. lect. Siddha. 

49. ‘The Vedas,’ i.e. ‘sounds placed in a certain sequence’ 
(Medh.), or ‘the guardian deities or personifications of the Vedas, 
such as are described in the Itihasas as belonging to the court of 
Brahman’ (Medh. “others, Gov., Kull., Nár., Rágh.).- With respect 
to the next two terms the commentators vacillate whether the things 
mentioned or their regents (adhish//atri devata) are intended. 

50. Brahma, i.e. * Hirazyagarbha’ (Gov., Kull., Ragh.). ‘The 
creators of the universe,’ i.e.‘ Mariki and the rest;’ see above, I, 
35; ‘the law, i. e. ether the meaning of the Veda or the incarnate 
law’ (Medh.); according to the other commentators, the latter 
only. ‘The Great One,’ i. e. ‘the deity presiding over the principle 
(of the Samkhya philosophy) called the Great One (or Intellect,’ 
Gov., Kull., Ragh.); ‘the Undiscernible One,’ i.e. “the deity presiding 
over the root-evolvent or chief cause of the Sámkhya philosophy’ 
(Gov., Kull., Rágh.). Medh., who discusses and rejects these explana- 
tions of the last two terms, holds that they refer to the Supreme Soul 
(paramátman). Nar.explains‘the Undiscernible’ by‘egoism.’ Medh., 
Gov., and K. read avyakta eva ża instead of avyaktam eva fa. 

51. Medh. and K. read esha dharma, ‘Thus the law with 
respect to the threefold action, &c.’ Nand. places verse 81 imme- 
diately after this. 
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52. In consequence of attachment to (the objects 
of) the senses, and in consequence of the non-per- 
formance of their duties, fools, the lowest of men, 
reach the vilest births. 

53. What wombs this individual soul enters in 
this world and in consequence of what actions, learn 
the particulars of that at large and in due order, 

54. Those who committed mortal sins (mahápá- 
taka), having passed during large numbers of years 
through dreadful hells, obtain, after the expiration 
of (that term of punishment), the following births. 

55. The slayer of a Brahmaza enters the womb of 
a dog, a pig, an ass, a camel, a cow, a goat, a sheep, 
a deer, a bird, a Aazdala, and a Pukkasa. 

56. A Bráhmaza who drinks (the spirituous liquor 
called) Sura shall enter (the bodies) of small and 
large insects, of moths, of birds, feeding on ordure, 
and of destructive beasts. 

57. A Bráhmana who steals (the gold of a Bráh- 
maza shall pass) a thousand times (through the 
bodies) of spiders, snakes and lizards, of aquatic 
animals and of destructive PisdZas. 

58. The violator of a Guru’s bed (enters) a hun- 
dred times (the forms) of grasses, shrubs, and creepers, 
likewise of carnivorous (animals) and of (beasts) with 
fangs and of those doing cruel deeds. 


52. Yagi. III, 219. ‘Fools,’ i.e. ‘those who do not perform 
penances” (Gov., Kull.). 

55. Yágñ. III, 207. Nand. reads Pulkasa, Medh. and Gov. 
Puthkasa with a Gihvámáliya which looks like sf. 

56. Yagn. II, 207. 

57. Yágñ. III, 208. ‘Aquatic animals,’ i.e. ‘crocodiles and so 
forth’ (Gov.). Gov. explains lata, ‘spider,’ by ‘scorpion.’ XK. omits 
this verse. 

58. Yagi. III, 208. The commentators explain ‘ carnivorous 
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59. Men who delight in doing hurt (become) car- 
nivorous (animals); those who eat forbidden food, 
worms ; thieves, creatures consuming their own kind ; 
those who have intercourse with women of the lowest 
castes, Pretas. 

60. He who has associated with outcasts, he who 
has approached the wives of other men, and he who 
has stolen the property of a Brahmaza become 
Brahmarakshasas. 

61. A man who out of greed has stolen gems, 


pearls or coral, or any of the many other kinds of » 


precious things, is born among the goldsmiths. 

62. For stealing grain (a man) becomes a rat, for 
stealing yellow metal a Hasvzsa, for stealing water 
a Plava, for stealing honey a stinging insect, for 
stealing milk a crow, for stealing condiments a dog, 
for stealing clarified butter an ichneumon ; 

63. For stealing meat a vulture, for stealing fat a 
cormorant, for stealing oil a winged animal (of the 


(animals)’ by ‘ vultures and the like, ‘(beasts) with fangs’ by ‘lions 
or tigers and the like? ‘Those doing cruel deeds’ are, according 
to Gov., ‘men such as Sabaras ;’ according to Kull., ‘animals such 
as tigers.’ 

59. ‘Creatures consuming their own kind,’ i.e. ‘fish and the 
like? Nand. places verse 60 before verse 59. 

60. Yágñ. III, 212. ‘A Brahmarákshasa, lit. ‘a Braéhmazical 
Rakshasa,’ is an evil spirit. K. omits this verse. 

61. Yaen. III, 213. According to another explanation, which 
Medh. considers the only admissible one, and which the other 
commentators mention as an alternative, hemakartrz, ‘a goldsmith,’ 
is the name of a bird. 

62. Yager. II], 214, 215; Vi. XLIV, 15-20. Rasam, ‘condi- 
ments,’ i.e. the juice of sugar-cane, &c. (Kull.), means according 
to Nar. ‘ quicksilver.’ 

G3. Vaon, Il ety, 215; Vi. SIV 21 25 read with Medh., 
Gov., and Nand., vasám, ‘fat, instead of vapam (Kull, editions) ; 


[25] x k 
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kind called) Tailapaka, for stealing salt a cricket, for 
stealing sour milk a bird (of the kind called) Baláka. 

64. For stealing silk a partridge, for stealing linen 
a frog, for stealing cotton-cloth a crane, for stealing 
a cow an iguana, for stealing molasses a flying-fox ; 

65. For stealing fine perfumes a musk-rat, for 
stealing vegetables consisting of leaves a peacock, 
for stealing cooked food of various kinds a porcu- 
pine, for stealing uncooked food a hedgehog. 

66. For stealing fire he becomes a heron, for 
stealing household-utensils a mason-wasp, for steal- 
ing dyed clothes a francolin-partridge ; 

67. For stealing a deer or an elephant a wolf, for 
stealing a horse a tiger, for stealing fruit and roots 
a monkey, for stealing a woman a bear, for stealing 
water a black-white cuckoo, for stealing vehicles a 
camel, for stealing cattle a he-goat. 

68. That man who has forcibly taken away any 
kind of property belonging to another, or who has 
eaten sacrificial food (of) which (no portion) had been 
offered, inevitably becomes an animal. 


which latter word Nar. also gives, but explains by meda. The 
Tailapaka is probably the cockroach, Avirivéka, ‘a cricket,’ may 
also mean ‘a cicada.’ Nand. reads Aakraváka, ‘a Brâhmazî 
duck.’ 

64. Yaen. III, 215; Vi. XLIV, 25-30. Regarding Vâgguda, 
“the flying-fox, see note on Gaut. XVII, 34. Rágh. confirms the 
explanation given there, as he says that it is a bird flying at night. 
Medh. and Nand. seem to have had a different reading at the 
end of the verse. The MSS. of the former have krauñko godhá 
mámsáshu valeu (?), and that of the latter godhá gavyam dado 
sallam (?). 

65. Yio. TIL. 21 vie wy EE 
ign. TIL, 2142000 Vi ee ane 
asa TL 2a) Ma. NY ca. 

68. Vio, 217 Vin RILI, zi 
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69. Women, also, who in like manner have com- 
mitted a theft, shall incur guilt; they will become the 
females of those same creatures (which have been 
enumerated above). 

70. But (men of the four) castes who have relin- 
quished without the pressure of necessity their proper 
occupations, will become the servants of Dasyus, 
after migrating into despicable bodies. 

71. A Bráhmaza who has fallen off from his 
duty (becomes) an Ulkámukha Preta, who feeds 
on what has been vomited; and a Kshatriya, a 
Ka/aptitana (Preta), who eats impure substances 
and corpses. 

72. A Vaisya who has fallen off from his duty 
becomes a Maitrakshagyotika Preta, who feeds on 
pus; and a Súdra, a Cailásaka (Preta, who feeds on 
moths). 


69. Vi. XLIV, 45. ‘In like manner,’ i.e. ‘intentionally’ (Gov., 
Kull.). 

zo. I follow Medh., Gov., Nár., Nand., Rágh., and K., who read 
dasyushu instead of satrushu, ‘of their enemies’ (editions). Gov. 
explains dasyushu by satrushu, and the same explanation is given by 
Kull.; while according to Medh., ‘thieves and robbers’ are meant; 
and according to Nár., *forest-tribes, such as Sabaras.’ Nand. reads 
pretatám (MS. prenatám) for preshyatám, and explains it by ‘ will 
become Pisákas among the Dasyus.’ His reading looks like a 
correction made on account of the next verses. 

71. Ulkámukha, i.e. “with flaming mouth’ (Medh.). Medh. pre- 
fers Kú/apútana, ‘ with a stinking nose,’ to Ka/apútana (Kull, Nar., 
Rágh., Nand., EX Gov. reads Ka/hapútana. 

72. Maitrakshagyotika is, according to Medh., Kull., and Ragh., 
to be explained as a kind of Preta who has a light in or sees with the 
anus. Medh. gives another explanation, according to which it 
simply means ‘a Preta,’ and adds that ‘others’ explain it by ‘an 
owl? Xaildsaka, “a (Preta) who feeds on moths’ (Gov.), means 
according to Kull., ‘who feeds on body-lice eldsaka is the 
reading of Gov., Nár., and Nand. 


Kk 2 
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73. In proportion as sensual men indulge in 
sensual pleasures, in that same proportion their 
taste for them grows. 

74. By repeating their sinful acts those men of 
small understanding suffer pain here (below) in 
various births ; 

75. (The torture of) being tossed about in dreadful 
hells, Támisra and the rest, (that of) the Forest with 
sword-leaved trees and the like, and (that of) being 
bound and mangled ; 

76. And various torments, the (pain of) being 
devoured by ravens and owls, the heat of scorching 
sand, and the (torture of) being boiled in jars, which 
is hard to bear; 

27. And births in the wombs (of) despicable 
(beings) which cause constant misery, and afflictions 
from cold and heat and terrors of various kinds, 

“8. The (pain of) repeatedly lying in various 
wombs and agonizing births, imprisonment in fetters 
hard to bear, and the misery of being enslaved by 
others, 

7g. And separations from their relatives and dear 
ones, and the (pain of) dwelling together with the 
wicked, (labour in) gaining wealth and its loss, 
(trouble in) making friends and (the appearance of) 
enemies, 

80. Old age against which there is no remedy, the 


73. I follow Medh. and Gov., who explain kusalatá, literally 
‘cleverness’ (Kull., Rágh.), by ekarasibháva/. 

75-76. See above, IV, 88-89; Yagi. III, 206, 221-225. 

76. Medh, reads karambhaválukás tapta/, and explains karam- 
baak by karmada% (kardamad ?), ‘heated mud and sand (?)’. The 
translation follows Kull.’s and Rágh.s notes. Medh., Gov. Ragh., 
Nand., and K. read sudu/sahán, ‘very hard to bear,’ which has 
been given above, instead of dáruzán, ‘terrible’ (Kull., editions). 
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pangs of diseases, afflictions of many various kinds, 
and (finally) unconquerable death. 

81. But with whatever disposition of mind (a man) 
performs any act, he reaps its result in a (future) 
body endowed with the same quality. 

32. All the results, proceeding from actions, have 
been thus pointed out; learn (next) those acts which 
secure supreme bliss to a Bráhmaza. 

83. Studying the Veda, (practising) austerities, (the 
acquisition of true) knowledge, the subjugation of 
the organs, abstention from doing injury, and serving 
the Guru are the best means for attaining supreme 
bliss. 

84. (If you ask) whether among all these virtuous 
actions, (performed) here below, (there be) one which 
has been declared more efficacious (than the rest) for 
securing supreme happiness to man, 

85. (The answer is that) the knowledge of the 
Soul is stated to be the most excellent among all of 
them; for that is the first of all sciences, because 
immortality is gained through that. 

86. Among those six (kinds of) actions (enumer- 


81. E.g. if while a man performs an act his disposition is 
sáttvika, or ‘chiefly penetrated by the quality of Goodness,’ he will 
reap its reward in a body produced chiefly by that quality, e. g. that 
of a god. 

83. Yagi. III, 190. 

84. Medh. omits this verse. 

85. Yágñ. 1, 199. ‘The knowledge of the Soul, i. e. not that of 
the Kshetragña, but that of the Supreme Soul, which is taught in 
the Upanishads (Medh., Gov., Kull., Nand.), means according to 
Nár., ‘meditation’ (dhyánam). Nand. asserts that the genitive 
sarveshám, ‘among all,’ stands in the sense of the ablative. Ac- 
cording to him the translation should be, ‘is more excellent than 
all those.’ 

86. Medh. takes the genitive shazzâîm, “among those six, in the 
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ated above, the performance of) the acts taught in 
the Veda must ever be held to be most efficacious 
for ensuring happiness in this world and the next. 
87. For in the performance of the acts prescribed 
by the Veda all those (others) are fully comprised, 
(each) in its turn in the several rules for the rites. 
88. The acts prescribed by the Veda are of two 
kinds, such as procure an increase of happiness and 


sense of an ablative, and according to him the translation would 
be, ‘The acts taught in the Veda must ever be held to be more 
efficacious for ensuring happiness in this world and in the next 
than all those six (kinds of) actions (enumerated above)” He 
proposes two explanations for karma vaidikam. ‘The acts taught 
in the Veda’ may either be ‘the Srauta rites, such as the Gyo- 
tish/oma,’ or “those called further on, in verses 88-89, nivrítta, i. e. 
‘rites performed as a matter of duty, without a desire for rewards.’ 
Nand. accepts the first explanation, and so does Gov., who, how- 
ever, takes the genitive in its usual sense, ‘among those six? Nar. 
adopts Medh.’s second explanation, and says, ‘acts, taught in the 
Veda,’ i.e. ‘sacrifices and so forth, performed without the intention 
of (gaining) rewards,’ and construes the genitives like Gov. The 
same construction is adopted by Kull., who explains karma vaidi- 
kam by ‘the knowledge of the Supreme Soul.’ Medh.’s second 
explanation seems to be the best, on account of verses 89 and go, 
where “knowledge, i.e. “the knowledge of the Supreme Soul’ (see 
verse 85) and the performance of the nivrzttam karma are said to 
effect final liberation. The explanation of the genitives shazám 
eteshim by ‘among those six’ may perhaps be defended, if 
vaidikam karma is taken to correspond to vedábhyásaz, * studying 
the Veda (and obeying its rules), in verse 83. But Medh.’s ex- 
planation of the construction is quite possible. 

87. Kull. alters his explanation of vaidikam karma slightly, and 
interprets it by ‘the worship of the Supreme Soul’ (paramátmopá- 
sana), and quotes Brehaddrawyaka-upanishad IV, 4, 22 in support 
of his view. The other commentators find no difficulty in showing 
that both ‘the Srauta sacrifices’ and ‘the nivrzttékhyam karma’ 
include all the six points mentioned above, verse 83. I read in the 
first line with K. hi instead of tu (Medh., Gov., Kull., Nand.). 

88. Kull. again changes his explanation of the expression ‘acts 
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cause a continuation (of mundane existence, pra- 
vritta), and such as ensure supreme bliss and cause 
a cessation (of mundane existence, nivz7tta). 

89. Acts which secure (the fulfilment of) wishes in 
this world or in the next are called pravz7tta (such 
as cause a continuation of mundane existence); but 
acts performed without any desire (for a reward), 
preceded by (the acquisition) of (true) knowledge, are 
declared to be nivzítta (such as cause the cessation 
of mundane existence). 

90. He who sedulously performs acts leading to 
future births (pravz7tta) becomes equal to the gods; 
but he who is intent on the performance of those 
causing the cessation (of existence, nivz?tta) indeed, . 
passes beyond (the reach of) the five elements. 

91. He who sacrifices to the Self (alone), equally 
recognising the Self in all created beings and all 
created beings in the Self, becomes (independent like) 
an autocrat and self-luminous. 


taught in the Veda,’ and takes it to mean ‘sacrifices like the Gyo- 
tishíoma and the worship of images.’ 

89. Medh. explains gñánapúrvam, ‘preceded by (the acquisition 
of true) knowledge,’ to mean ‘ whereof knowledge is the chief (port, 
gñánam ádyam mukhyam yasya). 

go. Kull. remarks that the expression “becomes equal to the 
gods’ gives only an instance of the rewards attainable by kamyani 
karmáni. ‘Passes beyond (the reach of) the five elements,’ i. e. ‘ casts 
off the subtile body’ (Nár.), or ‘obtains final liberation’ (Medh., 
Gov., Kull.). 

gt. Isa-upanishad, 6. ‘He who sacrifices to the Self (alone),’ 
i.e. ‘who connects himself with the nature of one who consists of 
all deities, i. e. thinks, “ Not Agni, nor Aditya is the deity, I am here 
the deity”’ (âtmânam eva sarvadevatámayatvena yogayate 1 manyate 
nástir [nágnir] ádityo vá devatá ı aham iha fa devatá mati [ihaiva 
devatá iti?], Medh., similarly Gov. and Nár.), means according to 
Kull., Rágh., and Nand., ‘he who performs the Gyotish/oma and 
the like (sacrifices) in the manner of the Brahmárpaza, i. e. in such 
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92. After giving up even the above-mentioned 
sacrificial rites, a Bráhmara should exert himself in 
(acquiring) the knowledge of the Soul, in extinguish- 
ing his passions, and in studying the Veda. 

93. For that secures the attainment of the object 
of existence, especially in the case of a Brahmaza, 
because by attaining that, not otherwise, a twice- 
born man has gained all his ends. 

91. The Veda is the eternal eye of the manes, 
gods, and men; the Veda-ordinance (is) both beyond 
the sphere of (human) power, and beyond the sphere 
of (human) comprehension ; that is a certain fact. 


a manner that he understands Brahman to be the object of the 
worship, and makes over the merit to Brahman. The participial 
clause means, according to Medh. and Gov., thinking ‘I am con- 
tained in the whole creation, both the movable and the immovable’ 
(vyavasthitak, Gov.), or ‘I am, as it were, the whole world’ (aham 
ivaitaggagat, Medh.) and ‘all created beings are contained in me’ 
(mayy avasthitáni, Gov., mayi sthitáni, Medh.). Kull, Rágh., and 
Nand. (who reads sampasyan) explain it on pure Vedánta prin- 
ciples. The sacrificer is to recognise his identity with the Supreme 
Soul, and that through this identity he is one with all created 
beings, and that all created beings are one with him. The double 
rendering of the term svárágyam is based on the double meaning 
of the verb râg, ‘to rule’ and ‘to shine” Medh. alone points it 
out. Kull. gives the second meaning alone, and takes the phrase 
a little differently: ‘attains the state of the self-luminous (Brah- 
man). Gov., Nár., and Nand. give Medh.'s first meaning only. 

92. * Above-mentioned,' i.e. ‘as securing supreme bliss’ (Nand.), 
or ‘the Agnihotra and the rest’ (Medh., Gov., Kull.). The last 
three commentators point out that this verse is not intended to 
authorise an irregular discontinuance of the daily rites. 

93. Nand. omits this verse. Kritakr7tyah, ‘has gained all his 
ends’ (Mcdh.), is taken by Gov. in its other sense, ‘has done all he 
ought to do’ (kritakarantyah). 

94. Instead of asakyam, ‘beyond (the sphere of human) power,’ 
i.e. ‘which cannot have been produced by men’ (Gov., Kull.), Nar. 
and Nand. read atarkyam, ‘ beyond (the sphere of human) reason- 
ing’ (tarkevinyathdsambhavam, Nár.; Idrísam ity adbyavasátum 
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93. All those traditions (smriti) and all those 
despicable systems of philosophy, which are not 
based on the Veda, produce no reward after death; 
for they are declared to be founded on Darkness. 

96. All those (doctrines), differing from the (Veda), 
which spring up and (soon) perish, are worthless and 
false, because they are of modern date. 

97. The four castes, the three worlds, the four 
orders, the past, the present, and the future are all 
severally known by means of the Veda. 

98. Sound, touch, colour, taste, and fifthly smell 
are known through the Veda alone, (their) production 
(is) through the (Vedic rites, which in this respect 
are) secondary acts. 


asakyam apaurusheyatvat, Nand.). Aprameyam, “beyond (the 
sphere of human) comprehension,’ may, according to the com- 
mentators, mean either that the Veda can never be fully known, on 
account of the number of its branches and of the depth of its 
meaning, or that it cannot be understood by human reasoning alone, 
but requires the help of grammar of the Mimámsá and so forth. 

os, As an example of false traditions Medh. names ‘rules such 
as “Heavenly bliss is attained by worshipping Maityas,” which 
occur in the Sobha and other Siddhántas of the Nirgranthas 
(Digambara Gainas).’ ‘Despicable systems of philosophy,’ e. g. 
‘that of the Kárvákas” (Kull.). Pretya,‘ after death ’ (paraloke, Gov., 
Kull.), means according to Medh. prakarsham prápya, “after attaining 
eminence.’ Medh. mentions the explanation adopted above as that 
of ‘others,’ and adds that it requires the reading prete. 

97. Nar. and Rágh. explain prasidhyati, ‘are made known,’ by 
gáyate, ‘are produced. Gov. and Kull. point to HI, 76. 

98. I read with all the commentators prasidhyanti instead of prasú- 
yante (Indian editions). ‘The last words of the verse are extremely 
doubtful. Medh. reads prasútir guzakarmata/, and Gov. seems to 
have adopted the same version, though the text of the Puza MS. has 
prabhitaguzakarmatah. Kull. and Rágh. give prasitiguzakarmatah ; 
Nand. prasútiguzakarmabhih, and Nar. prasútiguzadbarmatah, with 
which reading a var. lect, mentioned by Medh., prasúteguzadhar- 
mata# may have originally agreed. In concluding his note on the 
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99. The eternal lore of the Veda upholds all 
created beings; hence I hold that to be supreme, 


verse Medh. remarks that many other varr. lectt. exist which he 
omits, because they are useless (vaikitryapáshántarámi nishprayoga- 
natván na likhyante). The explanations differ still more than the 
readings. The translation follows Medh.’s interpretation. Accord- 
ing to him the verse means that ‘sound and the rest are known to 
be enjoyable and means of obtaining pleasure through the Veda, as 
they are perceived in the form of melodies and so forth at the per- 
formance of Vedic rites,’ but that ‘the Veda is not their material 
cause, the Vedic rites being secondary actions only with respect 
to their production’ (sabdádinám bhogyatvena sukhasádhanánám 
vedád eva prasiddhi2 1 vaidikakarmanush/#anad gitádisabdopa- 
pattiZ .... na punar veda upddanakaravam .... etad aha prasttir 
guvakarmata# 1 prasiti2 sabdádinám utpattiz 1 tadartham guva- 
karma phalárthatvát pradhánakarme [ma] ża Aitrádishu guradharma 
[karme] ty uktam). Gov.’s short note in substance agrees with 
this view (ye svargádivipratá [shay4] upabhogyatvenabhimata/ sab- 
dadayo vishayás te "bhimatavishayopabhogotpattyartham yad upa- 
kárakam karmágnihotrádikam  tadanush/kánadvárerna vedad eva 
prasidhyanti). According to Kull. the meaning of the compound 
is, “through the Vedic rites, (originating from) the (three) qualities 
(Goodness and so forth, which are) the sources (of sound and so 
forth)? Ragh. gives two explanations : ‘(The elements which are the 
substrata of) sound, touch, colour, taste, and fifthly (of) sinell, are 
known through the Veda according to their origin, their qualities, and 
their actions. Afterwards he gives for the last word an alternative 
version which closely agrees with Kull/s view. Nand. says, ‘Sound 
and so forth, together with their sources, i.e. ether and so forth, 
with their qualities, i.e. their manifold subdivisions, e. g. the shadga 
(note), and so forth, and with their actions, i.e. attracting the organs 
of sensation and so forth, are known from the Veda alone.’ Nar. 
finally interprets his reading as follows: ‘(Sound and so forth) are 
produced from the Veda alone, which is characterised—the affix 
tasi has the meaning of the third and other cases —by the following, 
(viz.) the origin, i.e. the cause of production, quality, i. e. excessive- 
ness and so forth, property, i.e. fragrance and so forth’ (prasútil 
ganmahetu/ | guza utkafatvádi | dharma% surabhitvadiA 1 tretiyadi 
tasi% | etair upalakshitád vedát prasidhyanti gáyante). 

99. In explanation of the first line the commentators point to 
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which is the means of (securing happiness to) these 
creatures, 

100. Command of armies, royal authority, the 
office of a judge, and sovereignty over the whole 
world he (only) deserves who knows the Veda- 
science. 

101. Asa fire that has gained strength consumes 
even trees full of sap, even so he who knows the 
Veda burns out the taint of his soul which arises 
from (evil) acts. 

102. In whatever order (a man) who knows the 
true meaning of the Veda-science may dwell, he 
becomes even while abiding in this world, fit for 
the union with Brahman. 

103. (Even forgetful) students of the (sacred) 
books are more distinguished than the ignorant, 
those who remember them surpass the (forgetful) 
students, those who possess a knowledge (of the 
meaning) are more distinguished than those who 


III, 76, and the corresponding Vedic SE Gov. and Kull. 
explain asya SEH of these creatures,’ by ‘of men entitled to 
perform Vedic rites? Nar. takes the second line differently : 
‘Through that, i.e. the Veda alone, I know that highest, i. e. 
meditation, which is the means, i.e. the means of securing final 
liberation to these creatures’ (yad asya ganto sádhanam apavarga- 
sádhanam 1 param dhyánam dhyeyádi | tad etasmád vedád eva 
manye gáne). 

100. Medh. places this verse later. The order in which the 
remaining verses of the Samhita are read in the MSS. differs very 
much from that adopted by the other commentators. They stand 
as follows: 106, 107, 108, 100, LOI, 102, 103, 104, 105, 109, IIO, 
LII, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 1225 next 
both the text and the commentary of 91, 92, 93 are repeated, and 
then comes the last verse, 126. 

Tor, Vas. XXVII 2. 

103. Agñebhyas, ‘than the ignorant,’ i.e. ‘entirely ignorant ` 
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(only) remember (the words), men who follow (the 
teaching of the texts) surpass those who (merely) 
know (their meaning). 

104. Austerity and sacred learning are the best 
means by which a Bráhmaza secures supreme bliss ; 
by austerities he destroys guilt, by sacred learning 
he obtains the cessation of (births and) deaths. 

105. The three (kinds of vevidence Percepi om 
inference, and the (sacred) Institutes which comprise 
the tradition (of) many (schools), must be fully un- 
derstood by him who desires perfect correctness 
with respect to the sacred law. 

106. He alone, and no other man, knows the 
sacred law, who explores the (utterances) of the 
sages and the body of the laws, by (modes of) rea- 
soning, not repugnant to the Veda-lore. 


(Medh., Nár.), ‘who have not studied the Veda’ (Nand.), means 
according to Gov. and Kull., ‘those who have learned a little.’ 
Granthinaf, ‘ (forgetful) students” (Kull, Nand.), means according 
to-Medh. and Gov., ‘students who learn the texts alone, but do 
not take very great trouble with them ;’ according to Nar.,‘men who 
know the text only” Dhâriza%, ‘those who remember (the texts)’ 
(Kull., Nand.), are according to Medh. and Gov., ‘men who are 
very persevering in studying ;’ according to Nár., ‘those who know 
the meaning of the texts.’ Nár. takes gñánin, ‘he who knows (the 
meaning of the texts),’ in the sense of ‘he who knows the Soul or 
Scii 

104. Yâgñ. I, 200. 

105. Sástram, * the (sacred) Institutes, i. e. ‘the Veda, which has 
many Sakhas’ (Gov., Nár.), or ‘the Veda and the Smrvti’ (Medh.), 
or ‘the Smrvti’ (Kull.). Nand. reads siddhim, ‘a complete know- 
ledge or accurate performance,’ instead of suddhim. The Puxa 
copy of Nar. stops with this verse, the remaining leaves being lost. 

106. ‘The utterances of the sages,’ i.e. ‘the Veda.’ ‘The body 
of the laws,’ i. e. ‘the Smråi.? ‘The modes of reasoning’ are, accord- 
ing to Medh. and Kull., the Mimámsá of Gaimini; according to 
‘others’ quoted by Medh., all the philosophical schools, excepting 
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107. Thus the acts which secure supreme bliss 
have been exactly and fully described; (now) the 
secret portion of these Institutes, proclaimed by 
Manu, will be taught. 

108. If it be asked how it should be with respect 
to (points of) the law which have not been (specially) 
mentioned, (the answer is), ‘that which Bráhmazas 
(who are) Sish¢as propound, shall doubtlessly have 
legal (force).’ 

109. Those Bráhmazas must be considered as 
Sishías who, in accordance with the sacred law, have 
studied the Veda together with its appendages, and 
are able to adduce proofs perceptible by the senses 
from the revealed texts. 


those which, like the Bauddhas, Nirgranthas, and Lokáyatikas, deny 
the authority of the Vedas. 

108-115. Ap. II, 29, 13-14; Gaut. XXVIII, 48-51; Vas. II, 
20; Baudh. I, 1, 5-13, 16; Yágñ. I, 9-10. 

109. ‘In accordance with the sacred law,’ i.e.‘ while observing 
the rules prescribed for a student” The expression srutipratya- 
kshahetavaz, ‘who are able to adduce proofs perceptible by 
the senses from the revealed texts, is variously interpreted. 
According to Medh. it means either ‘those who possess the re- 
vealed texts, (proof through) perception and argument’ (sruti- 
pratyakshe hetus Aa srutipratyakshahetava’), or ‘those for whom 
the revealed texts which are perceptible by the senses, are 
the reason for distinguishing between virtue and sin’ (athava 
stuteA pratyakshasruted 1 pratyakshasabdal sraute pratyaye pratya- 
kshatulyatvat prayukta# 1 sa fa hetur dharmadharmaparigiane 
káranam yeshám: ta evam ufyante); according to Gov., ‘who are 
the cause of the teaching of the subjects perceptible in the Veda’ 
(vedagofarapadárthopadesakárarabhútá%) ; according to Kull., ‘who 
are the causes of making the revealed texts perceptible, by reciting 
the revealed texts;’ and according to Nand., ‘those for whose 
knowledge and exposition of the law hearing and perception by 
means of the senses are the causes’ (yeshám sravanam pratyakshas 
ka dharmaghanavakanayor hetus te). ‘The appendages,’ i. e. ‘ the 
Itihdsas and Puráras* (Medh. according to the Mahabharata, 
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110. Whatever an assembly, consisting either of 
at least ten, or of at least three persons who follow 
their prescribed occupations, declares to be law, the 
legal (force of) that one must not dispute. 

111. Three persons who each know one of the 
three principal Vedas, a logician, a Mimâszsaka, one 
who knows the Nirukta, one who recites (the Insti- 
tutes of) the sacred law, and three men belonging 
to the first three orders shall constitute a (legal) 
assembly, consisting of at least ten members. 

112. One who knows the Æzg-veda, one who knows 
the Yagur-veda, and one who knows the Sáma-veda, 
shall be known (to form) an assembly consisting of 
at least three members (and competent) to decide 
doubtful points of law. 

113. Even that which one Bráhmara versed in 
the Veda declares to be law, must be considered (to 
have) supreme legal (force, but) not that which is 
proclaimed by myriads of ignorant men. 

114. Even if thousands of Brahmazas, who have 


Nand.), or ‘the Angas, Mimámsá, the law-books, the Puráxas, and 
so forth’ (Gov., Kull.). 

110. Medh. and Gov. read vifárayet instead of vikálayet (Kull., 
Nand.). 

111. ‘Three men belonging to the first three orders,’ i. e. ‘a stu- 
dent, a householder, and a hermit’ (Gov., Kull., Nand.). Medh. 
says that some think ‘a student, a householder, and an ascetic’ to 
be meant, because the hermit must not enter a village, and because 
Gautama, in the enumeration of the castes, places the ascetic before 
the hermit, while others refer the words to Manu’s first three orders. 
The reading traividyo, which all the commentaries give, is probably 
incorrect. It ought to be traividyam, tis7724m vidyánám samáhára? ; 
see Yaoi. I, 9, and compare Aaturvidyam, Aaturvaidyam, Baudh. 
toa, E, 8, and Vas UL 20 

114. Avratánám, * who have not fulfilled their sacred duties,’ i. e. 


‘who have not fulfilled the vows incumbent on a student’ (Gov., 
Kull.). 
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not fulfilled their sacred duties, are unacquainted 
with the Veda, and subsist only by the name of their 
caste, meet, they cannot (form) an assembly (for set- 
tling the sacred law). 

115. The sin of him whom dunces, incarnations 
of Darkness, and unacquainted with the law, instruct 
(in his duty), falls, increased a hundredfold, on those 
who propound it. 

116. All that which is most efficacious for secur- 
ing supreme bliss has been thus declared to you; a 
Brâhmaza who does not fall off from that obtains 
the most excellent state. 

117. Thus did that worshipful deity disclose to 
me, through a desire of benefiting mankind, this 
whole most excellent secret of the sacred law. 

118. Let (every Brâhmaza), concentrating his mind, 
fully recognise in the Self all things, both the real 
and the unreal, for he who recognises the universe 
in the Self, does not give his heart to unrighteous- 
ness. 


115. Nand. gives yad for yam, instead of tamobhûtâ%, “incarna- 
tions of Darkness,’ the reading of the Dharma-sitras, tamomidhah, 
‘perplexed by Darkness or ignorance.’ 

118. Sampasyet, ‘let (every Bráhmaza) fully recognise,’ i. e. ‘ let 
him clearly realise in his mind’ (sákshátkuryát, Medh., Kull.), 
through devotional exercises (upásaná, Medh.), or through deep 
meditation (Kull.), or “let him vow to be solely intent on that one 
object of knowledge, to the exclusion of the knowledge of all other 
knowable objects’ (gñeyántaravishayanirákaranena tadekasñeyanish- 
thâm anubráyát, Medh.). Amman, “in the Self, i. e. “in the Supreme 
Seif’ (Kull, Nand.), or “in his own individual Self (Gov.). Medb. 
remarks that ‘the learned dispute regarding the meaning of the 
term Atman, and that besides the two explanations already given a 
third was proposed by some, according to which it meant ‘the 
corporeal Self? Medh. himself considers the first explanation to be 
the correct one. Sadasat, ‘the real and the unreal,’ i. e. either ‘the 
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119. The Self alone is the multitude of the gods, 
the universe rests on the Self; for the Self pro- 
duces the connexion of these embodied (spirits) 
with actions. 

120. Let him meditate on the ether as identical 
with the cavities (of the body), on the wind as iden- 
tical with the organs of motions and of touch, on the 
most excellent light as the same with his digestive 
organs and his sight, on water as the same with the 
(corporeal) fluids, on the earth as the same with 
the solid parts (of his body) ; 

121. On the moon as one with the internal organ, 
on the quarters of the horizon as one with his sense 
of hearing, on Vishzu as one with his (power of) 
motion, on Hara as the same with his strength, on 
Agni (Fire) as identical with his speech, on Mitra 
as identical with his excretions, and on Pragápati as 
one with his organ of generation. 

122. Let him know the supreme Male (Purusha, to 
be) the sovereign ruler of them all, smaller even than 
small, bright like gold, and perceptible by the intellect 
(only when) in (a state of) sleep(-like abstraction). 

123. Some call him Agni (Fire), others Manu, the 


products and the causes,’ or ‘the intelligent and the non-intelligent ’ 
(Nand.), means according to Gov., ‘that which possesses a shape of 
certain proportions and its opposite’ (múrtam p»zthivyádi yakká- 
mirtam akasadi). Medh. proposes two other explanations, 1. ‘that 
which is both existent and non-existent, i.e. comes into existence 
and perishes;’ 2. ‘that which like the hare’s horn is non-existent, 
and that which like ether is eternal? The word samdhitaf, *concen- 
trating himself,’ may have, as Medh. thinks, a technical meaning, and 
refer to the Samadhi, mentioned in the Yoga and Vedanta systems. 

119. In this verse Gov., too, explains átmá by paramátmá. 

120. Medh. explains snehe, ‘on the (corporeal) fluids,’ by ‘on 
the viscous substances,’ e. g. ‘the brain and so forth.’ 
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Lord of creatures, others Indra, others the vital air, 
and again others eternal Brahman. 

124. He pervades all created beings in the five 
forms, and constantly makes them, by means of birth, 
growth and decay, revolve like the wheels (of a 
chariot). 

125. He who thus recognises the Self through the 
Self in all created beings, becomes equal(-minded) 
towards all, and enters the highest state, Brahman. 

126. A twice-born man who recites these Insti- 
tutes, revealed by Manu, will be always virtuous 
in conduct, and will reach whatever condition he 
desires. 


124. The five forms are the five great elements, which produce 
all bodies (Gov., Kull., Nand.). 


125. Instead of param padam, ‘the highest state,’ Nand. reads 
sanátanam, ‘the eternal (Brahman); 
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97. Col. Dig 
115. Col. Dig. II, 4, 20; Mit. I, 1, 16; Viv. Kint. 
p.76; Sar. Vi. 472; Mâdh. p. 5. 
116, Col. Dig. I, 4; 21. 
117. Col Dig 135S MA3 
115. Cor bic 
130. Col, Wig ile 20: 
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A. 


SINOPSIS 


OF 


PARALLELT TA AE 


By the advice of the editor I add a detailed synopsis of the parallel 
passages from the six Dharma-sûtras and Smrrtis, as well as of the 
wholly or partly identical verses from the Mahâbhârata, Parâsara, 
Mânava Srâddhakalpa, the Upanishads, and some other works. 
I trust that, though references to the Smrvtis have already been 
given in the notes to the translation, this addition will not be found 
useless. The principle on which I have worked is a different 
one, and this synopsis shows much more clearly which rules of 
Manu’s work are represented in the older books and which are not. 
It also shows at a glance which verses I have been able to trace 
elsewhere. According to what has been said in the Introduction, 
both points are of some importance. I have used this opportunity 
to supply some omissions, and to correct the misprints occurring 
in the figures of the quotations given in the notes. Wherever the 
notes and the synopsis differ, the latter alone is to be relied on. The 
addition of an asterisk (*) to a quotation means that the passage is 
in verse, and that it is thus intimately connected with Manu's Sloka. 
The passages quoted from the Mahábhárata are all cognate verses. 
Hence no asterisks have been added. 

Abbreviations: Ga.=Gautamiya Dharmasástra; Ba.= Baudháyaniya 
Dharmasástra ; Ap.= = A pastambiya Dharma-sútra; Va.= Vasish¢ha 
Dharmasástra; Vi.=Vishmu Smriti; Ya.=Yag#avalkiya Dharma- 
sástra; Par.=Parásara Smrvti (Calc, ed.); Má. Sr.= Manava- Sráddha- 
kalpa (Introduction, pp. xl—xliii) ; A. Gri. = Asvalayana Grihya-sútra 
(Calc. ed.); Sá. Grz.= Sankhayana Grihya-sútra; Pa, Grí.=Páraskara 
Grihya-sútra ; Go. Gri.=Gobhiliya Grihya-sútra (Calc. ed.); Mai. 
Up.=Maitráyamiyabráhmazopanishad; Le, Up.=1Ísivásyopanishad; 
Sa. Up. = Samhitopanishad ; Nir. = Nirukta; Mah. = Mahabharata ; 
V. P.= Vishvu-purava, Wilson’s translation, edited by Dr. F. E. Hall. 
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Lo amare oe aes ae 69. Mah. XII, 232, 20. 


Sl Ber ee pee ees 70, Mah. XU, 232, 21. 
32. wo Eh 
ce en EE v2. Mah. XII, 232, 30. 
Bbo a bo e s co d o ya, Wia 112320031 
0 a II r e Nein XII 23y dk 
SCENE ee, ue El EE GE 
Ii «ee ee 77. Mah. XII, 233, 0. 
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aS. A 


78. Mah. XII, 233, 7- E a o a o s G 
D a a o ee, 99: Ya. I, 198. 
Ba s o so o o o ol a a a o a WE 
81. Mah. XII, 232, 23. EE a 
82. Mah. XII, 232, 24. toas a Oo E 
83. Mah. XII, 232, 25. o o a EE 
Saa Nein Na A0, 0 a o O 10 
200, 16. wapa o ge 
85. Mah. XII, 232, 27. 106. 
86. Mah. XII, 232, 28) Par. I, | 167. . » 
aa 108. Va. VI, ia *. 
B o a o a o o a 100 Va. VI, a 3-5 °: 
CA a o a ul E Ee 


Dee A E ES 
pa IN dt e 


QI HU a 113 . H 8 
92. 4 À 114. . : 
E E e a 

94. Ya. I, 198-99- 116, e 
95: ery WE 11%. , e 
96. 118. à. : 


I : Gë 

2 <a go o g S 18, on « y 
EE E e a 

EE E EE 

GE EE E E EE 
Ga Bae EE 1-3; 22. Ba. I, 2,9-10; Va. I, 8-9. 
Ap. I, 1, 1-3; Va. I, 4-6. EE 
E ae EN E 


8. . . . . . D . 24. Ba. lle 2, 13-155 Ap. Je 32, 
18; Vi. LXXXIV, 2, 4. 


9. 

e EE E EEN 
E ee gv ee 26. Ga. VIII, 14; Yâ. I, 10. 
po al 


a Ga La Apio 16. 29. Mah. III, 180, 34%; Vi. 
me CCU cone y KV, ae Was EE 
A NS E I, 15, 1-3; Sa. Gri I, 24, 1- 
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3; På. Gri, I, 16, 3-4; Go. 
Gem, at, 

SEKR 5, Ya. Ll, 12; 
A. Gri. J, a A Gr I, 
24, 4-5; Pâ. Gral, 17,1; Go. 
Grz. II, 8, 8. 

31. Vi. XXVII, 6-9. 

eae Pa. Gri. L PR 

Bae CO SC a E. 

34. Vi. XXVII, ro-11; Yâ. 1, 
12; A. Gri. I, 16, t; Sâ. Gri. 
127,02 E Oro m sae 
19, r. 

35 Vi. ARAE Van ler 
A. Gre. 1, 17, I; Sa. Gr l, 
28, 1-2; Pa. Gei Il, 1, 1-2; 
Go. Gr. Il, 9, 1. 

36. Ga. I, 5 DII; Ba. I, 3» 7-9; 
Ap. I, 1,18; Va. XI, 49-51; 
Vi. XXVII, 15-17; Ya. I, 14; 
A. Gri, I, 1g, 1—4; Sâ. Grr. 
Ter, E 4255 Pa. Gr EE 
1-3; Go. Grč. II, 10, 1-3. 

aia Ios Ap. I, 1, 19-20. 

Boy AA VI 26 Co ln 
a ae. Ap. Tr, 
21; Va. XI, 71-73; À. Gri. 
I, 19, 5-6; Sá. Grz. II, 1, 6-8; 
Pâ. Grz. lI, 5, 36-38; Go. 
Grz. II, 10, 4. 

39 Vik ANVI ayas Ca OSI, 
11; Va. XI, 74; A. Gri I, 19, 
6; Sa. Gri. IL, 1, 9-13; Pa. 
Gri. IL 5, 39; Go. Griz, Il, 
Lous: 

40. Ap. [ites 26 Wa Ni, 
SEN A. Gre. Io bana 
Il, 5, 40; Go. Gri. II, 10, 6. 

at, Ga. I, 16-21; Ba. I, 3, 14; 
Ap. 1, 2, 39-3, 9; Va. XI, 61- 
67; Vi. XXVII, 19-20; YA. L 
29; A.Grí, L, 19,8; Sâ. Gri. II, 


MANU. 


1, 2, 4-5; Pâ. Gri. Il, 5, 16- 
19; Go. Grz. II, 10, 8-9. 

42. Ga. 1,15, Dal: Ap. 
I, 2, 33-37; Va. XI, 58-60; 
Vi. XXVII, 18; Yá.1, 29; A. 
Gri. I, 19, 10-11; Sá. Gre. II, 
f, 15-17; Pa-Gra 1l 5, 21235 
Go. Grz. Il, ro, ro. 

43) La Gira Me Eo Aco 

44. Ba. I, 8, 5; Vi. XXVII, 19; 
Ya. lh a0 Go Ga il, re 
12. 

45. Ga Ll 22-24 Bay aras 
Ap. Jo 250305 Ver XI RAES 
Vi. XXVII 21,23; Yâ. 1 20; 
A. Gri. I, Ig, 12-13; Sá. 
Grz. II, 1, 18-20; Pa Gri 
II, 5, 25-28; Go. Grz. II, 10, 
LIS 

46. Ee 
Va. XI, 55-57; Vi XXVII, 
22; A. Gri I, 19, 135 dde 
Grí. Il, 1, 21-24. 

47. Ga. L, 257 Vi. XX DEL 

45; Gal cane Ap. 1325) 
A. Gri. I, 22, 5-6; Sa. Gr. 
TT) G a R Gai eae 
Go. Gri. Il, ro, 41-42. 

49. Ga. 11,36; Ba. I, 3, 16-17; 
Âp. I, 3, 28-30; Va. XI, 68- 
7903 Wie XSL 255 Wa IL 
30; A. Gri I, 22, on) JE 
Grz. Il, 5, 2-4. 

go. Â. Gri. I, 22, 7; Sá. Gri. IL, 
6, 55 Pa Io 
Gorra II, 10, 43. 

51. Ga. II, 39, 40; Âp. lo 
31-42; Vi. LXVIII, 40-41; 
Yâ. I, 31; A. Gri I, 22,9; Sâ. 
Grz Il,.6,7; Pa. Gr anes, 
Go. Grz. II, 10, 44. 

52. Mah. XIII, 104, 57. . 
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7 


AAA ee 


53. Ga. Il, 41; IX, 59; Ba. Il, 
5,21; 11, 12, 7; Vi. LXVIII, 
34-35: 

54- Va. 11, 69; Ba. I, 12, 7; 
Vi, LXVIIL, 42-43; Ya.1, 31. 

55 > 

56. Ba. I, 12, Pit eng Ya. 
TL Ap. II, 1, 2-3; Vi. 
LXV y Ge 

5T > 

58. Ba. I, Buia? Na. ‘TIL, Ser 
Wire ela Ya LES, 

59. Ba. I, SCH Va. III, 26; 
Vi. LXII, 1-4; Ya. I, 19. 

60. Ba. 1, 8, 19-21; Ga. I, 36; 
Âp.I, 16, 2-10; Va. III, 27-29; 
Vi. LXII, 6-8; Y4.I, 20; Go. 
fer I, 2, 5-9. 

. Ba. 1, 8,17; Ap. I, 15, 4-73 
T Msi: EE 
l, 18,20; Go. Grz, l, 2, 5, 
22-23. 

62. Ba. I, 8, 23*; Vi. LXII, 

Gao Ves WIL R= 
34; Yá.I,21; Go.Grz.1,2,29. 

63. Ba. I, 8, ¿-10; Ap. 1,6, 
18-19; Go. Gri. II, 2, 1-3. 

64. Vi. XXVII, 29*; Ba. I, 6, 
6-9. 

Gro x4, 136; Ga. Il, 0; A. 
Gri. l, 18, 2; Pâ. Grz. DL 1, 
ave Co Ek Bg Ko 

66. Vi. XXVII, 13; Yâ. I, 13; 
Â. Gri. I, 15,12; 16,6; 17, 18. 

67. Vi. XXII, 32; XXVII, 14; 
Wel ly ai 

68. . 

69. Gr Vil os Eee 
A. Gri. I, 22, 1-2. 

FO. a ; 

71. Ba. ih 2. O äi 1, o 
fig, 23; Vi. XXX, 32; Yâ. 


I, 26; Sá. Gri. II, 7, 4-6; IV, 
8, I5. 

72. Ga. Í, 46; Âp. e 

73. Ga. I, 46; Sá. Gri. IV, 8, 
12, 16-17. 

74. Ga. 1, 57; Ap. L 13, 6-7; 
Vi. XXX, 33; Sâ. Gr IV, 
8, 12-13. 

75. Ga. I, 48-50; Ba. II, 7, 5-7- 

aa Wile LY eles 

ay. Vic LV, 11. 

73. Vi LY az Ba Eege 

79. Vi. LV, 13% Ba. IV, 1, 29; 
Va. XXVI, 4. 

80. Vi. LV, 14*; Ba. IŁ 7, 15. 

ina Vie LV 1G . 

Boy Vie EN, 10 
22. 

83. Va. K NEE 
84. Vi. LV, 138%; Ba. IV, 1, 265 
Va. XXV, 11. 

8g. Vi. LV, 19%; Va. XXVI 97: 

86. Vi. LV, 20*; Va. XXVI, 
LO", 

87. Vi. LV, 21*; Va. XXVI, 
EE 

EE 

BO a o o a 

O os 

HE 

Ee 

ER 

ER CA 

95: 

op, . 

Ga a o 

98. : 

99. 

100. 


Bai 


SCH IL, HOT BA 
13-14; Ap. Ih, Sey a Vek 
VIIL, 16; Vi. XXVIII, 2-3; 
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we Jh agaa s da. G72 Il, 9, 
1-3. 

102. Ba. IL,9,18,20; Va. XXVI, 
2-3. 

moa. ba. 1L 7, 15. 

r04. Ba. Il, 11, 6. 

105. An 1,12, 9; Va. XIII, y. 

106. Ap. Ma e 

107. Vi. XXX, 34-38; Yá.I, 41- 
46; A. Gre. IIL, 3, 2-3. 

noc. Ga. TIS 407555 bar eee 
16; 4, 4-8; Ap. Í, 4, 16, 
235 5, 25; Va. VII, 9, 15; 
Vi RAW O Tr N 
lezen 

109. Yd. I, 28. 

rro. Ba l 4 2; Âp. I, 32, 22- 
247 Va IL To 

TITANO AXIN. 

EE 
EE 4 ag Vi EE Ss, 

11>, Ba DA TBE 

E DEE 4 EE HE 
(pp. 29-30, Bur.); Va. II, 8*; 
Vi. XXIX, 9*. 

Tupe Ni e a wa ll, oe Vi 
XXIX 10% 

116. Vi. XXX, 41-42. 

Tae Wie AOG ee Ga EE 
5; Ba. I, 3, 25-28; Ap. La, 
19-20; 14, 7-9; Va. XIII, 
41-43; Vi. XXVIII, 14-17; 
Go. Grz. III, 1, 27. 


EDS. Lo eke eee ore eee 
119. Gar 2T 25; Ap. TS Ti. 
120. Mah. XIII, 104, 64-652, 


I21. Âp. Tes nE Ba 

122. Ga Nio Bala: Ap. 
1, 5,125 Ver O Ag va 
AN VII 175) va leo ed. 
Ga LV e 

123- Va. XII, 45. 
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124. 

120: 

120. e AAA 

127: Gar Ap. I, 14, 26-29. 

128. Ga. VI, 19. 

129. Vi. ali 

130. Ga. Viggo: Bain Ap. 
L 14,115 Va: XUL 
MAMI, 2, sa. Gre a 
I-5. 

131. Ga, VI 7; Ap. I, 14, 6-9; 
Vi. XXXII, 2. 

132. Ga. V1, 7-8; Vi. XXXII: 

133, Vic SANIT 

134. Ap.1,14,13*; Ga.VI, 14-17. 

135. Mah. XIII, 8, 21; Ap. I, 14, 
NAS 

136. Vi. XXXII, 16*; Ga. VI, 20; 
Va. XI 50-57, Yaoi) AE 

137. Ga VI, 107 va, are: 

138, Ga, VL 24, Bari oa 
Ap.IL 11, 7; Va. XIII, £8, 60; 
EE ER Be El 

El Ee Ap. Il, 11,5-6; 
Va UL 505) Yala 

140. Ga. I, 9-10; An It, 133 
Va. UL e VA 
Vas 

141. Va, Ill, 22-23; VIS 
2 Ma 

AA val 44, 

143. VEAN. MA 

144. sa. Up: JOUE Go Ra BE) s 
Nir I 4: Va Emo Ni 
PONN EE Âp. ke BS 

145. Va. NIU, KEE EE 
Ya IN 

146. Vi. ANN 44 Gavi soy 
Va. II, 3-5. 

147. Vi, XXX, 45"; Ap- L n17 

148. Vip AXN UO CIS 
Âp. TE O 


VANA 
Ap. L 5.185 Va XII O: 
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149. 

O 4 a o 

ET. Ba ade 

nod a ae a 
terre" a ct 0 
154. Mah. III, 133, 12. 
159. Mi. XAXXIL 18%, 
156. Ga. VI, 21-23. 


Mah. XII, 36, 46; Va, III, 
s lee vt, 


157. 
tae ba. o 
Bien, 

158. SE XII, 36,47; Par. VIII, 
24* 

159. Ga. HES ee 

160. 5 o 

161. 

162. 

163. 

164. 

165. 

166. Ap. re 12, 1-2; 

167. Ba. II, 11, 8. 

168. Va. III, SS Vi. XXVIII, 36. 

169. Va.11,3*; Vi. XXVIII, 37; 
Yâ. l, 39. 

ie Naa o We 01, 
Vig AOK DEE 

nar Va G68" Gen ll 10; Va. 
II, 4-5; Ba. I, 3, 62; AT 
15, 19. 

re, Mah HI 180, 45%; Va. IL 


Ap. I, 8, 25-30. 


Ya. I, 40. 


GOs: Bm l ag Gall, 
4-5. 

i73. . 

Beda Vai XXVII, 28% 

175: 


176. Ga. IL, eF De VII, Bis vi. 
EE EE 
RE Kat ee 
Ap.I, 225, 25-20) Ee EE 
Pac Gre, WG. o. Gos Gre 

DDS e i a Og Ao 
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17063. 135 Bal, 3,245 Ap. 
I, 3) 11, 17-245 7, 53 Va. 
Nils Vis lili: Ya. 
I, 33; Go. Grz III, 1, 16, 19, 
25-26. 

o Ga. IL ao e: Bal 3, 
20; Ap. I, 3, 12-135 7,3» 8- 
10: Vi XXVII 11; Ya. 1, 
ons Pae Gri UG po EICH 
Ges, III, 1, 16. 

180. Vi. XXVIII, 48. 

181, Vi. XXVIII, g1*. 

182. Ba Lo. To: Ap. I, 4, 13-14; 
A. Gri Pe 22, ie sas Cri 
Il, 6,8 Ea. ee Eege Et 
Go Gra Ul a: 

183. Ga. IL, 35; Ba. I, 3, 18; 
Ap. I, 3, 28; Vi. XXVIII, o; 
Ya. I, 29. 

184. Ga. II, SCH 

185. 

186. Ba. I, E 19; Ap. i a 
Vi XXVI 4; A Carlee 
63 Sari. I1,6,8; Fa. Grz. II, 
BO. tt Ga, G 00 i Aya 

a EE va, LE 
281. 

wea Ne Jy 3A 

189. Yâ. I, 32. 

EE 

191. Ga. II, 29-30; Ap. l G 
24-27; Va. VII 13; Vi. 
SA E Mal 29 S 
Gra 16,3. Pa Giza 
LL. Go Ca lA: 

192. Ga. II, 22; Âp. Jla iy Gr 

193. Ap. I, 6, 18-20. 


194. Ga eet E losy Ane 
Ap. ll da 22 a. Vi. XXVIII, 
13. 


195. Ga. II, 25; Ap. L Gas Yk 
XXVIII, 18. 
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r96. Vi. XXVIII, 19*; EE ET 
Ba. I, 3, 38; Va. VIL 12; Âp. 
I, 6, 6-9; Pâ. Grč. II, 5, 30. 

197. Vi. XXVIII, 20-22. 

198. Ga. II, 14-15, 21; Ap. I, 2, 
215 3,15; 6, 13-87; 8,8-10; 
Vi. XXVIII, 23; Sa. Griz IV, 
Bn 

r199. Ga: II, 18, 23; Âp. IS 
Vi. XXVIII, 24-25. 

200. Vi, XXVIII, 26. 

201. 

202). eh 

203. Ap. 615028: 

204: Ba L 3.34; Ap. I, 8, 12- 
13; Vi. XXVIII, 27-28. 
205. Va XMI, 548*; Ga. VI, 
3-4; Ap. I, 6, 29-30; 8, 19- 

20; Vi. XXVIII, 29-30. 

206. D I, 7, 28-29. 

207. Ga. II, 31; Ba. I, 3, 44; 
Ap. I, 7, 29-30; Va, XIII, 
545 Vi. XXXII, I. 

208. Vi. XXVIII, 31. 

209. Ga. II, 32; Ba. I, 3,36; Âp. 
I, 7,30; Vi. XXVIII, 32-33. 

elon Ces Wats Bal. 3 E 
SE e E UG 2, 5: 

mai a Ap. 
Be 1275 Vi NII, 6: 

212. Vie AXAIL 13% 5 Ga IL 
34; Ba. I, 3, 33. 

213. Mah. XIII, 48, 38. 

214. Mah. XIII, We 37- 

Se : 

216. Vi, XXXII, nH 
217e VXXX 
Ap. TAS. 

218. 

219. Ga tere bine. per 
31-32; 30, 8; Va. Vila; 
Vi. XXVIII, 41. 


; OVL a 


220. Vi. RAVE se Gas 
XXIII, 21; Ba. II, 7, 16; Ap. 
II, 12, 13- 14; Va. SE 

221. Va. 1,19; Áp. Mie 2 

222, Ga, MA Ba, E, 
XXVIII, 2. 

223. Mah. XIII, rog, 13; Ap. II, 
29, I1. 

2240 Je 

SEH XXI, e Ap T SE 
Vi. XXXI, 1-3. 

SE 

ER AA 

228. Vi. XXXI, 5. 

229. Mah. XII, 108, 5». 

230. Mah. XII, 108, 6; Vi. 
BO OG ee 

3I. Mah. XII, 108, 7; Vi. XXXI, 
8; Ap. I, 3, 44. 

232. Mah. XII, 108, 82. 

233. Mah. XII, 108, 8b-9; Vi. 
XAO 

234. Mah. XII, 
XXXI, 9 *. 

235. Vi. XXXI, 6. 

236. d 

BA o 

238. Mah. XII, 
Âp. II, 29,11. 

239. Mah. XII, ae 323, 

240. . 

241. Ga. VII, SE Ba. I, 3,41- Pe: 
Gel war: 

E E 

243. Ga. I, Ae: Bak I, 11, 13; 
Âp. 11,21, 65 Va. VA: ava 
XXVIII, 43; Yâ. I, 49. 

244. Ga 111, 9: bet 

245. Ga. II, 48-49; Ap. I, 7, 
19; Vi. XAVIUL 42, Your 
51; A Gri III, 9, 4; Go.Gre. 
II, 4, 1-2. 


108, 12; Vi. 


165, 31%, 32%; 
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246. Sa. Gri. III, 1, 18. 
247. Ga. Ill 9 Vi 


44-45; Ya. I, 49. 


XXVIII, 


248. Ga. III, 8; Va. VII, 5-6; 


Vi. XXVIII, 46; YA. I, 49. 


249. Vi. XXVIII, 47*. 


Manu III. 


. Ga. II, 45-47; Ba. I, 3, 1-4; 
SE 2, 12-16; V4.1, 36; A. 
aia Fa. Grr, TL 
5, 13-155 II, 6, 2-3. 

as VAIDE m8 Vs. lore, 

Bl. GA La; 5, 17; Go. 
Gri. III, 4, 30-34. 

ANI: Ya. 
I, 52; A. Gri. I, 5, 3-6; HI, 
9,4; Sâ. Grz. I, 5, 6-10; Pa. 
e 1, 6,1, 4° Go Ga M, 
12. 

5. Ga. IV, 2-5; Va. VIII, 1-2; 
Ba. II, 1, 37-38; Vi. XXIV, 
9-10; Yâ. I, 53; Go. Gri 
Dead 

6. A. Gri. Melee 

ee Waa Ii Beh 

8. Vi. XXIV, 12-16; Yâ. I, 53. 


mi. Wek EE 

13. Ba. I, 16, 2-5; Va. I, 24-25; 
DEES E 57; 
Pa. Gri I, 4, 8-11. 

Tan Vaol,26> Ya. 1,56. 

Tg Vinh EE 

16, Ba. a 

mm. Va. 1,37. 

18. Vi. XXVI, Se Va. XIV, 11. 

19. : 

20. Mah. I, ees 


21. Mah. I, 73, 8-9; Ba. I, 20, 
t; Va. I, 29; Vi. XXIV, 18. 

22 ee ee 

23- Man 73 10; Ga. IV, 15: 

24. Mah. I, 73, 10-11 ; Ga. IV, 
145 Ba. I, 20, 10; Âp. I, 12, 
3; Vi. XXIV, 27-28. 

25. Mah. I, 73, 11-12. 

26. Mah. I, 73, 13; Ba. I, 20, 
12. 

27. Ga. IV, 6; Ba. 1, 20. 2 
ap ll. 17: Va Eo 
XXIV, 19; Yâ. I, 58; A Gri. 
I, 6. 

25. (Ga. I 59% Ba. Io vou 
Ap. lar, 193; Va. I, 31; Vi, 
XXIV, 20; Yâ. I, 59; Â. Gri 
I, 6. 

29. Ga. IN, 3; Ba lo 4: Ap. 
Mt e Mas I, 32; Vi. 
NIV, ET, Ya. ee Â. Gri. 
l, 6. 

20. Car Noye Bal 20, 3; Vi. 
XXIV, 22; Yâ. I, 60; Â. Gri 
I, 6. 

ei Ga, A ura Ba 1.020.405 
Ap. II, 12,1; Va. I, 35; Vi. 


XXIV, 24; Yâ. I, 61; A Gri 
I, 6. 
32. Ga. IV, r10; Ba. I, 20, 7'; 


Âp. I tie zoe Va: I, 33; Vi. 
XXIV, 235 Ya. I, 61; A. Gri. 
L 6. 


1 The order of the Sútras followed here is that adopted by Dr. Hultzsch in his 


edition of the text. 
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33 CaN ba 20,9; Ap, 
Ee 2; Va.1,34; Vi, XXIV, 
eyewear 615 A, Gre, L 6. 

cuca 13; Ba. J, 20, 0; 
Vi, Ge 20; Ya. L 61. 
A. Gri. Il G; 


E e 


Se Ga. IV, 33; vi. XXIV, T 
Va. I, 58; A. Gre. I, 6. 

38. Ga. IV, 29-32; Vi. XXIV, 

Yå. I, 59-60; A. Gri 


30-32 ; 
IA 
39- 
40. 
41. 


42. Da Ee E Ap. Ta, de 
43- Vi NIV, EE 
#4. Vi. XXIV, 6-8; Yâ. I, 62. 
45. Ga.V, 1-2 ; Ba. IV, 1, 18—19; 
Âp- II, i; 17-18; Va. XII, 
21—24; Vi. LXIX, Ya. I, 
70-815 52, EE E 6: 
Pâ. Gre l, 11, Ino: 
46.) Val 70: 
47. Ya. I, 79. 
48, Ya. I, 79. 
49. . H 
50. Ya. I, A 
51. Ba. I, 21, 2—3; II, 2,27; Âp. 
MAS, tr Va I, m 
ee 
Bo Maly XIII, a 20; Âp. IL 
13 e Vas 1.36. 
4. Mah. XIII, 46, 1>-22, 
5. Mab AULA 3 va leo. 
6. Mah. XIII, 46, 5>-6a, 
57. Mah. XIII, 46, 6». 
58. Mah. XIII, 46, 7. 


or. Mah. XUL 46, 4. 


63. Ba. I, 10, 26*, 

64. Ba. I, ro, 284 *, 

ee 

66. Ba, I, 10, 29. 

67. Ga. V, 7-8; Ba. II, 4, 22; 
Vi. LIX, 1-2; YÂ. I, 97. 

08. Ear ennie Vi I a 

69. Vi. LIX, 20. 

70. Ga. V, 3-4,9; Ba. II, 5,11; 
DE ee F LIX, =e 
Laca Ae Gry er 

alae o 

Tee Ni LIX, SCH 

EE EE 
4,1 

74. A. Gre. O 35 Sa Gra I 
10, 6. 

75. A. Gre. Mi 

76. Mah. XII, 264,11; Mai. Up. 
E SU Va 

Ch ee, S 

18. Va. VIII, 14-16; Vi. LIX, 
27—28, 

79 > 

So. Vi. LIX age 

Or yal o 

82. Mah. XIII, 97, 8—98; Mâ. 
Sr.IV*; Vi. LXVII, 23-25. 

Gas Varo Bae Mi ga uis 

83. Âp. IT, 3, 12, 16-17; Va, 

Bf. | Ls Mii. 

85. À. Gri. I, 2, 1—2; Sá. Gre. 

86, OE ma ni Pa 

9, I-12. 
Ga. V, 11-17; Ap. les 

87. | 1215 18-23; IL, 4, 1-8; 

gs. | Va. AL, 4 Mi EX Dea 

225 A. Grr Ll aros 


PA. Graal, 


2.G77.11,16,6. 


Bo" 
SE E EE 
EIS 
A Gri. Io; 3-16. Go 


El 
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SK _______ Iam 


92. Ap. IL 9, 5-6; Vi. LXVII, 
26, Ya. Ios TL 
14, 22. 

93. Ap. Il, 4,0; Vi LXVISS, 
32, 44, 46. R 

ọ4. Ba. II, 5, 15; Ap. II, 4, 10- 

T VaN E TAE 
EI? S E s S 
Gire 0 IA 203 Pa. 7 1L 
9, II—I 2. 

95 > 

96. Ga. v, e Ya. IL 108; SA, 
Gri. II, 14, 19. 

97. Va. III, 8. 

Dea a 

99. Ga. V, 31-34; Va: VIIL 
Ee Ap. Bt ao TT 6, 
Ee Ya. E 


107. 

essa (Gre. Il 17, 1%; Vi 
LXVII, BEE 

IOI. Âp. IL, 4,14*; Ga. V, 35- 
207 Va. o 


nos) Va VUIL (vie NVI 
245 Ga. V, 40. 

vos, Vas VILO E IL 
amag eam dizona A COA 
M6 LE Ap. II, 
6, 5. 

toa, Va. I, 112. 

Hes. Va. VIII, 89%; Ga. V, 40; 


Va. VIII, 4-5; Vi. LXVII, 
29-30; Ya. 107. 

106. Ga. V, 38-39; Ap. Mes: 
2-4; Ya. I, 104. 


107. Yâ. I, 107. 

108. Ap. (BE S SCC Va. XI, 
E 

EE EE 

tro. Ga. V, 43: 

fiat. Vi, LAVI, 36 


moa Vi LXVI, 37%; Ga, V, 


Gomera. 


45; Ba. Il, 5,14; Ap. I, 4, 
18-20, 

a ST 38% Yå. I, 108. 
Tisa VOLVI SOS 3 Gay, 25: 
Ba. II, 13, 58-b; Ap. Miras 

aos Sá. Gra 
gup A 

115; ball o 50 d*; Vi. LXVII, 
40°; ba. IL, 5. 18. 

116. Vi. LXVIL q: Ap. le 
a IO CM 
9, 14. * 


117. Vi. LIV AO 
13, 0. 
118, Vi. LXVIL 73>. ee 


13, 3; 
119. Ga. V, 27-28; Ba. II, 6, 36- 
Es Ap. ML, 8, 5-9; Va. XI, 
; Ya. I, 109-10; A. Gre 
24, one Så. Grz. IL, 15, 1-9; 
Pa. Gril, 3,153 Go. Gaz 
IV, ro, 24-26. 
(20. Ga. Y, 2930; Ba, MO 
au Ya. L rro; Sa Cr 


e 
wer, Go Gr La 19. 
MS EE 


a e 
LAMA a A 
tap e A o al 
MES E Ga NV anre Vik 
LXXIII, 3-4; Ya. I, 228; 
A. Gri TV Ba Sarre 
IV, 1, 2 
120. Ba, 11 SS 
MaS 
EE ER SE 
128. Va, UL, gar; E Gri. IV, 
7,2 
129. Ga. NV, 21; Va. XI, 29: 
130. Vi ENAN 2. 
ENEE 


Va xls: 
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132. 

tean o a we. 

134. Mah. XIII, 90, 50; Va. VI, 
26; Vi.LXXXIII, 9-13; Yâ. 


220. 
135. Mah. XIII, 90, 51%. 
136. Te 
137. 


138. Ga. XV, 12; pa IL 14, 6 
Ap. Maiy 45 Va 

139. Âp. MO 

140. Mah. XIII, go, 42. 

141. Mah. XIII, 90, 46; Ap. II, 
LS 

142. Mah. 

i3 

SET RRE IL EE E SE 1I, SE 
5-6; Va. XI, 18. 

145. MA. SE IV: Ba tl raed 

146. ; 

E ES eee 

148. Ma. Sr. 1V*; E D EE 
Vi. LXXXIII, 17-18; Yâ. I, 
220. 

149. Vi. LXXXII, 1-2. 

150. Ga. XV, 165 Va, elija 
Ya. I, 223-224. 

151. Ga.XV,16,18; Vi LXXXII, 


XIII, 90, 44. 


13. 

152. Ga. XV, 18; Vi. LXXXII, 
8-9. 

153. Ga. XV 16, 46, Va. Al 
ro; Vi, EASA 26) Ya, 
222. 

154. Ga. XV, 16,18; Va XI, 19; 
Val 220 

155. Ga. XV, 17-18; Ya l, 
222. 

156. Vi. LXXXII, 20-21; Ma E 
age, 2 

17 LLANO NA 
224. 
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158. Mah. XIII, 90, 7; Ga. XV, 
18; Ya. I, 223-224. 

150. Mah. XIII, 90, 8; Ga. XV, 
19, Vi. TEARS y a We 
Ee 

160. Ga. XV, 18; Vi. LXXXII, 
15> Wea do 229. 

160. Ga Vo Ap. Te ee 
Va. XI, 19; Vi LAXXID 109; 
Yâ. I, 222. 


162. Ap 17, 21 ; Vi. LXXXII, 
7 

103. o 

E ne XV, ie Vi. LXXXIL 

E 

“ie, Va eon, 

166. Ga. XV 16: Y aio e 

OV 4 A A 

168. 

TOO: se Soe ee 

170. Mah. XIII, 9o, 11-128. 

171. Par. IV, 20. 

172. Pa XII, 165, on Ba. II, 
1,3907; Par IV mo 

PA 

174. Par IN 2 

O es 

176. 

eg 

178. 

as e a EAS 

180. Mah. XIII, 90, 13-142. 

181. Mah. XIII, 90, 14-153, 

162: . «Gs eee 

(Re eee os Ae 

184. Mah. XIII, 90, 36; Ga. 
XV, 9, 28; Ap. I], 1 


2; Vi. LXXXIII, 5; Yâ. 1l 
219. 
185. Mah. XIII, 90, 26-272; 
MA. Sr. IS Ga. XV, 28; Dal 
Lia oe Ap. TL 17,22 a 
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LXXXIII, 2-4, 15, 16; 
219-221. 
186. Ma. Sr. IV*; Yå. I, 219. 
Syo Ba, IL Taye: Âp. DER d 
Tias Na Ala Va 
EXT SG Ih, =. 
1E Cie v.22: Yael, 225, 
189. Má. Sr. IV. 
190. 
191. 
192. 
193- 
194. 
105. 
196. 
197. 
198. 
199. 
200. 
A “os E + 
202. Ma: Sr. II; Ap. Il, 19, 3-53 
NED oa: Yas), 236, 


Vi. I, 


Ga. AV, 22. 


203 

204. ee ee. ss 

205. Vi. EX ve. 
244. 


206. Ga. XV, 25; Ap. Ts, on 
Va l, 227; Vi. EXXXV, 62: 

207. Vi. LXXXV, 54-61. 

208. Vi. LXXIII, 2; Ya. 1,226; 
A. Gri. A 

209. Ba. II, 14,7; Vi. LXXIII, 
> LAAS A.Gri. IV, 8, 

; Sá. Gri. IV, 1, 5. 

210, Ba IA Ap. Il, 13, 
17-19; Vi. LXXIII, 12; Ya. 
I, 235; A. Gri. IV, 7, 5-7; 
Sá. Gri. IV, 1, 2-3. 

ART BOs Wl 14.75 A. Gri. IV, 8 
45 Seo Gra LV, 1,6. 

212. A. Gri. IV, 8, gë 

213 ; 


[25] 
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214. A. Gri IV, y, 9. 
215. Vi. LXXIII, 17-19; Ya. I, 


2415 Sa. Cro INSI, 10. 
216. Vi. LXXIII, 22, 
GS) EE E 
ane E EE DE 
O e 
pao EE EE 
221. Vi. LXXV, 4. 
222. E. 
2237 E ome ee 
224. Âp. II, 19, 93 Va. AL 26. 
2015: Ba. TL 15,3 Ver AI ag": 


19-22; Vi. LXXIII, 21, 

23-24. 

225, Ap. Mar E 

229. Ap. Il, 18,3; VI EE 
19-21; LXXXI, 2. 

2307 a ; 

231. Ba. IL, 14, Es ‘Vi LXXIX, 
5-15; Ya. I, 239. 

232. Vi. CXXII T6; Â. Gri. IV, 
3,10 Sa CG INV S: 

203. o : 

Bad. NA, LXXIX, SS LXXXIII, 
18. 

aape Ver ada O dk 
235. 

236. Vi. LXXXI, 11, 19. 

27 Valsa VI El 
SS 

238. Mah. XIII, 90, 
LXXXI, 12-13. 

2380. Ga. XN Adl; Ap. II, 17, 20; 
Vi. LXXXI, 6-9. 

BE val ena 

241. 

242. 


Ee E II, 16, 23-24; Il, 19, 


207. 


19; Vi. 


VIENES: 

243. Vi. LXXXI, 18. 

aad Vie LIX, on™; Ya. I, 
240; A. Gri. IV, 8, 14. 


Nn 
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IA Va A 


CR 
246. E 
24" 
247. Vi. Al 2=3 ees 
Sá. Grr. IV, 2, 1-4. 

248. sas 

249. 

250. Mah. XII, SC eae 
Nae XT, 37" 

25U. Vi. LX ATM 26 Mao 
A. Gri LV, 8,105 Sa Gr. 
IV, 2, 5-7. 

apaa Ven li 243; Â. Gr. IV, 8, 
15. 

253. A. Gri. IV, 8, 11; Sá. Gri. 
IV ptr ee Vad 2a, 

254. Va. III, 69-71; Sá. Gri IV, 

2,5; IV, 4, 14. 


255: 

256. 

257: 

259. vi LXXIII, Se 

259. Vi. LXXIT, 28%, Yá. L 
245”. 


260. Ya. I, 256; Go. Gri IV, 3, 
31-34- R 

261. Ba. 14, 9; A. Gre IV, 
8, 12-13; Sa. Gri. IV, 1, 9. 

LEE ANA 

EE Ya 26. 


267. Mah. XIII, 88, 3; Ga. XV, 
Haa AO ae le 
257. 
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268. Mah. XIII, 88, 5; Ga. XV, 
15; Vi. LXXX, 2-5; Yå. I, 
257. 

269. Mah. XIII, 88,7; Ga. XV, 
15; Vi. LXXX, 6-9; Yâ. I, 
257-258. 

270 Gac Ap. Il, 16; 25% 
Vi L XXX tes Ya ees. 
271. Mah. XIII, 88, oh: Ga. XV, 
E Ap. Il, 16,26; VELAS 

11-12; VA. L 257. 

272. Ga. XV, Une Ap. II, 17, 1-3; 
Vi LAX Rig ak 259. 
273. Mah. XIII, 88,15; Ap. II, 

19,22; Yâ. I, 260. 

274. Mah. XII, 88, 122; Mâ. Sr. 
11; Va. XI, 40*; Vi. LXXVIII, 
52-53- 

SE 

276. Ga. XV, Se D I, SÉ 
Va. XI, 16. 

277, Gac ds Ap. II, 16, 8-22; 
Vi. LXXVIII, 8-49; Yâ. I 
261-267. 

278. Âp. IL 16,5; Va. XI, 36; 
NEXUS: 

270 aL 232 

280. An II, 17, 23; Vi LXXVII, 
8. 

281. 

SE .. 1% 

283. Ma. Sr. II; a. it ee Ap. 
TISE 

284. Yâ. I, 268. 

285. Mah. Ill, 2, 60: XIMI 
129-13, 

286. 
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Manu IV. 


. Mah. XII, 244, 1. 
. Mah. XII, 263, 6 


I 
2 

3 

ae a mre ne 
Bo See Gor Yo i iSe 
6. Så. Grr. IV, I1, I5. 
Pa Wei 1128, 

Bava, I, 128. 

o. Mah. XII, 244, 4. 
o ‘ioe 

r 
3 
4 


10. 

1 T E 

12. Ya. I, 129. 

Ma ANVIL 3%: Sa. Gri. 
VIE Lo. 

Ba A 

16. . 

le Ee Ti ey, 30% Ge LXXI, 43 

al, 120: 


18. Vi LXXI, 5-6; Yâ. I, 123. 
19. Vi, LXXI, 8; Yâ. I, 99. 
20. 


- Ga v5 

AZ 

en 

24. 

GE Pa. I, iy Bas SCH XI, Ae 
NL A Veoh 124: 

26. Ba. Il, 4, 23; Va. XL 46 
Nilo) Ya: Jh tags 
Sa Gr DUL & io 

27: 

28. 

20. COIE 

coma Luise, 

add. Gril A 

32. Ga. V,225 Ba ll 5 19=203 


Ap. Hei: 


N 


; 
| 
n 


33. Ga. IX, 63-64; Va. XII, 2; 
NET Yael, ago. 

GAIN, Ap. Lio 19. 
Nella Vi, LAX O: 

oan ao 40,7, 71725 Bal, 
EE Ap. I, 30, 10-12; Yá. I, 
131 e 

a0, Balle IO Mh G 
7s Va NT 37 33: Âp. 
I, 8, 2; Vi. LXXI, 13-16; Yâ. 
I, 133; Sâ.Grz. IV, 11, 21-22; 
Go. Gei III, 4, 25-27. 

aba Maly TL, 104, 1 ren, 
Ba, IL, 6, 10% Ap. Il, 31,6207 
Vae AIL os Vi Eo 
1, Va. |, 1352545677 
11,25 Pa GLI 

38. Ga. IX, 52; Ba. IL, 6, 15; 
Ap. Lang Vas oe 
LXXAL 23% EXIUL 42-43; 
A. Gri. Ill, 9, 6; Pa. Gre IL, 
785 GO Gr, Misia 

39. Ga. IX, 66; Vi. LXIII, 26- 
BO) Vogl 133. Se Gre V, 
12, 15. 

40, Ga. IX, 29-30 ; Va. XII, 6; 
Wie XIP s Gos Or JU 
5» 5 

41. 

E 

43, VE LXVII, Gen SE IX, 

32, Ya Al Ek 
20) Ya dy rars See Grae ly, 
I1, IO. 

44. Ga. IX, 32, 48; Vi. LXXI, 
aas We lh 13po 

15.) AO Gs Va. V1, 

a3 Nin. Ba. IL 6, 24: 
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Ap. lee, te MIMI TE, 16, 
19 EIN UNWIN, 143 
Wao TL EL A. Gri. II, 
ano Ea G77. 17.6. 

IE VaN rang Ga. lx, Lo: Ap. 
io. ic. Vi LN, 4, 10, 215 
Morla: Fa, Gro Wears. 

We Vi. LX) 8-0; 15> Vas lime 

fom UX, 12: Ap. ees 
wi. LX, 223 Ee EE 
GI BBN 

49. Ga. IX, 37-38, 41-43; Dal 
10, 105 Ap. 1,30, 14-15; Wa. 
KE DES El EE a 
E dE ER E EE 
Gri. IV, 12, 20-22. 

po Va, ML no: Ba MIOTTO; 
Âp. aaa Nea), 
LoS IN a. 

a MI 

ENEE 

Bae Gal 32: Ap. oe 
I 46, 227 Ma. All, 2. vi. 
Ea |, 
TS A. Gre. II, 0.05 
ae (asa. VV, 11,1, 

24 Ga. 1X, 43); Ap. Oe Cree 
Mas, Gs Vie LNAI sone va: 
ta 

Po NT EA S TEXNI Tr 
LXXL 41, 55; see above, Il, 
IV, 220-221. 

56. Ap. i ere EE 
SE Ee EE EE 
Ee 

By. Ga Ee 


Vi LAK 13; LAXI c6 a3.. 


fa, 1, E DE O 
Ive aie 
58. Mah, XII, 193, 20; XIII, 
163, 50%; Baling. oe N 
LEXXI 607 S3 Gral 


59. Ga. WN; 22=23: Ba. lila 
Ti, Ap. 1,31, 16, 165 ae 
NU, 32-333 Vi DANI IO 
Ya L 140: 

Ga. LA 65 = Bo UE Ga 21, 

60. | 31; Ap. LT 2 o 

61.) 18; Vi. LAT? TEA 

64-68. 

62. Ga. 1X, 587 Vi, ESTI 
27; see above, II, 56-57; Sá. 
Gry si E 

63, Ga IN, O nono be I, 
6,8: VLLXVIL 21; LARI 
69. 

AS Ap. Teorey 
Vi. LXAlL 70=715 Ra Ciz 
II, T 374. 

65. ML. E RBS, 

66. Ga, IX, 4 MEA 
GL O 

67, Wi, LXITL, 13=15, 17: 

0. ENEE 

69. Vi. LANL 445002 lato: 

wo. Ga. IX, 51; Ap. L 32, 28; 
Vi. LXXI, 42-43. 

“x, Mah. XIII, 104, 1528. 

42. Ga PX, 22. Ba U 6, 0s 
Ap. L.32,5; Vi LAD Ge 
Sá. Gr IN RE 

5a. Ga lA gas Ba Oo 
Ap. aa Vac 140 Pa 
17,0 Go, GIIA 

24 Ga, UX, D EE 
Na. IL. 465 d oS 
235 EXAL 455 Ya LAR 
Go. Gra Ill e: 

75. Ga. 1X, 605 Vi ISI 
29; LXX, 3; A. Gri IM, 
9, 6. 

46. Mah. XIII, 104, 619-623; 
Vi LAVIN, gul TEAS, To 

vy. Ga IX, 32; Ba io OE 
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Va wll een EE HE 


Va. L 135; A. Gr. Ill, 9,73. 
Sa, Gr LV enon sea. G77. | 


IT, 7, 6 

78. Ga. Ia Ji AO 
Ap. II, 20, 11; Vi. LXII, 
24—25; Yå. Í, 130. 

TO. 

80. Va. XVIII, TA: a i 31 
24; Vi. LXXI, 48-52. 

Sits A SS 

82. Mah. XIII, 104, 69; Vi. 
LESU gas SI G 

33 Vi. LXIV, 12. 

84. Yâ. I, 140. 

85) va. L, TAL. 

36. ; 

Bys e ss 

88. Vi. XLIII, 2-7. 

89. Vi. XLIII, 8-15. 

go. Vi. XLIII, 16-22. 

Gia ae a E, 8 

qa Mah. XIM roa r64; Va. 
ay Vi LN Sa. G77, 
IV, I1, 19. 

03) Vi LX 

94. Mah. XIII, 104, 18>. 

95: Ga. XVI, 1-2; Bae ia, 
16; Ap. o te ae Ve 211, 

1-5; Vi XXX, E 1, 
aie A. Gre. III, EE 
Sá. Grr. IV, 5, 1-2; Pa. Gre. 
II, 10, 1-2; Il, 11, 10-11; 
Go, Grs I, Sp io 13. 

96. Ba. I, 12, 16; Âp. OZ: 
O evan EE 
Gri. IV, 6 1; På. Gr. II 
12, 0; Go Gri Ill, 3, 14. 

97. Ga. XVI, 40; Vi. XXX, 4; 
Sa. Gri. IV, 6, 9. 

98. Va. XIII, 6-7; Vi. XXX, 3. 

99. Ga. XVI, 19; Ba. 1, 21,15; 
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Ap Lo, 9-11; Va KVIT, 
12-13; Vi. XXX, 14, 27; Ya. 
Dora Seo Girt LV, 75.20; 

100. S 

ya. XIII, 8. 

102. Ga. XVI, 5-6. 

ee Ge KVI, 28 Ba, L 2170; 
Va. XIII, 36-37; Vi. XXX, 
Dos Ya y t45, 1103 a. 
Gral Pa. Crio E 11, 
2 Go USO 

164. Gar oo Nin deeg 
8, 27-28, 31. 

105, Ga, EE J 
Dig al? Ap. 1, 11; 30-31 i 
XIIL 32-33, 35; Vi Aes 
os a. Ll 1455 Pa. Gr Ii TT 
2-3; Go. Gri. III, 3, 18-19. 


| 106. Ba. 2m PS 


245 1, 11,029 Va. adii G 
Ya. 145: 

107. Ga. XVL 10,46. Basler, 
45 IE, 6, 337345 An I, 10, 
22 la Va. A 
Va Luro e BEE 

108. Ga. XVI, 7, 19; EA: 
EE 
EE HE ans Vi POLN, O, 
Van US: "SA. Gri. IV, y, 
Depo Bae Gira 0 Tida G3 
Go. Grz. III, 3, 28. 

109. Ga XVI, 11, 12, 18, 34, 40; 
Da Ll, Ai Eh 21, Ap. L 10, 
25-26; I, 11, 17, 25-26; I, 
32,12) Vin tO, Wen li, 
1405 Se GE VG To Bo 30, 
PA 2 0i Tue Ay E 

tre, Ga. XVI, 22; Âp. L 11,30; 
Va KUI 34 Vie ANAK, 5; 
ya. I, TAG Co Gr IDUL 3,25. 

1. Ap. Pero 26s Wil, EH 
GC 146. 
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mia, Ga ANID taae Va. X11, 
Poa Vie AN, 17, dd. 
Grea Ta E 

1g Gas oo er Bal, 
21, 4, 517,22; Ap. I, 9, 28; 
erie 29,313 Va llo 
proa Vi XX A Nek I 
146, 148, 1507) da GA 
8, 17, 315 Bao EL 
11, 1, 4,6; Go, Gre Mit > 
20-21. 

ira. Bas ly 22 ee 

115. Ga XV ly dBase ea eto 
Ap. TITO 17 Ee da 
a Vil eX NG ere: 
Deh sia ite Ra Ga ING 
DO: 

116. Ga) 61. Ow Ls. Bas 
200% Ap. I, 0, 65 ii, 9; 
Va. XIII, 13, 26-27; VI XAXX, 
fo NO, 1 46s 1405 Da Gre. 
IN faa a creas el rah le 
II, 6. 

117. Ga. XVI, 48; Va. XIII, 16*; 
SG N y KSC E 
10—11. 

Die. Ga SAL se S Ba IE Ai 205 
Sa Ur Ia 
Ms: 

110, sl lv, sahil Ap. Í, 
10, 1-2; Ga. XVI, 36,38; Vi. 
XXN 5, 24225, 10 L 144 
O 10, 235 
My tre Co Ca D ken 
Es 

120) Gao Ap. I, 027 I; 
11,16; Va. XIII, 17-19; Vi. 
ARM 18=213 Ya. Ll 1513 Sa. 
Gr Ia de 

121. Ga. XVI, 20,345 Ap. I, 10, 
20; Va. Alo EE 
XXX, 11, 19-21; Ya. I, 149; 


Sá. Gri. IV a p e e 
Grí. II, 11, 4. 

ET Ap. TL, 11,87 VIANA 
Ya.L, 1495 Sa. IN ee 
28, Pa. Gr Up mio i; Co 
Gri, JI 4728. 

123. Ga. XVI, 21 Ban ee 
Ap. 1, 10, 17—18; Va, XIII, 
30; Vi, XAX, 26; Yad 146 
1405 Sa. Gr, IV a An eee 
Gri. II, 11, 6. 

124: 

T25. Nee, 

126. Ga. 1, pOr Vio AON A8, 
¥2.1,1473 Sa. GA 

la. Ya aos Â. Gri. A 
Sá. Gri. IV, 7, 6, 9-11, 13- 
145 Pa. Gr. IL 11,79) Ge: 
Gre III, 3, 24-27. 

128. Mah. XIII, 104, 29; Ba. I, 
21, Ss Ap. L 31, 2157 Va 
XIL, 293 Vi LAX Ue 
79. m 

129. Ba. 1150.25 Apo 
Vi. LXIV, 34, 0. A Ge 
III, 9, 6. 

130, Vi. LXII, ee 

131. Mah. XIII, 104, 27-28? ; 
Vi LXII, 19. 

132, Vi AIDIL Ans En, 

1% A | ee aa 

134, Mah. AU 104 Aio 

135. Ya il. 53. 

136. 4 - AM 

137. Vi ARON, 7G: A 

138. Ga. 1X, 68; Vi. LX 73 
As valor 

130. Ga IN 202, Ap om 
13=145 Wi LAX G7 Nal, 
132; Go, Grz. III, 5, 19-20. 

140. Mah. XIII, 104, 24-258; 
Ba. IL 6, 21-23; Va. XII, 
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43; Vi. LXIII, 4, 6-7, 9; Sa. 
Gy N TE, 
5» 32-34- 

141. Mah. XIII, 104, 35; Vi 
PANIE 

142. Âp. Ire ros) V oe: 

143. Ap. J, 16, 14. 


144. Vi. LXXI, 79. 

A EE 

146. Va. XXVI, 14%. 

A EEN 

148. 

AO A oe 8 

EEN 1; 
le E 


151. Mah. XIII, 104, 82; Ga IS, 
39; Ap. l gm ap Wer lp SE 

152. Mah. XIII, 104, 23. 

153» Ap. I, 31, 21-22. 

154. Mah. XIII, 104, 65-662; 
Ba. Il, 6,35; Áp.IL y, 7-11. 

sa VILA Ie 

156. Mah. XII, r104, 6; Vi. 
DRAI or ova. Vie y 

tgo Va VL G 

158. Mah. XI 104,135 Va. V1, 
Gg EE 

A SI 

160. 

MO ee EE 

162. Ap. icon Gael te. 

163. Mah. XIII, 104, 36; Ap. I, 
am eps Vaa cll. 41 Vi, 
EXXI, 83: 

104, Mah ll 1964) 37. Vi. 
LXXI, 80-82. 

165, Ga. XXI, 20. 

TOO. aay NNI 27: 

167. rye 

SN een 

169. 

170. 


171. 

172. 

ogee DE 35 

174. Mah. III, 94, 4. 

175. Ga. IX, 50, 68-70. 

1G, Can S A ga W LONI 
84-85; Yâ. I, 156. 

nihe Vas VIL AA *. 

178. y A A aA 

179. Mah. XII, 244, 149-152; 
Yeo li agi 

180. Mah. XII, 244, 15-162; 
Vallee: 

181. Mah. XII, 244, 16-132. 

182. Mah. XII, 244, 176-188. 

183. Mah. XII, 244, 18>-192. 

184. Mah. XII, 244, 19 b>—20°. 

185. Mah. XII, 244, 20b-214. 

186. Vi. LVIL 6-3. 

187) Vi ELVIS: 

188. Va, Vi; ga Ya p aois 
202. 


EE 
192, Vip welll 


mie 


Ore Vie Cll © 

av Ol y= 

noza Vip XCW 1G% 

198. Vi. XCIII, r1 *, 

roo Vio SCH ma ~ 

200. Vi. XCIII, 13 *. 

201. Ba Jl Sa Oe Vin EN 
Na Jp 150- 

202. Ba. II, 6, 29; Yâ. I, 160. 

203) Vie LAIU a 1 150: 

204. Yâ. III, 313-314. 

20 Gar llas: Ap. IS Bye 


mie 


207. Ga. XVII, 9-10; Âp. I, 16, 
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29-27 enop na Va, XIV, 3, 
22-23; Vi. LI, 19; Yâ. I, 162, 
167, 168. 

208. Ga. XVII, 10-11; Ap. I, 16, 
20 Yi. El, 17-18; Ya T, 
167, 168. 

209. Ga. XVII, 12,175 Âp. 1,18, 
16-17; Va. XIV, 9-10; Vi. 
EL 7.0, 173 Ya. Lords: 

ero. Mah. XII, 36, 292 M6 
XVII, 17-18; Ap. Ts, 6: 
22-20; l, 19, 1; Va. XIV, 
Seen Lio EE 
161. 

211. Ga. XVII, 14, 16, 17; Ap.I, 
17, 17-20; I, 18, I3; I, 19, 
15; Va. XIV, 2, 4, 20, 28-29; 
Vi. LI, 0,105 Ya. I, 161—162, 
167; 52.611, AV 11, 11° Go: 
Gri. 150 

SIE Ap. Tog AV ae XIV, 
199 Ga. XVII; 17, 10: Ap 
Eat Ee EE 
EE Ve UL TOs Wah 
I, 162. 

213. Ga. XVII, 17-19, 20; Ap. 
P7745 A, 65 19=20; Wa: 
IV, 2% Vie bL 11. Seo 
Yâ. I, 162-164, 167. 

214. Ga. XVII, 18; Ap. I, 18, 
80% Vd, EE UL as 
Wa. l, 161, 161, 165- 

205. Ap. an E: 
Vii e ea, 
210. Ga. XVIL 189 Va, XIV, 3; 
Toy Vio elena ote 

164. 

217: Mam XII, 36, 28): Ga. 
XVII; Âp. I, 16, E Va. 
XIV O es Maio 

218. Mah. XII, 20, 27 Ven KI 
2; Vi LIS 
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Ce ; 

220. Mah. XII, 36, 282. 

221. M e 

222. Ga. XXIII, 23-24. 

229 Ap. I, 18, 3—8, 14. 

224. Mah. e 265, 11d-122; 
Ba. 1, 10,5 * 2 Va E 

22 a a "268, 12b-138; 
Ba. I, 10o, i Va. AIV, I7. 

226. 


227 vi. XCII, - 32; 

220 Nao zos: 

229. Va, XXIX, 8; Vi. 
TO 0s NG A1 
I, 210. 

230. Vi ACI o ms Wa T 
210. 

oat. e Meng aes Wek Jy 
204-206, 210. 

232. Va. KNIK ae Vine Sel 
22,27. lb 

233. Va. Xl OS a ee 

234. 3 a 

235: 

236. 

237. 

236. 

230. : 

240. Mah. XII, III, ote 122, 

241. Mah. XIII, 111.100. 13b, 
14. 

242, Mah. XIII, 111, 159. 

AS = eee 


Ya. l 201. 


ACI 
aas Wai 


244. 

245. 

246. 

247. Ga. XVIL 3; ES D 18, LS 
Va. SIV, 125) Va EN ieee 
Ya. lore 


248. Va. XIV, 16*; Ap. I, 109, 
Ze Vi, CVI me se varie 
215. 
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geg 


Er Ve XIV SAS SC I, 19, 
= Vi. LVI 2” 

250. SH XVII, 3; Ba. I, 9, 8 
Âp. 1/18, 13 Vo aI E 
Vi, LVIL 10; E bont 
Es MS NIV, E EN 

aa VI, T Ap. E 

20; Ya. JE SE 
Se SS LVII tE o 
pa vin V IL 107 


2i 
EI 
2 


: Ga. XVII, 


5-6; Ap. ae: wes Na Ii 
166. 

254. 

255. 

250. 

maT. 

250 

259. 

260. e IX, es Ba II, at 
Va. VOUI Eo 


; 


Manu V. 


zk Ed Rn 


5. SCH XVII, 32; SC L 1%, 
20,28: Va XIV 333 Vi. LL 
SEL E Van. 

0 Ga XVI B233; Va XIV, 
3833 VaL aG Vek Ee nyi 
Je Ga. XVIIL ara MILL 375 

Val 7G tye: 

8. Ga. XVII, 22-26; Ba. I, 
12, 9-11; Ap. I, 475022245 
Va. XIV, 34-35; Vi. LI, 38- 
How Wi 1 7O 

9. Ga XVI, Ta; Bal, 12; 153 
Ap. repre, Va. X1V, 372 
o andas. Ya. 1, 
107, 179: 

10. Ga. XVII, 14; Ba. I, 12,14; 
Âp. i iya os Vi p Aas Va. 
I, 169. 

11. Ga. XVII, 28-29; Ba. 1, 
12, I-2; Ap. I, 17, 29, 345 
EE 
20; Ya. 1, 172. 

12. Ga. XVII, 28-29; Ba. I, 12, 
3; Ap. 1,17, 32-33, 353 Va. 


NIV, 48: Vi. LL 203 Na 
Pages e 
13. Ga. XVII, 35; Va. XIV 43; 
Vi, Ll 27: Y9.151072, 074,175 
t4. Ga. XVIL 29,34; Ba I r2; 
3,8; Va. XIV, 48; Vi. LL 
21, 29; Ya l, 173, 174, 175- 


A 

16. Ga. XVII, 36-37; Ba. I, 12, 
8; Vi. LI,21; Yâ. I, 177-178. 

17. Ca. XVII, Ee Ba, ER E 
ee 
EE el iyl 

18. Ga, XVII, 27; Ba. 1,12, 4= 
53 Ap. Js Gap Va XIV, 
39, 40, 47; Vi. LI, 6, 26; 
Nai 

19. Ga. XXIII, 5; Vi. LI, 3-4; 
Nano: 

20. Yâ. I, 176. 


22. Va. XIV, 15- 


Ada Vilas) ER 
26. Vi oLan: val, 109. 
26. Ya. I, 178. 

27. Yâ. l, 179. 

28. Mah. XII, 10, 6. 
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29. Mah. XII, 99, 15: 

EE 

ANo 

32. 

al A 

Se Ni. 1,62". 

aa Vae aL 34%. 

NT, 59% 

E « EE 

58. Vi. LL ,00 Maio: 

eo, V1: LL 01% 

Ma EE ORE, 

41. Va V ON; 
See Cro IE nG, 1 

EE be 

ASIN EE 

Aye Non EES 


A Non I ae. 
46 Vic EL 69 
Age Vinlslino e va I GR E 


fe. Viel A O I n 

O yi bey: 

mon Vindale: 

st. Vi Lia". 

52. Mah. XIH, 115, 14°, 36%; 
WO ENV EE 

Sa, Mah, TI, 16,76") Vi. 
LEJOS"? Ya asi, 

AE 

e Viel Ee 

POA o "x 

E E 

50. Par. BER GEET EES Ee 
Ee EE 
ES Azi 

59 Ga 
Vas VALGO Vi AU E 
IIL, 18; A. Gri. IV, 4, 18; 
Sa. Gri. IV, 7,50. 

60, Ga. IV Bao: 
Ap. II, 15, 2-3; Va. IV, 17- 
18: Vi. XXIL 5 


61. Va. XIV, 20 Co AIV, 
14: Ba red 

62. Par. Mr Gas a= 
165 Ba. I 1r, 1923; Na 
IV, 21-22 ; Yâ. III, 19. 

E... AAN 

Gan Gas Ee E 

65. Vi. XXII, 85*; A. Gra. IN, 
4, 19. 

OG. Ga, IV Banlieue a, 
Mie yas Wo UIL 2e 
67. Vi. XXII, 29-30; Yâ. HI. 

Ce 

6s. Ba. Late a ee 

69. Ba. I, 11,4; Âp. II, 15, 6-7; 
Va. IV, 345 Vi ANUIES 
VA. IH, 1; A. Gre. IV, 4,24; 
Pa. Grz. III, 10, 4-7. 

ce Oe PR! 

71. Ga, XN 265 Bala eo 
A. Gri. IV, 4, 26; Sá. Gri. 
IV, 7,13: Pa. Ga EE 
Go. Gri. III, 3, 24. 

ra. Bac or A. Gri. IV, 4, 
23. 

23. Ga. XIV, 37=30; Ba DIT 
SE Ap. IL, 15, 9=10; Yâ. 
IH, 16; A. Grz. IV, 4, 16. 

Fhe ue ee S 

75. Vie AXIL 395 Ya JUUL Ang 
Pa GA UU ie, ER 

6. Ga, XIV, 44% Va, IV 50% 
Vi XXIL 40-41; Ya. Jil aie 
Pa, Gyz, DILO 4G. 

ve, Va. 00L AT 

28. Ga. XIV 10 dA. 

29. Ga. SIV, 6: Bu 1) ri, 17 
18; Va. IV, 245 Vio 
Bee Nek JIUL 20 

80. Ga. XIV, 28; BI 11.208 
Vi. XXII, 424: Ya. EN 
SE A. Gri. IV, 4, 215 38a" 
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Grr. IV, a OOR Pas Sr 
IL g3 Ca Creo MiL 3, 
26. 

Sr Oa, MIE 
29-30; Vi. XXII, 44; Ya. III, 
24. 

82. Wi. XXII, 45-46; Yâ. III, 
zaan GO. Grz. Til; 3, 25 
83. Ga. XIV, 2-5; Va. IV, 27- 
30; Vi. XXII, 1-4; Ya. III, 

SE 

SE 

LE D Ba. 1, 9, 5; 
Ia IV 33; Vi 
oy. va, lll so: 

86. Ba. l, 15, 31. 

S a A E A 8 

SE EE Ya. TIL, 


E 

Ee BEL EE IU 6: 

oo, Yâ. II, 6. 

Gls Vi O va. I, 
Ta 

E EE 

G3. Va. AIX,40% Ga. XIV, 1, 
45-46; Ba. I, rr, r; Vi 
XXII, 48-50; Ya. III, 27, 
28. 

Glo Ve AIE Ay 

ọ5. Ga. XIV, 9-11; Vi. XXII, 
A7 a eet 87o 

96. 

O Oh 

gs. Ya JUUL 20: 

99- 

100. e 

en BER as: 

RO, Vi XXI E Va UIL ra 

ros Par US Ga XD 
ang Vi XANIM Gas Wen IUO, 

26. 
104. 


SE 


E Nl oes) Ba, Eet 
E a. leone tl ar. 

106. Vi. XXII, 89 *. 

Roy Vie wd go Ya. LI 30, 
33: 

tooe va MN 63°35 Viv XXII, 
e bar, Vile Ya, HL 
23. 

EE E EE 
Vas 0L Gons Vi DE 
Yâ. III, 33-34. 

110. E EE 

111. Ga. l, 29-30; Ba. Un 
46477 L TASA 
11r; Va. III, 49, 50. 

112. Ba.L,8, 33 AO A Va UE 
61-62; Vi. XXIII, 7; Ya. 1. 
182. 

Ge a a o 

tá. Ba, LS 33 Vaal. 
633 Vi. ZOUL 25 20s Va 
I, 190. 

Rpa Cek l, ba Soe ale 
IEA 10-17, Ap. I, 


ry, 12; Ya DIL A03 Ve 
XXI, 27 29-30 Ya L 
190. 


os en VUL Aas be Leo 
Bug J izp 26, 20-94 3 Âp. T 
Ta ias Vi MA LO, va. 
I, 182-183. 

Tia Par VIL ge~; Vase x, 
9,11; Yâ. I, 183-184. 

118. Par. VII, 28 b-29%*; Ga. I, 
207) Ba I En 42 Lo g 
I, 14, 11-12; Va. IIl, 49; 
Vi XN is=14, Eech 
184. 

710. Gaia E EEN 
aas l ra 133 Ve JU, 53: 
Vi. XXIII, 14-15, 18; Yå. I, 
182. 
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120. Ba. I, 8, 39-42; Va. IIJ, 
55; Vi. XXIII, 19-22; Yâ. I, 
186-187. 

121. Ga. I, 30-31 ; Ba. I, 8, 45- 
age Wen IIL Pesa Vi. 
ollas. Ya. 185: 

taa Vie EH, 56%; Ga. L 205 


Ba. I, 8, 34; L, dE 


14, 23 Ap. L oO a 
49, 59; Vie 
33; Yâ. I, 187-188. 


123. Va, UL, AN 


Ba. 1, 8, 495 L Ha 3, Yi 
XI 


EE Gas EE i 
E EE EE e BEE 


Va EE E Oe 139 

EE DEE El 
amg Van li E 

126. Ga. I, 42; Va. TIL 48; Ya. 
T Tor. 

nane Nien XI Troy. 40, Ba, L 
DEE AIV gane Wi 
XN A Aa OT 

mamas, 107; Va Il SE 
26,47"; Vi. 43 YA. 
102. 

A IS O 
as. Vaio Yas 
197. 

130. Ba. Lo, 2 Va oe. 
Mio Va. DEE 
45-46; Ya. I, 187, 193. 

Eat 
a Ma iros 

132. EE DR Ee Ee 
194. 

133. Vi XXIII, 52*; YA.I, 193. 

134. Late 
Up: Âp. I) e les Vee VIL 
14; Vi. CX 24 yale 

(a, Vio ANIL or. 
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136. Wa. VL 18% MS 
Ba. I, rọ, 12-14. 

137. Va. EE 

138. Ga. I, 36, 44-45; Ba. I, 8, 
26, Ap. 1,167: Vadis 
Vi XX 75 EAS 

130. Ga. l, 3605 Bal, 6 to-2e, 
Ap. I, 16, 2-6; Va. III, 26- 
273 Vio LAU G73 Was J, 
20; see also above, II, 60. 

140. Ap. II, 3, 4-8. 

EA Vin ANU 5 Ga ace 
41; Ba. I, 8, 24-25; Ap. I, 
16, 11=13 Va I gy Wa 
I, 195. 

142. Ba. L 10. 337 Va I, 
427 WV NAM 
TOR: 

149, A Galea 
Ba. 1, 8, 27-29; Va. Mi: 

144. Ap. II, 1, 23; Vi. XXII, 67. 

145. Ga, 1,375; Ap. LO TAS; 
Va. JUL 385 Vi, lA 
Ya. L 1065 Go. Gaia 

140. 2) EE 

147. Ga, AVUI DAI 
44: Va V, VI A 
see also below, IX, 2. 

148, Ba, E tae Ya ee 
Vi. XXV, 13: Yao, oa sr see 
also below, IX, 3. 

149. Yâ. I, 86. 

150. Vi. XXV, 4-6; Ya. 1, $3: 

151. Vi. XXV, 13-0; Ya 157 
83. 

152. 

A a 

EE Jia 7o 

ren. NEE 

Ge \ va. I, 73. 

159. e EE 
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159. Ap. leans: 
100. Vin NAV ys Eam LV, 


on 
n 
~T 


nde Va XSL i 
165. 


26 Na I 7G 166. Ya. Ii 87. 
161. : A 
162. T} va. T, 89. 
163. a 
Manu VI. 
Ga. III, 1; Ba. II, 17, 2- 14. 


I: 3; Ap. KR 21, 1—5, 19; BE 
2.) 22, 6-7; Vi. XCIV, 1-2; 
Ma Wit as, 

3+, Gas DIL ao) aba IDA 15; 
Ap. MG aL ay: Vi. XCIV, 
ee Wa JUIL Ek 

ae ER 

Yea DL 0g Yie 4: Va. 
MA 

Ga 20, Ba UL 11,155 
Na ON e G? 
V3 M 46. 

EE De El Da IL aL, 15; 
i Se ere Ap. Up 22a Ey 
13-14, 17; Va. IX, 1; Vi 
XCIV, 8-10; Yâ. III, 46. 

7o Ge Ui 20 303 BE Di mi 
1g; IIL, 3, 5-7, 203 Ap. II, 
Baye Vas o 7. 

Shes DN Sy 108 Ap. I, 21, 
ans IM 22 tr; Va. 1X, 8, 
Ve XCIV, 6; VA. Ill, 48. 
Gai 29 Ap. II, 
22,125 Va lx TO. 

o a cue) 

eee Ap. DG 22 e 

Ts o 

13. Ga. II, Së Pa II, 1I, T 
Ap Wl, a2 2 im aa, 
Va. IX, 4: Vie AGI 21 
Vek WUL 40k 


15. Ap. I, e Sc XCIV, 
12; A 

16. Va. IX, 45 Nao D iE 

17. Ba, JDE Sy 2 iag Ni 
KOVA rS Ya MO 

18. Ga. III, 35; Ba. II, 11, 15; 
IM ae Âp. Il, aa uis Y 
XCIV, 115 Ya. TTA 

19. Vi. ACV, 5-6; Yâ. III, 50. 

20. Vi. XCV, 12-13; Yâ. III, 


EE ` 
CH EEN 


Sek 

aas Ga. Ill 26s Ba IL 
El EE Ve XCIV 10; 
Wale Den 

23. Vi. XCV, 1-4; Yâ. III, 52. 

E e 

SE An II, EE a IX, EES 
Yall, 54: 

26. Va. IX, 5, 11; Vi. XCIV, 
7; Ya. UL 45, 51, 54 

ae Van Lil 54: 

a8, Vi KON 13°75 Va, Iles: 

A ee eee 

B o o o o o g, ? 

ara Bes D Sy Op ers =e, Ap. 
Up 2a as y 2y A3 Ya. 
UUL, 55. 

Aa o 

aa II, Ber 1-6; SC? XCVI. ihe 
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Da O DEE 


E Ba. II, 11,34; Âp. Il, 24, 
Ss 8; YA. III, 57. 


38. Ba. II, 17,18—28; VI. ACVI, 
ioan Ya. DR Ee ee 

39. Mah. XII, 245, 28; 279, 22; 
EE De d 20; VAN 

40. Ba. Il, 17, 30; Va. X, 2-3. 

41, Ga. Ill, 16; Ba I rr 24; 
11,17, 91 Ver 2 GE 

42. Mah. XII, 246, 4-52, 

43. Mah. XII, 246,5}; Ga. III, 
tt, 14; Ba Mao: Ap. 
iD an, Os) Veb X% 03 Vi 
XCVI, 2. 

Mah. 146.7. Ga 
18-19, 25; Ba. II, 11, 19, 21; 
MA aa: Ap. eer 


Vie de EE 
XCVI, 10-11. 
a NU NE 


XCVI, 18. 

460 Ba, TL 11,255 M1. 17, 43; 
II, 18, 2; Vi. XCVI, 14-17. 
47. Mah. XII, 279,62; Ga. III, 

24 Ba IL up a Va 2, 
29; Vi. XCVI, 19-20, 23. 
48. Mah. XII, 279, Ba II, 

To; de 
49, Mah, XII, 331, 30; Ap. II, 
BU DS Va a p 20. 
Bon Na A 
pio E re lo 
pa Ca Uih 233 Ba Dh ni ies 
lay; TO= Va. X; 6.2 Va: 
IES: 
5a, EE Wa G Ge 
Ba. Vi, XCAM: 
65. Ba. ll, 18, 12; Va X 24- 
25; VACA 
59 62 Ill, npa Bes Uh Tiaa s 
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II, 18, 4-6; Va. X, 7-8; Vi. 
ACVL 6; Yara 

57. Mah. IO 10; Vas 2 
221 ACI 

58. Mah. XII, 279, 119; Ve 
XCVI, 9. 

59. Ba. Il, 18, 10-13; Va. X, 
25: 

Go. Ba. II, 18, 2-3 ; Yâ. III, 61. 

Gis Vik XOVIL 36 33 Wa U, 
63—64. 

62. Vi. XCVI, 27-29, 37; Ya 
III, 63-64. 

E DE lao. 
64. 

64. Vi. XCVI, 40-42; Yâ. III, 
63-64. 

65. Va. X, r4; Ya. III, 63-64. 

66, Va. X18; Ya. 1165 

67. TE ee 


fa II, 63- 


68. 

DEE 

DEER 

71. Va. XXV, 6; Ba IN 
72, Vi, ACV E 

E ON 

VA A 

75. Ap. 11, 21, 14-16. 


76. Mah. XII, 330, 42; Mai. Up. 
III, 4; Vi. XCVI, 43-53. 

47. Mah. XII, 330, 43; Mai. 
Up- TIL. 43 Vi XCVI g= 
53- 

Eo o 

79- 

So. 

Si. 

82 : S : : : : 

83. Ba. II, 18, 20-27 ; Ap. II, 
Bia dta Wah e 

34k OIE 

85. 
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AAA A eee 


86. . Gle o o e s5 
87. Ga 1, 2-3; Ba. ei EES 92. Va. X, 30; Ya. ITI, 66. 
Ap ly 2a A ake 
88. Ga. III, 1; : Ap. UL Ae we OR Gy «eames eer 
89. Ga. III, Se Van ER BESSE 95. Va. X, 26. 
Vi. LIX, 27-29. 96. o 
ao. Va Mo: 97. 
Manu VII. 
E 29. 
2. 300 "AN 
Da a1 Ga la 
4. a2. Vi. IV, 06) Ya 503 
5. aa Vs LV 07 ©. 
6. abo o o 9 
7 35- 
8. Ae o o s 
o. 37. Vi. II, 76. 
10. Bo. Vi Ree 
es Ee 
Too o e Ee, 
¡A E e, KE fe 
Tio Mek EE E a a 
15, A A Ga dias Wek O: 
16. ES XIL, E Ve RIX, 65 ig), KE 
Elle de Ae 
Wy. es: 46. : 
18. Mah. XU, lig Ao a GE 
mos Ya 1, 355. 48. Vi. III, 51-52. 
o A EE 
E e E DÉI 
22. Mah. XII, 15,34- Bie 
Ee er 
24. Ee a 
E Mah. XII, ze iT; Ni IV, po HE Xas l git 
95*. A Me ee ae 
aG Ca e l g] 50. le H 
309. Be E 
E s a o Ree elb guik 
28 e aao EE 


> Vi. III, 16-21. 
2. 


69. Vi. III, 4-5; Ya. I, 320. 
oo, Mah. XII, 86, 5; Vi. III, 6. 


76. Ap. len 2-3: 


78. Ga. XI, 12-18; Ba. I, 18, 
7-8; Va. XIX, 3-6; Vi. II, 
70; Ya AR 

79. Âp. 1,26, Vi. HD 78,6% 
a Ya Lou 

So. Ya. 1,321, 


SI. 

8 

SE E ES E 

Be Vaa KO 7 aD 
315: 


85. Ga, Y, E CUA 

Seege 

87. Ga. X, BE 2 I SCHER vi. 
Den 

88. Vi Mag: Ya. L 322 

89. Ap. II, 26, 2-3; Vi. III, 45; 
Mala 

go. Bari ra ro; Xa 323: 


IGS. A 18, ae y to. E 
2: Ap.M 10,115 dE 
93: 


94. Âp. EE 
EE 
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Ge Ga. X, 20-23. 

97. 

EIS Ge o oo 

go. Va. E E 316: 

100. A eee 

101. “IN 

102. Mah. XII, 140, 7. 

103. Mah. XII, 140, 8. 

Tog e Se A 

Tos. Miah, XUL 83, 49; 140,24 

TOO! Mah. XII, 140, 25. 

ara a ee Ome 

108. 

109. 

IIO. 

Et 

Lie. 

o: 

114. 

ECH Mah. XI, ge, SC Ap IL 
26, 4-5; Vi. III, 7-10. 

116. Mah. Xl), EEN 
11-12. 

117. Mah. XII, 87, 5; Vi. HI, 
13-15. 

118. Mah. XII, 87, 64. 

119. Mah. XII, 87, 6>-88. 

120. Mah. XII, 87, ob-ren 

121. Mah. XII, 87,10%-113; Ap. 
Il, 26, 4, 

122. Mah. XII, 87, 11b-122; Yâ. 


L 337: 
123. Mah. XII, 87, 129198 


I, 337: 
Toda Ya, age 
125. 
126. 
127. Mah. XII, 3, 1gh-14" 
129. Da. L, 187155 A II, 26, 9. 
ED 
130. Ga. X, 24- E SS I, 18, E: 
Va. 1, 42: Vi. IN eee 
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igna Ga. A 2 Vas 42° Vi. 
lites 

132 Go. Xo ay; Vio MÜL 22% 
25. 

133 Ga. Xo 11. Ap. II, 26,10; 
Ma. Ds 
26. 


134. Mah. XIII, 61, 30; Ga. X, 
OS AD J amo rr; Vi. I, 


195. Ya. MI, 44, 
ig Vail, 44 Vi DL, 27. 
137. Va. XIX, 26-27. 


138. Ga. X, 31-32; Va. XIX, 28; 


Viol, 32. 
139. Mah. XII, 87, 18D, 
140. E o ae 
141. Vi 11, 13; a: 


142. Ga. X, 7-8; Ba. I, 18,1; 
Aparo 6; Va. XIX 5: 


A Va saa. 
143. Mah. XII, 61I, 31. 
144. > S 
145. 

T46 A S 

RE Yâ. I, 343. 

148. 

149. 
150. 
(LEE 
152. 
15 3: 
154. 
E 
Se 
EE 
158. 
150. Vi JUL aes Ya loan 
EE Vi. 1365 Ya: a 340. 
161. SE 
162. 
163. 


NI a e 


164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 


(es, 
e 
174. 
175. 
170: 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 


Eer, 
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182. Vi. III, 40; Yâ. I, 347- 


184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 


192. 
193. 
194. 
195. 
196. 
19%. 
198. 
199. 
200. 
201. 


EE 
203. Vi. III, 42; 


204. 


NEE Ya. I, SCC 


O O 


e MSI 


191. Mah. XII, 100, 47. 


Mao. 
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200 A ZE EE 
e a e ierg Et VAS MMS 
208o Na ost. 219. Vi. III, 88. 
za e a A CI 
ao o a ae 
Dit) Prone: EE 
araa ee IN a ee 
EE e 6 é . S «e| 224. ) Ya. I, 329 
BES: « + «+ «© ©) oe AO 
215. Te ee a a 


216. Ya. ao 


Manu VIII, 


To Gas alo 24. A 
Vi. II Ya: S : 

Width yas Yél 9595 Dt | 26-\ ye q ats 

3. Ga. XL 19-24; Va. 1,17; | 27. Ga. X, 48; Va. XVI, 8-9; 
AVI, 4-5 Vi. MI, 65. 


+ 28. Vi. III, 65. 

5 Io 

ok... ol as SCH <a XVI, 19- 
E A oe 20; Ya EE 

8. SE Ya. SS 

9. da XIII, Se? SS XVI, Zeal) 92. va, ISS 

Mi as VA. Ie: SS a 
TO, e ee A o 
ZC ENEE UL Ss 
Ee ee 36. Vi. III, 64; Yâ. II, 35. 
A a A 37. Ga, X, 44. Va MS 
14. Tiles Vaal ag 
ua Mah. mt Sen ex ‘XI, 90, 38. Ga, X, 49; Vi lsc oe 

15b-<, Ya. I 34. 

E LN & « © AM 30. Ga. 4 a IAE 
o SA TI, 58-62; Ya. II, 35. 
re. Ba, 1,10,8%5 Ga, XI TIA 20 Gace Ap. Il 26-83 
19. Ba Loros, Vi. III, 66-67; Ya II, 36. 
Sp, A E Ga. XI, 11, 20; Ba. I, 2, 1-8; 
St, A A Ap. JUL ii i SC 1,17; AES 
EE, es Vi IIL 3s a soe: 
Es a SS Cre e 
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ae, Ga, Nila 
44. Ga. XI, 23-24; Ap. II, 29, 6 
Va. XVI, 4-5. 


ls va, 1,46. 


Yâ. II, 16. 


58. 

59- 

Ge 
Gn XIII 1 I. 

a bgn i no 135, Vay WL es 
Va II, 68. 

63. Ga. XII, 2; Ap. II, 29, 7; 
Mara ls Vi. VU E Va, 
H, 68. 

Gq Cer Ollie. 
Varo 
65. Ba. L 19, 13; Vi VID z; 

Wak JO, oer 


Waa i ee 


MIS 


66. Bar I, 10,135 Vi, VILL, 2,337 


Yâ. II, 70-71. 


Gys Bo L ro ias Vi VUIL 281 


Kano: 
68. Va. XVI, 30*. 
69. Va. XVI, 29; Ya. II, 69. 
FOn | 5 A O 
Did, Cae. ee. T S 
go Ga XU 03 Vi VIG; 
Ya, 1.72 
a. Viz VIIL 36° 
80. 
74. Ba. I, 19,7; Vi. VIII, 13-14. 


Bei, 10, a 
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75. Ga. XIII, Ba I, 19, 14- 
15; Ap. II, 29, g-10. 

"O28 Vi, Vill, 12. 

Sli, Was UL JA 

78. 

79. Ga. XIII, CS Ge IL 20, 7; 

os. Ya. ME 73: 


87. Ap. IL, were Vi. vm. 19. 
88. Vi, VIII, 20-23. 

89. Vi VIU 25 Ya 
go. Bask 19, 103 Na Vy UG 
Yad), ye: 


. Va. XVI, aan 


" Ba. E o ad E? Va XVI, 
3 Ga. SIE E 

i Ba. Lo 12d (Cen al 
16. 

100. Ga. XIII, dee 

IOI. 

102. 

103 o SE 

104. Ga. XIII, SE Va AVI, 
poe VIS 

ea Va I, B 


Ba. a IO, 24 


| 106. Ba. I, 19, 16; Vi. VII, 16. 


107. Ga. XIII, 6; Yâ. II, 76. 

108. Yâ. II, 113. 

r109. Ga., XIII, 12-13; Vi. VII, 
19. 


orom? 
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110. 

ur. b re Dc A 

NO Ga ALI, 
29. 

113. Vi. VHI, 22-23. 

114.) Vi. XI-XII ; Ya. II, 103- 

aa 109. 

LO = = Gs 

Pipe vi, Vill, 40% 

MiGs = Wo 1 

119. 

T20; 

P21 E ET 

122, 

123. 

124. Ga. XII, 46-47; Vi. V, 2-8. 

i A ae 

1a Cae AU gE Sli is, 


mat o ieee: 


a râ. I, 366. 
130. 
131. 
(SE 
133- 
134. 
135. 
136. 
137. À 
mas. Vi, IV, 147% Va. 1, 305. 
139. Vi. VI, 20—21 ; Yâ. II, 42. 
110. Oa, All 29 Va Ip prs 
ra He 
Toe Sa M 37. 
142, Vall as. Va 
11,37: 
143. Ga, XUL Vie 
144. Vi. VIO; ee 
Ie. VW 7=87 BE 
mG. . AA : : 
147. i Ga. XII, 37; Va. XVI, 16- 
148. ra IIE oe 


Vi. IV, 1-13; Yâ. I, 361- 
364. 
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149. Va. XVI, 18*; Ga. XII, 38- 
493) Valle, 
150. EEN 
151. Ga. XII, 31, 36; Vi. VI, 11= 
14, 16-17; Yâ. II, 39. 
12 E E 
153. Ga. XII, 30, 34-35. 
URAS KR 
Ee 
156. . 
LA SIA 
SA Us 
159. Va. XVI, 31%: Gea XM, 
AE VI Vi, 4a; Ya Us 
53: 
160, Vi VI, ¿a 
DS es 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
e 
172. 
iB: 
174. 
e 
176. 
U7 ye 
178. 
179. 
180. 
ER 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 


a DE 
OL ia 

VO a Saeco. 
NIND 39, Marcos 
Vi. VIL 6: Ya Jrs 


Va. XIX, 14-15. 


Vi ER 195 va, MO 


Yo. HES Gpo 


10 7. 
188. 
189. 
190. 
IQI. 
192. 
193. 
194. 
195. 
196. 
197. 
198. 


TOO 
200. 


201. 
202. 

169-170. 
203. 
204. 
DOr. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
2. 
22: 
213. 
214. 


SES 
216. 


AIC, 
218. 
210. 
220. 
221. 
222 
EE 
224. 
Boe. 
226. 
227. 
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Ya. II, 66. 


Vi. V, 169-171. 


YA. o BE 


Vi. V, 164-165; Ya. II, 
Wii 
Wa: 


IT, 245. 
I, 66. 


Wa JL AG 
Ya. 110250. 


Ap. Masa Vi Y, 
153-154; Ya. II, 193. 
Vi. V 1683 Ya. II, 192: 


Va. Il, 177. 


` 74. 1, 66. 


228. 
229. 
230. 
231. 
232. 
233 
234 
2a 
236. 
237 
236. 
239. ee 
240. El XII, SC Ap. II, 28, 
5; Vi. V, 140-146; Yâ. II, 
162. 
41. Ga. XII, 21-26; 
147-149; Yâ. II, 161. 
242. Vi. Y 150; Ya. LOS 
243 ys Ul Ay Ti 
244. 
245- 
246. 
247. 
248. 
249. 
250. 
251. 
SR 
253: 
GE 
SE 
256. 
Baie 
258. 
259. 
260. 
261. 
262. X. 
154 
Aiz NA 
SE 
265. Yá. 


Vi, V, 1373 Ya. 
Vi. V, 139. 

vi V ds teo Wek 
Vi, V, 137- 138 


Ya. I, e 


Vi. V, 


} WA Ole Sis te 


va 


a. Up ngA: 


Wa. IL 153 


XY Ee EE 
IL. 


a 
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260 A Geer 
207 Gas NIU, ia 6,105 Sa, DE 
207. 


268. Ga. XII, 11-13; Ya. II, 207. 

269. Vi. V, 33-35, 37-38; Yá. 
II, 205-206. 

270. Ga. AM, 1; Ap. Dee TS 
NMG, 23> 

Bot, Vi. V, 25. 

272. Vi. V, 24. 

AS 26: 

214 Vi. V, 1270 ee 

275. Nie Yo aSk 

270 

277. 

ar 


arg, Garda Y rome 


iene. 
BOO Ne D aa 
281, Ga. AIL eg Ap. UE Be 
MISV ao: 
282. Vi. V, 21-22. 
283. Vi. V, 65. 
284. Vi. V, 66-72; Ya. II, 218- 
220. 
285. Vi. V, 55-59. 
286. Vi. V, 75-76. 
287 Vi. V, 757605 Ya. Ll, 222, 
e es EE ee eee ee aks 
289. 
2008) ay oan 8 
ag Ya 11 290, 
292. Ya. II, 298-299. 
203 Ge. A 
204. 
2095: 
2090. (awe 
SR } Vi. V, go=54. 
298. ea S 
299.] Ga. IL 43-44; Ap. I, 8, 
SC 30. 
301. 
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302. Ap. IL. 25,05) V V, 06; 
ee 

eRe EE 

R64, e 

305. Mah. XID ye va ee 

R065 Ya 3 


397. 


JEL Wek I 350; 
BOG en ee 
310. 

SOU 

SECH 
SECH 


314, Ga. ATL 437 Ba U n r6; 
Ap. L 25,45 Va. Ae Vi 
Lita; vail aay 

315. Da. IL Va ee 

316. Ba. Mi Ekel DEL 
Si Ap. I, 25, 4-5; Va. XX. 
41 VEL A 

S17. Va Ade Ap. I, 16: 
16*. 

318. Wa AI 

AA Sa 

S20. Vie Vy 12 

ai EE ER 

322. Vi. V, 81-82. 


SE \ Vi. V, 77-78. 
Vi. V, 83-86. 


ao 


335. Mah. XII, 121, 60; Ya 
357%. 
336. . 
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—_— _—_—_—____z»z>»>-E>> eee 


SE Ga. XII, SE 
330. Ga, XID 2s Am 28,35 
Yâ. II, 166. 

340. Ga. XII, 49-50. 

341. 

342. 

343- 

344. 

345: 

346. 


347- 
348. Ba. im, 4, Se? SC UL, on, 


SA0. Ga Vil 25: Ba. IL 4 185 
Va. III, 24. 

Sra Va iL ny > Ba. L 18,12 
13; Va. III, 15-16: Vi V, 
191-192; V, 189*. 

gaa Vek Il, 18*; Ba. 18,135 

Va. HL 17; Vi. V, r90*. 


352 

E E ës 

354. Ap. II, 26, 19; Ya. II, 285. 

355- Ap. Il, 26, 18. 

B50. a 4 

357- \ 

388. Var li gee n 

ao BaT A Ap 
TI, 26; 20, 

BOOB ee o o 

ao SEROUS 

SE Ba I 4,3. 

363 Xa M. 2903. 

364. 

365- | YA. II, 288. 

366. 

367. 

368. 

369. 

SE D ee ee ee 

Siet: Mah. XIL 105, Gu Ga 


XXIII, 14; Vi. V, 18. 


EE Gn. (Ga 
XXIII, 15; Va. XXI, 1-3. 

373. Mah. XII, 165, 66>. 

gyd Gas XI, a E E ey yr 
Âp. Mos Va EH 
Yâ. II, 286, 294. 

375 

sulin o o ; 

SE Ap. II, BS 20; Va. XXI. 
2-3; Yâ. II, 286. 

378. Ve V, 40: Ya. 11 286. 

379- + 

380. Ga, VII, 13: Ba 7 18, ae 
Vie Via 

3S1: 

382. 

393: 

384. 

385. 

386. 

387. 

388. 

389. 

390. 

o E Se On a 

202. Vi. V¥, 04: Ya ll, 263. 

393 ,- 

394. Ap. 

o eae 

396. Yâ. II, 238. 

Seel E ee 

å. I, 261. 

2000 Vib V 3G Ya UG one 

400. Yâ. I, 262. 

400, ve leone: 

a va. Weer: 

403. Va XIX, 13. 


VIV, 41, 485 Ya Uco 
Vi. V, 196*. 


Mi. Y Ern 


II, 26, 16-17. 


. Vi. V, 132-133. 
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O A E E 
A A . ee | AË 
A AA 
AMA eee eee ASA 
Me el AO 
MOU ek a a | 420. 

Manu IX. 


(MS mc a S Se 
2. Ga, XVII Balin aa 20 EE A 
Va. V na Vk NXV, ees 27. Nahe AIU, A, To 
a I, 85 ; see also above, V, 28. 


147-148. 20. see above, MO: 
3. Mah, Ber Nee Keel Bam 30. Va. XXI, 14; see above, V, 
GE E e EE E 164. 


Ga Vill 223 Bao o ne ee er 
12, 17-19; Va. XVII, 69- 32. Ga. XVII, 9-14; Ap. IÍ, 


Jes a E 13, 6-7; Va. XVII, 6-9, 63- 
«nn A T 64. 
6. Mah. III, 12, 68. Ba: 
eee oe E ee eel 
Ba Wee I pe on 
Ga Nal lar, 200 

tas EE SE 
GE Se 
Ss 39. 
I3 40 
t4 41. 
Coren hs | eee, 2 eee 
KOs e, SEN 43- 
17. Mah. XII, 40, 12-132, 44 


18. Mah. XIII, 40, 11d-12?; Ba. do Ap. TL, 14, 16. 
Irr, 73 seealsoabove 11,66. AD A IMAN 
DO, RS Y: 47. Vi V COs Neh l; Gpe 
Aon Se Grae, MUNG aS Ap. SE 48. T 
Eege dE 
WE So Va AA, AE, 


to lu N N 


& Ly) N m 
ul 
to 
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pac. Par. LV aro. m ga ees Ga. SV IIL 207 


Bes Se e, Va. XVII, 67-68 ; Vi. XXIV, 
Bon.  « A E a Val EE 

So ee eer OL "8 E 

tee 92. Ga. XVIII, 20. 


59- SC XVII, WE Se Ss mn. 4; 9- 93- Vi. XXIV, 41. 
ros Wer >ii, pE Xa Ii 94. Mah. XIII, 44, 14?. 


68. e Maln KUUL Ashy A7 T 

6o. Va. XVII, 61; Yâ. I, 68. O A EE 
61. Ga. XVIII, 8. SI "e 
a ) ‘Aen 98. APPS 

SÉ Der e 
64. 100. 
65. 101 
66. 102 
67 Be A E 103. 62 4 e 2 
E Ee || rong EN LTE TS Bao 
EE e 835 Vi. XVID; 36 Ya M, 
A AE e A ER 


aos 161, Ya. 1,65. | 10%. Ga. XXVIII, 3; Ba. II, 3, 
de y vi Mo Val 166. EN 

Dees : Helse. |) eee : 
SE es o Ves Ve Vi. XV, An 
AN a Wa p ee Tod. 

mo, Ga. AVUI 16, 47; Va. | 100, Mah. XU, SE 62, 


XVII, 75-80. IIO. 
A T E ee Ga. XXVII, 4 D 
E e a a a EE E 
A o A ads VA MIL? vas TE 
sor Ya. L 73. 114. 
sra Ba I 4, 6. T3 D 
AN e XXVII, 11-13; Si I, 
Ce sw a Wis EE E RE Ee EL 
EE EE II4. 
85- a Tie Âp. RES CHE 
86. Vi. XXVI, 15 Ya. i 88. Tih) Ca 
87 Mah. I, 46, 30% Vi 117. Ga XXV, oo; Va 
XXVI, 2-3. XVII, 42. 
88. Ga. XVIII, 21; Va. XVIL, | 118. Vi. XVIII, 35; Ya. D 
sos Bay IV 14 14. 124. 
E EE Ee UE S O 


oo, Mah. XUT 44,16; Ba. IV, 10120, 


570 


LAWS OF MANU. 


121, 

Ee 

EECH Ta. 

UK 15. 

ape Cer XY EE 16, 

A go gk. AS 

iy Ga No VID 18 Baling 
153 Va. VI gaia va 
Dees: 

128. 

e A e a a 

130. Mah SI rr EE 
aide 

131. Nein AU 45.912 Ca 
EE ER ba JU Sy Ags 
Wa SAV 46s Vi. A a 

neen E a a 

139 Mah. XIII, 45, 132; Yå. I, 
128. 

134. 

EE eg 

136. Ga. XXVIII, 19. 

Ba I uE Gs Wer VINL 
Da NER AO De ls 

139. Viv NV, A 

199. Vics, a7. 

mo. Ball 3 16%, 

141. Va. XV, 9-10; Ba. Par. 16. 

E EE 

143. 

144. 

145. 

146. 

147. 

148. 

149. 

150. 

EE a a 

152, VE ANIMA 

153. Ba. IS to; Vasa Vilas 
5903 Y AMIA 
IER 


) Ga. XXVIII, 23. 


E 
Mah NIE ara, 


154. Vi AMI 

155. Ga. XXVIII 20, 

156. Vi. XVIII, 28-30, 36-37. 

157- Mah. XUN Ay pés Vi 
Vl si, 

Teo. O le 

159. Ba, 3,31 Ga A 
32) Vasa la: 

160. Ba, 11 3,32%: Gavia 
33 Va. XVIL Os: 

EE EEN 

TOZ Vie SV, ga, 

163. Vi. XV, 28-30. 

HOt Ba De 

165. Ga. XXVIII, 34; Ya. Tao: 

166. Ba. Il, 3, 14; Ap. Ëer 
Ya. XAVIL 13, Mee 
Il, 128. 

167. Ba, 11 3,197=18;5 Va. H 
143 Vl, AV. Yoo Go ae 
127—128. 

168. Ba. II, 3, 20; Va. XVII, 29; 
Vi. XV, 18-19; Yâ. II, 130. 

LE EE Elte, 

170. Ba. IL, 3,22; Va, elon 
Vi. AV, 13-145 Yâ. II, 129. 

171. Ba. Il, 3,235 Vai 
Vi. XV, 24-25, Ya. EE, 

172. Ball, 3, 24; Va ll 
23; Vi. AV, d a ula 
129. 

173. Ba lls, 25: Va MIOS 
ars Vi. AV, 15-105 Vane 
EE 

174. Ba, HE 
92; Vi, AV, 20-c1- Va 
131. 

175: Ba, 113,253 Va MS 
19; Vi XV, 79; Ya Ml 
130. 

176. Ba. IV, 1, 16b-4*. Va e 
AS E 
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a Yo XVIU SAS 
358, Vi Vies) Ya. Al, 
130) 

175. Ba. Il, 3,307 Va AVUI SS 
Min XV, 27. 

geval, 133. 

180. KC As) pee 6 E a 

181. Ba. II, 3, 33-35; Ap. II, 13, 
6-10. 

E2 Vas AVL ro" Vi. XV, 42. 

nee ae IL Vi, NV, 41. 

184. Va. XVII, 39, 81; Vi. XV, 
28-29. 

mep Ve XVI G E, 
135. 

boom Ma Stl? Bay Lar, 9. 

1 Ce ANTI, gn: Bal rr, 
10-13; Ap. II, 14, 2-3; Va. 
XVII, 81-82; Vi, XVII, 11; 
Mala: 

oa aa VI Ba, Eege, 
14; Va. XVII, 84-86; Vi. 
XVII, 14. 

AN Bal nr, 
15-16; Ap. MA Vek 
GË Vi ey liens: 

190. E er 

TOT oe i; 

O 

Ee \ Na 

roA Vi XVI rs: Ya. IL 143. 

195. 

196. 

197. 

198. 

199. 


Ya IMI 


3 


El DEER DE Ke 
BE Ehre 
Mah. XIII, 47, 25. 

Mah. XIII, 47, 24>. 

200. Vi. XVII 22~*. 

Bol. a SAVIU, Ba 
37-40; Ap. IA o Va: 
AVI A Vi NY g2, 
Ya. To: 

202. Ga. XXVIII, 43; Ba. II, 3, 
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37-40; Va. XVII, 54; Vi XV, 
337 Ya. ll, 140; 

po) Gas SV, 4 Yi. AN, 
34-36; Ya. II, 141. 

ARES O e 

Oge es AONAD, 41. 
206. Ga. XXVII, 30; Ya. I 
118-119. 
207 Neo Bro: 
208. Mah. XIII, 
Ville 
209. Vi, XVID As wa Ji, 
119. 

210. Vi. XVIII, 41*; 

CT d Ee e 

212. KC EE 

213. Mad le 

214. Mah. XIII, 105 10; Ga. 
XX VIL 40: Ba Ion 
Ap. Il, ee 

215: Mah, AU os LL. 
120. 

216. Ga. XXVIII 29 VAVI 
a Ya, lee: 

217. Vi. wv ll ya. Les: 

218. Yâ. II, 126. 

219. Vi. XVIII, 44%; Ga. XXVIII, 
40-47. 

SE 

221. 

EE 

225) en 

224. Yâ. II, 304. 

EE 

226. 

22. 

B20. 0 «ene 

229. Ya. II, 43. 

GEES 

Stee 

232. Vi. V,9, 11; Ya. Il, 240. 

ERR, Ate a aa 


Mes Vik 


alo 


Na lO 


e JEE, Ee 3-7 
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2705 Waa ME 27E 


277. 
o Wen O 


278 


279. 
280. Yâ. Il, 273. 


Vi. V, 136. 


Ya. ero 


281. 


232, 
283. 
284. 
285. 
286. 


Vi. V, 106-107. 


Vi. V, 175-177- 

Vi. att 

Vic Vy, 1243 Ya. DL aip- 
246. 


297. 
288. 
289. 
290. 


291. 
292. 
293. 
294. 
295. 


val 


Yale sea; 


296. 
297. 
298. 
299. 
300. 
301. 
202. 
303: 
304. 
305. 
306. 
307. 
308. 
309. 
310. 


SEET 
912: 


SEH 


314 
315 


316. 


. Mah, XIII, 152, 16. 
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KE) 


Be Melin AU, 152, 21i aaa Wal AI, Co, E 
318. Mah. XIII, 152, 22. 328. Mah. XII, 60, 26—272. 
319. Mah. XIII, 152, 23. e eer 
320. Mah. XII, 78, 21. 330. 
ana Wah XIL SO ra 331. 
poe. Cer M147 Va AIX 4. 332. 
ce a a Sy eas 230. 
324. 334- 
325. 335 
326. 336. 
Manu X. 
I. 3, VAVE Ya 
2. 93-94. 
A ee Ce 17. Ba. 1, 17, 8.126 
4 lah. XUL, 46, 18% Ap. I, Yâ. I, 93-94- 


meer Ba. TG, 1; Va, IL 
1-2; Ya. E to, 

5. Ap. ee ee NVI E 
Aa Loo: 

6. Ba. J, 16,6; Ap. I], 13, 4-5. 

To Gea IS 163 Ba er, 7: 
Va, X Vill, 8. 

Bo Ca LV. nG; Bal 16, 7s I 
mao 38 Ves XVIL Ba a 
Ion. 

Da Car UV, 16; Bal 16.75 I, 
oes Vay VIL E YE, 
I, 92. 

twop ke a EE E 

ii Ga Y, rys ba Lo. Ss I, 
17, 7-8; Va. XVIII, 6; Vi. 
XVI, 5-6; Yâ. I, 93-94. 

ne, Ca IN Ba di 16, 8. 
Vi. XVI, 4, 6; Yâ. I, 93- 
94. 

13. 

DÉI 

E, E EE ee eech 

TOs Ba E Ge Vas VII, 


18, Ga IV 19; Ba.1,16,8, 11- 
EEN EE ee A 
Bs Vi AMI 

19. Ba. I, 16, 8, 9-10; I 
11-12; Va. XVIII, 2. 

29, Ba MTOTO 

21. Ga. 11 20, 

AD. Casio A 


> 17, 


Bala Wais IL 06, 
23 
26. 


27. Mah. XIII, 48, 14. 

Boe EE D E 

29. Mah.XIII, 48,16; Vi. XVI 7. 

30. Mah. XIII, 48, 17. 

31. Mah. XIII, 48, 18. 

32. Mah. XIII, 48, 19-202, 
3. Mah. XII, 48, 206. 

34. Mab. XIII, 48, 214. 

35. Mah. XIII, 48, 24=251, 

36. Mah. XIII, 48, 259-2612. 

37. Mah. XIII, 48, 26-271, 

38. Mah. XIII, 48, 27>. 
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39. Mah. XIII, 48, 28>; Va. 
AU 

qo. Mah. XUL 48, 29; Vi 
Ee 

DEE 

AER, EEN 

Aas a 33, 205 SE Lyo 

Aa, Wah. XII 33,223 35 E, 

O E G 

46. ei <0 = Te 

47. Vi. XVI, 10, 12-13. 

48. Vi. XN MS 

49. Vi. XVI, 9. 

50. Mah As e 

at. Vive. 

52. Mah. SU, 48, 420 Va, 
XVa: 

53: 

54- 

SE o 

g6. Vi XVI TI. 

Va AN 75 N: 
17. 

58. Mah: XII 43, 41. 

59. Mah. XIII, 48, 42. 

60. Mah. XIII, 48, 44. 


XVI, 


EIERE 405347355 
ViEXVI18*. 

Gay Ya. h 122 "7 Ce Ua 
GE Ap. I, 23, 6; Vi. Il, 16- 
17. 

64. Ga. IV, 22; Ya. 1, 06. 

O 

66. 

67. 

08. 

69. 

rier 

le 

SECH 

73 


Wa. Mas IL ES 

75. Ga, EE 
Ap. II, 10, 43 Va. IL, 13-14; 
Vi. Heel 

760, Vi 

Vin Gas 2 13 Ban J, I, S Âp. 
IT, 10, 6: erte 
Ilo. Ya: tare: 

78. Gas, ba. L ro as Âp. 
116; 72 Va. Miro Vi, U, 

79. Ga, X, 7,15, 405 Balers: 
3-45 Ap. IL 10, 6-7 ; Va IL, 
17,19; Vi. IL 6-7, 12-13; 
Mal ero? 


381. Ga. VII, 65 Ba Dire. 
Va. H 227 Vi 15 ee 
DE 

$2. Ga, E I, io 
213; Wa, Il, 2432-362 Ya 
111,35: Sd. GAIA 

e. See 

84. Mah. III, 208, 23; XII, 263, 
45-469; Ba. II, 4, 20-21; 
Va. II, 32-36. 

E Ap. I, 20, 10-11; 
Ya, MITO: 

86. Ga. VII, 9, 14-15; Ba. II, 
2 a73 Âp. I, 20, 12=13: Na 
Il, 24, 26, 29; Yi. LIVES 
213 Ya. 111 36,38. 

87. Ga. VII, o, 10; Va, 11 
26; Vi, LIV, 18, 205 Yaque 
36-38. 

88. Ga. VII, 9, 11-12; Ap. I 
20, 12-13; Va. Il, 265048 
LIV, 18-19, 21; Yâ. Ill, 36- 
38. 

89. Ga. VII, 13-15; Âp. LO 
12; Va I 28; Vi LIVE 
râ. III, 37-38. 

go. Va. Il, 31; Ya. Io: 


SNOOP ISO SPARALLEL PASSAGES, 


gi. Ba. Lo, 26 *; Var liso * 

ga. Va. IL 257 g Ya U Ae 

oa Ya. Ill AC 

94. Ga. VII, 16-17, 21; 
20,15; Va. 1737-30: 

da: VIL eos Vio M, ige 

96. Va. IL, 23. 

97- > 

a Va. a 23; o HL, Ser 

Ger OS, gig 00 
100 Gë Mas lazo: 
IOI. 


mo2. Ga. VIL 43 Ap. 18 9: 


14-15. 

103. Va. XXVII, 9. 
mow. Ya. LU, ar, 
Or Sy. 
106. 

107. 

108. 

109. 

LO: 

III. Âp: E 28, 11; 


Ap. IL 


AER EE H 


er XX, 45- 


3/9 

46; Vi. LIV, 28; see below, 
Nios 
oe 


(ne 

Lie Va. XII, 3. 

115. Ga. X, 39-42. 

rG Wes EE 

117. Va. IL, 40-43. 

Tio e 

119. Ga SÓ RE 
above, VII, 88. 

120. Va ALS 

ton. Gas e MS ER 

122, d S 

TAa o 

124. Ga. x, ón 

125. Ga. X, 58-59. 

126. | Ga. X, 64—65; Yâ. I, 121, 


see also 


127: 202. 
128. o 

129. Ga. X, 63. 
130. 

131. 


Manu XI. 


r1. Mah. XII, 165, 


I0, 1-2. 

2. Mah. XII, 165, 20. 

ab, X11, 165, 3 br 
ga g deg lls, 20. 

4. Mah. XII, 165, 4. 

58 Ap. Mo: 

6. 


Tae 

8. 
9. 

10. 


11. Mah. XII, KEES 


ig Ceir W 
ana de eg 


Ga. V, 


7 Wein. Il 165005 0; Va: 
Nilo. LL RG 


12. Mah. XIT 
XAU A- 
naa kein Xie. 8+ Cen 
XVUL 4 
14. Mah. XII, 

XVIII, 26-27. 
15. Mah. XII, 165, 10. 

10 Milan. ALO e Cer 
XVIII, 28-29; Yâ. III, 43. 
El Dee Gek 

H EE Wa OIL iS 
ES. O 6 
19. 
20. 
| Mah. XIL 
"xy II, 32. 


TGs 3 Gik 


105, 05 Gas 


iOm ag Ge 
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MUER e Keep 
KE 42: 

Gel et 165, 140. 

Ba VE DEE a. L E 

e El E nayo 

20 a E 

ee lan. Ql, 165, 15s) Yi 
LES vos Ya. lie 

28. Mah. XII, 165, 15 >. 

29. Mah. XII, 165, 16. 

30. Mah. XII, 165, 17. 

31. Mah. XUL TOUS: 


4. Mah. XII, 168, 209-218; 
Va, AAVV 16: 

35. Mah. XII, 165, 19-203. 

36. Mah. XII, 165, 21-222; 
Ga I4; Ap. II, 15, 18-19; 
Va. II, 6. 

37. Mah. XII, 165, 22-220, 

38. Mah. XII, 165, 23. 

39. Mah. XII, 165, 24. 

ao. Maha AIGE, 25: 

Eege 
See EE 

E E 

E E yee 

Adia Nie IL 34 2 Gaal 
2 Da. JUIL TO 2 Vo ON 
1; Ya. III, 219-220. 

45 Ga. XIX, 36: Va. XA 
1=25 Ba. III, 10, 3-5; Va. 
XXII, 3-5; Ya. II, 226. 

40, E 

4 : : . . : : 

48. Va. NK AS NEN 

40, Na SEIX AOE AN ade 
Vi. XLV, 3-6; Yå. III, 209. 

50: Wi. NILV,7=1os Sani) oni 

51. Vi. XEN t1=14; Ya. I, 

210. 


LAWS Os 


MANU. 


52. Vi. XLV, 20-21, 31. 

pa Mia IL Ve 

Ban Wek JIU 226; 

ae Cas XIL n? Âp. L am Ss 
Va. l, 19-21; Vi. XXXV, 
1=2 Ya. Uli" 

56. Ga. XXI to. Vin Ae 
1; XXXVII, 1-3; Yâ. IMI, 
228. 

Be Cas XOK IS Ap. ISR 
Vi AAXVI, 2 OEM 
4-5; Yâ. III, 228-229. 

58. Ba. II, 2, 3-4; Vi. XXXVI 
33 Ya 1230 

59. Ga. XXL 1; Ba Wee 
Ap. I, 21, 8-9, 17-18; Vi. 
XXXVI, 4-7: Yâ. JII, 
231. 

6o. Ga XXI, 1,11; Âp. I, 21, 9- 
10; Va. 1, 23: Vi. XXXVI 
6, 9-10,13; Yå. II, 234, 235, 
237, 239-240. 

61. Ga. XXI, 11; Vi. XXXVII, 
15-18; Ya. III, 234-235. 
238. 

62. Ga. XAL inp Ball 
Ya. III, 236-238. 

63. Ga. XXL 115 Bail oe 
Vi XXXVII, 14, 19-21; Yâ. 
III, 234-235. j 

64. Ga, XN], 115 VI AX 
22-26; Yâ. III, 240, 242. 

65, Ga Lar Ap. (Én, 
14-15; Vi. XXAVII, 4, oe 
27 ; Ya. III, 239-240. 

66. Ga, XX], rr; Ba, I EILE 
Vi. XAXXVIL 28-30, 325 Ma 
II, 234, 242. 

67. Ga. XXI 1,11; Wa. ieee 
Vi. XANVII, 13, 91, 33008 
III, 236-237, 230. 

68. Vi, XXXVIII, 1-6. 
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69. Vi, XXXIX, 1. 

70: Ba. 0E 200 Wik XL Ho 

vi Ba UL 2 enor, Ap. de 
12-17; Vi. XLI, 1-4. 

wae Grd, IA 

730 Gan Xx EE ba. Tie 
2-3; Ap. I, 24, 11-20; I, 28, 
21—29, 1; Vi. L, 1-6, 15; Yâ. 
M4. 

Wee Vane XIL 35,45 Ga. XXII, 
2-3; Ap. eas, va. It, 
248. 

TS Aro ba. IL 1, 4. 

76. Mah, XII, 35, sa, 

77. Mah: XI 95, 5°65: Ya. 
UL Ape 

a Wea MO EAG 

79. Ap. 24, 0S. 


soma vill 42°; Ga, XXII 7; | 
| 106. Vie LL 17 Ma 0 


Va, XX, 27; Yá.IIl,244-245. 
ei ta. AXIS: Ap. oa one 
Woe ass Ya. Ill, 246. 
SOM css ks e 
Go Caa AI 9; Ba Ls 
Ap. eg, 22, Vi NANG. 
Veet 244 

SA, ee a AD E 

85. Seeabove, IX, 317; I, 93-95. 

86. See below, XII, 112. 

Dir Gee oe ce E 

88. Ga. XXII, 12-13; Ba. Il, 
a Ap. I, 24, 6-9; Va. 
XX, 23-24, 34-36; Vi. L, 7- 
On Vasil 251. 

89. Vi. L, ro. 

oc, Ga, XXI, 7; Ba. II, 1, 6. 

gi. Mah. XII, 165, 483; Ga. 
XXIII, 1 ; Ba. II, 1, 18; Âp. 
l am Ss Vea XN, aa; Nek 
II, 253. 

02. Ya. 253: 

og Vi. Lis ya Wl 254 


(25] 


KE 


gs. Vi. XXII, 82*. 


100. 

IOI. 

102. Ap. Io. Vi. LIS: 
Ya TI 258: 

103... Vane eee Y 

104. Ga. XXIII, 8-9; Ba II, 1, 
13-14; Ap. Eat 
AX, 14: Vie RAAT as Wa 
HI, 259. 

105. Mah. XII, 165,50>-512; Ga. 
AX, to-11; Bas lias. 
Ap. L, 25, 1: Va. Rx 
Var Wie o: 


\ See above, VIII, 314-316. 


107. Vi. LIM, 6; Yao iil 260: 

108. eee E 

109. Ga. XXII, 18; Âp. 1526, 1 
Va. A O NA 
UUL AGA 

O E Ib 22, 

EE 

tia, Vi. L, 17-18. 


Ti. Par. VL Vi. L 19°20; 
Die era VIOD ga e Vi Ei Aia 
tige Par VILL A0 


mG NV te Jbp Aio 

uiye Mei JUUL A03 

118. Vi. XXXVII, 35. 

rio, Gar AI 1 Jee Uy 
31-33; Âp. I, 26, 8-9; Va. 
ASI =a wa 280 Pa. 
Gr lo 

120. Ga Kl EE IE m 35. 

121. Vi. XXVIII, 48*; Ba. II, 
m gos Vei DÉI EC 

122. Ga. XXV, 1-2. 


SE 
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123. Vi. XXVIII, 9 Ga XXIII, 
18; Pa. Gri. II, 12, 6-8. 
124. Vi. XXVIII, 50*; Ga.XXIII, 

ios Be Gr TL 12, 8. 

ieee Vi. XXXVIII 7. 

126. Vi. XXXIX, 2; 
RILL 5. 

127. Ga. XXII, 14-16; Ba. Il, 1, 
8-10; Va. XX, 31-33; Vie 
L, 12-15; Yâ. III, 266-267. 

128. Ga. XXIIT Baal 
Ap. I, 24, 1,4; Yâ. III, 266. 

129. Yâ. III, 266. 

130. Ga AMI. Ba os 
Ap. Revie ao 

131. Ga. XN 16% Baldo e 
Ap. 1724, 3=4; Ya. 11 207: 

132. Ga. X Al) 10 Ba, 119.6; 
Apel, 25.13; Va. XN, aF 
EE 

a ALIS 70 

Tayl Ger RO Es 
E EE ER DEE 

135 Ga: EE KE El b g= 
39; Ya. III, 271, 273—274- 

130) Bal no 6-5 Vi aaa. 
oa 

137. Ba. L 19,4; VL L, 25-26, 
Wek DIL a7 

138. Vi. 1. Ao 4041; 
272—273. 

190. Gar ANU, AG Ya LoS 

El 

141. Vi. L, See Ga. XXII, 20- 
SE An, EE 
255; Ya. HI 269: 

m2. Vi lan Gas XANI; 
Va OUL A75 

as EE WE Vall 276: 

144. Vi. L 49 e Van eee. 

base Via TE a a Wes UU 270. 

TAO a “2: cee 


PIG AS 


Yâ. III, 


147. Ga. XAM Bam 
rr Va XX O MiS 
Na 

148. Ba. 1 1,22 Nasa 
Vi. LI, 23-24. 

49 e : 

150. Mah. XI, E Ee e 
NATE Gs Vas LI 

ipis Car XXIII, SC Va XX. 206 
Wie JLi Ya D0, 255 

EE 
Ba. EE Ee 

153. Va IV LS 
54, 50 See above, N e2 

p4: 

SN : 

156. Vi. LI, e Sisa 

157. Ga. XXIII, 4-5; Va. XXIII, 
202 MLS 

158. Va IES 

159. EE 

r3. II, 282. 

160. Va. XXII, 11; Vi. LI, 46-47. 

161. Ga. XXIII, 26. 

E eee 

163. Âp. I, 25,10; Vi Jul, 

rod, Vi ELMO: 

105 Plea. 

166. Vi. LII, 8. 

167. Vi. LII, 9. 

168. Vis LITO: 

TOG) EE 

170. 

Her Ga. XXIII, 12—13, 32; SCH 
Il, 2,13-14; Va. XX, 15-16; 
Vi. XXXIV, 2: LULA 
Mies 

a | 

173. Ba. Ul, is e 26) 

174. Ga. XXII, 3260; XXII, 54 
Ap. I, 26, 7; Vi. CATE 
Ya. TH, 288: 


e Vi, Lea leon. 
go. Ba. Il feel a en 


SYNOPSIS OF PARALLEL PASSAGES. 579 
EE A ver SÉ 
202-8 EH Een 
Va, AXIAL =6. (203. 


177. Mah. XII, 165, 63>; Vi. 
LIU, 8. 


HO son. (es gee ee 

179. Vi. LUI, 9*; Ap. L 23, 
tba ort. Par MIE 
ie} 

180. 


181. Mah. XII, 165, 37; Ba. II, 
eee Va L aas Cre X 
ae Wie XXXV, Een E III, 
261. 

oes Vr lel Va. 

183. Ga. XX, 4—6; Ba. II, 1, 36; 
EE era Va IL 295: 

Teelo Cak NN, 4 7: Va. AV, 12, 
El 

185. Ga. XX, 8-9; Va. XV, 15- 
16; Yâ. III, 295; see above, 
IX, 201. 

186. See above, IX, 201. 

Taze Gee XX, 10; Ba, il, 1,365 
Va. XV, 17-21; Yá.IIl, 296. 

188. Ga. XX, 11-14; Ba. Il, 1, 
36; Yâ. III, 296. 

189. Ya. I 297. 

hoon Vi. LIV, 31 *. 

Gn Vt LIV, aa Ya. 111,290: 

12. Vr DIE Âp. I, 1, 23- 
2,10; Va. XI, 76-79. 

Ha V LN Ay 

TG Ni ILI 20". 

195. V JON Ya, [Il 290 

ES Eelere 

197. ` 

108 Vi LNV ap s Apl, 26.7: 
A. II, 289. 

199. Yâ. III, 289, 

200. Ga. XXIII, 7; Va. XXIII, 
gis Vo LV ras EE 2 


EE 

205 bar, lo Ya 292. 

EE A UL 202: 

Een, e e 

208. Mah. XII, 165, Apb-Apn 

SE LIN or: 
Lar HEEN 

210. Vi LY Va IE A 

ANo AA ES 

212. Ga, XXVI, 2=5 Ba. II, 2, 
38; IV, D, Be An I, 27,75 
Va. AXL 205 Yi XLVI 103 
Yay lil s20: 

213. Ba lV, 5,11" 7 Nae eve 
13”: Par. 20 Vi E 
r19; Yâ. III, 315. 

214, Ba. IV 7,8% Cee XVI, 
18-19; Ba. Il, 2, 40; Va. 
XXIV, 152: Ya. Ill, 326; 

215. Ba: le. E Beete 
AA EN TO 
e 

A A a VAT 
Uo vail aor. 

AS I anng am 
a Ga, VU 2-19; Ba: 
UI, 8, 10, 19—23 ; Va. XXIII, 
45; Vi. XLVII, 4-5; Yâ. II, 
324. 

218. Ga. XXVII, 14; Ba. III, 8, 
205 11 a a ee val 
20s Vie ILV Sy Gs 

SEET 

aao a V EE HS 

220. beL V, o Ger zO LIE 
15, oases sa. Vi. Vy 11 
Gae Va UNL gap Aae 

222 bas UUL S 203 Vt, KILIU 
10, 


EI 
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223. Ga. XXVI, 1-6; XXVII, 2; 


Ba. III, 8, 3, 7-9, 12-13. 
aada ba Sy, Ya. lil, 326. 
225. Ba. ill, 8, 14-16. 


226. Va. XXIV, 46; Yâ. III, 309. 


227 Va. XXV, 3. 

228. 

Ds. e re eg 

230. Mah. XHI, 112,5. 

gene + « © — 

BOQ 

DAs 

ats. 

235. 

236. 

ELE 

SE E 

230) EE e 177 

240. Fo 

241. 

SE 

243- 

244. 

245. 

246. va XXVII, en 
SEI 


Manu 


Ya 134 
Yala 
Ya, DEE eA 


or AnN RW N m 


9. Ya. III, 131, 134-136. 


12. Maitr. Up. IIL 3. 
a sh 


Ya. IL 
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247. Va. XXVII, 1-2. 

248. 

We Pa IV, 1, 29° 

Vi: LV, SS 

SC Va. XA 
Yâ. III, 304. 

251. Va XXVL lee 

252. Va. EE O 
ra. II, 305. 

a ee ee 

254. a XXIV. a= ¡Banos 
4-5. 

25. 

256. 

257. 

258. 

E GE ee a S 

200, Ga: XXIV, 10.12. Bana 
5; 2-83 Va AXVITS. Yar 
MiS 

200 IL Pa SC 2 Gs 

262. NEE Ee 

263. Ba. III, 9, 1-21; 

204. : 

265. 

266. 


yer XXVI, 


NN ee 


IV, 5, 29. 


XH, 


w ge 
E 
16. 
17, 
18. 
19. 
20. 
2I. 
22. 
2 See 
a4 Ya, Ms 
25. : 
26. 
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27. Mah. XII, 194, 37 3 210,20. Com El 37: Ya L 
26. Marber 210, 30. 214-215. 

20. Mah. XII, 194, 33; 219, 31. 67. Vi. XLIV, 38-43; Yâ. IIL 
SE ` a E 214. 

ar. ya. Jas 08. VLALIV, 44° > Va. JIL 217. 


22 Mat Up Us. Va Minas: com ab XI ttt, 130, Vi. 
38. Ya. LL 130, ALIV, 45*. 


24. 70. 
35- 71. 
36. SÉ 
37: 73: 
38. Ta a A a a 
O dë, 3 75.) Ya. III, 206; see above, 
40. Ya. III, 137-1309. SH IV, 88-89. 
¿Vito . o o : 5 é : Tae o o ¢ 
42 78. 
43: 79. 
44. So. 
45- 81 
A + ce Ma Ae 
ET 83. Ya. Il, 100, 
48 : S400) eee 
49 85. 
50. 86. 
EE Ge) oe OS 87. 
Eelere 88. 
Bpo o o o 89. 
E EE a 
aon a DIL 207. Oe a Up. Ee Ap Ay i 
56. Ya. JII, 207. O22 o (i) ee 
5 xa e: l O 
Rom Ya I 208. 94. 
a e E 95. 
Gam We DUL Ana 96. 
Gio Was WIL ena: 97: 
62. Vi. XLIV, 14-20; Ya. III, 98. 
214-215. 99. 
63. Vi ALI Ya HE roc, 5) 
211, 215. for. Va, AXVII 2”. 
ba. Viel. 2030 Va Ll | o>, e ao o e 


Gpe Vi LN E Wa MiL EE 
213) 104. 


105. 

106. 

107. T, 

108. Ga. XXVIII, 48. 

foo, va. vl, 43°; Ba.L 1,5=05 
Ap. II, 29, 13-14; Va. I, 6-7. 

ro Ga, Vill, 49: Bal 7.0. 

ieee, La e, Ya U gos 
EE , 

mie. Nek LO. 

pro, Ga. XN VU ace: 

rid. Ba: di m Gs Va i gns 
Par. VIIe: 


LAWS OF 
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115. Ba d 11 = Vee one 
Bar VDU aa 

IIÓ. : 

117. 

118. 

119. 

120. 

mAT 

122, 

123; 

124, 

EN 


126. 


INDER 


Abhigit sacrifice, XI, 75- 
Abhira caste, X, 15. 

Abhisasta, one accused of mortal sin, 
Il, 185; IO, 150) 8 IV, 21i. 
Abortion, Vv, 90. pee Penance for 

destroying embryo. 
Actions, classification of, XII, 1-11. 
Activity, quality of nature or of Self, 
Ml) 24, 20,08, 32,030, 35. 
— conditions caused by, XII, 40, 


45-47. A 
Actor, excluded from Sraddha, II, 


155. 

— food of, forbidden, Iv, 214, 215. 

— not qualified to be witness, VIII, 
65. 

— punishment for adultery with 
wife of, VIII, 362-363. 

Adhvaryu priest, receives a chariot, 
VIII, 209. 

Adityas, 111, 284; XI, 222. 

Adoption. See Son, adopted. 

Adulteration of merchandise, VIII, 
Gos Ik 2805 XI 50 

Adulteress, son of, excluded from 
Sraddha, 111, 156, 174-175. 

— food of, forbidden, III, 1585; IV 


207s 

— husband of, Di, 155. 

Adultery, a great crime, IV, 133-1345 
VIII, 352-353. 

— an Upapataka, XI, 60. 

— definition of, VIII, 356-358. 

— penance for, XI, 177-179. 

— punishments of females for, VIII, 
371; İn next life, v, 164; IX, 303 
of males, VIII, 359, 363, 372-379, 
382-385; in next lite, XI, 52; 
XII, 60. 

— witnesses in cases of, VIII, 72. 
See Guru, Wife. 

Agastya, a sage, V, 22. 

Ages of the world, 1, 68-73, 81-86; 
IX, 301-302. 

Aghamarshaxa hymn, XI, 260-261. 

Agigarta, a sage, X, 105. 


Agni, Jl, $5, 86,2115 XL 0120, 122 ; 
XII, 121, 123; king to behave 
like, IX; 303, 310. See Fire. 

Agnidagdha manes, III, 199. 

Agnihotra sacrifice, Il, 153 IV, 10, 
255 Y, 167 3 11,95 85 42 add. 
and Corr. p. 613. 

Agnishtoma sacrifice, II, 143. 

Agnishtut sacrifice, XI, 75. 

Agnishvátta manes, III, 195, 199. 

Agnyádheya sacrifice, II, 1435 VIII, 
209; XI, 38. 

Agrayana sacrifice, IV, 26-28; VI, 10. 

Agreements. See Non- performance 
of. 

Agriculture, called Pramrita, Iv, 

— excludes from Sráddhas, III, 165. 

— forbidden to Brahmaza, II, 64, 
X, 83-84. 

— obligatory on Vaisya, I, 903 X, 79. 

— one of the ten modes of subsist- 
ence, X, 116. See Cultivator, 

_  seed-corn. 

Agyapa manes, III, 197. 

Ahina sacrifices, XI, 198. 

Ahindika caste, X, 37. 

Âkamana. See Sipping-water. 

Aiären, See Teacher. 

Ákárya caste, X, 23. 

Akshamála, wife of Vasishiha, IX, 23. 

Ambashtha caste, X, 8, 13, 15, 19, 
48. 

Ambassador, VII, 63-68. 

Anagnidagdha manes, III, 199. 

Anantara sons, X, 6, 14, 41. 

Andhatámisra hell, Iv, 88, 197. 

Andhra caste, X, 36, 48. 

Angas of the Veda, p. xxvi; IL, 141, 
2423 Ill, 184, 1855 IV, 98. 

Angiras, I, 35; IL, 1513 III, 198. 

— sacred texts of, XI, 33. 

Animals, classes of, I, 43-45. 

— eatable and forbidden. See Food. 

— slaying of, XI, 60, 69, 71. See 
Meat, Penance for killing. 
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Annaprásana rite, IL, 34. 
Antyavasayin caste, IV, 793 X, 39. 
Antyeshti rite, 11, 16. 

Anulomas. See Castes, mixed, 

Anvashtaka days, IV, 150. 

Apapátra races, X, 51. 

Apastambiya Dharma-sútra, pp. xi, 
xviii, xlix, li, lix, Ixv, Ixix, lxxi, 
xcili, xcix, Ci, cxix. 

Apátrikaraxa sins, XI, 70. See Pen- 
ance for. 

Apaviddha. See Son, cast off. 

Appointment of daughters. 
Daughter appointed. 

— of widows and wives, pp. xciv, 
Cix I OOT. 

— forbidden, IX, 64-68. 

— permitted, IX, 57-63, 120-121, 
145-146, 159, 162-165, 167, 190- 
191. 

Apsarases, 1, 373 XII, 47. 

Architect, excluded from Sráddha, 
DEED 

Arms, trade of, excludes from Srád- 

. dha, 111, 162. See King, Ksha- 
triya, duties of. 

Arsha marriage, III, 21, 53. 

— affects succession to woman’s 
property, IX, 196. 

— description of, III, 29. 

— permitted to whom, III, 23-24. 

— results of, 111, 38-40, 42. 

Arson. See Incendiary. 

Artisan, disqualified to be witness, 
VIII, 65. 

— food of, forbidden, Iv, 219. 

— hand of, always pure, V, 129. 

— may speak to married women, 
VIII, 360. 

— to do work for king, VII, 138; x, 
120. 

Áryan, acting like non-Áryan, and 
non-Aryan like Aryan, X, 73. 

— has three births, 11, 169. 

— lawful residence of, 11, 24. 

— may take roots &c. on a journey, 
VIN 341. 

— may take up arms, VIII, 348-351. 

— offspring of Aryan father and 
non-Aryan mother preferable 
to offspring of non-Aryan father 
and Aryan mother, x, 66-72. 

- to be witness for Aryan of the 

_ same kind, viu, 68. 

Aryavarta, xX, 343 boundaries of, 1, 
22-23. 


See 
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Asaháya, commentator of Narada, 
pp. xvii, cvii. 

Asamvrita hell, Iv, 81. 

Ascetic, dress and utensils, v1, 41, 
44, 52-54. 

— duty of meditation and Veda- 
study, VI, 49, 61-84. 

— dwelling and manner of life, v1, 
41-43. 

— entrance into order, VI, 33-40. 

— food and manner of begging, 
VI, 43, 50-51, 55-59» 

— general disposition, V1, 41, 44-49, 
60. 

— not to be made a witness, VIII, 65. 

— pays no toll at ferry, VIII, 407. 

— personal purification, V, 137. 

— produced by Goodness, XII, 48. 

— receives alms at Vaisvadeva, III, 94. 

— informal, Iv, 257-258; VI, 86, 
94-96. 

— punishment for intercourse with 
female, VIII, 363. 

Ashtaká days, manes worshipped on, 
IV, 150. 

— Veda-study interrupted on, IV, 
119. 

Asipatravana hell, Iv, 903 XII, 75. 

Assassin. See Self-defence. 

Assault, results of, on a Brahmaza, 
IV, 165-169; XI, 207-208, 

— to be avoided by Snátaka, Iv, 83, 
164. 

— a title of the law, VIII, 6, 279-301. 

— witnesses in cases of, VIII, 72. 
See Homicide, Hurt, Mischief, 

Assembly legal. See Parishad. 

Assessors in a law-court, VIII, I, I0- 


19. 

Astrologer excluded from Sraddha, 
HI, 162. 

Astrology, practice of, forbidden to 
ascetics, VI, 50. 

Astronomy, science of, p. li. 

Asura marriage, III, 21. 

— affects succession to woman’s 
property, IX, 197. 

— description of, 111, 31. 

— permitted to whom, pp. Ixxvii- 
[xxviii iy 23-25, 

— results of, III, 41-42. See Daugh- 
ter, sale of, 

Asuras, 1, 37; Hl, 2237 W 20 

Asvalayana-smriti, p. xxii. 

Asvamedha. See Horse-sacrifice. 

Atharvan, sacred texts of, XI, 33. 


INDEX. 


Atheism, -ist, II, TUI ISO, IV, 105; 
WGN, AAS OX, OF 

Atikrikkbra penance, XI, 209; de- 
scription, XI, 214. 

Atri, a sage, I, 353 IL, 196; quoted, 
p. xxvii; 111, 16. 

Aurasa. See Son, legitimate. 

Austerity, best form of, 11, 166; IV, 
148. 

— leads to final liberation, XII, 83. 

— power of destroying guilt and 
producing other effects, IV, 148; 
XI, 228, 234-235. 

— sole duty in Krita age, I, 86. 

— to be performed by ascetic, VI, 
75; by hermit, vi, 8, 22-23, 30. 

Auttami Manu, I, 62. 

Avakirzin. See Penance for breach 

_ of student’s vow, Student. 

Avantya caste, X, 21. 

Avrita caste, X, 15. 

Ayogava caste, descendants of, x, 
15, 26, 32, 35. 

— occupation, x, 48. 

— origin of, X, 12, 16. 


Bali offering, III, 70, 74, 108, 265. 

— description of, III, 87-94, 121. 

— duty of performing for house- 
holder, 111, 80-81; for hermit, 
e 

Barber, food of, permitted to Brah- 
mana, IV, 253. 

Bard, excluded from Sraddha, 111, 
158; may speak to married 
woman, VIII, 360. See Singer. 

Barhishad manes, III, 196, 199. 

Basket-maker, food of, forbidden, 
EE 

Bathing, rules of, Iv, 45, 129, 152, 
201-203; a penance, VI, 69. 

Baudhayaniya Dharmasástra, pp. xx, 
xlix, li-liii, lxv, xciii, xcix, cii, 
civ, cxix. 

Begging, a mode of subsistence, Iv, 
4-53 X, 116. 

— rule of, for ascetic, VI, 43, 50-51, 
55-58; for hermit,v1, 27-28; for 
student, II, 48-50, 108, 182-185, 
187 5 when permitted to Sná- 
taka, IV, 333 XI, 1-6. 

Bestial crime, XI, 174. 

Betrothal, manner of, III, 35. 

— once made binding, IX, 47, 71; 
except when bride is blemished, 
TX Ao 
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Betrothal, source of husband’s power, 
v, 152. See Bride, Bridegroom. 

Betting, IX, 221-228. 

Bhadrakalt, 111, 89. 

Bharadvága, a sage, X, 107. 

Bhavishya-purána, pp. cx-cxi. 

Bhrigu, expounds Manu’s laws, pp. 
xli-xiii, xvii; I, 59-60; V, 1-3; 
SOUL, By ME 

— origin of, I, 35. 

— opinion of, quoted, p. xxvi; III, 
16. 

Bhiitas, 111, 70, 74, 80-81, go. 

Bhútátman, XII, 12. 

Birth. See Impurity, Transmigra- 
tion. 

Blacksmith, food of, forbidden to 
Bráhmaxa, IV, 215. 

Blind man, excluded from inherit- 
ance, IX, 201; from Sraddha, 
III, 161, 177. 

Boatmen, hire of, vit, 406 ; liability 
for damage, VIII, 408-409. 

Bond, renewal of, VIII, 154-155. 

Booty, distribution of, VII, 96-97. 

Boundary, disputes, a title of the 
law, VIII, 6, 245-266. 

— not lost by lapse of time, VHI, 
149. 

— punishment for destroying mark 
EE 

Brahma marriage, III, 21. 

— affects succession to 
property, IX, 196. 

— description of, III, 27. 

— permitted to whom, III, 23-24. 

— results of, III, 37, 39-40, 42, 184. 

Brahman, I, 50; 11, 82-843 III, 70, 
8953 Iv, 182, 260; YVL, ¿29 79; 
81, 85; VIL 143 VII, 813 XII, 
WO, NAB, WAR. 

— composed Manu-smríti, p. xii; I, 
58. 

— court of, VIII, II. 

— day and night of, 1, 68-73. 

— muhúrta of, IV, 92. 

— origin of, I, 11; XII, 50. 

— tirtha of, 11, 58-59. See Purusha, 
Svayambhi, Soul. 

Brahman priest, receives a horse, 
VIII, 209. 

Brahmaza, a class of works, IV, roo. 

Brahmana (caste), definition of a 
true, II, 87. 

— duties, livelihood, and occupa- 
tions of, I, 88, 102-110; IV, 2- 


woman’s 
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133 X, 1-2, 74-76; in times of 
distress, VIII, 339; XI, 11-233 
X, 81-94, IOI-II4, IIÓ-II7; 
following forbidden occupa- 
tions, III, 64-65, 150-166; VIII, 
102; or neglecting duty, XIL 
71. See Penance for following 
forbidden occupations. 

Brahmazwa, feeding of, I11,96-109,125~ 
1293 IV, 29-30, 192-197. 

— gifts to. See Gift, King, duties of. 

— inherits property of Brahmaza, 
IX, 188-189. 

— judicial functions of, to be as- 
sessors in court, VIII, 1, 10-11, 
391; judges, VIII,g9, 20; present 
at examination of witnesses, 
VIII, 87; to impose penances, 
XI, 86; to settle doubtful points 
of law, XII, 108-116, 

— manes of, III, 197, 199. 

— marriage-rites lawful for, 111, 23- 
24. 

— may forcibly appropriate property, 
Vill, 339; XI, 11-21, 

— offences against: (1) killing a, a 
mortal “sim, Ik, 2353) XI, 55 
also execution, VIII, 380-381; 
see Penances for; punishment, 
criminal, for, IX, 237; in an- 
EE 
(2) other offences, assaulting 
and threatening, Iv, 165-169; 
XI, 68; see Penance for threat- 
ening, &c.; defaming, VIII, 
267; seizing property of, XI, 
26. 

- offences by, acceptance of pro- 
perty trom thieves makes Bráh- 
maza a thief, v1II, 340; adultery 
and rape, VIII, 378-379, 383- 
385; defamation of equal caste, 
VIII, 269; of lower, VIII, 268, 
276; not inviting virtuous 
neighbours to a festival, VIII, 
3923 perjury, VIII, 123-124; 
theft, greatness of guilt, VIIL, 
338. 

origin of, I, 31, 87, 93; XIL 48. 

— power and rank of, I, 93-101; 
11,1355 IX, 245, 313-3223 X,3;5 
XI, 31-35. 

reverence due to, IV, 39, 52, 58, 
135-136, 142, 162; see King, 
duties of ; irreverence towards, 
degrades, x, 43. 
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Brahmamas, seniority among, II, 
155. 

— shall employ indigent Kshatriya 
and Vaisya, VIII, 411-412. 

— special rules for, of administration 
of oath, VIII, 113; betrothal, 
II, 35; burial, v, 92; of ex- 
amination as witness, VIII, 88; 
of impurity, v, 83, 99; of 
initiation, II, 36-38, 41-42, 44- 
46; of Kesânta, 1, 65; of 
naming, II, 31-32; of payment 
of fine, IX, 2293 of purification, 
11, 58, 62; of saluting, 11, 122- 
127; of studentship, II, 49, 
190, 

— why subject to death, v, 4. 

— Wives permitted to, III, 13-19. 
See Snátaka, Srotriya, Sons by 
wives of several castes. 

Brahmazgali, ceremony, IL, 70-71. 

Brahmazi, daughter of, inherits from 
CO-wives, IX, 198. 

— prerogatives of, wife, p. Ixxiv; 
IX, 85-87. 

— punishment of adultery with, VIil, 
374-378. 

Brahmarakshasa, XII, 60. 

Brahmarshis, country of, I, 19; 
customs, II, 20, 

Brahmasattra, II, 106; IV, 9. 

Brahmávarta, boundaries, 11, 17; 
customs, II, 18. 

Bride, defamation of, VIII, 225. 

— given away by whom, V, 151. 

— open declaration of blemishes 
required, VII, 205; fine for 
concealment of blemishes, VII, 
224. See Betrothal, Marriage, 
Wife. 

Bridegroom, receives honey-mix- 
ture, III, 119; way to be made 
for, II, 138. 

Brihaspati, XI, 120, 122. 

Brihaspati-smriti, pp. xvi-xvii, xciv, 
xcvi, cvili-cx. 

Brihat Manu, pp. xcii, xcvi-xcvii, 

Brihat Sankha-smriti, pp. xxi-xxii. 

Brother, begetting son with pre- 
deceased brother’s bride or 
widow, IH, 160, 1733 IX, 57- 
68, 120-121, 143-147. 

— gives sister in marriage, V, 151. 
— must give one-fourth share to 
unmarried sister, IX, 118, 

— elder, honour shown to, II, 225- 
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marrying or sacrificing after 
younger, Ill, 154, 170-1723 XI, 
61; punished for cheating his 
younger brother, IX, 213; 
punishment for defaming, VIII, 
275. 

Brother, younger, marrying or sa- 
crificing before elder, Dt 154, 
170-1723 XI, 61. 

Brothers have all male offspring 
through one son, Ix, 182. 
Brother’s wife, manner of saluting, 
Il, 132. See Inheritance, Par- 
tition, Sons, eldest, second, 

younger, youngest. 

Burglary. See Robbery. 

Burial. See Infants; Brahmaza, 
Kshatriya, Vaisya, Súdra, special 
rules for. 


Carpenter, food of, forbidden, Iv, 
210. 

Caste, change of, VII, 423 X, 42-43, 
64-65. 

— exclusion from, XI, 183-186, 

— readmission to, XI, 187-191, 196- 
197. 

Castes, four original, x, 4; 
origin, I, 31, 875 X, 45. 

— mixed, enumeration, origin and 
occupation of, x, 6-56; signs 
for detecting them, X, 57-61. 

— duties of all, x, 63. 

— law of castes, VIII, 41-42, 46. See 
Aryan, Brâhmaza, Kshatriya, 
Vaisya, Stidra, Occupations. 

Cattle, rearing or tending, duty of 
Vaisya, 1, 903 VIII, 114 3 IX, 326- 
328; X, 79: 

— forbidden to Bráhmaza, III, 154, 
166; VIII, 1023 except in times 
of distress, xe 82. See Damage, 
Herdsman. 

Coins. See Weights of copper, &c. 

Concerns among partners, a title of 
the law, VIII, 4, 206-211. 

Conduct, rule of, most important, 1, 
107-1103 IV, 145-146, 156-158, 


their 


SE 

— of those who know Veda authori- 
tative, 10, ES lv, 145. 

Confession destroys guilt, XI, 228- 
229. 

Connubial intercourse, duty of, 111, 
45-505 IX, 4. 


bidden, 111, 45-473 IV, 40-42, 
DE 

Conquest, duty of king and Ksha- 
triya, VII, 94-1105; IX, 251; X, 
119; duties after — has been 
made, VII, 201-203. 

— one of the modes of acquiring 
property, X, II5. 

Contract, for carriage, VIII, 156-157. 

— regarding crops, IX, 52-53. 

— when null and void, VIII, 163-168. 
See Bond, Debt. 

Coparcener. See Partition. 

Cow, food smeit at by, impure, IV, 
209. 

— killing an Upapátaka, X1, 60. See 
Penance for. 

— reverence towards, IV, 38, 45, 48, 
52, 58-59, 72, 142, 162. 

Creation, account of, pp. Ixxxiii-xc ; 
by Manu, 1, 1-59; by Bhrigu, 
I, 60-110. 

Cultivator, food of Sûdra, lawful for 
Bráhmaxza, IV, 253. 

— negligent, punished for loss of 
crop, VIII, 243. See Agricul- 
ture, Boundary, Damage by 
cattle. 

— shares crop, IX, 53. 

Custom, source of the law, Il, 6, 12, 
18; VIII, 41-42, 46. 

— of conquered country, to be up- 
held, VIL 203. 


Daityas, XII, 48; manes of, III, 196. 

Daiva marriage, III, 21. 

— affects succession to woman’s 
property, IX, 196. 

— description of, 111, 28. 

— permitted to whom, III, 23-24. 

— results of, 111, 38-40, 42. 

Daksha, a Pragápati, IX, 128-129. 

Dâkshâyava sacrifice, VI, 10. 

Dakshizad. See Sacrificial fée. 

Damage done by boatmen, VIII, 
408-409; by cattle, VIII, 240- 
242. See Hurt, Mischief. 

Damages for injury to person, VIII, 
PI 

Dancers, to be banished, IX, 225. 

Darada race, X, 44. 

Darkness, quality of nature or of 
Self, 1, 5 ; XII, 24, 29, 33, 35, 38. 

— conditions produced by, 1, 493 
XII, 40, 42-44. 
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Darsapûrzamâsa sacrifices, IV, 25; 
VI, 9. 

Dasa caste, X, 34. 

Dasyu race, V, 1313 VIII, 66; X, 32; 
O XIIL 70. 

— definition of term, X, 45. 

Dattaka. See Son, adopted. 

Daughter, inherits from mother, 1x, 
192, 195; of Brahmazi wife 
inherits from co-wives, IX, 198; 
unmarried, inherits fourth- 
share from father, 1x, 118; 
separate property of mother, 
TX, T31. 

-- position and treatment of, IV, 
180, 185; IX, 130, 

— sale of, forbidden, 111, 51-54; 
IX, 98-100; rule regarding, 
VIII, 204. See Asura marriage, 
Nuptial fee. 

— to be married at proper time, 
IX, 4, 88-89, 94; or to choose 
husband, IX, 90-93. 

=appomted, Pci Illy 11s 1x, 
127; inherits, 1x, 130; husband 
of, inherits, IX, 135; son of, 
inherits from maternal grand- 
father, IX, 131-134, 136; offers 
funeral sacrifice, IX, 140. 

Daughter’s daughter inherits from 
maternal grandmother, IX, 
193. 

— son, entertained at Sráddha, 111, 
148, 234-2353 inherits from 
maternal grandfather, 1x, 136, 
130. 

Dealer in weapons, excluded from 
Sraddha, 111, 160; food of, for- 
bidden to Bráhmaxa, Iv, 215, 
260. 

Debt, non-payment of or recovery 
of, VIII, 4, 47-60, 139-143, 151- 
155, 158-167, 176-177. 

Debts, three, to gods, &c., IV, 257; 
VI, 35-37; non-payment of, XI, 
66 


Defamation, VIII, 6 
279: 
anybody may be witness in cases 
of, VIIL, 72. 
Defiling a maiden, x1, 62; punish- 
ments for, VIII, 367-370. 
Deposits, VII, 4, 149, 179-196. 
Dhanvantari, 111, 85. 
Dharaxa, value of, VIIL, 135-137. 
Dharma, duty, law or justice per- 


y 225, 267- 
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sonified, 1, 81-82; VIII, 15-16; 
DS, namg <ii 5e 

Dharmasástra, pp. xxv, li-liv ; 11, 10; 
mip Agag Ce, 

Dharma-siitras, pp. xi-xii, xviii-xix, 
xxiv, xxvi, lii-liii, lxii, xciv, cxix. 

Dhigvazza caste, X, 15, 49. 

Dialectics,institutesof, 11,11; science 
of, VII, 43. See Logician. 

Dikshita. See Sacrifices, Srauta, 
one initiated for. 

Dînâras, pp. xvii, cv, cvii. 

Diseases, punishments of crimes, xi, 
49-53; exclude from Sráddhas, 
HI, 151, 153-155, 159, 105, 177. 

Disputes between owners of cattle 
and herdsman. See Herdsman. 

— regarding boundaries. See Boun- 
daries. 

Documents, written, pp. xcix-ci; 
MI WEIS 168, ARGS 1x 
232. 

Domestic priest, Iv, 179; VII, 78; 
SEIL AO}. 

Dravida caste, X, 22, 44. 

Dress, indivisible property, IX, 219. 

—— of ascetic, VI, 44; 52. 

— of hermit, vi, 6, 15. 

— of Snátaka, IV, 34-36, 66. 

— of student, II, 41, 64, 174. 

Drinking spirituous liquor, a mortal 
sin, IX, 2355 AI 55: 

— punishment for, IX, 237; in 
another life, XI, 49; XII, 56; 
other consequences, III, 159; 
1V, 207, 

— women addicted to, V, 90; IX, 
I3, 80: 

— sins equal to, x1,57. See Penance 
for drinking spirituous liquor. 

Drishadvat! river, p. xlv; 11, 17. 

Duties, on traders, VIII, 398, 400. 
See Taxes, Tolls. 

Dvapara age, 1,85-86; IX, 301-302. 


Earth, creation of, 1, 13; king be- 
having like, IX, 303, 311. 

Eating, rules of, 11, 51-57; 111, 116- 
1175 for Snataka, IV, 43, 45, 
55, 58, 62-63, 65, 74-76. 

— purification after, V, 143. 

Edicts, royal, IX, 232. 

Egg, mundane, I, 9-13. 

Ekoddishta Sráddha, IL, 247; IV, 
IIO-III. 

Elements, 1, 6, 75-78. 
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Emigrant, wife of, 1X, 74-76. 

Eunuch, excluded from inheritance, 
IX, 201; from sacrificing, IV, 
205-206; from Sráddhas, 111, 
150. 

— food of, forbidden to Brâhmaza, 
IV, 205. 

— son of, inherits, IX, 203. 

Evidence, punishment for refusal of, 
Vill, 107; what is admissible 
as, VII, 74. See Penance for 
giving false evidence, Perjury, 
‘Witness. 

Exclusion from caste, see Caste ;— 
from inheritance, see Inherit- 
ance. 


Families, law of, authoritative, VIII, 
41. 

Fasting, V, 155; a penance, XI, 167, 
204. See Paraka, 

Father, gives daughter in marriage, 
V, 151; must do so at proper 
time, IX, 4, 88-89; loses power 
over daughter, IX, 93. 

— impure on birth of child, v, 62- 
63. 

— inherits from childless son, IX, 
185; from childless daughter, 
TX, 107 

— offences against, II], 157, 159; 
XI, 60; punishment for defam- 
ing, VIII, 275; for forsaking, 
VIII, 389. See Daughter, Son. 

— keeps recovered property, Ix, 
209. 

— partition by, IX, 215. 

— reverence towards, and vener- 
ability of, 11, 145-148, 225-237; 
IV, 162, 170-180, 182. See 
Guru, Sale, Son. 

Father-in-law, entertained at Srâd- 
dha, 111, 148. 

— how saluted, 11, 130. 

— receives the honey-mixture, III, 
119. 

Fellow-student, impurity on death 
of, Vy yio 

Field, acceptance of, X, 114. 

— settlement of boundaries of, VIII, 
262. 

Fines, amounts of three degrees of, 
VIII, 138. 

— how to be paid, 1x, 229. 

— son not liable for unpaid, VII, 
159. 


Fire, reverence to be shown towards, 
Iv, 48, 53-54, 58, 142. See 
Agni, Sacred fire. 

Flag, punishment for destroying, IX, 
285. 

Food, forbidden and lawful, Iv, 205- 
225, 247-250, 2533 V, 5-56; 
in times of distress, X, 104, 106- 
108, 

— eating forbidden, an Upapataka, 
XI, 65; punishment for, in next 
life, XII, 59. See Penance for 
eating forbidden food. 

— indivisible property, IX, 219. 

— lawful for hermits, VI, 3, 12-21, 
27-28, 

— obtained by begging, always pure, 
V, 129. 

Force, vitiates all transactions, VII, 
168, 

Porgery, 1x, 232 

Fornication, X1, 59. 

— excludes from Sraddhas, 111, 164. 

— penance for, XI, 171. 

— punishments for, VIII, 364-366. 

Fortress, royal, Vil, 70-76; IX, 252. 

Fortune-tellers, to be punished, 1x, 
258. 

Fraud, vitiates every transaction, 
VIII, 165; punishment of, VIII, 
193. See Brother, eldest; 
Trader. 

Friend, betrayer of, excluded from 
Sráddha, 111, 160. 

— disqualified to be witness, VIII, 
64. 

— impurity on the death of, v, 82. 

— killing, x1, 57. 

— not to be fed at Sraddha, 111, 138- 
141. 

— wife of, adultery with, XI, 171. 

Funeral ceremonies. See Antyeshti ; 
Impurity, behaviour of mourn- 
ers. 

Funeral sacrifices. See Sráddhas. 


Gadhi, son of, VII, 42. 

Gambling, pp. Ixx-Ixxi; excludes 
from Sraddha, III, 151, 159, 160. 

— forbidden to Snátakas, IV, 74; 
to kings, VII, 47, 50. 

— punishable, 1x, 226-228, 258. 

Gándharva marriage, Di, 21; affects 
succession to woman's property, 
Ix, 196; description of, HI, 32; 
permitted to whom, p. lxxvii; 
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HI, 23-24, 26; results of, 111, 41- 
42» 

Gandharvas, VII, 23; origin of, 1, 37; 
XII, 47; manes of, III, 196. 
Garbhádhána, rite of conception, II, 

T6 263 lA), 

Garden, boundaries of, VIII, 262; 
selling, a crime, X1, 62. 

Gautama, a lawgiver, quoted, p. xxvi ; 
IIL, I6. 

Gautamîya Dharmasâstra, pp. xviii, 
XX, XXiv, Xxxiv, lxv, lxix-lxx, 
lxxii, xeviii, xcix, cii, civ, cxix. 

Gáyatri. See Savitri. 

Gift, acceptance of, lawful for Brah- 
maza, 1,883 X, 75-76, 115; but 
dangerous, IV, 186-191; from 
wicked or low men forbidden, 
HII, 1793 IV, 84-91; XI, 24-25, 
42, 70; except when offered 
unasked or in times of distress, 
IV, 247-250, 251-2523 X, 102- 
114. 

— made once only, IX, 47. 

— obligatory, IV, 31-32, 226-228; 
VII, 82; XI, I-6. 

— of friends, on marriage and with 
honey-mixture is separate pro- 
perty, IX, 206. 

— rewards for making, III, 95; IV, 
229-235; VII, 83-86; XI, 23. 

— void, VIII, 159, 165, 168. See 
Resumption of gift. 

— worthy recipients of, III, 96-97, 
128-137, 142-143, 149, 168; IV. 

. 31. See Liberality. 

Girdle, sacred of student, II, 42-43, 
64, 174. 

Goblins, 111, oo, See Bhútas. 

Gods, age of the, 1, 71; creation or 
origin of, I, 36; II, 201; XII, 
40, 49. 

— daily offerings and worship, 111, 
70-90; 1V,152; VI, 24. 

— debt due to. See Debts, three. 

— images of, IV, 39, 130; VIII, 87. 
See Temple. 

— property of, XI, 20; punishment 
for seizing, XI, 26. 

— tirtha of, 11, 59. 

Goldsmith, impure, Iv, 215, 2183 
XII, 61. 

— punishment offraudnlent,Ix, 292; 
of negligent, Ix, 286. 

Goodness, quality of nature or of 
Self, XII, 24-26, 37-38. 
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Goodness, conditions produced by, 
XII, 40, 48-50. 

Gosava sacrifice, XI, 75. 

GoshrAi-sraddha, 11, 254. 

Government. See King, Ministers, 
Officials, Police, Policy. 

Govindarága, a commentator of 
Manu, pp. xiii-xiv, cxxvi-cxxviii. 

Grammar, science of, pp. 1-li. 

Great one, the, I, 15; XII, 14,24, 50. 

Guardian. See Minor, Woman. 

Guest, definition of, 111, 102, 103, 
IIo, 

— duty of feeding for householder, 
III, 70, 72-74, 80, 94, 100, 115, 
118; IV, 293 by hermit, VI, 7-8. 

— manner of reception, III, 99-113. 

— persons not to be received as, IV, 


30. 
— quarrels with, forbidden, Iv, 179, 
182. See Honey-mixture. 

Guhyakas, XII, 47. 

Guilds, law of, authoritative, VIII 41. 

Guru, definition of term, II, 142,149. 

— duty of maintaining, Iv, 251-252; 
XL I. 

— impurity on death of learned, v, 
82. 

— manner of saluting, 11, 130. 

— reverence towards, IV, 130, 162; 
XII, 83. See Father, Mother, 
Teacher, &c. 

— adultery with wife of, a mortal 
sin, IX, 235; XI, 55; punish- 
ment for, IX, 237; in next birth, 
XI, 49: el 58.) see henance 
for adultery with wife of Guru. 


Gatakarman, birth-rite, 11, 27, 29. 
Gatibhramsa sins, x1, 68. See Pen- 
ance for Gátibhramsakara. 
Ghalla caste, X, 22; XII, 45. 

Giva, XII, 13. 
Gyaishta, month, VIII, 245. 
Gyesht/a-saman, 111, 185. 


Hara, XII, 121. 

Havirbhug manes, III, 197. 

Havishmat manes, [1], 198. 

Havishpantiya hymn, X1, 252. 

Hells, 111, 2493 IV; 81, 165, 1973 IX, 
138; XII, 16-22, 54. 

— enumeration of, IV, 88-90. 

Herdsman, food of Súdra, lawful 
for Brahmaxa, IV, 253. 

— disputes from transgressions of 
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owners of cattle and, VIII, 5, 
229-243. 

Heretics, IV, 61 ; no libations offered 
to dead, v, 89-90; not to be 
fed, 1v, 30; to be banished, IX, 
225. 

— doctrines and books of, XI, 66; 
XII, 95-96. 

Hermit, dress of, v1, 6, 15; duties: 
must not accept anything, VI, 
8; may beg, VI, 27-28; may 
keep sacred fire and offer sacri- 
fices, VI, 4-5, 7, 9-12 5 may give 
up both, v1, 25; must be hos- 
pitable, vi, 7-8; must perform 
austerities, VI, 8, 22-24; must 
recite Veda and study Upani- 
shads, VI, 8, 29-30. 

— food of, VI, 3, 12-21, 27-28. 

— may starve himself to death, VI, 
Bile 

— mode of personal purification, v, 
ELE 

— pays no toll at a ferry, VIII, 


407. 

— produced by the quality of Good- 
ness, XII, 48. 

High-treason, punishment of, 1x. 
275. 

Himálaya, IL, 21. 

Hirazyakesi Dharmassútra, pp. xx, 
Sek 

Homicide, XI, 55, 57, 67. 

— punishment of, VIII, 296; IX, 235. 
See Penance for killing, Self- 
defence. 

Honey-mixture, IU, 3, 119-1203 V, 
Af, 

— present received with, is separate 
property, 1x, 206. 

Horse-sacrifice, XI, 75, 83. 

Hospitality. See Guests. 

Hotrvi-priest, receives a horse, VIII, 
209. 

House, decision concerning bound- 
aries of, VIII, 262. 

Householder, duties of: marriage, 
111, 5-44; connubial intercourse, 
Ill, 45-50; treatment of female 
relatives, 111, 51-62; perform- 
ance of daily and domestic rites, 
1, 67-1213 of Sráddhas, 111, 
122-286, 

— entrance into order, II, 2; IV, I. 

— excellence of order of, 111, 77-78; 
Iv, 89-90, 


[25] 


Householder, livelihood of, Iv, 1-12. 

— mode of personal purification, 
V, 136-137. See Occupations, 
Snátaka, 

Hunter, food of, forbidden to Brah- 
maza, IV, 212. 

Hurt, done by carriage, VIII, 290- 
298. See Assault. 

Husband, duties of, 1X, 2, 5-16, 74) 
101-102, 

— one with wife, Ix, 45-46. 

— inherits from childless wife, IX, 
196. See Connubial intercourse, 
Marriage, Son of wife, Wife; 
Woman, treatment of. 

— power over wife, V, 147-1543 IX, 
3; source of that power, V, 152. 

Hypocrite, excluded from hospitality, 
IV, 30, 192-197; from Sráddha, 
Td, 159. 

— food of, forbidden to Brahmaza, 
TV) 2 Ue 

— produced by Darkness, XII, 44. 

— sanctimonious, to be punished, 
IX, 258, 273. 


Idiot, excluded from inheritance, IX, 
201. 

— property of, not lost by lapse of 
time, VIIL, 148. 

Images, punishment for destroying, 
IX, 285. See Gods, images of. 

Impurity (Sútaka), on birth, V, 58, 
61-63, 71, 77, 79 

— on carrying out corpse, V, 64-65, 
85. 

— on death of Sapinzda, V, 58, 60, 
75-77, 83-84; of teacher, V, 65, 
80; of teacher’s son or wife, 
v, 80; of infants, V, 67, 69; 
of fellow-student, v, 71; of un- 
married females, v, 72; of re- 
mote relative, v, 78; of Srotriya, 
v, 813 of pupil, v, 81; of ma- 
ternal uncle, v, 81; of officiating 
priest, V, 81; of maternal rela- 
tive, Y, 8r; of king, v, 82; of 
friend, v, 82; of learned Guru, 
e EE), 

— on following corpse, V, 103. 

— on miscarriage, v, 66. 

— on touching corpse, V, 64, 85. 

— on two deaths or births following 
each other, V, 79. 

— behaviour of mourners during, 


V, 73» 
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Impurity, exceptions to rules of, v, 
89-90, 93-98. 

— rite at end of period of, v, 99. 

— causes interruption of Veda- 
study, IV, 109-110, 127. 

— makes food of giver unaccept- 
able, Iv, 212. 


Impurities of the body, v, 135. See 
Purification. 

Incantations. See Magic. 

Incest, XI, 59, 171. See Guru, 


adultery with wife of. 

Indivisible property. See Property. 

Indra, 111,875 1V,,1825 Y 00 Vil, 
4,75 VOIL 3445 XI, 120, 122; 
XIL 123. 

Infant, burial of, v, 68-69. 

-— committing nuisance, IX, 283. 

— disqualified to be witness, VIII, 
66; exceptions, VIII, 70-71; to 
sacrifice or recite Veda, It, 171- 
NAR XI, 36-37. 

— no libations offered to, V, 70. 

— special punishment for, 1x, 230. 

— treatment of, III, 1143 IV, 179; 
VIII, 312. See Impurity, Minor. 

Informer,excluded from Sráddha, 111, 
1613 food of forbidden, IV, 212; 
punishment in next life, XI, 50. 
See Spy. 

Inheritance, a mode of acquiring 
property, X, 115. (1) Succes- 
sion to male: sons, IX, 104, 156- 
157, 185; eldest son alone, Ix, 
105, 108; unmarried daughter 
inherits one-fourth share, 1X, 
118; appointed daughter, IX, 
130; son of appointed daughter, 
IX, 131-134,136; husband of ap- 
pointed daughter, IX, 135; son 
of daughter not appointed, Ix, 
136, 139; adopted son, IX, 141- 
142; son of appointed widow 
or wife, IX, 120-121, 145-146, 
190-191; six kinds of subsidiary 
sons, IX, 158; among subsidiary 
sons each better one inherits 
before the rest, IX, 165, 184; 
illegitimate son of Sfidra, 1x, 
179; father and brothers, 1x, 
185; Sapizdas, Sakulyas, teacher 
and pupil, 1x, 187; learned 
Bráhmarxas, IX, 188-189; the 
king, IX, 189; children of 
eunuch, &c., IX, 203; son born 
after partition, Ix, 216; mother 
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and paternal grandmother, Ix, 
217. (2) Succession to fe- 
male: son, IX, 104, 192, 195; 
daughter, IX, 192, 195; Un- 
married daughter, 1X, 131; 
daughter of Bráhmaxi wife, IX, 
198; daughter’s daughter, 1x, 
193; husband, Ix, 196; mother 
and father, 1x, 197. (3) Suc- 
cession to reunited coparcener, 
IX,210-212. (4) Exclusion from 
inheritance, IX, 143-144, 147, 
201, 213 (0), 2143 XI 185-186. 

Initiation, a second birth, 11, 148, 
169-170. 

— description of, 11, 36-47. 

— neglect of. See Penance for 
neglect; Vratya. 

— second, XI, 147, 151-152. 

Injury to living beings, excludes 
from Sráddha, 111, 164. 

— forbidden, IV, 148, 170, &c.; par- 
ticularly to ascetics, VI, 39, 46, 
52, 68-69, 75. See Animals. 


Institutes of dialectics. See Dia- 
lectics. 

— ofthe sacred law. See Dharma- 
sastra. 


— of science, IV, 19-20. 

Interest, kinds and rate of, p. xxix; 
VIII, 140-143, 150-155, 156 
note, 157. 


Judge, takes king’s place on the 
bench, VII, 9, 11; must be a 
Brahmawa, never a Sfidra, VIII, 
9, 20-213; must be just, VIN, 
12-19; if unjust, to be fined, 
1X, 2343 behaviour in court, 
EU, 23. 

Judicial procedure, pp. xcix, cili; 
constitution of the court, VIII, 
1-2, 9-12, 20-23; eighteen titles 
of the law, VIII, 3-7; decisions 
to be just, VIII, 12-193 suits to 
be heard according to the order 
of plaintiffs caste, VIII, 24; law 
of castes, families, &c., authori- 
tative, VIII, 41-42, 46; lawsuits 
not to be begun or hushed up 
by king or his servants, VII, 43; 
causes of failure of suits, VIII, 
53-58; method of judicial in- 
vestigation: inferences from 
facts, VIII, 25-26, 44-46, wit- 
nesses, VIII, 45, 52°55, 61-108, 
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117-123, Oaths, VIII, 109-113, 
ordeals, VIII, 114-116, special 
trial in disputes regarding de- 
posits, VIII, 182-184; punish- 
ments, degrees of, VIII, 124- 
130; technical names of metal- 
weights or coins, VII, 131-1375 
three degrees of fines, VIII, 138 ; 
void legal transactions, VIII, 
163-168; fines, how paid, Ix, 
229; reversal of unjust decisions 
by king, Ix, 234; thief to be 
executed only, if taken “in fla- 
granti, 1x, 270. See Parishad. 


. Kaivarta caste, X, 34. 

Kaálasútra hell, 111, 2493 IV, 88. 

Kali age, 1, 85-86; IX, 301-302. 

Kalpa, a vedahga, p. xxvi; II, 140. 

Kâmadhenudîpikà of Narayana, p. 

CXXX. 

<4mandaktya Nitisára, quotes Manu, 
pp. xxxvi-xxxvii. 

Kámboga caste, pp. cxiv, cxvii; X, 


44» 

Kánina. See Son of unmarried 
daughter. 

Karama caste, X, 22. 

Karávara caste, X, 36. 

Kaárshápaza, value of, VII, 136. 

Karusha caste, X, 23. 

Kasyapa, IX, 129. 

Kazhaka Dharma-sútra, pp. xxi, xxiii; 
quotation from p. xxi, note. 

K4thaka school, pp. xv, cxxiv. 

Katyayana-smriti, p. cx. 

KAatyayantya Dharma-sútra, p. cxix. 

Kavi, father of manes, 111, 198; son 
of Angiras, 11, 151-154. 

Kesánta rite, clipping the hair, 11, 65. 

Khasa caste, X, 22. 

Khila texts, III, 232. 

King, cannot be made a witness, 
VIII, 65. 

— duties of : to protect and not to 
oppress subjects, VII, 2-3, 35; 
80, 88, 111-112, 142-144; VIII, 
172, 303-309; IX, 253; X, 80, 
119; to punish the wicked, VII, 
14-345 VIII, 302-303, 310-311, 
335, 343-3473 IX, 252-293, 312; 
to honour, support, and make 
gifts to learned Bráhmazas, 
VIL, 37-38, 79, 82-86, 88, 134- 
136, 1453 VII, 3955 IX, 313- 
3233 X1,4,21-23; tobe humble, 


p. cxiti; VII, 39-42; to study the 
Veda and sciences, VII, 43; to 
shun the eighteen vices, VII, 44- 
53; to appoint ministers, VII, 
54-58; and other officials, VII, 
59-68, 80-81, 114-126; toselect 
a residence and to build fortress, 
VII, 69-76; to wed a queen, 
VII, 77; to appoint a domestic 
and officiating priests, VII, 78- 
79; to fight bravely and honour- 
ably, VII, 87-95, 184-200; X, 
119; distribution of booty, VII, 
96-97; to make conquests, VII, 
99-100, 201-2035 IX, 2513 X, 
115, 159; to settle taxes and 
duties, VII, 127-133, 137-140; 
X, 118, 1203 to sacrifice, VII, 
79, 145; to give audience, VII, 
145-146, 223; to consult re- 
garding state affairs and to 
follow the principles of Niti, 
VII, 146-183, 205-216; IX, 294- 
299; to inspect army, VII, 222; 
to decide lawsuits either per- 
sonally, VIII, 1-8; IX, 233-234, 
or through judge, VIII, 9-10; to 
be just, VIII, 18-19, 126-129, 170- 
175; IX,249; to protect minors 
and women, VIII, 27-29; to 
deal with found property, VII, 
30-34; and with treasure-trove, 
VIII, 35-39; to restore or make 
good stolen property, VIII, 40- 
44; to uphold law of castes, &c., 
VII, 203; VIII, 41-42, 46; not 
to begin or hush up lawsuits, 
VIII, 43; to settle rates of sale, 
VIIL 401-402; to have weights 
and measures examined, VIII, 
4033; to avoid taking property 
of men guilty of mortal sins, 
IX, 243-2473 to be active and 
energetic, IX, 301-311; to seek 
death in battle, IX, 323. 

King, food of, forbidden to Brah- 
maza, IV, 218. 

— gifts of wicked, not to be ac- 
cepted, IV, 84-91. 

— impurity of, causes interruption 
of Veda-study, IV, 110. 

— impurity on death of, v, 82. 

— incarnation of eight deities, v, 96 ; 
VII, 4-7. 

— majesty of, VII, 8-13. 

— never impure, V, 93-94; 97- 
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King, offences by, VIII, 336. 

— receives the honey-mixture, III, 
119-120. 

— receives sixth part of subject's 
demerit or merit, VIII, 304-305 ; 
of Bráhmana's merit, XI, 23. 

— recreations allowed to, VII, 216- 
217, 224-225. 

— service under, forbidden to Bráh- 
maza, II, 64, 153. 

— shadow of, not to be trod on, Iv, 
130. 

— Sûdra, Iv, 61. See Edicts, High- 
treason, Kshatriya, Vassals. 

Kiráta race, X, 44. 

Kratu, a Pragápati, 1, 35. 

Krikkbra, or hard penance, V, 21; 
XI, 106, 125, 140, 159, 163, 178, 
192, 198, 209. 

— description of, XI, 212. 

Krishzala, value of, VIII, 134-135. 

Krita age, 1, 81, 83, 85-86; IX, 301- 


302. 

Krita. See Son, bought. 

Kritrima. See Son, made. 

Kshatriya caste, and Brahmaza, 11, 
1353 IV, 135-136; IX, 313-322. 

— causes of degradation of, X, 43- 
45. 

— duties and occupations, 1, 89; X, 
77-79, 115; in battle, vil, 87- 
95, 144; in times of distress, 
VIH, 411-412; X, 83, 95, 117; 
punishment of neglect of, in 
Next lite, xI 71. 

— guilt of, in case of theft, VIII, 337. 

— killing man of, XI, 67. See 
Penance for killing. 

— manes of, 111, 197. 

— not a guest, but to be fed, III, 
110-111. 

— origin of, 1, 31, 875 XII, 46. 

— punishment for adultery, VII, 
375-377, 3823 for defamation, 
VIII, 267, 269, 276. 

— special rules, of administration of 
oath, VII, 113; of burial, v, 92; 
of examination as witness, VIII, 
88; of impurity, V, 83, 99; of 
initiation, II, 36-38, 41-42, 44- 
46; of Kesánta, 11,65; of mar- 
riage, II, 443 of naming, I, 31- 
32; of purification, II, 62; of 
saluting, 11,1275 of studentship, 
11, 49, 190. 

— wives permitted to, I, 13-14. 
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See King, Sons by wives of 
several castes. 

Kshatriyas, seniority among, II, 155. 

Kshatriya, female, punishment for 
adultery with, VIII, 382-385. 

Kshattri caste, X, 13, 19, 26. 

— occupations of, X, 49. 

— origin of, X, 12, 16. 

Kshetraga. See Son, begotten on 
widow of wife. 

Kshetrag#a, XII, 13-14. 

Kubera, v, 06% Vil) 4, 7, 42- 

Kuzmala hell, Iv, 89. 

Kuhû, goddess, 111, 86. 

Kukkutsaka caste, x, 18. 

Kullúkabhatta, a commentator of 
Manu, pp. xiv-xvii, xxv, C, CX, 
cxi, Cxxi, CXXXi-CXXxii, 

Kumaárilabha¿ta, pp. cxxi-cxxii; Add. 
and Corr. p. 613. 

Kurus, plain of, 11, 19; VII, 193. 

Kíúshmárda texts, VIII, 106, 

Kutsa, hymn of, X1, 250. 


Kaitra, month, VII, 182. 

Kakshusha Manu, 1, 62. 

Kandála caste, III, 92, 2393 IV, 79; 
Y, 131: IX, 87; X IOS ISa 

— castes descended from, X, 26-31, 
31039: 

— intercourse with female of, pen- 
ance, XI, 176; punishment, VIII, 
373. 

— origin of, x, 12, 16. 

— position and occupations of, X, 
51-56. 

— purification on touching, V, 85. 

Kandrayana, or lunar penance, Y, 
20; VI, 20 5 XI, 41, 107, 155- 
156, 164, 172 178; 

— description of, XI, 217-226. 

Kárana, demigods, X11, 44. 

Katurmásya-sacrifices, IV, 26; VI, 10. 

Khandogya-upanishad, pp. 1x-Lxi. 

Kina race, X, 44. 

Koda race, X, 44. 

Kúdikarman, tonsure, II, 27, 353 V, 
58, 67. 

Kuñku caste, X, 48. 


Land, false evidence concerning, 
VIII, 99, 263. 

— wrongful appropriation of, XI, 58. 

Languages, of Mle&&/as and Aryans, 
X, 453 various, of men, IX, 332. 

Law, eighteen titles of, VIII, 3-7. 
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Law, institutes of. See Dharma- 
sástra, 

— manner of investigation of, XII, 
105-106, 

— of castes, families, &c., VII, 41- 
42) 46. 

— settlement of doubtful points, x11, 
108-115, 

— sources of, 11, 6-25, 

— special schools of, pp. xlix, li-lvii. 


— the tenfold, VI, 91-93. See 
Dharma. 
Lawsuits. See Judicial procedure. 


Learning, property acquired by, IX, 
206. 

Leather-cutter, impure, Iv, 218. 
Lending money, occupation of Vai- 
sya, 1,903 IX, 3265 X, 115. 

— permitted to Brahmawa and Ksha- 
triya in times of distress, X, 117. 
See Debt, Interest, Usury. 

Libations to the dead, V, 69-70, 88- 
g0; to the manes, IL, 176; II, 
O [45 81-82, 2383; VI, 24: 

Liberality, duty of, 1, 86; IX, 333; 
X, 79. 

— destroys guilt, X1, 228. See Gift. 

Liberation, final, VI, 36-37, 42, 44, 
74, 75) 78-81, 85; XII, 83-104. 

Li%Abivi race, X, 22. 

Limitation, law of, VIII, 145-149. 

Livelihood, various means of, p. 
lxviii; Iv, 2-13. See Occupa- 
tions. 

Logician, member of Parishad, XII, 
1113 not to be entertained as 
guest, IV, 30. 

Lohafaraka hell, Iv, go. 

Lohasanku hell, Iv, go. 

Lunar penance. See Kandrayana. 


Madanapála, prince of Kashz#a, pp. 
CXXiv-Cxxv, 

Madgu caste, x, 48. 

Madhuparka. See Honey-mixture. 

Madhyadesa, boundaries of, 11, 21. 

Madman, excluded from inheritance, 
1X, 201, from Sraddha, 111, 161. 

— special punishment for, 1x, 230. 

Mágadha caste, X, 26. 

— occupation of, x, 47. 

Orie Ola Xt t, 17. 

Magic, practice of, an Upapataka, 
XI, 64; punishable, 1x, 258, 290; 
permitted to Bráahmaxa, XI, 31- 
34. 


Mahabharata and Manu’s laws, pp. 
xiv, xvi, xxxviii, Ix, Ixii-lxiii, 
Ixxiv-xcli, xcvii-xcviii, cvii. 

Mahanaraka hell, rv, 88. 

Mahapataka, mortal sin, enumera- 
tion of, IX, 2353 XI, 55; punish- 


ments for, IX, 236-242. See 
Brahmaza, offences against; 
Drinking spirituous liquor ; 


Guru, adultery with wife of; 
Theft of gold. 

Maháraurava hell, rv, 88. 

Mahavi4i hell, rv, 89. 

Mahitra hymn, XI, 250. 

Maintenance, allowed to outcast 
women, XI, 189; to subsidiary 
sons, IX, 163 ; to those excluded 
from inheritance, IX, 202. 

Maitrayaza-brahmazopanishad, pp. 
xliv-xlv. 

Maitrayaziya school, 
school. 

Maitreyaka caste, X, 33. 

Malávaha sins, x1, 71. See Penance 
for. 

Malla caste, X, 223 XII, 45. 

Mánava Dharmasástra, traditional 
account of origin of, pp. xii- 
xviii; I, 58-60, 102, 119; XI, 


See Mânava 


244. 

— recast of a Dharma-sútra, pp. 
xvlii-xlv. 

— composed by a special law-school, 
pp. xlvi-lvi. 

— causes of sanctity of, pp. lvi- 
lxv. 

— old and modern parts of, pp. lxvi- 
lxxiii, 

— sources of modern parts, pp. 
Ixxiv-xcii. 

— successive recasts of, pp. xcii- 
xcviii. 

— antiquity and date of, pp. xcix- 
cxviii. 

— commentaries on, pp. cix-Cxxxvi. 
— by whom to be studied, I, 103; 
11, 163 to be taught, I, 103. 

— rewards for studying, 1, 104-196. 
— contents of, I, 111-118, agree 

with Veda, II, 7. 
— secret portion of, XII, 107. 
M4nava-samhita,astrological,p.xcvii. 
Manava Dharma-sútra, quoted, pp. 
XV-Xxiii, XXX-XXXİİ, XXXV, XXXVİİ. 
Mánava Grihya-siitra, pp. xxxix-xl, 
SCHT, i 
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Mánava school, pp. xviii, xxxvii, xlv ; 
works of, p. xli. 

Mánava Sraddhakalpa, pp. xl-xliv. 

Manavasarya, p. lxii. | 

Mandapála, a sage, IX, 23. 

Manes, Bali-offering for, III, 91. 

— classes and origin of, I, 373 III, 
194-201, 284; XII, 49. 

— day and night of, 1, 66. 

— debt due to, IY, 257. 

— libations to. See Libations. 

— sacrifices to. See Sraddha. 

— tîrtha of, II, 59. 

Mantrasamhitâ, IV, 100. 
hitá. 

Manu, descended from Brahman, 
pp. xii, lvii; 1, 33, 63; VI, 54. 

— etymology of the name, p. xiv. 

— identified with Brahman, pp. xiii, 
lvii; XII, 123. 

— king, pp. xiii, lvili-lix ; VII, 42. 
— lawgiver, pp. xiii-xviii, lxi-lxii ; 
I, 1-4, 58, 102, ee 1S GPs 
— Pragipati, PIS, 34:5 1x, 07. 
— other myths regarding, pp. lvii- 

Ixiii. 

— quoted in the Manava Dharma- 
sastra 111, 2223 1Y, 1033 Y, 41, 
TRIB WIG AZ q OSOS» 
EE IX, 158, 
182-183, 2393 X, 63, 78. 

Manus, seven, 1, 36, 61-63. 

Manvakárya, p. Ian, 

Manvantara, period of a Manu, 1, 
79-80. 

Margasirsha, month, VII, 182. 

Maárgava caste, X, 34. 

Mariéi, a Pragápati, 1, 35, 583 III, 


See Sam- 


195. 

Markazdeya, author of a recast of 
Manuw’s laws, pp. xvii, xcv. 
Marriage, expenses of first, may be 

obtained by begging, XI, 1, 5. 

— forbidden degrees and impedi- 
ments, III, 5-9, 11; XI, 172-173. 
See Outcasts, 

— intermarriage between different 
castes, III, 12-19, 43-44, 64. See 
Sons by wives of several castes; 
Wives of several castes, 

— present received on, is separate 
property, Ix, 206. 

— punishment for substitution of 
another bride, VIII, 204. 

-— results of low, 111, 63. 

-— rites, pp. xxxix note, Ixxvii-]xxviii; 


description, III, 20-42, 51-54; 
affect succession, IX, 196-197. 

Marriage, second, of widows, forbid- 
den, V, 161-1643 1X, 653 of vir- 
gin widows permitted, Ix, 69-70, 
176. See Woman, re-marricd. 

— suitable ages of men for, IX, 94; 
of women, IX, 4, 88, 90-94. 

— when complete, VIII, 227. 

— with sacred texts for virgins, VIII, 
226, 

— the Vedic sacrament of women, 
11,67. See Betrothal, Husband ; 
Wife, repudiation and super- 
session. 

Maruts, 111, 88; XI, 120,122, 222. 

Masha, value of, VIII, 134. 

Maternal aunt, 11, 50,131. 

Maternal grandfather, entertained at 
Sráddha,111,148. See Daughter's 
son. 

Maternal uncle, entertained at Srâd- 
dha, IIJ, 148. 

— impurity on death of, v, 81. 

— manner of saluting, 11, 130. 

— quarrels with, forbidden, IV, 179, 
183. 

— receives the honey-mixture, 111, 
119. 

Maternal uncle’s wife, II, 131. 

Matsya-puraza, p. cxi. 

Matsyas, a tribe, II, 19; VII, 193. 

Measures, examined by the king, 
VIII, 403. 

Meat, allowed to be eaten, V, 16, 18, 
22-23, 27-33, 36, 39-42. 

— forbidden to be eaten, Iv, 213; 

7) 11-15, 17- 18, 34, 36- 38,43- e 

— sale of, disqualifies for Sráddha, 
111,152; forbidden to Brahmaaa, 
x, 88. 

Medhátithi, a commentator of Manu, 
pp. xiii-xvii, xcv, cvii-cviii, 
cxvili-cxxvi, 

Merchants. See Traders. 

Mimámsa, pp. xlvii, li, cxix. 

Mimamsaka, member of Parishad, 
MI, EE 

Ministers, royal, 1x, 294. 

— chief of, to be a Brahmaza, VII, 58; 
takes king's place, VII, 141, 226. 

— consultations with, VII, 56-59, 
146-216. 

— number of, p. xxxvii; VII, 54. 

— punishment of, for unjust deci- 
sions, IX, 234. See Officials. 
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Minor, cannot make a contract, VIII, 
163. 

— property of, not lost by lapse of 
time, VIII, 148-149; protected 
by king, VIIL, 27. See Infants. 

Mischief, punishment of, VIII, 285, 
288-289 ; IX, 279, 281, 285, 289, 


291. 

Miser, food of, forbidden to Brâh- 
maza, IV, 210. 

Mitra, deity, XII, 121. 

Mlekkbas, barbarians, 11, 23; X, 45. 

Monopoly, royal, VIII, 399. 

Mortal sin. See Mahapataka. 

Mortgage, VIII, 165. 

Mother, begging from, II, 50. 

— forsaking, a crime, Di, 1573 XI, 
60; punishment for, VIII, 389. 

— impurity of, on birth, v, 62. 

— inherits from daughter, Ix, 197; 
from son, IX, 217. 

— punishment for defaming, VIIL, 
275. 

— reverence towards and venerabi- 
lity of, 11, 145, 225-2373 IV, 162, 
180, 183. See Daughter, Son. 

Mother’s sister, 11, 133. 

Mother-in-law, 11, 131. 

Mrita, alms, IV, 4-5. 

Murder. See Homicide, Penance 
for killing. 

Musician, food of, forbidden, Iv, 
210. 

Muttered prayers, efficacy of, 11, 85- 
87. See Veda-study, private. 


Nâgas, snake-deities, 1, 37; 111, 196; 
VII, 23. 

Nahusha, a king, VII, 41. 

Nairukta, pp. xxvi, lvii; XII, 111. 

Nakshatreshti sacrifice, VI, 10. 

Namadheya, rite of naming child, 11, 
39-335 V, 70. 

Nandanákárya, a commentator of 
Manu, pp. cxxxiii-cxxxv, 

Narada, a Pragápati, 1, 35. 

Narada-smriti, pp. xv, xvii, xcii, xcv- 
xcvi, ci-cii, civ, cvii, cxii, cxxii. 

Narayaza, commentator. See Sar- 
vagiia-Narayana. 

Narayana, deity, I, 10. 

Naza caste, X, 223 XII, 45. 

Nemi, a king, VII, 41. 

Nigama, IV, 19. 

Nirriti, deity, XI, 105, 119. 

Nirukta, pp. xxvi, l; XII, 111. 


Nisháda caste, descendants of, x, 18, 
34, 36-37, 39. 

— food of, forbidden to Brahmaza, 
TEE 

— occupation of, X, 48. 

— origin of, X, 8. 

Nishka, value of, VIIL 137. 

Nishkramaza, first leaving the house, 


Il, 34. 


Niti. See Policy, royal. 
Niyoga. See Appointment of 
widows; Son begotten on 


widow or wife. 

Non-payment of wages. See Wages. 

Non-performance of agreements, 
VIII, 5, 218-221. 

Nuisance, punishment for commit- 
ting, IX, 282-283. 

Nuptial fee, sulka, VIII, 2043 IX, 100, 
See Daughter, sale of. 


Oath, administered in doubtful cases, 
VIII, 109; in boundary disputes, 
VII, 256. 

— formerly sworn by gods and sages, 
VIII, 110. 

— manner of swearing, VIII, 113- 
114. 

— sanctity of, VIII, 111. See Per- 
jury. 

Occupations, of four castes, 1, 88-91; 
X, 74-80; in times of distress, 
X, 81-117. See Brahmaaa, 
Kshatriya, Sidra, Vaisya. 

— ofhighercaste never to be adopted 
by lower, X, 95-96. 

— of mixed castes, X, 32-39, 47- 
52. 

— pursuit of forbidden, punishable, 
IX, 225; results of, IV, 30. See 
Penance for forbidden occupa- 
tions. 

Officials, royal, appointment and 
classes Of, VII, 60-68, 80-81, 
114-121. 

— punishment of corrupt, VII, 123- 
1245 VIM, 340 1 231 250.008 
negligent, IX, 272. 

— supervised by spies, VII, 122. 

Officiating priest, definition of term, 
ii E 

— entertained at Sráddha, 111, 148. 

— impurity on death of, V, 81. 

— manner of saluting, 11, 130. 

— payment of fees to, VIII, 206-210; 
XI, 38-39. 
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Officiating priest, punishment of, for 
forsaking sacrificer, VIIL, 388, 

— punishment of sacrificer for for- 
saking, VIII, 388. 

— quarrels with, forbidden, Iv, 179, 
182, 

— receives the honey-mixture, I1, 
119. 

— to be chosen by king, VII, 78. 

Oilman, impure, III, 158; IV, 84-85. 

Om, syllable, VI, 70; XI, 249. 

— is a secret Veda, XI, 266, 

— origin of, 11, 76. 

— pronounced in beginning recita- 
tion of Veda, II, 74-75. 

— sanctity of, 11, 83-84. 

Ordeals, pp. ci-cii. 

— by fire and water, VIII, 114-116, 

Orders, four, VI, 87-88. 

— comparison of, 111, 77-78 3 VI, 89- 
90. 

— disputes regarding duties, how 
settled, VIII, 390-391. 

— duties of all, vi, 91-93. See 
Ascetic, Hermit, Householder, 
Student. 

Organs, enumeration of, II, 90-92. 

— deficiency in, disqualifies for 
Sraddhas, Dt, 161, 177-178, 2423 
excludes from inheritance, IX, 
201, 

— duty of restraining, II, 88, 92- 
1007 14,340, V, 105: VI 4:52 
Ed) Wy OAD E Da GAG. 

Outcast, associating with, forbidden, 
Ill, 150, 1575 IV, 79, 2133 IX, 
238-239; X1,185, 190; a mortal 
sin, XI, 55 ; punishment for, in 
next life, XII, 60. See Penance 
for associating with outcast. 

— food laid on the ground for, 111, 
92. 

— marriage with daughter of, 1, 
238, 240 note, 

— purification on touching, v, 85. 

— treatment of female, XI, 189. 
See Abhisasta ; Caste, exclusion 
from, readmission into. 


Pahlava race, pp. cxiv-cxvii; X, 44. 

Paisáka marriage, 111, 21. 

— description of, Di, 34. 

— forbidden, pp. Ixxvii-lxxviii; 111, 
2325. 

— results of, III, 41-42. 

Pakayagéias, 11, 86, 143; XI, 119. 


Pala, value of, VIIL, 135. 

Paan, value of, VIII, 136. 

Pandusopaka caste, X, 37. 

Pañkagavya, the five products of the 
cow, XI, 166, 

Pa#Aalas, a tribe, IL, 193 VIL, 193. 

Panktidushaza, defiler of a company, 
III, 150-182, 

— penance for, XI, 201. 

Panktipavana, sanctifier of a com- 
pany, Dt, 183-186, 

Parada race, X, 44. 

Parasava caste, x, 8; son, IX, 178. 

Parents. See Father, Mother. 

Parishad, legal assembly, p. lii; XII, 
108-115. 

Parivettrí. See Brother, younger, 
marrying, Ec, 

Parivitta. See Brother, elder, mar- 
rying, Ec. 

Partition, made after parents' death, 
IX, 104, Or by father xo 
meritorious, IX, 111. 

— once made final, IX, 47. 

— between brothers legitimate, of 
equal caste, IX, 104, 156-157; 
shares, IX, 112-119, 213. 

— between younger brother and son 
begotten on widow of elder, IX, 
120, 

— between sons ofelder and younger 
wives, IX, 122-126, 

— between twins, IX, 126. 

— between son and appointed 
daughter, IX, 134. 

— between sons of wives of different 
castes, IX, 148-155. 

— between legitimate and subsidiary 
sons, IX, 162-165. 

— between sons by different fathers, 
iss KO 

— of acquisitions by brothers, Ix, 
204-208, 215. 

— of property of reunited copar- 
ceners, IX, 210-212. 

— of property afterwards disco- 
vered, IX, 218. See Inherit- 
ance; Property, indivisible, self- 
acquired of father ; separate of 
sons. 

Partners. See Concerns among. 

Parva-days, III, 453 IV, 150, 153. 

Pasture-ground, around villages and 
towns, VIII, 237. 

— indivisible, 1x, 219. 

Patañgali, pp. li-lii, cxii. 
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Paternal aunt, manner of saluting, 
iig Nee KSF 

— grandmother, inherits, IX, 217. 

— uncle, manner of saluting, II, 130. 

Pathin hell, rv, oe, 

Paurdraka race, X, 44. 

Pávamán! texts, V, 86; XI, 258. 

Pavitra, means of purification, VI, 41. 

Penance, for adultery with Guru's 
wife, XI, 104-107; with other 
women and for other carnal 
offences, XI, 171-179. 

— for Apátrikaraxma sins, XI, 126. 

— for associating with outcasts, XI, 
180-182. 

— for bite of impure animals and 
men, XI, 200, 

— for breach of student's vows, II. 
181,187, 220-221; XI, 119-124, 
158-159. 

— for casting of supplicant, XI, 199. 

— for cutting or destroying plants, 
XI, 143, 145- 

— destroying embryo of Brahmaza, 
XI, 88. 

— for drinking spirituous liquor, XI, 
91-99, 147-152. 

— for eating forbidden food, Iv, 
SIE Ve 20-2003 XT 53-162). 

— for false evidence, VIII, 105-106; 
XI, 89 

— for folowing forbidden occupa- 
tions, XI, 193. 

— for Gátibhramsakara sins, XI, 125. 

— for improperly divulging Veda, 
XI, 199. 

— for injuring living beings, VI, 
69. 

— for killing Bráhmaxa, x1, 73-87, 
90; menstruating Brâhmazî, x1, 
88; friend, XI, 89; Kshatriya 
or Vaisya engaged in sacrifice, 
XI, 88; wife, XI, 89; COW, XI, 
109-117; Kshatriya, XI, 127- 
129; Vaisya, XI, 127; 1303 
Sûdra, XI, 127, 1313 various 
animals, XI, 132-134, 135-138, 
140-142, 1445 eunuch, XI, 1343 
adulterous women, XI, 139. 

— for Malavaha sins, x1, 126. 

— for neglecting duties of Snátaka, 
XI, 202-204; initiation, XI, 192; 
sacred fire, XI, 41; twilight de- 
votions, II, 220-221, 

— for offences against teacher, XI, 


89. 


Penance, for performing forbidden 
sacrifices, XI, 198. 

— for performing obsequies of a 
stranger, XI, 198, 

— for Samkarikarana sins, XI, 126. 

— for secret sins, XI, 248-266. 

— for swallowing ordure, &c., XI, 
151, 

— for teaching and sacrificing for 
wicked men, X, 1113 XL 194, 
198-199 

— for theft of deposit, XI, 893 of 
gold, XI, 100-103; of other 
property, XI, 163-170. 

— for those excluded from social 
repasts, XI, 201. 

— for threatening, striking, or hurt- 
ing a Brahmana, XI, 205-209. 

— for unlawfully accepting gifts, x, 
111; XI, 194-195, 198. 

— for Upapataka sins, XI, 118. 

Penances, description of various, XI, 
212-247. 

— how imposed, XI, 86, 210. 

— necessity of and reasons for per- 
forming, XL, 44-47, 54 

— not to be performed under the 
pretence of vows, IV, 198. 

— vicarious for punishments, IX, 
235, 240-242, 

Perjury, equal to drinking spirituous 
liquor, XI, 57. 

— permissible in certain cases, VIII, 
103-105, 112. 

— punishments for, VIII, 119-123, 
257, 263. 

— suborner to, excluded from Srád- 
dha, 111, 158. See Oath, Pen- 
ance for perjury, Witness. 

Phálguna, month, VII, 182. 

Physician, impure, 111, 152, 180; IV, 


212, 220; 

— unskilful, punished, Ix, 259, 
284. 

Piakas, IL, tar; Y, 50, AL 00 21k 
57. 


— origin of, 1, 37, 433 XII, 44. 

Pitrímedha, v, 65. 

Pledge, VIII, 143-145, 149, 150. 

Pole, punishment for destroying, Ix, 
285. 

Police, patrols and stations, where 
to be placed, VII, 1143 IX, 264- 
266. 

Policy, royal, four expedients of, 
VII, 159. 
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Policy, royal, six measures of, VII, 
160-215. 

— theory of, IX, 294-300. 

Possession without title no proof 
of ownership, VIII, 200. See 
Limitation, law of. 

Pragápati, the lord of creatures, 11, 
76-77, 84, 226; IV, 225, 248; 
V, 283 IX, 46, 327; XI, 244; 
HE 

— horse sacred to, X1, 38. 

— ishzi sacred to, VI, 38. 

— oblation to, Dt, 86. 

— penance revealed by. See Krik- 
kbra penance, 

— sacrifice of, v, 152. 

— world of, Iv, 182. 

Pragápatis, I, 353 XII, 50. 

Pragapatya marriage, III, 21. 

— affects succession to women’s 
property, IX, 196. 

— description of, 111, 30. 

— permissibility of, 111, 23-24. 

— results of, III, 38-40, 42. 

Pra£etas, a Pragápati, 1, 35. 

Pramrita, agriculture, Iv, 4-5. 

Pranayama, suppression of breath, 11, 
75; VI, 69-71; XI,200, 202, 249. 

Pratilomas. See Castes, mixed. 

Prausht/apada, month, IV, 95. 

Prayaga (Allahabad), 11, 21. 

Pretas, II, 230; XII, 59, 71-72. 

Prices of merchandize, fixed by 
king, VIII, 401-402. 


Priests. See Adhvaryu, Brahman, 
Domestic priest, Officiating 
priests, Udgatri. 

Primogeniture. See Son, eldest. 

Prisoner, excluded from Sraddha, 
III, 158. 

— food of, forbidden to Brahmaza, 
IV, 210. 


Prisons, where to be placed, 1x, 288. 

Prithu, a king, Vil, 42: IX, 44. 

Property, acquisition of, IX, 44; 
seven modes of, X, 115. 

— indivisible, IX, 200, 219. 

— lost and found, VII, 30-34. 

— self-acquired, of father, 1x, 209. 

— separate, of sons, IX, 206, 

— stolen, to be restored or made 
good by king, VIII, 40. See 
Limitation; Minor, Woman, 
property of. 

Prostitute, food of, forbidden to 
Brahmaaa, IV, 209, 219. 
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Prostitute, to be punished, Ix, 259. 

Publican, food of, forbidden to 
Brábmaxa, Iv, 216. 

— to be banished, Ix, 225. 

Pukkasa caste, Iv, 793 X, 383 XIL 55. 

— occupation of, X, 49. 

— origin of, x, 18. 

Pulaha, a Pragapati, 1, 35. 

Pulastya, I, 353 III, 198. 

Pulkasa, varia lectio for Pukkasa. 

Punarbhúí. See Woman remarried. 

Punishment, degrees of, VIII, 129- 
130, 310, 

— places for inflicting, VIII, 124- 
125. 

— purifies offender, VIII, 318. 
King, duties of. 

Pupil, impurity on death of, v, 81. 

— inherits, IX, 187. 

— may be asked for money, IV, 33. 

— may be beaten, IV, 164; VIII, 
299-300. 

— who may become, Il, 109-115. 
See Student, Teacher. 

Purava, value of, VIIL, 136. 

Puráxas, pp. xvi, lxv, xci; III, 232. 

Purchase, one of the modes of ac- 
quiring property, X, 115. See 
Rescission of sale and purchase, 
Sale. 

Purification, of persons, 11, 533 V, 
85-87, 134-145. See Sipping 
water. 

— means of, V, 105-109, 127-128; 
of ascetic, VI, 41. 

— of things, v, 111-126, 

Purohita. See Domestic priest. 

Purusha, the Male, 1, 11, 193 VII, 
nya oip aA 

— hymn, addressed to, XI, 252. 

Pushpadha caste, X, 21. 

Pushya-day, IV, 96. 

Put hell, 1x, 138. 

Pútimrittika hell, Iv, 89. 


See 


Qualities, three, of nature or of self, 
I, 153 XII, 24-50. 


Ragas. See Activity. 

Râghavânanda, commentator of 
Manu, pp. xiii, c, CXxxii-cxxxiil. 

Rahasya, secret portion of the Veda, 
11, 140, 165. See Upanishad. 

Raivata Manu, 1, 62. 

Rákshasa marriage, III, 21. 

— description of, III, 33. 
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Rákshasa, permissibility of, pp. lxxvii- 
lxxviii; III, 23-24, 26. 

— results of, III, 41-42. 

Rákshasas, III, 170, 204, 230, 280; 
IV 409° Vil, 23, 395 AL 96. 

— manes of, III, 196. 

— origin of, I, 37, 43; XU, 44. 

Rape, punishment of, VIII, 364, 378. 

Raurava hell, 1v, 88. 

Receivers of stolen goods, Ix, 278. 

Repentance, removes guilt, XI, 228, 
230-232. 

Repudiation. See Wife. 

Rescission of sale and purchase, VIII, 
5, 222-228. 

Resumption of gifts, VIII, 4, 212-214. 

Reunited coparceners, IX, 210-212. 

Rig-veda, 11, 15853 111, 131,142, 1453 
IV, 1243 XI, 262-265; XII, 112. 

— origin of, I, 23. 

— passages quoted from, I], 181; 
v, 86; VIII, 106; XI, 250-258, 
260-261. 

Rigisha hell, rv, go. 

Rishis. See Sages. 

Rita, gleaning corn, IV, 5. 

Robbers, manner of discovering, IX, 
261-269. 

Robbery, VIII, 6. See Violence. 

— definition of, VIIL, 332. 

— punishment of, 1X, 275-276, 280; 
of those who give no assistance 
in cases of, IX, 274. 

Rogues, classes of, IX, 257-260. 

— duty and manner of discovering 
and punishing, IX, 252-255, 261- 
293. 

Rudra, hymn to, XI, 255. 

Rudras, Ill, 284; XI, 222. 


Sacraments, for males, I, 26-47; 
for females, 11, 66-67. 
— not allowed to mixed castes, X, 
68; nor to Sûdras, x, 126. 
Sacred fire, kindling, rule for, II, 
67; neglect of, XI, 66. 

— neglecting or extinguishing, Dt, 
153; XI,60. See Penance for. 

— offerings to, II, 108, 176, 186-187; 
IV, 145-146; VII, 145. See 
Agnihotra. 

— repositing in oneself, VI, 23, 38. 

— reverence shown towards, IV, 58. 
See Fire, reverence to. 

Sacred fires, keeper of five, sanctifies 
company, Di, 185. 


Sacrifices, not to be performed by 
fools, infants, women, &c., II, 
171-1723 IV, 205-206; XI, 36- 


37. 

Sacrifices, great daily, enumeration 
of, III, 70-74. 

— description of, 111, 81-121, 

— duty of performing, for house- 
holders, 111, 75-80, 933; IV, 21- 
24; for hermits, VI, 5. 

— reason for performing, III, 68-69. 

— remove guilt, XI, 246. 

Sacrifices, forbidden, J11, 151, 164; 
IX, 290; XI, 64. See Penance 
for performing forbidden sacri- 
fices. 

Sacrifices, Srauta, II, 28. See Sattra, 
Soma-sacrifices. 

— duty of performing, IV, 25-28; 
by a king, vil, 78-79. 

— forbidden to eunuchs, women, 
&c., IV, 205-206; to poor men, 
XI, 38-40. 

— initiation to, a third birth, II, 169. 

— materials for, may be taken by 
force, X1, 11-15; not to be 
begged from Súdras, XI, 24. 

— property destined for, is indi- 
visible, 1x, 2193 seizing such 
property, XI, 26. 

— person initiated for, II, 128; IV, 
130, 2297 Vill, EE 
ance for killing. 

— substitute for, XI, 27-30. 

Sacrificer, produced by Goodness, 
XII, 49. 

— punishment for forsaking, VIH, 
388. 

Sacrificial fee, due, must be given, 
XI, 38-40. 

— payment and distribution of, VIII, 
206-210. 

Sacrificial string (thread), II, 44, 63- 
64, 174; IV, 36. 

Sacrificing for oneself, duty of, 1, 
88-90; X, 75, 77-78. 

Sacrificing for others, occupation of 
Brahmana, I, 88; X, 75-76. 

— for unworthy men, forbidden, III, 
65; XI,60; permitted in times 
of distress, X, 103, IOQ-III. 
See Penance for teaching and 
sacrificing for wicked men; 
Sfidra, sacrificing for. 

Sádhya, deities, 1, 22; II, 1953 XI, 
29; XII, 49. 
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Sages, or great sages, address Manu, 
1, 1-4 ABU, Y, 1-25 XIL, T 

— debt due to, Sce Debts, the 
three. 

— fathers of the manes, III, 201. 

— origin of, 1, 34-363 XII, 49. 

— worship of, II, 176. 

Sagotra relative, Ix, 190. 

Sahasa. See Violence. 

Sahodha. See Son of pregnant bride. 

Sairandhra caste, X, 32. 

Sakákola hell, Iv, 89. 

Sakulya relative, IX, 187. 

Sale, forbidden of adulterated goods, 
VIII, 203; of children, x1, 623; of 
daughter, see Daughter; of gar- 
den, tank, &c., XI, 62; of wife, 
IX, 107 XI 02. 

— forbidden to Bráhmaxa, various 
goods, III, 152, 1593 X, 86-943 
XI, 63. 

— fraudulent, forbidden, VII, 203; 
void, VIII, 165. See Trader. 

Sale without ownership, VIII, 4, 197- 
202. 

Saluting, duty of, 11, 117, 120-121; 
IV, 154: 

— various modes of, IL, 122-137, 

Saman, XI, 265. See Gyeshibasá- 
man, Sima-veda. 

Samánodaka relative, XI, 183. 

— definition of term, v, 60. 

— impurity on birth or death of, 
V, 64, 71, 74, 78. 

Samávartana, student's rite on re- 
turning home, 11, 108; II, 4. 

Sama-veda, 1, 23; II, 1453 IV, 123- 
ALS BRIG OS ent A 

Samdhya worship. See Twilight 
devotions, 

Samghata hell, Iv, 89. 

Samglvana hell, Iv, 89. 

Samhita of Veda, x1, 78, 201, 259. 
See Mantrasashita. 
Samkarikarana sins, XI, 69. 

Penance for. 

Sampratápana hell, Iv, 89. 

Samskáras. See Sacraments. 

Samtapana Krikkbra penance, v, 20; 
XI, 125, 165, 174. 

— description of, XI, 213. 

Sapinda relative, Il, 2473 XI, 183. 

— begetting son with widow of 
Sapinda, IX, 59, 147. 

— definition of term, v, 60; another 
definition, 1x, 186, 


See 


Sapinda, impurity on birth or death 
Of, V, 58-59, 61-64, 67-70, 72-79, 
83-84. 

— inherits, 1x, 187. 

— marriage with female, forbidden, 
Ill, $3 EE 

Sapindikaraza, III, 247-248. 

Sarangi, wife of Mandapála, IX, 23. 

Sarasvati, goddess, oblation to, VIII, 
105. 

SE 

Sarpas, snake-deities, 1, 37. 

SarvagÁa-Náráyana, commentator 
of Manu, p. xiii, xxxvii, c, cxi, 
CXXVili-CXXX, 

Sarvatmabhiti, deity, III, 91. 

Sattra, performer of, sacrifice never 
impure, V, 93. 

Sattva. See Goodness, 

Satvata caste, x, 23. 

Satyánrita trade, IV, 4, 6. 

Saumya manes, III, 199. 

Savitri rite. See Initiation, Vratya. 

Savitr? verse, II, 148; XI, 195, 226. 

— efficacy of recitation, 11, 78-82, 
102, 118, 

— manner of recitation, II, 101, 104. 

— mother of the student, 11, 170. 

Sayana- Mádhava, p. xlix. 

Sea, trade by, VIII, 157, 406. 

— voyages by, forbidden, III, 158. 

Seed-corn, offences with respect to, 
IX, 291. 

Self. See soul: 

Self-defence permitted, VIII, 348- 
351. 

Seniority. See Brahmaza, Ksha- 
triya, Srotriya, Sidra, Vaisya, 
Wife. 

Service, excludes from Sraddhas, 
III, 153. 

— forbidden to Brahmama, Iv, 4, 6. 

— with Súdras, a sin, XI, 70. See 
King, service of; Súdra, duties 
of. 

Singer, adultery with wife of, VIII, 
362-363. 

— excluded from Sráddha, 111, 155. 

— following profession of, an Upa- 
pátaka, x1, 66. 

— to be banished, 1x, 225. 
Bard. 

Sins, classification of, x1, 55-71. See 
Penance. 

Sipping water, 11, 222; V, 86-87, 138, 
142-145. 


See 
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Sipping water, manner of, II, 58-62 ; 
Y, 139. 

Sister, II, 50, 133. 
Incest. 

Skanda-puraza, pp. xcvi, cvi. 

Slave, classes of, IV, 253-2563 VII, 
415. 

— disqualified to earn property, VIII, 
416-417; to be witness, VIII, 
66; exception, VIII, 70. 

— food of Sûdra, eatable, IV, 253. 

— quarrels with, forbidden, Iv, 180, 
185. 

— offspring of female, IX, 55. 
Son, illegitimate, of Sidra. 

— sexual intercourse with female, 
VIIL 363. 

Sleeping, purification after, V, 145. 

— rules regarding, for student, 11, 
108; for Snátaka, IV, 57, 75, 92. 

— at sunset and sunrise forbidden, 
Il, 219-2213 IV, 55. 

Smriti. See Tradition. 

Smritima#gari, of Govindarága, pp. 
xxi, Cxxvil, 

Smritiviveka, of Medhatithi, p. cxxiii. 

Snátaka (Brahmaza who has com- 
pleted his studentship). 

— definition of term, IV, 31. 

— duties of: acceptance of food, 
IV, 205-225, 250, 253; Of gifts 
and begging, IV, 33-34), 84- 
91, 186-191, 247-2523 X, 113- 
1143 XI, 1-63 bathing, IV, 45, 
129, 152, 201-203; dress, IV, 
18, 34-36, 66; eating, rules 
for, IV, 43, 45, 55, 58, 62-63, 
65, 74-76; general behaviour, 
righteousness, truthfulness, &c., 
IV, 15-16, 18, 72, 145-146, 155- 
185, 204, 236-246; hospitality, 
Iv, 29-32; liberality, Iv, 192- 
197, 227-2353 interruptions of 
Veda-study, IV, 101-1273; per- 
formance of daily rites, Iv, 14, 
21-24, 92-94, 152; Of Srauta- 
sacrifices, IV, 25-28, 226; resi- 
dence, Iv, 60-61; sleeping, IV, 57, 
75,92; studying the Veda, &c., 
IV, 17-20, 95-100, 146-149; 
voiding excrements, IV, 45-52, 
152; miscellaneous rules, Iv, 
37742, 44, 53-59, 63-83, 128, 
130-144, 150-154. 

— may retire from the world, Iv, 
257-258, 


See Brother, 


See 
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Snátaka, receives the honey-mix- 
ture, III, 119. 

— way to be made for, 11, 138-139. 

Soma, deity, III, 87, 2113 IX, 120, 
XI, 255. 

— plant, sale of, forbidden, 111, 158, 
180; X, 80, 

Somapa manes, III, 197-198. 

Soma-sacrifices, IV, 26; XI, 7-10. 

Somasad manes, III, 195. 

Son, duties towards parents, II, 
145-148, 225-227. See Father, 
Mother. 

— duty of begetting a, 11, 28; re- 
ward for fulfilment of, 1X, 137- 
138. See Debts, the three. 

— forsaking, an Upapataka, x1, 60; 
punishment for, VIII, 389. 

— has no property, VIII, 416; ex- 
ceptions, IX, 206. 

— has no right to parents’ estate 
during their lifetime, Ix, 104. 

— inherits from father, 1x, 104, 156- 
157, 185; from mother, VIII, 
104, 192, 195. 

— liable for father’s debts and ex- 
ceptions, VIII, 159, 166. 

— may be beaten, IV, 1645 VIII, 
299-300. 

— offences against parents, III, 157, 
159. See Father, Mother. 

— punishment for defaming,VIII,275. 

— quarrels with, forbidden, Iv, 180, 
184. 

— adopted, IX, 141-142, 159, 168. 

— begot on wife or widow, Ix, 31- 
56; 1X, 143-147, 159, 162-165, 
167, 190-191. See Appoint- 
ment of widows. 

— born after partition, Ix, 216. 

— born secretly, IX, 159, 170. 

— bought, 1X, 160, 174. 

— cast off, IX, 159, 171. 

— eldest, excellence of, IX, 106-107, 
109; inherits alone, 1X, 105, 108- 
109; share of, IX, 112-114, 115, 
117, 119. See Brother, eldest, 

— illegitimate, of Sfidra, 1x, 179. 

— legitimate, IX, 159, 162-166. 

— made, IX, 159, 169. 

— middlemost, share of, IX, 112-113. 

—of appointed daughter. See 
Daughter, appointed, 

— of pregnant bride, Ix, 160, 173. 

— of remarried woman, III, 155,181; 
IX, 160, 175-176. 
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Son, of Súidrá wife, IX, 151, 153-155, 
160, 178. 

— of unmarried daughter, 1x, 160, 
172. 

— second, share of, IX, 117. 

— self-given, IX, 160, 177. 

— youngest, share of, IX, 112-113. 

Sons, by wives of different castes, 
share Of, IX, 148-155. 

— seniority among, by wives of 
equal caste, IX, 122-126, 156- 
157. 

— subsidiary, enumeration, IX, 159- 
160 ; character of, IX, 161, 1813 
right to inherit or share, 1, 
165, 180. 

Son-in-law, entertained at Sraddha, 
III, 148. See Bridegroom. 

Sopáka caste, x, 38. 

Sorcery. See Magic. 

Soul, XII, 12-14. 

— knowledge of supreme, leads to 
final liberation, VI, 29, 49, 82- 
843 XII, 83, 85, 91-93, 118-125. 

Spiritual guide. See Teacher. 

Spirituous liquor, kinds of, XI, 94- 


95. 

— debt for, not recoverable, VIII, 
159. See Drinking spirituous 
liquor; Publican; Woman, fine 
for drinking spirituous liquor. 

Spy, employed by king, VII, 122,153- 
154,2233 IX,256,261,298. 

Staff, of Snataka, Iv, 36. 

— of student, IL, 45-47, 64, 174. 

Stridhana. See Woman, property 
of. 

Student, breach of vow of, Dt 155. 
See Penance for. 

— cannot be made a witness, VIII, 65. 

— does not become impure by births 
and deaths, v, 93. 

— duration ofresidence with teacher, 
IL, 1. 

— duties of and restrictions imposed 
ON, II, 41-75, 108, 117-139, 144- 
150, 161-162, 173-212, 216-240, 

— entertained at Sraddha, 11, 189- 
190; III, 186; not to be enter- 
tained, III, 151. 

— may perform obsequies of teacher, 
parents, &c., V, 65, 91, but must 
not offer libations to other rela- 
tives, V, 88. 

— mode of personal purification, V, 
E 
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Student, must not pay stipulated fee, 
11, 2453 III, 156. 

— pays no toll at ferry, VIII, 407. 

— personating a student, an offence, 
IV, 200. 

— receives alms at Vaisvadeva, III, 
94. 

— perpetual or professed, II, 242- 
244, 247-249. 

— returned home, II, 245-246; HI, 
2-4. See Pupil, Teacher. 

Subrahmanya texts, IX, 126. 

Sub-teacher. See Upadhyaya. 

Subtraction of gifts. See Resump- 
tion. 

Sudás, a king, VII, 413 VIII, IIO. 

Sudhanvan caste, X, 23. 

Suicide, no libations offered to, Y, 89. 

Suk4lin manes, 11, 197. 

Sumati Bhargava, recast of Manu's 
laws by, pp. xvii, xcv. 

Sumukha, a king, VII, 41. 

Suparzas, bird-deities, VII, 23. 

— manes of, III, 196. 

— origin of, 1, 37; XIL 44. 

Supersession. See Wife. 

Suppression of breath. See Praxí- 
yáma. 

Surá. See Spirituous liquor. 

Surety, VIII, 158-162, 169. 

Súta caste, x, 26. 

— occupation of, X, 47. 

— origin of, X, 11, 17. 

Suvarza, value of, VIII, 134, 137. 

Svargit sacrifice, XI, 75. 

Svarofisha Manu, I, 62. 

Svayambhú, I, 3, 6, 92, 945 V, 39; 
1X, 138. See Brahman. 

Svayamdatta. See Son, self-given. 


Sabara-bhashya, p. cxii. 

Saikha caste, X, 21. 

Saka race, pp. cxiv, cxvii; X, 44. 

Sakala oblations, XI, 201, 257. 

Sálmala hell, 1v, 90. 

Sivasamkalpa text, XI, 251. 

Sráddha, funeral sacrifice, causes 
interruption of Veda-study, II, 
1885 IV, ILO-111, 117. 

— offered by son of appointed 
daughter, IX, 127, 132, 140 mU) 
adopted son, IX, 142; to three 
ancestors, IX, 186, 

— daily, 111, 70, 72, 74, 80-83, 283. 

— for lately deceased person. See 
Ekoddishta. 


INDEX. 
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Sraddha, monthly, description of, 111, 
187, 203-253, 256-265, 279, 282. 

— — materials for, 111,123, 267-272. 

— — number of guests at, 111, 125- 
126, 129. 

— — persons not to be fed at, 111, 
150-167, 

— — persons to be fed at, 11, 189- 
190; III, 128-149, 183-186. 

— — results of feeding unworthy 
guests at, III, 133, 168-182. 

— — rewards for performing, II, 
TAG, Boi) AAs 

— — times for performing, 111, 122, 
273-282. 

— special kinds of, 111, 254. 

Srauta-sacrifices. See Sacrifices. 

Sravana, month, IV, 95. 

Sri, deity, 111, 89. 

Srotriya, a learned Brahmaza, pp. 
xIviii-xlix 3 IV, 2053 VIII, 394. 

— cannot be made a witness, VIII, 65. 

— descendant of, sanctifies com- 
pany, IL, 184. 

— fine for not entertaining virtuous, 
VIII, 393. 

— free from taxes, VII, 133. 

— gift of food to, Iv, 31. 

— impurity on death of, v, 81. 

— niggardly, and liberal usurer, Iv, 
224-225, 

— property of, not lost by law of 
limitation, VIII, 149. 

— receives the honey-mixture, 111, 
120. 

— to be honoured and supported by 
king, VII, 134-136; VIII, 395. 

Srotriyas, seniority among, IL, 134. 

Sruti. See Veda. 

Suddhidipika, of Narayana, p. cxxx. 

Súdra, caste, cannot commit an of- 
fence causing loss of caste, x, 126. 

— disabilities, not allowed to be 
initiated, x, 4; to be judge, 
VIII, 20-21; to carry out dead 
Brahmana, Vv, 1043 to fulfil 
the sacred law except certain 
portions, IV, 223; X, 126- 
127; to hear, learn, recite, or 
teach Veda, III, 156; IV, 99; 
X, 127; to receive leavings at 
Srâddha, III, 249; to receive 
spiritual advice from Brahmaza, 
IV, 80-81; exception, X, 2; 
to sacrifice, III, 178; to travel 
with Snátaka, IV, 140, 


Súdra, duties and occupations, 1, 91; 
VIII, 410, 4185 IX, 334-335; in 
times of distress, x, 99-100, 
121-129. 

— food and gifts of, unlawful for 
Bráhmaxa, 11, 164 3 IV, 211,218, 
223; XI, 24-25; exception, Iv, 
263: 

— forcible appropriation of Súdra's 
property by Bráhmaxa, vu, 
4173 XI, 13. 

— guilt of, in cases of theft, VIII, 337. 

— killing a, an Upapataka, x1, 67. 
See Penance for killing. 

— kings, Iv, 61. 

— labourersto work for king, v11,138. 

— manes of, III, 197. 

— Origin Of, 1, 31,075) XI S. 

— position of, naturally a slave, VIII, 
413-414. 

— presence of many, destroys a 
country, VIII, 22. 

— punishment for adultery with 
Aryan woman, VIII, 374; for 
assaulting men of higher caste, 
VIII, 279-283; IX, 2483 for de- 
faming men of higher caste, 
VIII, 267, 270-277; for neglect 
of duty in next birth, x11, 72. 

— residence of, I, 24. 

— rules of inheritance, IX, 157,179. 

— special rules of administration of 
oath, VIII, 113; of burial, v, 92; 
of examination as witness, VIII, 
88; of impurity, V, 83, 99; of 
marriage, IM, 443 of naming, 
II, 31-32; of purification, II, 62; 
of saluting, II, 127, 137; of 
shaving, V, 140; of sipping water, 
V, 139-140. 

— visitor not a guest, but fed, 111, 
TIO, 112. 

— witness for Súdras, VIII, 68. 

— wives permitted to, III, 13; 1X,157. 

Súdras, seniority among, II, 155. 

Stidra, female, marriage and sexual 
intercourse of Aryans with, p. 
xxvii; III, 13-19, 44, 64, 155, 
191, 2503 VIII, 383-385; XI, 
179. See Son of Sidra wife. 

Sulka. See Nuptial fee. 

Stirasenakas, a tribe, 11, 19; VII, 193. 

Svapaka caste, III, 92. 

— origin of, X, 19. 

— position and occupation of, x, 51- 
56. 
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Svavritti, service, IV, 4, 6. 


Tailor, food of, forbidden to Brah- 
maza, IV, 214. 

Tamas. See Darkness, 

Támasa, Manu, 1, 62. 

Támisra hell, 1v, 88, 1653 XII, 75. 

Tank, punishment for destroying, 
Wx 2770), 

— sale of, a crime, XI, 62. 

— settlement of boundary of, VII, 
262. See NVater. 

Tapana hell, 1v, 89. 

Taptakrikkbra penance, XI, 157, 215. 

Taratsamandiya hymn, XI, 254. 

Tarpaza. See Libation to the manes. 

Taxes, VII, 118, 127-132, 137-1395 
X, 118, 120. 

— exemptions from, VII, 133-136; 
HI 394. 

— son not liable for unpaid, VIII, 159. 

Teacher, âkârya, definition of term, 
II, 140. 

— duties of, 11, 69, 73, 159-1613 IV, 
164. 

— duties towards, See Student. 

— entertained at Sráddha, 111, 148. 

— fee of, II, 245-246; 111,95; stipu- 
lated fee forbidden, 111, 156; 
SE 03. 

— impurity on death of, v, 80. 

— inherits from pupil, 1x, 187. 

— non-Brahmanical, 11, 238, 241-242. 

— not a guest, IMI, 110. 

— offences against, III, 153; XI, 56, 
60; punishment for offences, 
VIN, 275. See Penance for 
adultery with Guru's wife. 

— presents a cow and the honey- 
mixture to student, III, 3. 

— receives the honey-mixture, III, 
119. 

— reverence towards and venera- 
bility of, II, 144-154, 170-171, 
225-2353 IV, 130, 162,179, 182. 

— selection of pupils by. See Pupil. 

— Sfidra, 111, 156. 

Teacher's son, behaviour towards, 
II, 208-209, 247. 

— impurity on death of, v, 80. 

Teacher's teacher, II, 205. 

Teacher's wives, behaviour towards, 
Ii, 210-212, 216-217, 247. 

— impurity on death of, v, 80. 

Teaching, duty of the Brâhmaza, 1, 
88; X, 1-2, 75-76, 80. 
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_ Teaching, unworthy men permitted, 


X, 103, 109-111. 

Temple, punishment for violation 
of, IX, 280, 285. 

Temple-priest, excluded from Srád- 
dha, III, 152, 180. 

Theft, VIII, 6. 

— anybody may be witness in cases 
of, VIIL 72. 

— definition of, VIII, 332; excep- 
tions, VIII, 339, 3413 XI, 11-23. 

— guilt of men of various castes in 
cases of, VIII, 336-337. 

— punishments for, criminal, VII, 
314-315, 319-331, 333-3345 IX, 
277, 280, 293; in next life, XI, 
50-523 XII, 60-68. See Pro- 
perty, stolen. 

Theft of gold, a mortal sin, 1x, 235; 
XI, 55. 

— penance for. See Penance. 

— punishment for, criminal, IX, 237; 
in next life, XI, 49; XII, 57. 

— sins equal to, XI, 58. 

Thief, disqualified to be a witness, 
VII, 67. 

— excluded from Sráddha, 111, 150. 

— food of, forbidden to Brahmaza, 
Iv 210) 

— to be executed only, iftaken with 
stolen goods, &c., IX, 270. 
Thieves, abettors of, to be punished, 

I Site 278: 

— manner of discovering, IX, 261- 
269. See Rogues. 

Time, divisions of, 1, 24, 64-73. 

— origin of, 1, 24. 

Times of distress. See Castes mixed, 
Occupations; Teacher, non- 
Brahmanical. 

Tirthas, parts of the hand, 11, 58- 


59. 

Tolls, at a ferry, VIII, 404-405, 407. 

Town, pasture-ground around, VIL, 
SE 

— punishment for destroying, wall, 
gate, &c. of, IX, 289. 

— to be built by king, VII 70. 

Trade, degrades Bráhmaxa, 111, 64, 
152, 181; VII 102. 

— obligatory on Vaisya, I, 90; VIII, 
410, 4185 IX, 326, 329-333; 
X, 79 

— permitted to Brahmaza, IV, 4, 6; 
in times of distress, x, 85; re- 
strictions, X, 86-94. 
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Trade, permitted to Kshatriya in 
time of distress, X, 95. 

— regulated by king, VIII, 401-402. 
See Contract, Duties, Sea, 
Taxes. 

Trader, punishments of dishonest, 
VIII, 399; IX, 257, 286-287, 291. 

Trades, theory of, VII, 43. 

Tradition, sacred, definition of, 11, ro. 

— source of the sacred law, 11, 6, 
9-12. 

Trainer of dogs, elephants, &c., ex- 
cluded from Sraddha, 111, 162, 
164. 

— food of, forbidden to Brahmaza, 
IV, 216. 

Transmigration, I, 28-29, 55-56; V, 
1643 WAL CUO 3 Ex) BOS XI, 25; 
XII, 15-22, 41-81. 

Treasure-trove, VIII, 35-39. 

Tretá age, I, 83, 85, 86; IX, 301-302. 

Tridaxzdin, definition of, XII, 10. 

| Trinakiketa, II, 185. 

Trisuparza, ITI, 185. 

Trivrít sacrifice, XI, 75. 

Truthfulness, duty of, IL, 179; IV, 
138-139, 170-178, Kc, 

Turáyaza sacrifice, VI, 10. 

Twice-born man. See Aryan. 

Twilight-devotions, II, 101-104, 222; 
IV, 93-94. See Penance for 
neglect of, 


Udgátri priest, receives a cart, VIII, 
209. 

Ugra caste, X, 13, 15, 19. 

— food of, forbidden to Brahmaza, 
iV, 212, 

— occupation of, x, 49. 

— origin of, X, 9. 

Unnatural crime, XI, 174-175. 

Upadhyaya, sub-teacher, definition 
of, II, 14I. 

— may be buried by student, V, 91. 

— venerability of, 11, 145. 

Upakarman, opening of school-term, 
IV, 95, 119. 

Upanishads, VI, 29; XI, 263. 
Rahasya. 

Upapataka sins, enumeration of, XI, 
60-67. See Penance for. 
Usanas-smriti, pp. xxvii, xxxv, lxii. 
Usurer, excluded from Sráddha, 111, 

153, 180. 
— food of, forbidden to Brahmaza, 
IV 210, 220, 


[25] 


See 
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Usurer, liberal and niggardly Sro- 
triya, IV, 224-225. 

Usury, an Upapátaka, x1, 62. 
Interest, Lending money. 

Utathya, son of, p. xxvi; III, 16. 


See 


Vaideha caste, X, 19. 

— descendants of, x, 26, 31, 33, 36- 
2 

— occupation of, X, 47. 

— origin Of, X, 11, 17. 

— position of, X, 13. 

Vaidiks, pp. xlvii-xlviii. 

Vaikhánasa. See Hermit. 

— Sfitra, pp. xxvii-xxix; VI, 21. 

Vaimánika deities, XII, 48. 

Vaisvadeva offering, 111, 83, 108, 121. 

— description of, 111, 84-86. 

Vaisvanart ishti, XL 27. 

Vaisya, caste, duties and occupations 
Of, I, 905 VIUL e A 
326-333; X, 78-80; in times of 
distress, X, 98. 

— forcible appropriation of Vaisya’s 
property by Brahmawa, XI, 12. 

— guilt in cases of theft, VIII, 337. 

— indigent, to be employed by 
Brahmaza, VIII, 411-412. 

— killing a, an Upapataka, XI, 67. 
See Penance for killing. 

— manes of, III, 197. 

— origin of, 1, 31, 87. 

— punishmentof Vaisya for adultery, 
VIII, 375-377, 382, 3843 for 
defamation, VIII, 267, 269, 2773 
for neglect of duty, in next life, 
DOE, 72o 

— special rules of administration 
of oath, VIII, 113; of burial, 
V, 92; of examination as wit- 
ness, VIII, 88; of impurity, V, 
83,99; of Kesanta, II, 65; of 
naming, II, 31-32; Of purifica- 
tion, 11, 62; of saluting, 11, 127; 
of studentship, IL, 41, 42, 44, 45, 
46, 49, 190. 

— visitor not a guest, but fed, 111, 
TiO, 112s 

— wives permitted to, III, 13. 

Vaisyá female, punishment for adul- 
tery with, VIIL, 382-383, 385. 

Vaisyas, seniority among, Il, 155. 
See Sons, by wives of several 
castes. 

Vaivasvata Manu, 1, 62. 

Vamadeva, a sage, X, 106, 


RI 
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Varáhamihira, p. xcvil. 

Varuna, 10, 87; V, 96; VII, 4, 75 
VIII, 82, 106; IX, 244-245, 303, 
308 ; XI, 253, 255. 

Vasishtha, lawgiver, quoted, pp. xxix- 
EKX VIL 140, 

— Pragapati, 1, 35; HI, 198. 

— sage, VIII, 1103 IX, 23. 

—- hymn of, XI, 250. 

Vásish?ha Dharmasástra, pp. xvili-xx, 
xxii, XXX-Xxxiv, lil, lxviii, lxix, 
XCIX, Cil, CXIX. 

Vassals of king, punishment of neg- 
ligent Ix, 272. 

Vastoshpati, deity, 111, 89. 

Vasus, III, 284; XI, 222. 

Varadhana caste, x, 21. 

Vatsa, sage, VIII, 116. 

Vayu, deity, Vv, 961 VIDA 7) 1x, 72) 
BOR Helse OG THe). 

Veda, conflicting passages of, all 
authoritative, II, 14-15. 

— definition of the term, II, ro. 

— first source of the law, 11, 6-15. 

— greatness and power of, I, 21; 
XII, 94-104. 

— offences against, cavilling at, 111, 
261; Iv, 1633 XI, 57; divulging, 
see Penance for; Stidra, dis- 
abilities; forgetting, XI, 57; 
scorning, IE, II. 

— origin of, 1, 23; XII, 49. 

— purifying power of, XI, 264. See 
Veda-study. 

— recitation of. See Veda-study. 

— riddles from, 111, 231. 

— stealing the, II, 116; XI,51. See 
Atharvan; Bráhmaza, Mantra- 
samhitá, Rahasya, Rig-veda, 
Samhita, Sáman, Sáma-veda, 
Upanishads, Yagur-veda. 

Vedanta, 11, 160; VI, 83, 94. 

Vedasamnyásika, See Ascetic, in- 
formal. 

Veda-study, ceremonies on begin- 
ning, IL, 70-743 V, 145. 

— destroys guilt, XI, 246-247. 
Veda, purifying power. 

— duration of annual term, pp. xlvi- 
xlvii; IV, 95-96. 

— duty of, IL, 28, 156-158, 164-168 ; 
IV, 17-20, 35; VI, 36-37, 83; 
VII, 435 X, 1, 75-783 XU, 83. 

— general rule of, Iv, 99-100. 

— interruptions of, 111, 188; IV, 101- 
1273; exceptions, II, 105-106, 


See 


Veda-study, neglect of, 111, 151. See 
Penance for neglecting. 

— private daily, duty of, 11, 106, 166- 
167 ; 111, 70, 74,813 IV, 58, 145- 
HAIG) S Vi de 

— — neglect of, an Upapataka, XI, 
60; results of, 111, 63. See 
Penance. 

— — rewards for, II, 107; III, 66. 
See Muttered prayer, Vows. 

Vedic schools, development and dis- 
ruption of, pp. xlvi-liii. 

Vedotsarga, IV, 96-97, 119. 

Vena, king, VII, 413 IX, 66-67. 

Veza caste, X, 19, 49. 

Vice, the eighteen vices of a king, 
VU, 45-53. 

Viganman caste, X, 23. 

Vikhanas, institutes of, 
khánasa-sítra. 

Village, boundaries of. See Boun- 
daries. 

— pasture-ground around, VIII, 237. 

Vinasana, a place, II, 21. 

Vindhya mountains, II, 21. 

Violence, anybody may be witness 
in cases of, VIII, 72. 

— a title of the law, VIII, 6, 344- 


See Vai- 


351. 

Virág, deity, p. lxiv; 1, 32-33; III, 
195. 

Virásana, a posture, XI, 111. 

Vishzu, XII, 121. 

Vishzu-smrżti, pp. xxi-xxiii, xliv, lv, 
lxvi, Ixx-lxxi, lxxiii, cxxii. 

Visvagit sacrifice, XI, 75. 

Visvámitra, sage, VII, 42; X, 108, 

Visvesvara-bhazża, p. CXXV. 

Vows, for the Veda-study, 1, 28, 
165, 1737174. 

Vrátya, 11) 30; S20 A 

— descendants of, X, 21-23. 

— intercourse with, forbidden, II, 40. 

— sacrificing for, XI, 198. 

— sexual intercourse with female, 
VIII, 373. See Initiation; Pen= 
ance for neglect of initiation. 

Vriddha Manu, pp. xcii, xcvi-xcvil. 

Vriddhi-sraddha, 111, 254. 

Vyahritis, 11, 76, 78, 81; VOLENI 
223, 249. 


Wages, non-payment of, VII, 5, 
215-218. 

— of herdsmen, VII, 231. 

— of royal servants, VII, 125-126. 


INDEX. 


Warfare, rules of, VIL, 87-94, 164- 
167, 170-171, 181-199. 

Washerman, food of, forbidden to 
Brahmaza, Iv, 219. 

— rules for washing, VIII, 396. 

Water, indivisible property, IX, 
219. 

— penance for stealing, XI, 164. 

— prohibition against defilement of, 
IV, 46, 48, 56; XI, 174. 

— punishment for diverting or steal- 
WHYS, WM, 110 UK, DIL, DLE 
Water-pot, duty of carrying, Iv, 36. 

— how replaced, 11, 64. 

Way, right of, 11, 138-139. 

Weaver, amount of cloth to be re- 
turned by, VIII, 397. 

Weights, enumeration of, of copper, 
silver, and gold, VIII, 131-137. 

— to be examined by king, VII, 
403. 

Well, boundaries of, VII, 262. 

Widow, duties of faithful, v, 156- 
160, 165-166. 

—keeps ornaments, worn during 
husband’s lifetime, IX, 200. 

— son of, excluded from Sraddha, 
HI, 156,174-175. See Appoint- 
ment of widow; Marriage, se- 
cond; Son begotten on widow; 
Son of remarried woman. 

Wife, acquires qualities of husband, 
IX, 22-24, 

— and husband indissolubly united, 
IX, 45-46. 

— dines separately, Iv, 43- 

— duties and position of, v, 148-151, 
153-150, IX, 2-7, 10-11, 26-30, 
96, 101-102; of wife of emi- 
grant, IX, 74-76. 

— explanation of term, IX, 8. 

— fine for drinking spirituous liquor, 
To Xa Ele 

— has no property, VIII, 416; ex- 
ceptions. See Woman, pro- 
perty of. 

— inherits, 1x, 187 note. 

— manner of burning dead, v, 167- 
168. 

— may be beaten, VIII, 299-300. 

— not to make hoard from husband’s 
property, IX, 199. 

— penance for unfaithful, x1, 177- 
178, 

— punishment for defaming, VIII, 
275; for forsaking, VIII, 389. 
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Wife, qualifications required for, 111, 
4-11; exceptions, II, 238-240. 

— repudiation and supersession, Ix, 
45, 77-85, 95. 

— sale of, 1x, 46; an Upapâtaka, 
dl Ac 

Wind. See Vayu. 

Witnesses, conflict of, VIII, 73. 

— duty of speaking the truth, V111, 


74, 76. 

— exhortation of, VIII, 79-86, 89- 
IOL. 

— manner of examination, VIII, 87- 
88. 


— moral guilt of perjured, VII, 75, 
82, 89, 93-1013 exceptions, VIII, 
103-106, 112. 

— number of, required, VIII, 60, 66, 
77- 

— persons disqualified to be, VIII, 
64-67. 

— persons qualified to be, VIII, 62- 
63; in special cases, VIII, 68-72, 
254, 256, 258-262. 

— punishment of, for refusal of evi- 
dence, VIII, 107; for perjury, 
see Perjury. 

— suffer for others, VIII, 169. 

— to whom misfortune happen, pay 
debt, VIII, 108. See Evidence. 

Wives, all mothers through one son, 
IX, 183. 

— of several castes, II], 12-133 IX, 
85-87. 

— seniority among, of equal caste, 
EX, 124-125. See Adultery, 
Connubial intercourse, Hus- 
band, Marriage, Son begotten 
on widow or wife. 

Woman, adhering to heretical sect, 
receives no libation, V, 90. 

— always dependent, V, 147-149; 
IX, 2-3. 

— causing abortion, receives no liba- 
tion, V, 90. 

— impure on birth of child, Iv, 212; 
V, 85. 

— impurity on death of, v, 72. 

— killing a, an Upapataka, x1, 67; 
disqualifies for readmission into 
caste, XI, 191. See Penance 
for killing. 

— killing husband, receives no liba- 
tion, V, 90. 

— menstruating, 111,45-465 IV, 40-41, 
57,2083 V, 66, 85, 108; XI, 174. 


RIN? 
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Woman, mouth of a, always pure, V, 
130. 

— naked, not to be looked at, IV, 
So 

— names of, II, 333 III, 9. 

— naturally wicked nature of, II, 
213-2155 IX, 17-20. 

— not allowed to recite Veda, IX, 
18; nor to sacrifice, IV, 205- 
206; XI, 36-37. 

— pregnant, committing a nuisance, 
Ix, 283; pays no toll at a ferry, 
VIII, 407. 

— property of, appropriation by 
males punishable, VIII, 29; de- 
finition of, Ix, 1943 succession 
to, IX, 104, 131, 192-193, 195- 
198, 

— punishment of wicked, in next 
life, XII, 69. 

— remarried, husband of, excluded 
from Sráddha, 111, 166. See 
Marriage, second; Son of re- 
married woman. 

- rights to, not lost by law of limi- 
tation, VIII, 149. 

— rule of sipping water for, V, 139. 

~ sacraments for, performed with- 
out Mantras, 11, 66. 


LAWS OF 


MANU. 


Woman, six causes of the ruin of, IX, 
E 

— special punishment for a, 1X, 230. 

— unchaste, food of, forbidden to 
Brahmaza, IV, 211, 2203 receives 
no libation, v, go. 

— without guardian, protected by 
king, VIII, 28, 

— without male relative, food of, 
forbidden, IV, 213. 

Women, treatment of, III, 55-62; 
witnesses for women, VIII, 68. 
See Betrothal, Bride, Daughter, 
Marriage, Mother, Sister, Wi- 
dow, Wife. 

Writing, pp. xcix-ci; VIII, 154 note, 
168, See Documents, Edicts. 


Yag#avalkya-smriti, pp. xlviii, xlix, 
lv, Ixxiii, xcix, ci-civ, cvii, cxxii, 

Yágíikas, pp. xlviii, 1. 

Yagur-veda, pp. xvi, Ix; 1, 233 IV, 
124. XI 263, BOS SING Gi. 

— quoted, VIII, 106; XI, 251, 257, 

Yakshas, I, 37; III, 1963 XI, 96. 

Yama, III, 87, 2113 V, 96; VI, 61; 
VII, 4, 73 VIII, 86, 92; IX, 303, 
3073; XII, I7, 21-22. 

Yavana race, pp. cxiv, cxvii; X, 44. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


Page xx, ll. 26-33. The tradition which asserts that the Gautamiya and 


Vásishtha Dharmasástras originally were the property of Vedic 
schools, studying the Sáma-veda and the Rig-veda, has already been 
mentioned by Colebrooke in his Essay on the Mimámsá. It goes 
back to Kumárila, who adduces it in his Várttika on Mimamsa-sitra, 
I, 3, 11 (Tantra-várttika, p. 179, Benares Sanskrit Series). The same 
author states there that the Dharmasástra of Sankha and Likhita 
belonged to the Vagasaneyins. 
. xxxix, add at the end of note 3: ‘It is, however, found in some 
other Grzhya-stitras.’ 
. lvii, add at the end of note 4: ‘The copy of the Munich MS. 
No. 83 has Wa. 
. Cxii, l. 1. More important is the fact that Kumárila, who, as I hold 
with Professor Max Miiller, cannot be placed later than 700 A.D., 
knew our Manu-smriti. In the portions of the Tantra-varttika, pub- 
lished in the Benares Sanskrit Series, I find the following verses 
quoted, 1, 21” (p. 203, L 14); 11, 140 (p. 178, |. 8)5 iv, 178 (Pp.138 
ber 7s 56 (p. 111, 1. 11); vili, 57 (p. x99, 1. 23); 1x, 182) PAIS: 
Ieee) xt, sap. 210, |. 19); xi, 93 (p. 136, 1019); xL 94 (pao Zas 
Gp 137) 1. 7)5 xii 95 (Pp. 117, |. 20): xi, 105, 100" (pga, 
1.18). Most of these quotations show some variae lectiones, 
which, however, are not very important, and possibly, nay probably, 
are due to inaccuracy on Kumirila’s part. One verse, quoted p. 241, 
l. 22, is not traceable in our Manu. Kumarila names Manu through- 
out as the first and most venerable authority on the sacred law. His 
predecessor, the author of the metrical Tika, on the Mimá»sa-sútra, 
which he quotes at great length, holds the same opinion, and clearly 
and frequently alludes to our Manu-smriti. 
. 11, Ch, 1, ver. 19, add at the end of the note: ‘The idea that seven 
Purushas make up man, occurs Satapatha-bráhmara VI, 1, I, 3, 
and 6. 
. 32, Ch. 11, v. 15, add at the end of the note: ‘The passages referred 
to in the text are quoted in the Sabarabháshya on Mimamsa-stitra, 
E E 
.33, Ch. 11, v. 21, for ‘to the east of Prayaga and to the west of 
Vinasana’ read ‘to the west of Prayága and to the east of Vinasana.” 
. 39, Ch, 11, V. 52, for ‘truthfulness, if he faces the east’ read ‘truth- 
fulness, if he faces the north.’ 
. 58, ch. 11, v. 151, for Sold enough to be) fathers’ read “old enough 
to be his) fathers.’ 
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P, 
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94, Ch. II, v. 103 note, read at the end: ‘Agatam apy atithim na 
vidyat.’ 

101, Ch. IIL v. 141 note, for ‘ paisaki’ read * Paisaéi,’ 

105, Ch. III, V. 159, for ‘substances used for flavouring’ read *con- 
diments.’ 


. 112, Ch, IH, V. 202 note, for “akshayáyakalpate ’ read ‘ akshayayopak.’ 
. 121, ch, I, v. 251, for ‘ Rest either (here or at home)’ read ‘ Take 


rest.’ 


. 126, Ch, 111, v. 274 note. The passage quoted by Vig#dnesvara on 


Yagi. 1, 217, is to the following effect: * When the moon stands in 
the (asterism) sacred to the manes (Magháb) and the sun in the 
(asterism) Hasta, that lunar day is sacred to Yama; it is called the 
elephant’s shadow.’ Another explanation of the same term from 
the Malamásatattva, quoted in the Petersburg Dictionary, asserts that 
it means an eclipse of the sun, 


. 137, Ch, Iv, V. 55, after ‘let him not take off his garland’ add * (with 


his own hands).’ 


. 141, ch. IV, v. 80 note, add ‘Regarding the consequences of giving 


spiritual advice to a Síidra, see also Mah. XIII, 10, 55. 


- 144, Ch, IV, note to vv. 95-97, for * The Pushya-day is the sixth lunar 


day of each month? read * The Pushya-day of the month of Pausha 
is the day of the full moon; see Bápudeva Sástri, note on Súryasid- 
dhánta, p. 94, 5.16. 


. 147, Ch. Iv, v. 113 note, add * Some parallel passages make the latter 


meaning more probable.’ 


. 172, Ch, V, v. 16 note, add ‘For Sasalkas on all (occasions? Medh., 


Gov.) Ku. proposes ‘ Sasalkas of all (kinds). 


. 182, ch. v, v. 82 note, for ‘such a one who is mentioned? read ‘such 


a one as is mentioned.’ 


. 189, ch. V, v. 115, for ‘for solid things” read ‘for things piled up. 


The commentators give as examples ‘couches, beds, and the like,’ 


and apparently refer to the cushions and mattresses used for such 
purposes, 


. 199, ch. VI, v. 6. The translation ‘a dress made of bark or grass’ 


ought to be placed in the text, instead of ‘a tattered garment.’ 


206, ch. VI, v. 43 note, for the first ‘asamkasukab’ read “asam- 
kusukaA,’ 


. 222, Ch, VII, V. 43. In accordance with the explanation of Medh., 


* the science of dialectics, (which gives) self-knowledge’ ought to be 
inserted in the text, instead of ‘the science of dialectics and the 
knowledge of the (supreme) Soul ;’ see Introduction, p. xxxvii, 
234, Ch, VII, v. 118 note, insert ‘or Mahattara’ after ‘Gramaktia,’ 
and ‘are’ before ‘the so-called haks.’ 

241, ch, VII, V. 157, for ‘ consists)’ read ‘ (consists).’ 


Pages 253, 255, superscription, for ‘ceremonial’ read * criminal.’ 
P. 253, ch. VIII, v. 4 note, insert at beginning * Rinasyidinam. 
P. 257, ch, VII, v. 25 note, for *ákára” read ‘ âkâra’ (twice). 
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P. 263, ch. VIII, v. 53 note, for ‘apadesam’ read “adesam. 

P. 265, ch. VIII, v. 65 note, for ‘includes according to Nár., Gov., 
Nand., Medh. also ascetics,’ read ‘includes according to Nár., Gov., 
Medh. also ascetics, or, refers to the latter alone, Nand.’ 

P. 288, ch. VIIL v. 192 note, for ‘ Nar. takes’ read ‘ Nar. and Nand. take.’ 

P. 292, ch. vill, v. 210 note. Add after the quotation from Asv. 
Srauta-stitra, * Ap. Srauta-satra XIII, 5, 12. 

P. 295, ch. VII, v. 227 note, dele ‘ Nand. omits this verse and the next.’ 

P. 295, ch. VIII, v. 228 note, add ‘Nand. omits this verse.’ 

P. 296, ch. VIII, v. 237 note, add after ‘The samyá is,’ ‘either the 
wedge at the yoke, or.’ 

P. 308, ch. VIII, v. 309 note, for ‘who takes the goods of Brahmazas or 
injures them’ read “who takes the goods of Bráhmaxas, injures, or 
abandons them.’ 

P. 331, ch. IX, v. 20 note, add ‘ The Pratika of this verse is quoted by 
Vi. LXXII, 12; see also Ap. Srauta-sútra 1, 9, 9, where a somewhat 
different version occurs.’ 

P. 339, ch. 1X, vv. 64-68 note, for * Aupagandhani’ read * Aupaganghani,’ 
which latter is the correct form of the name. 

P. 352, ch. IX, v. 128 note, add ‘ The story agrees exactly with Mah. 
XII, 343, 57; see also Vishvu-purawa, vol. ii, p. 10 (ed. Hall)? 

P. 362, ch. 1x, v. 170, for *Gúdhotpanna” read ‘ Gúdhotpanna.” 

P. 398, ch. Ix, v. 315 note, add at end, ‘see also Mah. XIII, 33, 17. 

P. 399, ch. IX, v. 323. Mah. XIL, 65, 1 seq. recommend áhave deha- 
tyagam, ‘ death in battle,’ for a king. 

P. 405, ch. X, v. 19 note, for ‘the name of caste’ read ‘the name of the 
caste.’ 

P. 406, ch. x, v. 22. The form LiZ4bivi for Li*kbavi actually occurs, 

P. 407, ibid., for * waters’ read “water. 

P. 416, ch, x, v. 64 note, for ‘Sacred Books of the East, 11,” read 
SB E xy. 

P. 425, ch. X, v. 111, for ‘offering sacrifices for teaching’ read ‘ offering 
sacrifices for, or, teaching.’ 

P. 443, ch. X1, v. 64 note, add ‘Ya. 111, 240 favours Nár.'s explanation 
of mahayantrapravartana.’ 

P. 457, ch. XI, v. 134, for ‘a spade of black iron’ read ‘a mattock of black 
iron.’ 

P. 479, ch. XI, v. 242, for ‘penance’ read ‘austerity’ (twice). 

P. 480, ch. XI, v. 250, for ‘(that seen) by Vasisht/a’ read ‘ the three verses 
(seen) by Vasishtha.’ Make the same correction in the note, and add, 
‘the correct reading in the text is prati tryrizam.’ 

P. 481, ch. XI, v. 253, add at the end, or, ‘ Thus, verily thus.’ 

P. 512, ch. XU, v. 120 note, add * Compare for this verse and the next, 
Rig-veda X, 90, 13-14.’ 
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—— A Concise Etymological Dictionary of the English Lan- 
guage. By W. W. Skeat, Litt.D. Third Edition. 1887, Crown 8vo. 5s. 6d. 


GREEK.—A Greek-English Lexicon, by Henry George 
Liddell, D.D., and Robert Scott, D.D. Seventh Edition, Revised and Aug- 
mented throughout. 1853. 4to. 12. 16s, 


A Greek-English Lexicon, abridged from Liddell and 


Scott’s 4to. edition, chiefly for the use of Schools. Twenty-first Edition. 
1884. Square 12mo. Ge, 6d. 


—— A copious Greek-English Vocabulary, compiled from 


the best authorities. 1850. 24mo., 35. 


—— A Practical Introduction to Greek Accentuation, by H. 
W. Chandler, M.A. Second Edition. 1881. 8vo. 10s. 6d. 


HEBREW.—T7he Book of Hebrew Roots, by Abu *1-Walid 
Marwan ibn Janah, otherwise called Rabbi Yónáh. Now first edited, with an 
Appendix, by Ad. Neubauer. 1875. gto. 2/. 75. 6d. 


— A Treatise on the use of the Tenses in Hebrew. By 
S. R. Driver, D.D. Second Edition. 1881. Extra fcap. 8vo. 75. 6d. 


—— Hebrew Accentuation of Psalms, Proverbs, and Fob. 
By William Wickes, D.D. 1881. Demy 8vo. 55. 


— A Treatise on the Accentuation of the twenty-one so-called 


Prose Books of the Old Testament. By William Wickes, D.D. 1887. Demy 
8vo. tor, 6d. 


ICELANDIC.—An Icelandic-Enghsh Dictionary, based on the 
MS. collections of the late Richard Cleasby. Enlarged and completed by 
G. Vigfússon, M.A. With an Introduction, and Life of Richard Cleasby, by 
G. Webbe Dasent, D.C.L. 1874. 4to. 3/. 7s. 


—— A List of English Words the Etymology of which ts 
illustrated by compartson with Icelandic. Prepared in the form of an 
APPENDIX to the above. By W. W. Skeat, Litt.D. 1876. stitched, 2s. 


—— An Icelandic Primer, with Grammar, Notes, and 
Glossary. By Henry Sweet, M.A. Extra fcap. 8vo. 35. 6d. 


—— An Icelandic Prose Reader, with Notes, Grammar and 


Glossary, by Dr. Gudbrand Vigfússon and F. York Powell, M.A. 1879. 
Extra fcap. 8vo. 10s. 6d. 


LATIN.—A Latin Dictionary, founded on Andrews’ edition 
of Freund’s Latin Dictionary, revised, enlarged, and in great part rewritten 
by Charlton T. Lewis, Ph.D., and Charles Short, LL.D. 1879. 4to. 1/. gs. 
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MELANESIAN.—The Melanesian Languages. By R. H. 
Codrington, D.D., of the Melanesian Mission. Svo. 185, 


SANSKRIT.—A Practical Grammar of the Sanskrit Language, 
arranged with reference to the Classical Languages of Europe, for the use of 
English Students, by Sir M. Monier-Williams, M.A. Fourth Edition. 8vo. 
155. 


— A Sanskrit-English Dictionary, Etymologically and 
Philologically arranged, with special reference to Greek, Latin, German, Anglo- 
Saxon, English, and other cognate Indo-European Languages. By Sir M. 
Monier-Williams, M.A. 1888. 4to. 4l. 145. 6d. 


Nalopikhydnam. Story of Nala, an Episode of 
the Maha-Bharata: the Sanskrit text, with a copious Vocabulary, and an 
improved version of Dean Milman’s Translation, by Sir M. Monier-Williams, 
M.A. Second Edition, Revised and Improved. 1879. 8vo. 155. 


Sakuntala. A Sanskrit Drama, in Seven Acts. Edited 
by Sir M. Monier-Williams, M.A. Second Edition, 1876. 8vo. 215, 


SYRIAC.— Thesaurus Syriacus: collegerunt Quatremere, Bern- 
stein, Lorsbach, Arnoldi, Agrell, Field, Roediger: edidit R. Payne Smith, 
S.T.P. Fasc. I-VI. 1868-83. sm. fol. each, 1/.1s. Fasc. VII. 12. 115. 6d. 


Vol. I, containing Fasc. I-V, sm. fol. 52. 5s. 


The Book of Kalilahand Dimnah. Translated from Arabic 
into Syriac. Edited by W. Wright, LL.D. 1884. 8vo. 215. 


GREEK CLASSICS, Se, 


Aristophanes: A Complete Concordance to the Comedies 
and Fragments. By Henry Dunbar, M.D. «to. 12.15, 


Aristotle: The Politics, with Introductions, Notes, etc., by 
W. L. Newman, M.A., Fellow of Balliol College, Oxford. Vols. I. and II. 
Medium 8vo. 28s. 


Aristotle: The Politics, translated into English, with Intro- 
duction, Marginal Analysis, Notes, and Indices, by B. Jowett, M.A. Medium 
8vo. 2 vols. 215. 


Catalogus Codicum Graecorum Sinaiticorum. Scripsit V. 
Gardthausen Lipsiensis. With six pages of Facsimiles. 8vo. Zinzen, 255. 


Heracliti Ephesiz Reliquíae. Recensuit I. Bywater, M.A. 
Appendicis loco additae sunt Diogenis Laertii Vita Heracliti, Particulae Hip- 
pocratei De Diaeta Libri Primi, Epistolae Heracliteae. 1877. S8vo. 6s. 


Herculaneustum Voluminum Partes II. 1824. 8vo. 10s. 
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Fragmenta Herculanensia. A Descriptive Catalogue of the 
Oxford copics of the Herculanean Rolls, together with the texts of several 
papyri, accompanied by facsimiles. Edited by Walter Scott, M.A., Fellow 
of Merton College, Oxford. Royal 8vo. cloth, 215. 


Homer: A Complete Concordance to the Odyssey and 
IIymns of Ilomer; to which is added a Concordance to the Parallel Passages 
in the Iliad, Odyssey, and Hymns, By Henry Dunbar, M.D. 1880. 4to. 1/. 15. 


—— Scholia Graeca in Iliadem. Edited by Professor W. 
Dindorf, after a new collation of the Venetian MSS. by D. B. Monro, M.A., 
Provost of Oriel College. 4 vols. 8vo. 2/. 105. Vols. V and VI. Zn the Press. 


— Scholia Graeca in Odysseam. Edidit Guil. Dindorfius. 
Tomi II. 1855. 8vo. 155. 6d. 


Plato: Apology, with a revised Text and English Notes, and 
a Digest of Platonic Idioms, by James Riddell, M.A. 1878. 8vo. 85. 6d. 


—— Philebus, with a revised Text and English Notes, by 
Edward Poste, M.A. 1860. 8vo. 7s. Ód. 


—— Sophistes and Politicus, with a revised Text and English 
Notes, by L. Campbell, M.A. 1867. 8vo. 18s. 


— Theaetetus, with a revised Text and English Notes, 
by L. Campbell, M.A. Second Edition. Svo. Ios. 6d. 


The Dialogues, translated into English, with Analyses 


and Introductions, by B. Jowett, M.A. A new Edition in 5 volumes, medium 
Syo. 1875. 3¢. Los. 


The Republic, translated into English, with an Analysis 
and Introduction, by B. Jowett, M.A. Medium 8vo. 12s, 6d, 


Thucydides: Translated into English, with Introduction, 


Marginal Analysis, Notes, and Indices. By B. Jowett, M.A. 2 vols. 1881. 
Medium 8vo. 17. 125. 


THE HOLY SCRIPTURES, &c. 


STUDIA BIBLICA.—Essays in Biblical Archeology and Criti- 
cism, and kindred subjects. By Members of the University of Oxford. 8vo. 
10s. 6d. 


ENGLISH.—The Holy Bible in the earliest English Versions, 
made from the Latin Vulgate by John Wycliffe and his followers: edited by 
the Rev.J. Forshall and Sir F. Madden. 4 vols. 1850. Royal gto. 3/. 35. 
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[Also reprinted from the above, with Introduction and Glossary 
by W. W. Skeat, Litt. D. 


ENGLISH.— The Books of Fob, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, 
and the Song of Solomon: according to the Wycliffite Version made by Nicholas 
de Hereford, about A.D. 1381, and Revised by John Purvey, about A.D. 1388, 
Extra fcap. 8vo. 3s. 6d. 


—— The New Testament in English, according to the Version 
by John Wyclifíe, about A.D. 1380, and Revised by John Purvey, about A.D. 
1388. Extra fcap. 8vo. 6s.] 


- The Holy Bible: an exact reprint, page for page, 
e the Authorised Version published in the year 1611, Demy 4to. half bound, 
17, 15. 


—— The Psalter, or Psalms of David, and certain Canticlcs, 
with a Translation and Exposition in English, by Richard Rolle of Hampole. 


Edited by H. R. Bramley, M.A., Fellow of S. M. Magdalen College, Oxford. 
With an Introduction and Glossary. Demy 8vo. 14. Is. 


—— Lectures on the Book of Fob. Delivered in Westminster 
Abbey by the Very Rev. George Granville Bradley, D.D., Dean of West- 
minster. Crown 8vo. 75. 6d. 


Lectures on Ecclesiastes. By the same Author. Crown 
8vo. 45. Od. 


Gotuic.—The Gospel of St. Mark in Gothic, according to 
the translation made by Wulfila in the Fourth Century. Edited with a 
Grammatical Introduction and Glossarial Index by W. W. Skeat, Litt. D. 
Extra fcap. Svo. 45. 


GREEK.— Vetus Testamentum ex Versione Septuaginta Inter- 
pretum secundum exemplar Vaticanum Romae editum. Accedit potior varietas 
Codicis Alexandrini. Tomi III. Editio Altera. 18mo. 18s. The volumes 
may be had separately, price 6s. each. 


Origenis Hexaplorum quae supersunt; sive, Veterum 
Interpretum Graecorum in totum Vetus Testamentum Fragmenta. Edidit 
Fridericus Field, A.M. 2 vols. 1875. 4to. 5/. 5s. 


—— The Book of Wisdom: the Greek Text, the Latin 


Vulgate, and the Authorised English Version; with an Introduction, Critical 
Apparatus, anda Commentary. By William J. Deane, M.A. Small 4to. 125. 6d. 


—— Novum Testamentum Graece. Antiquissimorum Codicum 
Textus in ordine parallelo dispositi. Accedit collatio Codicis Sinaitici. Edidit 
E. H. Hansell, S. T.B. Tomi III. 1864. Svo. 245. 


Novum Testamentum Graece. Accedunt parallela S. 
Scripturae loca, etc. Edidit Carolus Lloyd, S.T.P.R, 18mo. 3s. 


On writing paper, with wide margin, 105. 
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GREEK.—Vovum Testamentum Gracce juxta Exemplar Millia- 
num. I8mo. zë, Di, On writing paper, with wide margin, gs. 


Evangelia Sacra Graece. Fcap. 8vo. limp, 1s. 6d. 
—— The Greek Testament, with the Readings adopted by 


the Revisers of the Authorised Version :— 


(1) Pica type, with Marginal References. Demy 8vo. 10s. 6d. 
(2) Long Primer type. Fcap. 8vo. 4s. 6d. 
(3) The same, on writing paper, with wide margin, 15s. 


—— The Parallel New Testament, Greek and English; being 
the Authorised Version, 1611; the Revised Version, 1881; and the Greek 
Text followed in the Revised Version. 8vo. 125. 6d. 


The Revised Version is the joint property of the Universities of Oxford and Cambridge. 


Canon Muratorianus: the earliest Catalogue of the 
Books of the New Testament. Edited with Notes and a Facsimile of the 
MS. in the Ambrosian Library at Milan, by S. P. Tregelles, LL.D. 1867. 
4to. 105. 6d. 


Outlines of Textual Criticism applied to the New Testa- 
ment. By C.E. Hammond, M.A. Fourth Edition. Extra fcap. 8vo. 35. 6d. 


HEBREW, etc.—Votes on the Hebrew Text of the Book of 
Genests. With Two Appendices. By G. J. Spurrell, M.A. Crown 8vo. 
10s. 6d. 


The Psalms in Hebrew without points. 1879. Crown 
8vo. Price reduced to 2s., in stiff cover. 


A Commentary on the Book of Proverbs. Attributed 
to Abraham Ibn Ezra. Edited from a MS. in the Bodleian Library by 
S. R. Driver, M.A. Crown 8vo. paper covers, 3s. 6d. 


—— The Book of Tobit. A Chaldee Text, from a unique 
MS. in the Bodleian Library; with other Rabbinical Texts, English Transla- 
tions, and the Itala. Edited by Ad. Neubauer, M.A. 1878. Crown $vo. 6s. 


—— Horae Hebraicae et Talmudicac, a J. Lightfoot. A new 
Edition, by R. Gandell, M.A. 4 vols. 1859. 8vo. 12. 15. 


LATIN.—Librt Psalmorum Versio antiqua Latina, cum Para- 
phrasi Anglo-Saxonica. Edidit B. Thorpe, PAS 1835. Svo. 10s. 6d. 


Old-Latin Biblical Texts: No, I. The Gospel according 
to St. Matthew from the St. Germain MS. (g,). Edited with Introduction 
and Appendices by John Wordsworth, D.D. Small 4to., stiff covers, 6s. 


Old-Latin Biblical Texts: No. II. Portions of the Gospels 
according to St. Mark and St. Matthew, from the Bobbio MS. (k), &c. 
Edited by John Wordsworth, D.D., W. Sanday, M.A., D.D., and H. J. White, 
M.A. Small 4to., stiff covers, 21s. 
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LATIN.—Old-Latin Biblical Texts: No. III. The Four > 
Gospels, from the Munich MS. (q), now numbered Lat. 6224 in the Royal 
Library at Munich. With a Fragment from St. John in the Hof-Bibliothek at 
Vienna (Cod. Lat. 502). Edited, with the aid of Tischendorf's transcript 
(under the direction of the Bishop of Salisbury), by H. J. White, M.A. Small 
4to. stiff covers, 125. 6d. 


OLD-FRENCH.—Libré Psalmorum Versio antiqua Gallica e 
Cod. MS. in Bibl. Bodleiana adservato, una cum Versione Metrica aliisque 


Monumentis pervetustis. Nune primum descripsit et edidit Franciscus Michel, 
Phil. Doc, 1860. 8vo. 105. 6d. 


FATHERS OF THE CHURCH, &c. 


St. Athanasius: Historical Writings, according to the Bene- 


dictine Text. With an Introduction by William Bright, D.D. 1881, Crown 
Svo. 105, 6d. 


Orations against the Arians, With an Account of his 
Life by William Bright, D.D. 1873. Crown 8vo. 9s. 


St. Augustine: Select Anti-Pelagian Treatises, and the Acts 


of the Second Council of Orange. With an Introduction by William Bright, 
D.D. Crown 8vo. 9s. 


Canons of the First Four General Councils of Nicaea, Con- 
stantinople, Ephesus, and Chalcedon. 1877. Crown 8vo. 2s, 6d. 


Notes on the Canons of the First Four General Councils. 
By William Bright, D.D. 1882. Crown 8vo. 5s. 6d. 


Cyrilli Archiepiscopi Alexandrini in XII Prophetas. Edidit 
P. E. Pusey, A.M. Tomi II. 1868. 8vo. cloth, 22. 2s. . 


in D. Foannis Evangelium. Accedunt Fragmenta varia 
necnon Tractatus ad Tiberium Diaconnm duo. Edidit post Aubertum 
P. E. Pusey, A.M. Tomilll. 1872. 8vo. 22. 5s. 


Commentarii in Lucae Evangelium quae supersunt 
Syriace. E MSS. apud Mus. Britan. edidit R. Payne Smith, A.M. 1858. 
AAO, MA AG 


Translated by R. Payne Smith, M.A. 2 vols. 1859. 


Svo. 145. 


Ephraemi Syri, Rabulae Episcopi Edesseni, Balaei, aliorum- 
que Opera Selecta. E Codd. Syriacis MSS. in Museo Britannico et Bibliotheca 
Bodleiana asservatis primus edidit J. J. Overbeck. 1865, 8vo. 1/. 15. 
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- Eusebius Ecclesiastical History, according to the text of 
Burton, with an Introduction by William Bright, D.D. 1881. Crown 8vo. 
85. 6d. 


Trenacus: The Third Book of St.Irenaeus, Bishop of Lyons, 
against Heresies. With short Notes and a Glossary by H. Deane, B.D. 
1874. Crown 8vo. 55. 6d. 


Patrum Apostolicorum, S. Clementis Romani, S. Ignatii, 
S. Polycarpi, quae supersunt. Edidit Guil. Jacobson, S.T,P.R. Tomi II. 
Fourth Edition, 1863. Svo. IŽ 1s. 


Socrates” Ecclestastical History, according to the Text of 
Hussey, with an Introduction by William Bright, D.D. 1878. Crown 8vo. 
Ce, Od. 


ECCLESIASTICAL HISTORY, BIOGRAPHY, &c. 
Ancient Liturgy of the Church of England, according to the 


uses of Sarum, York, Hereford, and Bangor, and the Roman Liturgy arranged 
in parallel columns, with preface and notes. By William Maskell, M.A. 
Third Edition. 1882. 8vo. 155. 


baedae Historia Ecclesiastica. Edited, with English Notes, 
by G. H. Moberly, M.A. 1881. Crown Svo. tos. 6d, 


Bright (W.). Chapters of Early English Church History. 
1878. 8vo. 125. 


Burnet's History of the Reformation of the Church of England. 


A new Edition. Carefully revised, and the Records collated with the originals, 
by N. Pocock, M.A. 7 vols. 1865. 8vo. Price reduced to 11. 108. 


Councils and Ecclesiastical Documents relating to Great Britain 
and Ireland. Edited, after Spelman and Wilkins, by A. W. Haddan, B.D. 
and W. Stubbs, M.A. Vols. I. and III. 1869-71. Medium 8vo. each 1/. 15. 


Vol. 11. Part I. 1873. Medium 8vo. ros. 6d. 
> Vol. II. Part II. 1878. Church of Ireland; Memorials of St. Patrick. 
Stiff covers, 35. 6d. 


Hamilton (Fohn, Archbishop of St. Andrews), The Catechism 
of. Edited, with Introduction and Glossary, by Thomas Graves Law. With 
a Preface by the Right Hon. W. E. Gladstone. 8vo. 125. 6d. 


Hammond (C. EL Liturgies, Eastern and Western. Edited, 
with Introduction, Notes, and Liturgical Glossary. 1878. Crown $vo. 10s. 6d. 
An Appendix to the above. 1879. Crown 8vo. paper covers, Is. 6d. 

Fohn, Bishop of Ephesus. The Third Part of his Eccle- 


siastical History. Dn Syriac.] Now first edited by William Cureton, M.A. 
1853. 4to. 17. 125. 


—— Translated by R. Payne Smith, M.A. 1860. 8vo. tos. 
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Leofric Missal, The, as used in the Cathedral of Exeter 
during the Episcopate of its first Bishop, A.D. 1050-1072; together with some 
Account of the Red Book of Derby, the Missal of Robert of Jumiéges, and a 
few other early MS. Service Books of the English Church. Edited, with In- 
troduction and Notes, by F. E. Warren, B.D. 4to. half morocco, 355, 


Monumenta Ritualia Ecclesiae Anglicanae. The occasional 
Offices of the Church of England according to the old use of Salisbury, the 
Prymer in English, and other prayers and forms, with dissertations and notes. 
By William Maskell, M.A. Second Edition. 1882. 3 vols. 8vo. 27. 105. 


Records of the Reformation. The Divorce, 1527-1533. Mostly 
now for the first time printed from MSS.in the British Museum and other 
libraries. Collected and arranged by N. Pocock, M.A. 1870. 2 vols. 8vo. 
1/, 16s. 


Shirley ( W. W). Some Account of the Church in the Apostolic 
Age. Second Edition, 1874. Fcap. 8vo. 3s. 6d. 


Stubbs (W.). Registrum Sacrum Anglicanum. An attempt 
to exhibit the course of Episcopal Succession in England. 1858. Small gto. 
8s. 6d. 


Warren (F. Ei Liturgy and Ritual of the Celtic Church. 
1881. 8vo. 145. 


ENGLISH THEOLOGY. 


Bampton Lectures, 1886. The Christian Platonists of Alex- 
andria. By Charles Bigg, D.D. 8vo. tos. 6d. 


Butlers Works, with an Index to the Analogy. 2 vols. 1874. 


Svo. IIs. 
Also separately, 


Sermons, 5s. 6d. Analogy of Religion, 5s.6d. 
Greswells Harmonia Evangelica. Fifth Edition. 8vo. gs. 6d. 


Heurtleys Harmonia Symbolica: Creeds of the Western 
Church. 1858. 8vo. 6s. Ód. 


Homilies appointed to be read in Churches. Edited by 
J. Griffiths, M.A. 1859. 8vo. 75. 6d. 


Hooker's Works, with his life by Walton, arranged by John 
Keble, M.A. Seventh Edition. Revised by R. W. Church, M.A., D.C.L., 
Dean of St. Paul's, and F. Paget, D.D. 3 vols. medium 8vo. 36s. 


Hookers Works, the text as arranged by John Keble, M.A. 


2 vols. 1875. 8vo. IIs. 


Fewels Works. Edited by R. W. Jelf, D.D. 8 vols. 1848. 


8vo. IŻ. 10s. 
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Pearson's Exposition of the Creed. Revised and corrected by 
E. Burton, D.D. Sixth Edition, 1877. 8vo. tos. 6d. 


Waterland’s Review of the Doctrine of the Eucharist, with 
a Preface by the late Bishop of London. Crown 8vo. 6s. 6d. 


Works, with Life, by Bp. Van Mildert. A new Edition, 


with copions Indexes. 6 vols. 1856. 8vo. 2/. 11s. 


Wheatly’s Illustration of the Book of Common Prayer. A new 
Edition, 1846. 8vo. Sr. 


Wyclef. A Catalogue of the Original Works of Fohn Wyclif, 
by W. W. Shirley, D.D. 1865. 8vo. 35. 6d, 


—— Select English Works. By T. Arnold, M.A. 3 vols. 
1869-1871. 8vo. IŽ Is. 


—— Trialogus. With the Supplement now first edited. 
By Gotthard Lechler. 1869. 8vo. 7s. 


HISTORICAL AND DOCUMENTARY WORKS. 


British Barrows, a Record of the Examination of Sepulchral 
Mounds in various parts of England. By William Greenwell, M.A., F.S.A. 
Together with Description of Figures of Skulls, General Remarks on Pre- 


historic Crania, and an Appendix by George Rolleston, M.D., F.R.S. 1877. 
Medium 8vo, 255. 


Clarendon’s History of the Rebellion and Civil Wars in 
England. Re-edited from a fresh Collation of the Original MS, in the 
Bodleian Library, with Marginal Dates, and Occasional Notes, by W. Dunn 
Macray, M.A., F.S.A. In six volumes, crown Svo. cloth, 2/. 55. 


Clarendon’s History of the Rebellion and Civil Wars in 
England. Also his Life, written by himself, in which is included a Con- 
tinuation of his History of the Grand Rebellion. With copious Indexes. 
In one volume, royal Svo. 1842. 1/. 25. 


Clintons Epitome of the Fasti Hellenici. 1851. 8vo. 6s.6d. 
Epitome of the Fasti Romani. 1854. 8vo. 7s. 


Corpus Poeticvm Boreale. The Poetry of the Old Northern 


Tongue, from the Earliest Times to the Thirteenth Century. Edited, clas- 
sified, and translated, with Introduction, Excursus, and Notes, by Gudbrand 
Vigfússon, M.A., and F. York Powell, M.A. 2 vols. 1883. 8vo. 42s. 


Earle (F, MA.) A Handbook to the Land-Charters, and 


other Saxonic Documents. Crown 8vo. cloth, 16s. 
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Freeman (E. A.). History of the Norman Conquest of Eng- 
land; its Causes and Results. In Six Volumes. 8vo. 52. gs. 6d. 


The Reign of William Rufus and the Accession of 
Henry the First. 2 vols. 8vo. 12. 165. 


Gascoigne’s Theological Dictionary (“Liber Veritatum”’): 
Selected Passages, illustrating the condition of Church and State, 1403-1458. 
With an Introduction by James E. Thorold Rogers, M.A. Small 4to. 
Tos, 6d. 


Fohuson (Samuel, LL.D.), Boswells Life of; including 
Boswell’s Journal of a Tour to the Hebrides, and Johnson’s Diary of a 
Journey into North Wales. Edited by G. Birkbeck Hill, D.C.L. In six 
volumes, medium 8vo. With Portraits and Facsimiles of Handwriting. 
Half bound, 3/. 35. (See p. 21.) 


Magna Carta,a careful Reprint. Edited by W. Stubbs, D.D. 
1879. 4to. stitched, Is. 


Passio et Miracula Beati Olaui. Edited from a Twelfth- 
Century MS. in the Library of Corpus Christi College, Oxford, by 
Frederick Metcalfe, M.A. Small ato. stiff covers, 6s. 


Protests of the Lords, including those which have been ex- 
punged, from 1624 to 1874; with Historical Introductions. Edited by James 
E. Thorold Rogers, M.A. 1875. 3 vols. Svo. 2/. 2s. 


Rogers (F. E. T). History of Agriculture and Prices in 
England, A D. 1259-1793. 
Vols. I-VI (1259-1702). 8vo. 77. 25. 


The First Nine Years of the Bank of England. Svo. 8s. 6d. 


Stubbs (W., D.D.). Seventeen Lectures on the Study of 
Medieval and Modern History, &c., delivered at Oxford 1867-1884. Crown 
8vo. 8s. 6d. 


Sturlinga Saga, including the Islendinga Saga of Lawman 
Sturla Thordsson and other works. Edited by Dr. Gudbrand Vigfússon. 
In 2 vols. 1878. 8vo. 2¢. 25. 


York Plays. The Plays performed by the Crafts or Mysteries 
of York on the day of Corpus Christi in the 14th, 15th, and 16th centuries. 
Now first printed from the unique MS. in the Library of Lord Ashburnham. 
Edited with Introduction and Glossary by Lucy Toulmin Smith. 8vo. 215. 


Manuscript Materials relating to the History of Oxford. 
Arranged by F. Madan, M.A. 8vo. 7s. 6d. 


Statutes of the University of Oxford, codified in the year 1636 
under the authority of Archbishop Laud. Edited by the late J. Griffiths, 
D.D., with an Introduction on the History of the Laudian Code, by C. L. 
Shadwell, M.A., BCL, 4to. 14. Is. 
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Statutes made for the University of Oxford, and for the Colleges 
and Halls therein, by the University of Oxford Commissioners, 1882. 8vo. 
125. 62. 


Statutes supplementary to the above, approved by the Queen in 
Council, 1882-1888. 8vo. 2s. 6d, 


Statuta Universitatis Oxoniensis. 1888. 8vo. 5s. 


The Oxford University Calendar for the year 1888. Crown 
Svo. 45. 6d. 


The present Edition includes all Class Lists and other University distinctions 
for the eight years ending with 1887. 


Also, supplementary to the above, price 5s. (pp. 606), 
The Honours Register of the University of Oxford. A complete 


Record of University Honours, Officers, Distinctions, and Class Lists; of the 
Heads of Colleges, &c., &c., from the Thirteenth Century to 1883. 


The Examination Statutes for the Degrees of B.A., B. MUs., 
B.C.L., and B.M. Revised to the end of Michaelmas Term, 1887. 8vo, 
sewed, 15. 


The Students Handbook to the University and Colleges of 
Oxford. Ninth Edition. Crown 8vo. 2s. 6d. 


MATHEMATICS, PHYSICAL SCIENCE, &c. 


Acland (H. W., MD. F.R.S). Synopsis of the Pathological 
Series in the Oxford Museum, 1867. 8vo. 25. 6d. 


Annals of Botany. Edited by Isaac Bayley Balfour, M.A., 
M.D., F.R.S., Sydney H. Vines, D.Sc., F.R.S., and William Gilson Farlow, 
M.D., Professor of Cryptogamic Botany in Harvard University, Cambridge, 
Mass., U.S.A., and other Botanists. Royal 8vo. Vol. I, half morocco, 1/, 16s. 


Vol. II. No. 1. Just Published. 
Burdon-Sanderson (F., MD. F.R.SS, L.and EJ. Transla- 


tions of Foreign Biological Memoirs. 1. Memoirs on the Physiology of Nerve, 
of Muscle, and of the Electrical Organ. Medium Svo. 215. 


De Bary (Dr. A.). Comparative Anatomy of the Vegetative 
Organs of the Phanerogams and Ferns, ‘Translated and Annotated by F. O. 
Bower, M.A., F.L.S., and D. H. Scott, M.A., Ph.D., FS. Witham 
woodcuts and an Index. Royal Svo., half morocco, IZ. 25. 6d. 
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De Bary (Dr. A.) Comparative Morphology and Biology of the 
Fungi Mycetozoa and Bacteria. Authorised English Translation by Henry 
E. F. Garnsey, M.A. Revised by Isaac Bayley Balfour, M.A., M.D., F.R.S. 
With 198 Woodcuts. Royal 8vo., half morocco, 1/. 25. 6d, 


— Lectures on Bacteria. Second improved edition. Au- 


thorised translation by H. E. F. Garnsey, M.A. Revised by Isaac Bayley 
Balfour, M.A., M.D., F.R.S. With 20 Woodcuts. Crown 8vo. 6s. 


Goebel (Dr. K.). Outlines of Classification and Special Mor- 
phology of Plants. A New Edition of Sachs’ Text Book of Botany, Book TI. 
English Translation by H. E. F. Garnsey, M.A. Revised by I. Bayley Balfour, 
M.A., M.D., F.R.S. With 407 Woodcuts. Royal 8vo. half morocco, 215. 


Miiller (F.). On certain Variations in the Vocal Organs of 
the Passeres that have hitherto escaped notice. Translated by F. J. Bell, B.A., 
and edited, with an Appendix, by A. H. Garrod, M.A., F.R.S. With Plates. 
1878. 4to. paper covers, 75. 6d. 


Price (Bartholomew, M.A. F.R.S.) Treatise on Infinitesimal 


Calculus. 
Vol. I. Differential Calculus. Second Edition. Svo. 14s. 6d. 


Vol. II. Integral Calculus, Calculus of Variations, and Differential Equations. 
Second Edition, 1865. Svo. 18s. 


Vol. TIT. Statics, including Attractions; Dynamics of a Material Particle, 
Second Edition, 1868. 8vo. 16s. 


Vol. IV. Dynamics of Material Systems; together with a chapter on Theo- 
retical Dynamics, by W. F. Donkin, M.A., F.R.S. 1862. 8vo. 16s. 


Pritchard (C., D.D., F.R.S). Uranometria Nova Oxoniensis. 


A Photometric determination of the magnitudes of all Stars visible to the naked 
eye, from the Pole to ten degrees south of the Equator. 1885. Royal Svo. 
s.Ód. 


Astronomical Observations made at the University 
Observatory, Oxford, under the direction of C. Pritchard, D.D. No. 1. 
1878. Royal 8vo, paper covers, 35. 6d. 


Rigaud’s Correspondence of Scientific Men of the 17th Century, 
with Table of Contents by A. de Morgan, and Index by the Rev. J. Rigaud, 
M.A. 2vols. 1841-1862. 8vo. 18s. 6d. 


Rolleston (George, M.D., F.R.S.). Forms of Animal Life. 
A Manual of Comparative Anatomy, with descriptions of selected types. 
Second Edition. Revised and enlarged by W. Hatchett Jackson, M.A. 
Medium, 8vo. cloth extra, 1/7. 16s. 


Scientific Papers and Addresses. Arranged and Edited 


by William Turner, M.B., F.R.S. With a Biographical Sketch by Edward 
Tylor, F.R.S. With Portrait, Plates, and Woodcuts. 2 vols. 8vo. I% 45. 


Sachs (Fulius von). Lectures on the Physiology of Plants. 
Translated by H. Marshall Ward, M.A. With 445 Woodcuts. Royal 8vo, 
half morocco, 14. 115, Dei, 
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Westwood (F. O., M.A., F.R.S). Thesaurus Entomologicus 


Hopcianus, or a Description of the rarest Insects in the Collection given to 
the University by the Rev. William Hope. With 40 Plates. 1874. Small 
folio, half morocco, 77. 10s. 


The Sacred Books of the East. 


TRANSLATED BY VARIOUS ORIENTAL SCHOLARS, AND EDITED BY 
F. MAx MULLER. 


[Demy 8vo. cloth.] 


Vol. I. The Upanishads. Translated by F. Max Müller. 


Part 1. The A#andogya-upanishad, The Talavakára-upanishad, The Aitareya- 
ârazyaka, The Kaushitaki-brahmaza-upanishad, and The Vagasaneyi-samhita- 
upanishad. tos. 6d. 


Vol. II. The Sacred Laws of the Aryas, as taught in the 
Schools of Apastamba, Gautama, Vasish¢Za,and Baudháyana. Translated by 
Prof. Georg Bühler. Part I. Apastamba and Gautama. 105, 6d. 


Vol. III. The Sacred Books of China. The Texts of Con- 


fucianism. Translated by James Legge. Part I. The Shi King, The Reli- 
gious portions of the Shih King, and The Hsiao King. 12s. 6d. 


Vol. IV. The Zend-Avesta. Translated by James Darme- 
steter, Part I. The Vendidad. tos. 6d. 


Vol. V. The Pahlavi Texts. Translated by E. W. West. 
Part I. The Bundahis, Bahman Yast, and Shayast lá-sháyast. 12s. 6d. 


Vols. VI and IX. The Qur’4n. Parts I and II. Translated 
by E. H. Palmer. 21s. 


Vol. VII. The Institutes of Vishvu. Translated by Julius 
Jolly. tos. 6d. 


Vol. VIII. The Bhagavadgitá, with The Sanatsugatiya, and 
The Anugita. Translated by Kâshinâth Trimbak Telang. 10s. 6d. 


Vol. X. The Dhammapada, translated from Páli by F. Max 
Müller; and The Sutta-Nipáta, translated from Pali by V. Fausbóll; being 
Canonical Books of the Buddhists. ros. 6d, 
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Vol. XI. Buddhist Suttas. Translated from Pali by T. W. 

Rhys Davids. 1. The Maháparinibbána Suttanta ; 2. The Dhamma-Zakka- 

ppavattana Sutta; 3. The Tevigga Suttanta; 4. The Akañkheyya Sutta; 

5. The Aetokhila Sutta; 6. The Mahá-sudassana Suttanta ; 7. The Sabbásava 
Suita. los. 6d. 


Vol. XII. The Satapatha-Brahmawa, according to the Text 


of the Mádhyandina School. Translated by Julius Eggeling. Part I. 
Books Il and 11. 12s. 6d. 


Vol. XIII. Vinaya Texts. Translated from the Pali by 


T. W. Rhys Davids and Hermann Oldenberg. Part 1. The Pátimokkha. 
The Mahávagga, I-IV. ee, 6d. 


Vol. XIV. The Sacred Laws of the Áryas, as taught in the 
Schools of Apastamba, Gautama, Vásisht%a and Baudháyana. Translated 
by Georg Bühler., Dart II. Vâsishz4a and Baudháyana. tos. Ód, 


Vol. XV. The Upanishads. Translated by F. Max Müller. 
Part II. The Kaz2a-upanishad, The Muzdaka-upanishad, The Taittiriyaka- 
upanishad, The Brihadárazyaka-upanishad, The Svetasvatara-upanishad, The 
Prasña-upanishad, and The Maitrayava-Brahmava-upanishad. 10s. 6d. 


Vol. XVI. The Sacred Books of China. The Texts of 


Confucianism. Translated by James Legge. Part II. The Yi King. 
10s. 6d. 


Vol. XVII. Vinaya Texts. Translated from the Pali by 


T. W. Rhys Davids and Hermann Oldenberg. Part 11. The Mahavagga, 
V-X. The Aullavagga, I-III. tos, 6d. 


Vol. XVIII. Pahlavi Texts. Translated by E. W. West. 
Part II. The Dadistán-1 Dinik and The Epistles of Mánúskihar. 125. 6d. 


Vol. XIX. The Fo-sho-hing-tsan-king. A Life of Buddha 
by Asvaghosha Bodhisattva, translated from Sanskrit into Chinese by 


Dharmaraksha, A.D. 420, and from Chinese into English by Samuel Beal. 
Ios. 6d. 


Vol. XX. Vinaya Texts. Translated from the Pali by T. W. 


Rhys Davids and Hermann Oldenberg. Part III. The Aullavagga, IV-XII. 
10s. 6d. 


Vol. XXI. The Saddharma-purdarika; or, the Lotus of the 
True Law. Translated by H. Kern. 12s. 6d. 


Vol. XXII. Gaina-Sútras. Translated from Prakrit by Her- 
mann Jacobi. PartI. The Á%áráñga-Sútra. The Kalpa-Sútra. tos. 6d. 
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Vol. XXIII. The Zend-Avesta. Translated by James Dar- 
mesteter. Part II. The Sirózahs, Yasts, and Nyáyis. 10s. 6d. 


Vol. XXIV. Pahlavi Texts. Translated by E. W. West. 
Part III. Dina Mainóg-1 Kbhirad, Sikand-gimantk, and Sad-Dar. 
105. 6d. 


Second Series. 


Vol. XXV. Manu. Translated by Georg Bühler. 215. 


Vol. XXVI. The Satapatha-Bráhmara. Translated by 
Julius Eggeling. Part II. 12s. 6d. 


Vols. XXVII and XXVIII. The Sacred Books of China. 


The Texts of Confucianism. Translated by James Legge. Parts III and IV. 
The Li AT, or Collection of Treatises on the Rules of Propriety, or Ceremonial 
Usages. 255. 


Vols. XXIX and XXX. The Grihya-Síútras, Rules of Vedic 


Domestic Ceremonies. Translated by Hermann Oldenberg. 


Part I (Vol. XXIX), 125. 6d. Just Published. 
Part II (Vol. XXX). Za the Press. e 


Vol. XXXI. The Zend-Avesta. Part III. The Yasna, 
Visparad, Afrinagán, and Gáhs. Translated by L. H. Mills. 12s. 6d, 


The following Volumes are in the Press:— 


Vol. XXXII. Vedic Hymns. Translated by F. Max Müller. 
Part I. 


Vol. XXXIII. Narada, and some Minor Law-books. 
Translated by Julius Jolly. [/refaring.} 


Vol. XXXIV. The Vedánta-Sútras, with Sañkara's Com- 
mentary. Translated by G. Thibaut. [Preparins.] 


SR The Second Series will consist of Twenty-Four Volumes, 
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Clarendon Press Series, 


I. ENGLISH, So, 


An Elementary English Grammar and Exercise Book. By 
O. W. Tancock, M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. Is. 6d. 


An English Grammar and Reading Book, for Lower Forms 
in Classical Schools. By O. W. Tancock, M.A. Fourth Edition. Extra 
fcap. Svo. 3s. Ód. 


Typical Selections from the best English Writers, with Intro- 

ductory Notices. Second Edition. In 2 vols. Extra fcap. 8vo. 3s. 6d. each. 
Vol. I. Latimer to Berkeley. Vol. II. Pope to Macaulay. 

Shairp (F. C., LL.D.). Aspects of Poetry; being Lectures 


delivered at Oxford. Crown 8vo. tos. 6d. 


A Book for the Beginner in Anglo-Saxon. By John Earle, 
M.A. Third Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 6d. 


An Anglo-Saxon Reader. In Prose and Verse. With Gram- 
matical Introduction, Notes, and Glossary. By Henry Sweet, M.A. Fourth 
Edition, Revised and Enlarged. Extra fcap. 8vo. 8s. 6d. 

A Second Anglo-Saxon Reader. By the same Author. Extra 
fcap. Svo. 45. 6d. 


An Anglo-Saxon Primer, with Grammar, Notes, and Glossary. 
By the same Author. Second Edition, Extra fcap. Svo. 2s. 6d. 


Old English Reading Primers; edited by Henry Sweet, M.A. 
I. Selected Homilies of Ælfric. Extra fcap. 8vo., stiff covers, 1s. 6d. 
II. Extracts from Alfred’s Orosius. Extra fcap. 8vo., stiff covers, 15. 6d. 


First Middle English Primer, with Grammar and Glossary. 


By the same Author. Extra fcap. 8vo. 25. 


Second Middle English Primer. Extracts from Chaucer, 


with Grammar and Glossary. By the same Author. Extra fcap. 8vo. 2s. 


A Concise Dictionary of Middle English, from A.D. 1150 to 
1580. By A. L. Mayhew, M.A., and W. W. Skeat, Litt.D. Crown $vo. 
half roan, 75. 6d. 

A Handbook of Phonetics, including a Popular Exposition of 
the Principles of Spelling Reform. By H. Sweet, M.A. Ext. fcap. Svo. A, Cd. 
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Elementarbuch des Gesprochenen Englisch. Grammatik, 


Texte und Glossar. Von Henry Sweet. Second Edition, Extra fcap. 8vo., 
stiff covers, 25. 6d. 


History of English Sounds from the earliest Period. With 
full Word-Lists. By Henry Sweet, M.A. Demy 8vo. 14s. 


Principles of English Etymology. First Series. The Native 
Element. By W. W. Skeat, Litt.D. Crown 8vo. gs. 


The Philology of the English Tongue. By J. Earle, M.A. 
Fourth Edition. Extra fcap. 8vo. 7s. 6d. 


An Icelandic Primer, with Grammar, Notes, and Glossary. 
By Henry Sweet, M.A. Extra fcap. 8vo. 3s. 6d. 


An Icelandic Prose Reader, with Notes, Grammar, and Glossary. 
By G. Vigfússon, M.A., and F. York Powell, M.A. Ext. fcap. Svo. 10s. 6d. 


The Ormulum, with the Notes and Glossary of Dr. R. M. 
White. Edited by R. Holt, M.A. 1878. 2 vols. Extra fcap. 8vo. 21s. 


Specimens of Early English. A New and Revised Edition. 


With Introduction, Notes, and Glossarial Index. 


Part I. By R. Morris, LL.D. From Old English Homilies to King Horn 
(A.D. 1150 to A.D. 1300). Second Edition. Extra fcap. 8vo. gs. 


Part II. By R. Morris, LL.D., and W. W. Skeat, Litt.D. From Robert 
of Gloucester to Gower (A.D. 1298 to A.D. 1393). Third Edition. 
Extra fcap. 8vo. Ge, 6d. 


Specimens of English Literature, from the ‘Ploughmans 
Crede’ to the ‘Shepheardes Calender’ (A.D. 1394 to A.D. 1579). With Intro- 
duction, Notes, and Glossarial Index. By W. W. Skeat, Litt.D. Fourth 
Edition. Extrafcap.8vo. 7s. 6d. 


The Vision of William concerning Piers the Plowman, in three 
Parallel Texts; together with Richard the Redeless. By William Langland 
(about 1362-1399 A.D.). Edited from numerous Manuscripts, with Preface, 
Notes, and a Glossary, by W. W. Skeat, Litt.D. 2 vols. 8vo. 315. 6d. 


The Vision of William concerning Piers the Plowman, by 


William Langland. Edited, with Notes, by W. W. Skeat, Litt.D. Fourth 
Edition Extra fcap. 8vo. 45. 6d, 


Chaucer. I. The Prologue to the Canterbury Tales; the 
Knightes Tale; The Nonne Prestes Tale. Edited by R. Morris, LL.D. 
Sixty-sixth thousand. Extra fcap. 8vo. as. 6d. 


—— II. The Priorcsses Tale; Sir Thopas; The Monkes 
Tale; The Clerkes Tale; The Squieres Tale, &c. Edited by W. W, Skeat, 
Litt.D. Third Edition. Extra fcap. Svo. 45. 6d, 
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Chaucer. III. The Tale of the Man of Lawe ; The Pardoneres 
Tale; The Second Nonnes Tale; The Chanouns Yemannes Tale. By the 
same Editor. New Edition, Revised. Extra fcap. 8vo. 4s. 6d. 

IV. Minor Poems. By the same Editor. Extra fcap. 

8vo. Just ready. 


Gamelyn, The Tale of. Edited with Notes, Glossary, &c., by 
W. W. Skeat, Litt.D. Extra fcap. 8vo. Stiff covers, ts. 6d. 


Minot (Laurence). Poems. Edited, with Introduction and 
Notes, by Joseph Hall, M.A., Head Master of the Hulme Grammar School, 
Manchester. Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 

Spenser’s Faery Queene. Books I and II. Designed chiefly 
for the use of Schools. With Introduction and Notes by G. W. Kitchin, D.D., 
and Glossary by A. L. Mayhew, M.A. Extra fcap. 8vo. 25. 6d. each. 


Hooker. Ecclesiastical Polity, Book I. Edited by R. W. 
Church, M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 2s. 


OLD ENGLISH DRAMA. 


The Pilgrimage to Parnassus with The Two Parts of the 
Return from Parnassus. Three Comedies performed in St. John’s College, 
Cambridge, A.D. MDXCVII-MDCI. Edited from MSS. by the Rev. W. D. 
Macray, M.A., F.S.A. Medium 8vo. Bevelled Boards, Gilt top, 8s. 6d. 


Marlowe and Greene. Marlowes Tragical History of Dr- 
Faustus, and Greene s Honourable ITistory of Friar Bacon and Friar Bungay: 
Edited by A. W. Ward, M.A. New and Enlarged Edition. Extra fcap. 


Svo. 6s. 6d. 


Marlowe. Edward II. With Introduction, Notes, &c. By 
O. W. Tancock, M.A. Extrafcap. 8vo. Paper covers, 25. Cloth 3s. 


SHAKESPEARE, 


Shakespeare. Select Plays. Edited by W Ga Clark, e 
and W. Aldis Wright, M.A. Extra fcap. Svo. stiff covers. 


The Merchant of Venice. 1s. Macbeth. 15. 6d. 


Richard the Second. Is. 6d. Hamlet. 25. 
Edited by W. Aldis Wright, M.A. 
The Tempest. 15. 6d. Midsummer Night's Dream. 15. 6d. 
As You Like It. 1s. 6d. Coriolanus. 2s. 6d. 
Julius Cæsar. 25. Henry the Fifth. 2s. 
Richard the Third. 25. 6d. Twelfth Night. 1s. 6d. 
King Lear. 15. 6d. King John. 1s. 6d. 


Shakespeare as a Dramatic Artist; a popular Tllustration of 
the Principles of Scientific Criticism. By R. G. Moulton, M.A. Crown 8vo. Ee, 
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Bacon. I. Advancement of Learning. Edited by W. Aldis 
Wright, M.A. Third Edition. Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 

—— II. The Essays. With Introduction and Notes. By 
S. H. Reynolds, M.A., late Fellow of Brasenose College. J Preparation. 


Milton. I. Areopagitica. With Introduction and Notes. By 
John W. Hales, M.A. Third Edition. Extra fcap. 8vo. 3s. 


II. Poems. Edited by R. C. Browne, M.A. 2 vols. 
Fifth Edition. Extra fcap. 8vo. 65.64, Sold separately, Vol. LA: Vol. II. 35. 
In paper covers :— 
Lycidas, 3d. L’ Allegro, 3d. Il Penseroso, 4d. Comus, 6d. 
—— III. Paradise Lost. Book 1. Edited by H. C. Beeching. 


Extra fcap. 8vo. stiff cover, Is. 6d. ; in white Parchment, 35. 6d. 


—— IV. Samson Agonistes. Edited with Introduction and 
Notes by John Churton Collins. Extra fcap. 8vo. stiff covers, Is. 


Bunyan. 1. The Pilgrims Progress, Grace Abounding, Rela- 
tion of the Imprisonment of Mr. John Bunyan, Edited, with Biographical 
Introduction and Notes, by E. Venables, M.A. 1879. Extra fcap. 8vo. 5s. 
In ornamental Parchment, 6s. 


11. Holy War, &c. Edited by E. Venables, M.A. 
In the Press, 


Clarendon. History of the Rebellion. Book VI. Edited 
by T. Arnold, M.A. Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 


Dryden. Select Poems. Stanzas on the Death of Oliver 
Cromwell; Astrea Redux; Annus Mirabilis; Absalom and Achitophel; 
Religio Laici; The Hind and the Panther. Edited by W. D. Christie, M.A. 
Second Edition. Extra fcap. 8vo. 35. 6d. 


Locke's Conduct of the Understanding. Edited, with Intro- 
duction, Notes, &c., by T. Fowler, D.D. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 


Addison. Selections from Papers in the Spectator. With Notes. 
By T. Arnold, M.A. Extra fcap. Svo. 45. 6d. In ornamental Parchment, 6s. 


Steele. Selections from the Tatler, Spectator, and Guardian. 
Edited by Austin Dobson. Extra fcap. Svo. 45. 6d. In white Parchment, 7s. 6d. 


Pope. With Introduction and Notes. By Mark Pattison, B.D. 
I. Essay on Man, Extra fcap. $vo. 1s. 6d. 

II. Satires and Epistles. Extra fcap. 8vo. 25. 

Parnell. The Hermit. Paper covers, 2d. 

Gray. Selected Poems, Edited by Edmund Gosse. Extra 


fcap. 8vo. Stiff covers, 15. 6d. In white Parchment, 3s. 


Elegy and Ode on Eton College. Paper covers, 2d. 
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Goldsmith. Selected Poems. Edited, with Introduction and 


E by Austin Dobson. Extra fcap. 8vo. 35. 6d. In white Parchment, 
45. Od. 


The Traveller. With Notes by G. Birkbeck Hill, D.C.L. 
Extra feap. 8vo. Paper covers, Is. 


—— The Deserted Village. Paper covers, 2d. 


Fohuson. Y. Rasselas. Edited, with Introduction and Notes, 
by G. Birkbeck Hill, DCL, Extra fcap. 8vo. Bevelled boards, 35. 6d. In 
white Parchment, 4s. 6d. 


11. Rasselas; Lives of Dryden and Pope. Edited by 
Alfred Milnes, M.A. (London). Extra fcap. 8vo. 45. Ód, 
Lives of Dryden and Pope. Stiff covers, 25. Od. 


—— III. Life of Milton. Edited, with Notes, etc, by CH. 
Firth, M.A. Extra fcap. Svo. cloth, 25. 6d. Stiff cover, 15. 6d. 


—— IV. Vanity of Human Wishes. With Notes, by E. J. 
Payne, M.A. Paper covers, 4d. 


—— V. Wit and Wisdom of Samuel Fohnson. Edited by 
G. Birkbeck Hill, D.C.L. Crown 8vo. 75. 6d. 


— VI. Boswell s Life of Fohnson. With the Fournal of a 


Tour to the Hebrides. Edited, with copious Notes, Appendices, and Index, by 
G. Birkbeck Hill, D.C.L., Pembroke College. With Portraits and Facsimiles. 
6 vols. Medium 8vo. Half bound, 32. 35. 


Cowper. Edited, with Life, Introductions, and Notes, by 
H. T. Griffith, B.A. 

1. The Didactic Poems of 1782, with Selections from the 
Minor Pieces, A.D. 1779-1783. Extra fcap. 8vo. 3s. 
— Il. The Task, with Tirocinium, and Selections from the 
Minor Poems, A.D. 1784-1799. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 3s. 
Burke. Select Works. Edited, with Introduction and Notes, 
by E. J. Payne, M.A. 

—— 1. Thoughts on the Present Discontents; the two Speeches 
on America. Second Edition, Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 

Il. Reflections on the French Revolution. Second Edition. 
Extra fcap. 8vo. 55. 

—— Ill. Four Letters on the Proposals for Peace with ¿he 


Regicide Directory of France. Second Edition. Extra fcap. $vo. Se, 


Keats. Hyperion, Book I. With Notes by W. T. Arnold, B.A. 


Paper covers, 4d. 


Byron. Childe Harold. Edited, with Introduction and Notes, 
by H. F. Tozer, M.A. Extra fcap. 8vo. 3s. 6d. In white Parchment, 5s. 
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Scott. Lay of the Last Minstrel, Edited with Preface and 
Notes by W. Minto, M.A. With Map. Extra fcap. Svo. Stiff covers, 2s. 
Ornamental Parchment, 35. 6d. 


Lay of the Last Minstrel. Introduction and Canto I, 
with Preface and Notes, by the same Editor. 6d. 


11. LATIN. 


Rudimenta Latina. Comprising Accidence, and Exercises of 
a very Elementary Character, for the use of Beginners. By John Barrow 
Allen, M.A. Extra fcap. 8vo. 2s. 


An Elementary Latin Grammar. By the same Author. 
Fifty-Seventh Thousand, Extra fcap. 8vo. 25.6d, 


A First Latin Exercise Book. By the same Author. Fourth 
Edition. Extra fcap. 8vo. 2s, 6d. 


A Second Latin Exercise Book. By the same Author. Extra 
fcap. Svo. 35. 6d. 


A Key to First and Second Latin Exercise Books, in one volume, price 5s. 
Supplied to Teachers only on application to the Secretary of the Clarendon Press. 


Reddenda Minora, or Easy Passages, Latin and Greek, for 
Unseen Translation. For the use of Lower Forms. Composed and selected 
by C. S. Jerram, M.A. Extra fcap. 8vo. Is. 6d, 


Anglice Reddenda, or Extracts, Latin and Greek, for 
Unseen Translation. By C. S. Jerram, M.A. Third Edition, Revised and 
Enlarged. Extra fcap. 8vo. 25. 6d. 


Anglice Reddenda. Second Series. By the same Author. 
Extra fcap. 8vo. 35. 


Passages for Translation into Latin. For the use of Passmen 
and others. Selected by J. Y. Sargent, M.A. Seventh Edition, Extra fcap. 
8vo. 25. Od. 


Exercises in Latin Prose Composition; with Introduction, 
Notes. and Passages of Graduated Difficulty for Translation into Latin. By 
G. G. Ramsay, M.A., LL.D. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 4s. Ód. 


Hints and Helps for Latin Elegiacs. By H. Lee-Warner, M.A. 
Extra fcap. 8vo. 35. Ód. 


First Latin Reader, By T. J. Nunns, M.A. Third Edition. 


Extra fcap. 8vo. 25. 


Caesar. The Commentaries (for Schools). With Notes and 
Maps. By Charles E. Moberly, M.A. 


The Gallic War. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 

The Gallic War. Books 1, II. Extra fcap. Svo. 2s. 

The Civil War. Extra fcap. 8vo. 35. 6d. 

The Civil War, Book I, Second Edition. Extra fcap. 8vo. 2s. 
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Cicero. Speeches against Catilina. By E. A. Upcott, M.A., 
Assistant Master in Wellington College. In one or two Parts. Extra fcap. 
8vo. 25. Ód. 

—— Selection of interesting and descriptive passages. With 
Notes. By Henry Walford, M.A. In three Parts. Extra fcap. 8vo. 4s. 6d. 

Each Part separately, limp, 1s. 6d. 


Part I. Anecdotes from Grecian and Roman History. Third Edition. 
Part II. Omens and Dreams: Beauties of Nature. Third Edition. 
Part 111. Rome's Rule of her Provinces. Third Edition. 


__ De Senectute. Edited, with Introduction and Notes, 
by L. Huxley, M.A. In one or two Parts. Extra fcap. 8vo. 25. 


Selected Letters (for Schools). With Notes. By the 
late C. E. Prichard, M.A., and E. R. Bernard, M.A. Second Edition. 
Extra fcap. 8vo. 35. 

_—— Select Orations (for Schools). In Verrem I. De 


Imperio Gn. Pompeii. Pro Archia. Philippica IX. With Introduction and 
Notes by J. R. King, M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 6d. 


— In Q. Caecilium Divinatio, and In C. Verrem Actio 
Prima. With Introduction and Notes, by J. R. King, M.A. Extra fcap. 8vo. 
limp, Is. 6d. 

—— Speeches against Catilina. With Introduction and 


Notes, by E. A. Upcott, M.A. In one or two Parts. Extra fcap. Svo. 
2s. 6d. 


Cornelius Nepos. With English Notes. By Oscar Browning, 


M.A. Third Edition. Revised by W. R. Inge, M.A. (In one or two Parts.) 
Extra fcap. 8vo. 35. 


Horace. Selected Odes. With Notes for the use of a Fifth 
Form. By E. C. Wickham, M.A. In one or two Parts. Extra fcap. 8vo. 
cloth, 2s. 

Livy. Selections (for Schools). With Notes and Maps. By 
H. Lee-Warner, M.A. Extra fcap. 8vo. In Parts,limp, each 15. 6d. 

Part 1. The Caudine Disaster. Part 11. Hannibal’s Campaign 
in Italy. Part III. The Macedonian War. 


Books V-VII. With Introduction and Notes. By 
A. R. Cluer, B.A. Second Edition. Revised by P. E. Matheson, M.A. 
(In one or two Parts.) Extra fcap. 8vo. 55. 

Books XXI, XXII, and XXIII. With Introduction 
and Notes. ByM. T. Tatham, M.A. Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 

Book XXII. By the same Editor. Extra fcap. Svo. 

as. 6d, 
Ovid. Selections for the use of Schools. With Introductions 


and Notes,and an Appendix on the Roman Calendar. By W. Ramsay, M.A. 
Edited by G. G. Ramsay, M.A. Third Edition. Extra fcap. 8vo. 55. 6d. 
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Ovid. Tristia. Book I. The Text revised, with an Intro- 
duction and Notes. By S. G. Owen, B.A. Extra fcap. 8vo. 3s. 6d. 


Plautus. Captivi. Edited by W. M. Lindsay, M.A. Extra 


fcap. 8vo. (In one or two Parts.) 25. 6d. 


The Trinummus. With Notes and Introductions. (In- 
tended for the Higher Forms of Public Schools.) By C. E, Freeman, M.A., 
and A. Sloman, M.A. Extra fcap. 8vo. 3s. 


Pliny. Selected Letters (for Schools). With Notes. By the 
late C E. Prichard, M.A., and E. R. Bernard, M.A. Extra fcap. 8vo. 35. 


Sallust. With Introduction and Notes. By W. W. Capes, 
M.A. Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 


Tacitus. The Annals. Books I-IV. Edited, with Introduc- 


tion and Notes (for the use of Schools and Junior Students), by H. Furneaux, 
M.A. Extra fcap. 8vo. 5s. 


—- The Annals. Book I. With Introduction and Notes, 
by the same Editor. Extra fcap. Svo. limp, 2s. 


Terence. Andria. With Notes and Introductions. By C. 
E. Freeman, M.A., and A. Sloman, M.A. Extra fcap. 8vo. 35. 


—— Adelphi. With Notes and Introductions. (Intended for 


the Higher Forms of Public Schools.) By A. Sloman, M.A. Extra fcap. 
Svo. 35. 


—— Phormio. With Notes and Introductions. By A. 
Sloman, M.A. Extra fcap. Svo. 35. 


Tibullus and Propertius. Selections. Edited by G. G. Ramsay, 


M.A. Extra fcap. 8vo. (In one or two vols.) 6s. 


Virgil. With Introduction and Notes. By T. L. Papillon, 
M.A. Two vols. Crown 8vo. 105.64. The Text separately, 45. 6d. 


—— Bucolics. Edited by C. S. Jerram, M.A. In one or 
two Parts. Extra fcap. 8vo. 2s. 6d. 


Aeneid I. With Introduction and Notes, by C. S. 
Jerram, M.A. Extra fcap. 8vo. limp, 15. 6d. 


Aeneid YX. Edited, with Introduction and Notes, by 
A. E. Haigh, M.A., late Fellow of Hertford College, Oxford. Extra fcap. 
8vo. limp, 1s. 64. In two Parts, 25. 


Avianus, The Fables of. Edited, with Prolegomena, Critical 


Apparatus, Commentary, etc. By Robinson Ellis, M.A., LL.D. Demy 8vo. 
8s. 6d. 


Catulli Veronensis Liber. Iterum recognovit, apparatum cri- 


ticum prolegomena appendices addidit, Robinson Elis, A.M. 1878. Demy 
Svo. 16s. 


A Commentary on Catullus. By Robinson Ellis, M.A. 
1876. Demy 8vo. 16s. 
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Catulli Veronensis Carmina Selecta, secundum recognitionem 
Robinson Ellis, A.M. Extra fcap. 8vo. 35. 6d. 


Cicero de Oratore. With Introduction and Notes. By A. S. 
Wilkins, Litt. D. 
Book I. Second Edition. 1888. 8vo. 75. 6d. Book II. 1881. 8vo. 55. 


Philippic Orations. With Notes. By J. R. King, M.A. 
Second Edition. 1879. 8vo. 10s. 6d. 


Select Letters. With English Introductions, Notes, and 
Appendices. By Albert Watson, M.A. Third Edition. Demy 8vo. 18s. 


Select Letters. Text. By the same Editor. Second 
Edition. Extra fcap. 8vo. 45. 


—— pro Cluentio. With Introduction and Notes. By W. 
Ramsay, M.A. Edited by G. G. Ramsay, M.A. 2nd Ed. Ext. fcap. 8vo. 35. 6d. 


Horace. With a Commentary. Volume I. The Odes, Carmen 


Seculare, and Epodes. By Edward C, Wickham, M.A. Second Edition. 
1877. Demy 8vo. 125. 


A reprint of the above, in a size suitable for the use 
of Schools. In one or two Parts. Extra fcap. 8vo. 6s. 


Livy, Book I. With Introduction, Historical Examination, 
and Notes. By J. R.Seeley, M.A. Second Edition. 1881. Svo. 6s. 


Ovid. P. Ovidii Nasonis Ibis. Ex Novis Codicibus edidit, 
Scholia Vetera Commentarium cum Prolegomenis Appendice Indice addidit, 
R. Ellis, A.M. 8vo. ros. Ód. 


Persius. The Satires. With a Translation and Commentary. 
By John Conington, M.A. Edited by Henry Nettleship, M.A. Second 
Edition. 1874. 8vo. 7s. Ód. 


Juvenal. XIII Satires. Edited, with Introduction and 
Notes, by C. H. Pearson, M.A., and Herbert A. Strong, M.A., LL.D., Professor 
of Latin in Liverpool University College, Victoria University. In two Parts. 
Crown 8vo. Complete, 65. 


Also separately, Part I. Introduction, Text, etc., 3s. Part II. Notes, 3s. 6d. 


mis. Tie Annals. Books I-VI. Edited, with Intro 
duction and Notes, by H. Furneaux, M.A. 8vo. 18s. 


King (7. E., M.A.) and C. Cookson, M.A. The Principles of 


Sound and Inflexion, as illustrated in the Greek and Latin Languages. 1888. 
8vo. 185. 


Nettleship (H, M.A.). Lectures and Essays on Subjects con- 


nected with Latin Scholarship and Literature. Crown 8vo. 7s. 6d. 
The Roman Satura. 8vo. sewed, Is. 


—— Ancient Lives of Vergil. 8vo. sewed, 25. 
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Papillon (T. L., M.A.) A Manual of Comparative Philology. 
Third Edition, Revised and Corrected. 1882. Crown 8vo. 6s. 


Pinder (North, M.A.). Selections from the less known Latin 
Poets. 1869. 8vo. 155. 


Sellar (W. Y., M.A.) Roman Poets of the Augustan Age. 


VIRGIL. New Edition. 1883. Crown 8vo. gs. 


Roman Poets of the Republic. New Edition, Revised 
and Enlarged. 1881. 8vo. 145, 


Wordsworth (F., M.A.) Fragments and Specimens of Early 
Latin. With Introductions and Notes. 1874. Svo. 18s. 


III. GREEK. 


A Greek Primer, for the use of beginners in that Language. 
By Charles Wordsworth, D.C.L. Seventh Edition. Extra fcap. 8vo, 1s. 6d. 
A Greek Testament Primer. An Easy Grammar and Read- 


ing Book for the use of Students beginning Greek, By the Rey. E. Miller, 
M.A. Extra feap. Sen. 35. 62. 


Easy Greek Reader. By Evelyn Abbott, M.A. In one or 


two Parts. Extra fcap. 8vo. 3s. 


Graecae Grammaticae Rudimenta in usum Scholarum. Auc- 
tore Carolo Wordsworth, D.C.L. Nineteenth Edition, 1882. 12m0. 45. 

A Greek-English Lexicon, abridged from Liddell and Scott's 
4to. edition, chiefly for the use of Schools, Twenty-first Edition. 1886. 
Square 12mo. 75. Ód. 


Greek Verbs, Irregular and Defective. By W. Veitch. Fourth 


Edition. Crown 8vo. 10s. 6d, 


The Elements of Greek Accentuation (for Schools): abridged 
from his larger work by H. W. Chandler, M.A. Extra fcap.8vo. 25. 6d. 


A SERIES OF GRADUATED GREEK READERS :— 


First Greek Reader. By W.G. Rushbrooke, M.L. Second 
Edition. Extra fcap. 8vo. 2s. 6d. 


Second Greek Reader. By A.M. Bell, M.A. Extra fcap. 
Svo. 35. Od. 


Fourth Greek Reader; being Specimens of Greek Dialects. 
With Introductions, etc. By W. W. Merry, D.D. Extra fcap. 8vo. 4s. 6d, 


Fifth Greek Reader. Selections from Greek Epic and 
Dramatic Poetry, with Introductions and Notes. By Evelyn Abbott, M.A. 

Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 
The Golden Treasury of Ancient Greek Poetry: being a Col- 


lection of the finest passages in the Greek Classic Poets, with Introductory 
Notices and Notes. By R.S. Wright, M.A. Extra fcap. 8vo. 8s. 6d. 
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A Golden Treasury of Greek Prose, being a Collection of the 
finest passages in the principal Greek Prose Writers, with Introductory Notices 
and Notes. By R.S. Wright, M.A., and J. E.L. Shadwell, M.A. Extrafcap. 
8vo. 45, 6d. 


Aeschylus. Prometheus Bound (for Schools). With Introduc- 
tion and Notes, by A. O. Prickard, M.A. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 


—— Agamemnon. With Introduction and Notes, by Arthur 
Sidgwick, M.A. Third Edition. In one or two parts. Extra fcap. 8vo. 35. 


—— Choephorot. With Introduction and Notes by the same 
Editor. Extra fcap. 8vo. 35. 


— Eumenides. With Introduction and Notes, by the same 
Editor. In one or two Parts. Extra fcap. Svo. 3s. 


Aristophanes. In Single Plays. Edited, with English Notes, 
Introductions, &c., by W. W. Merry, D.D. Extra fcap. Svo. 
I, The Clouds, Second Edition, 2s. 
II. The Acharnians, Third Edition.. In one or two parts, 3s. 
III. The Frogs, Second Edition. In one or two parts, 35. 
IV. The Knights. In one or two parts, 35. 


Cebes. Tabula. With Introduction and Notes. By C. S. 
Jerram, M.A. Extra fcap. 8vo. 25. 6d. 


Demosthenes. Orations against Philip. With Introduction 
and Notes, by Evelyn Abbott, M.A., and P. E. Matheson, M.A. Vol. I. 
Philippic I. Olynthiacs I-III. In one or two Parts. Extra fcap. 8vo. 35. 


Euripides. Alcestis (for Schools). By C. S. Jerram, M.A, 
Extra fcap. 8vo. 25. 6d. 


—— Hecuba. With Notes by C. H. Russell. Ln the Press. 


— Helena. Edited, with Introduction, Notes, etc., for 
Upper and Middle Forms. By C.S. Jerram, M.A. Extra fcap. 8vo. 3s. 


— Heracleidae. Edited with Introduction and Notes by 
C. S. Jerram, M.A. Extra fcap. 8vo. 35. 


Iphigenia in Tauris. Edited, with Introduction, Notes, 
etc., for Upper and Middle Forms. By C.S. Jerram, M.A. Extra fcap. 8vo. 
cloth, 35. 


Medea. By C.B.Heberden, M.A. Inoneor two Parts. 


Extra fcap. 8vo. 2s. 


Herodotus, Book IX. Edited, with Notes, by Evelyn Abbott, 


M.A. In one or two Parts. Extra fcap. 8vo. 35. 


Herodotus, Selections from. Edited, with Introduction, Notes, 
and a Map, by W. W. Merry, D.D. Extra fcap. 8vo. 2. 6d. 
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Homer. Odyssey, Books I-XII (for Schools). By W. W. 

Merry, D.D. Fortieth Thousand. (In one or two Parts.) Extra fcap. Svo. 5s. 
Books J, and II, separately, each 15. 6d. 

Odyssey, Books XIII-XXIV (for Schools). By the 


same Editor. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 5s, 


Iliad, Book I (for Schools). By D. B. Monro, M.A. 
Second Edition, Extra fcap. 8vo. 2s. 


Iliad, Books I-XII (for Schools). With an Introduction, 
a brief Homeric Grammar, and Notes. By D. B. Monro, M.A. Second 
Edition. Extra fcap. 8vo. 65. 


— Jiad, Books VI and XXI. With Introduction and 
Notes. By Ilerbert Hailstone, M.A. Extra fcap. 8vo. 15. 6d. each, 


Lucian. Vera Historia (for Schools). By C. S. Jerram, 
M.A. Second Edition, Extra fcap. 8vo. 15. 6d. 


Lysias. Epitaphios. Edited, with Introduction and Notes, 
by F. J. Snell, B.A. (In one or two Parts.) Extra fcap. 8vo. 2s. 


Plato. Meno. With Introduction and Notes. By St. George 


Stock, M.A., Pembroke College. (In one or two Parts.) Extra fcap. 8vo, 
25. Od. 


Plato. The Apology. With Introduction and Notes. By 
St. George Stock, M.A. (In one or two Parts.) Extra fcap. Svo. 2s. 6d. 


Sophocles. For the use of Schools. Edited with Intro- 
ductions and English Notes By Lewis Campbell, M.A., and Evelyn Abbott, 
M.A. New and Revised Edition. 2 Vols. Extra fcap. 8vo. 10s. 6d. 


Sold separately, Vol. 1, Text, 4s. 67.; Vol. II, Explanatory Notes, 6s. 


Sophocles. In Single Plays, with English Notes, &c. By 
Lewis Campbell, M.A., and Evelyn Abbott, M.A. Extra fcap. 8vo. limp. 


Oedipus Tyrannus, Philoctetes. New and Revised Edition, 2s. each, 
Oedipus Coloneus, Antigone, 15. 9d. each. 
Ajax, Electra, Trachiniae, 26. each, 


—— Oedipus Rex: Dindorfs Text, with Notes by the 
present Bishop of St. David’s. Extra fcap. 8vo. limp, Is. 6d, 


Theocritus (for Schools). With Notes. By H. Kynaston, 
D.D. (late Snow). Third Edition. Extra fcap.8vo. 45. 6d. 


Xenophon. Easy Selections (for Junior Classes). With a 
Vocabulary, Notes, and Map. By J. S. Phillpotts, B.C.L.,and C. S. Jerram, 
M.A. Third Edition. Extra fcap. 8vo. 35. 6d. 

Selections (for Schools). With Notes and Maps. By 

J. S. Phillpotts, DCL, Fourth Edition. Extra fcap. 8vo. 35. 6d. 

Anabasis, Book I. Edited for the use of Junior Classes 


and Private Students. With Introduction, Notes, etc. By J. Marshall, M.A., 
Rector of the Royal High School, Edinburgh. Extra fcap. 8vo. 25. 6d. 
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Xenophon. Anabasis, Book II. With Notes and Map. By 
C. S. Jerram, M.A. Extra fcap.Svo. 2s. 

—— Anabasis, Book TIT. Edited with Introduction, Analysis, 
Notes, etc., by J. Marshall, M.A. Extra fcap. 8vo. 2s. 6d. 

— Cyropaedia, Book I. With Introduction and Notes by 
C. Bigg, D.D. Extra fcap. Svo. 2s. 

—— Cyropaedia, Books IV and V. With Introduction and 
Notes by C. Bigg, D.D. Extra fcap. 8vo. 25. Ód, 


Hellenica, Books I, II. With Introductions and Notes 
by G. E. Underhill, M.A., Fellow and Tutor of Magdalen College. Extra 
fcap. 8vo. cloth, 35. 


Aristotle's Politics, With an Introduction, Essays, and Notes. 
By W. L. Newman, M.A., Fellow of Balliol College. Vols. I and II. 
Medium 8vo, 28s. 

Aristotle. On the History of the Process by which the Aristo- 
telian Writings arrived at their present form. An Essay by Richard Shute, 
M.A., late Student of Christ Church; with a Brief Memoir of the Author. 
8vo. 75. 6d, 

Aristotelian Studies. Y. On the Structure of the Seventh 
Book of the Nicomachean Ethics. By J.C. Wilson, M.A. 8vo. stiff, Se, 
Aristotelis Ethica Nicomachea, ex recensione Immanuelis 

Bekkeri. Crown $vo. 5s. 

Demosthenes and Aeschines. The Orations of Demosthenes 
and Aschines on the Crown. With Introductory Essays and Notes. By 
G. A. Simcox, M.A., and W. H. Simcox, M.A. 1872. 8vo. 125, 

Head (Barclay HL Historia Numorum: A Manual of Greek 
Numismatics. Royal 8vo. half-bound. 2/. 25. 

Hicks (E. L, M.A.) A Manual of Greek Historical Inscrip- 
tions. Demy 8vo. tos, 6d. 

Homer. Odyssey, Books I-XII. Edited with English Notes, 
Appendices, etc. By W. W. Merry, D.D., and the late James Riddell, M.A. 
1886. Second Edition. Demy 8vo. 16s. 

Homer. A Grammar of the Homeric Dialect. By D. B. Monro, 
M.A. Demy 8vo. 10s. Ód, 

Polybius. Selections from Polybius. Edited by J. L. Strachan- 
Davidson, M.A., Fellow and Tutor of Balliol College. With three Maps. 
Medium Svo. buckram, 215, 

Sophocles. The Plays and Fragments. With English Notes 
and Introductions, by Lewis Campbell, M.A. 2 vols. 


Vol.I. Oedipus Tyrannus. Oedipus Coloneus. Antigone. Svo. 16s. 
Vol. II. Ajax. Electra, Trachiniae. Philoctetes. Fragments. 8vo. 16s. 


30 CLARENDON PRESS, OXFORD. 


IV. FRENCH AND ITALIAN, 


Brachets Etymological Dictionary of the French Language. 
Translated by G. W. Kitchin, D.D. Third Edition. Crown 8vo. 7s. 6d. 


Historical Grammar of the French Language. Trans- 
lated by G. W. Kitchin. D.D. Fourth Edition. Extra fcap. 8vo. 3s. 6d. 


Works by GEORGE SAINTSBURY, M.A. 
Primer of French Literature. Extra fcap. 8vo. 2s. 
Short History of French Literature. Crown 8vo. Los, Dei, 
Specimens of French Literature, from Villon to Hugo. Crown 


8vo. 95. 


MASTERPIECES OF THE FRENCH DRAMA. 


Corneille s Horace. Edited, with Introduction and Notes, by 
George Saintsbury, M.A. Extra fcap. 8vo. 2s. 6d. 


Molières Les Précieuses Ridicules. Edited, with Introduction 
and Notes, by Andrew Lang, M.A. Extra fcap. 8vo. Is. Ód, 


Racines Esther. Edited, with Introduction and Notes, by 
George Saintsbury, M.A. Extra fcap. 8vo. 2s. 


Beaumarchais Le Barbier de Séville. Edited, with Introduction 
and Notes, by Austin Dobson. Extra fcap. Svo. 2s. Ód. 


Voltaires Mérope. "Edited, with Introduction and Notes, by 


George Saintsbury. Extra fcap. 8vo. cloth, 2s. 


Musset s On ne badine pas avec L Amour, and Fantasio. Edited, 
with Prolegomena, Notes, etc., by Walter Herries Pollock. Extra fcap. 
8vo. 25. 

The above six Plays may be had in ornamental case, and bound 
in Imitation Parchment, price 12s. 6d. 


Perrault s Popular Tales. Edited from the Original Editions, 
with Introduction, etc., by Andrew Lang, M.A. Extra fcap. 8vo., paper 
boards, ás. 6d. 


Sainte-Beuve. Selections from the Causeries du Lundi. Edited 
by George Saintsbury, M.A. Extra fcap. 8vo. 2s. 


Quinet’s Lettres d sa Mere. Selected and edited by George. 
Saintsbury, M.A. Extra fcap. 8vo. 25. 


Gautier, Théophile. Scenes of Travel. Selected and Edited 
by George Saintsbury, M.A. Extra fcap. 8vo. 2s. 


L’Floguence de la Chaire et de la Tribune Françaises. Edited 
by Paul Blouét, B.A. Vol. I. Sacred Oratory. Extra fcap. 8vo. 25. 6d. 
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Edited by GUSTAVE MASSON, B.A. 
Corneille's Cinna. With Notes, Glossary, etc. Extra fcap. 8vo. 


cloth, 2s. Stiff covers, 1s. 6d. 


Louis XIV and his Contemporaries ; as described in Extracts 
from the best Memoirs of the Seventeenth Century. With English Notes, 
Genealogical Tables, &e. Extra fcap. 8vo. 25. 6d. 

Maistre, Xavier de. Voyage autour de ma Chambre. Ourika, 
by Madame de Duras; Le Vieux Tailleur, by AZM. Erckhmann—Chatrian ; 
La Veillée de Vincennes, by Alfred de Vigny; Les Jumeaux de l'Hôtel 


Corneille, by Edmond About; Mésaventures d'un Ecolier, by Rodolphe Tépffer. 
Third Edition, Revised and Corrected. Extra fcap. 8vo. 2s. 6d. 


Voyage autour de ma Chambre. Limp, 1s. 6d. 


Molières Les Fourberies de Scapin, and Racines Athalie. 
With Voltaire's Life of Molière. Extra fcap. 8vo. 2s. 6d. 


Moliére's Les Fourberies de Scapin. With Voltaire's Life of 


Molière. Extra fcap. 8vo. stiff covers, 15, 6d. 


Molières Les Femmes Savantes. With Notes, Glossary, etc. 
Extra fcap. 8vo. cloth, 25.. Stiff covers, 15. 6d, 


Racines Andromaque, and Corneilles Le Menteur. With 
Louis Racine’s Life of his Father. Extra fcap. 8vo. 25. Ód, 


Regnard's Le Foueur, and Brueys and Palaprat's Le Grondeur. 
Extra fcap. 8vo, 25. 6d. 
Sévigné, Madame de, and her chief Contemporaries, Selections 


from the Correspondence of. Intended more especially for Girls’ Schools. 
Extra fcap. 8vo. 39. 


Dante. Selections from the Inferno. With Introduction and 
Notes. By H B. Cotterill, B.A. Extra fcap. 8vo. 45. 6d, 


Tasso. La Gerusalemme Liberata. Cantos i, ii. With In- 
troduction and Notes. By the same Editor. Extra fcap. 8vo. 25. 6d, 


V. GERMAN. 


Scherer ( W.). A History of German Literature.. Translated 
from the Third German Edition by Mrs. F. Conybeare. Edited by F. Max 
Müller. 2 vols. $vo. 21s. 


Max Miller. The German Classics, from the Fourth to the 
Nineteenth Century. With Biographical Notices, Translations into Modern 
German, and Notes. By F. Max Miiller, M.A. A New Edition, Revised, 
Enlarged, and Adapted to Wilhelm Scherer’s * History of German Literature,’ 
by F. Lichtenstein, 2 vols. crown 8vo. 21s. 
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GERMAN COURSE. By HERMANN LANGE. 


The Germans at Home; a Practical Introduction to German 
Conversation, with an Appendix containing the Essentials of German Grammar, 
Third Edition. 8vo. 2s. Ód. 


The German Manual; a German Grammar, Reading Book, 
and a Handbook of German Conversation. 8vo. 7s. 6d. 


Grammar of the German Language. 8vo. 35. 6d. 


German Composition ; A Theoretical and Practical Guide to 
the Art of Translating English Prose into German. Ed. 2. 8vo. A. 6d. 


German Spelling; A Synopsis of the Changes which it has 


undergone through the Government Regulations of 1880. Paper covers, 6d. 


Lessing’s Laokoon. With Introduction, English Notes, etc. 
By A. Hamann, Phil. Doc., M.A. Extra fcap. 8vo. 45. Ód. 


Schiller’s Wilhelm Tell. Translated into English Verse by 
E. Massie, M.A. Extra fcap. 8vo. Sr, 


GERMAN CLASSICS. 


With Biographical, Historical, and Critical Introductions, Arguments 
(to the Dramas), and Complete Commentaries. 


Edited by C. A. BUCHHEIM, Phil. Doc. Professor in King's 
College, London. 
Lessing : 
(a) Nathan der Weise. A Dramatic Poem. 4s. 6d. 
(b) Minna von Barnhelm. A Comedy. 3s. 6d. 


Goethe : 
(a) Egmont. A Tragedy. 3s. 
(6) Iphigente auf Tauris. A Drama. 35. 


Schiller : 
(a) Wilheim Tell. A Drama. Large Edition. With a Map. 35. Cd. 
(6) Wilhelm Tell. School Edition. With a Map. 2s. 
(c) Historische Skizzen. With a Map. 2s. 6d. 


Heine : 
(a) Prosa: being Selections from his Prose Writings. 45. 6d. 
(6) Harzreise. Cloth, 2s. 6d. ; paper covers, Ls. Di, 


Modern German Reader. A Graduated Collection of Ex- 
tracts from Modern German Authors :— 
Part I. Prose Extracts. With English Notes, a Grammatical Appendix, and 
a Complete Vocabulary. Fourth Edition. 2s. 6d. 
Part II. Extracts in Prose and Poetry. With English Notes and an Index. 
Second Edition. 2s. 6d. 
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Becker (the Historian): 


Friedrich der Grosse. Edited, with Notes, an Historical Introduc- 
tion, and a Map. 3s. Ód. 


Niebuhr: 
Griechische Heroen-Geschichten (Tales of Greek Heroes). Edited, 
with English Notes and a Vocabulary, by Emma S. Buchheim. Second, 
Revised Edition. cloth, 25. 


An Old High German Primer. With Grammar, Notes, and 
Glossary. By Joseph Wright, Ph.D. Extra fcap. 8vo. 35. 6d, 


A Middle High German Primer. With Grammar, Notes, 
and Glossary. By Joseph Wright, Ph.D. Extra fcap. 8vo. 35. 6d, 


VI. MATHEMATICS, PHYSICAL SCIENCE, &c. 
By LEWIS HENSLEY, M.A. 


Figures made Easy: a first Arithmetic Book. Crown 8vo. 6d. 
Answers to the Examples in Figures made Easy, together 
with two thousand additional Examples, with Answers. Crown 8vo. Is, 

The Scholar s Arithmetic. Crown 8vo. 25.6d. 
Answers to the Examples in the Scholar s Arithmetic. is. 6d. 


The Scholars Algebra. Crown 8vo. 2s.6d. 


Aidis (W. S., M.A.) A Text-Book of Algebra: with Answers 


to the Examples. Crown 8vo. 7s. Od. 

Baynes (R. E., M.A). Lessons on Thermodynamics. 1878. 
Crown 8vo. 7s. 6d. 

Chambers (G. F., F.R.A.S.). A Handbook of Descriptive 
Astronomy. Third Edition. 1877. Demy 8vo. 28s. 

Cheree (Con A Ra CLD RB Geodesy. 1880. Ovo. 12s. 6d. 


Cremona (Luigi). Elements of Projective Geometry. Trans- 
lated by C. Leudesdorf, M.A. 8vo. 125. 6d. 


Donkin. Acoustics. Second Edition. Crown 8vo. 7s. 6d. 
Etheridge (R.). Fossils of the British Islands, Stratigraphi- 


cally arranged. Part I. PALAEOZOIC. 4to, IŻ. Io, Just ready. 
Euclid Revised. Containing the Essentials of the Elements 
of Plane Geometry as given by Euclid in his first Six Books, Edited by 
R. C. J. Nixon, M.A. Crown 8vo. 
Sold separately as follows, 
Book I. is. Books I, If. 1s. 6d. 
Books I-IV. 3s. 6d. Books V, VI. 35. 
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Euclid—Geometry in Space. Containing parts of Euclid's 
Eleventh and Twelfth Books. By the same Editor. Crown Svo. 3s. 6d. 


Galton (Douglas, C.B., F.R.S.). The Construction of Healthy 
Dwellings. Demy 8vo. "os, 6d. 


Hamilton (Sir R.G.C.), and F. Ball. Book-keeping. New 
and enlarged Edition. Extra fcap. 8vo. limp cloth, 2s. 
Ruled Exercise books adapted to the above may be had, price 2s. 


Harcourt (A. G. Vernon, M.A.), and H. G. Madan, M.A. 


Exercises in Practical Chemistry. Vol. I. Elementary Exercises. Fourth 
Edition. Crown 8vo. 10s. 6d. 


Maclaren (Archibald). A System of Physical Education : 
Theoretical and Practical. Extra fcap. 8vo. 7s. Ód. 


Madan (H. G., A.A.) Tables of Qualitative Analysis. 
Large 4to. paper, 45. 6d. 


Maxwell ($. Clerk, M.A., F.R.S.). A Treatise on Electricity 


and Magnetism. Second Edition. 2 vols. Demy 8vo. 17. 115. 6d. 


An Elementary Treatise on Electricity. Edited by 
William Garnett, M.A. Demy 8vo. 7s. 6d. 


t 
Minchin (G. M., M.A.) A Treatise on Statics with Applica- 
tions to Physics. Third Edition, Corrected and Enlarged. Vol. 1. Zou, 
brium of Coplanar Forces. 8vo. gs. Vol. IL Statics, 8vo. 16s. 


Uniplanar Kinematics of Solids and Fluids. Crown 
Svo. 7s. Ód. R 


Phillips (Fohn, M.A., F.R.S.). Geology of Oxford and the 
Valley of the Thames. 1871. 8vo. 215, 


Vesuvius. 1869. Crown 8vo. 10s. 6d. 
Prestwich (Foseph, M.A.,F.R.S.). Geology, Chemical, Physical, 


and Stratigraphical. In two Volumes. 

Vol. I. Chemical and Physical. Royal 8vo. 25s. 

Vol. II. Stratigraphical and Physical. With a new Geographical Map of 
Europe. Royal 8vo. 36s. 


Rolleston (George, M.D. F.R.S). Forms of Animal Life. 


A Manual of Comparative Anatomy, with descriptions of selected types. 
Second Edition. Revised and enlarged by W. Hatchett Jackson, M.A. 
Medium, Svo. cloth extra, 14. 16s. 


Smyth. A Cycle of Celestial Objects. Observed, Reduced, 
and Discussed by Admiral W. H. Smyth, R.N. Revised, condensed, and 
greatly enlarged by G. F. Chambers, F.R.A.S. 1881. 8vo. 125. 


Stewart (Balfour, LLD, F.R.S.). An Elementary T yeatise 


on Feat, with numerous Woodcuts and Diagrams. Fifth Edition. Extra 
fcap. SVOn 1. 00. 
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Vernon-Harcourt (L. FE., MA.). A Treatise on Rivers and 
Canals, relating to the Control and Improvement of Rivers, and the Design, 
Construction, and Development of Canals, 2 vols, (Vol. I, Text. Vol. II, 
Plates.) Svo. 21s. 


—— Harbours and Docks; their Physical Features, History, 
Construction, Equipment, and Maintenance; with Statistics as to their Com- 
mercial Development, 2 vols. 8vo. 25s. 


Walker (Fames, M.A.). The Theory of a Physical Balance. 


Svo. stiff cover, 35. 6d. 


Watson (H. W., M.A). A Treatise on the Kinetie Theory 
of Gases. 1876. 8vo. 3s. 6d. 


ars (1. W., D. Sc., FR. .S.) and S. HE. EE, 


1. A Treatise on the Application of Generalised Coordinates to the Kinetics of 
a Material System. 1879. 8vo. 6s. 


11. The Mathematical Theory of Electricity and Magnetism. Vol.1.Electro- 
statics. Svo. 10s. Ód. 


Williamson (A. W., Phil. Doc, E.R.S.). Chemistry for 
Students. A new Edition, with Solutions. 1873. Extra fcap. 8vo. 8s. 6d. 


VII. HISTORY. 
Bluntschli (F. K.) The Theory of the State. By J. K. 


Bluntschli, late Professor of Political Sciences in the University of Heidel- 
berg. Authorised English Translation from the Sixth German Edition. 
Demy 8vo. half bound, 125. Gei, 


Finlay (George, LL.D.). A History of Grecce from its Con- 
quest by the Romans to the present time, B.C. 146 to A.D. 1864. A new 
Edition, revised throughout, and in part re-written, with considerable ad- 
ditions, by the Author, and edited by H. F. Tozer, M.A. 7 vols. 8vo. 3/. 10s. 


Fortescue (Sir Fohn, Kt). The Governance of England: 
otherwise called The Difference between an Absolute and a Limited Mon- 
archy. A Revised Text. Edited, with Introduction, Notes, and Appendices, 
by Charles Plummer, M.A. Svo. half bound, 12s. 6d. 


Freeman (E.A.. D.C.L.). A Short History of the Norman 
Conquest of England. Second Edition. Extra fcap. 8vo. 25. 6d, 


George (H.B., M.A.). Genealogical Tables illustrative of Modern 
History. Third Edition, Revised and Enlarged. Small 4to. 12s. 


Hodgkin (T.). Italy and her Invaders. Illustrated with 
Plates and Maps. Vols. I—IV, A.D. 376-553. Svo. 32. 8s. 
D2 
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Hughes (Alfred). Geography for Schools. With Diagrams. 
Part I. Practical Geography. Crown Svo. 25. 6d. 


Part II. General Geography. Za preparation. 


Kitchin (G. W., D.D.). A History of France. With numerous 


Maps, Plans, and Tables. In Three Volumes. Second Edition. Crown 8vo. 
each Ios, 6d. 


Vol. I. Down to the Year 1453. 
Vol. IL From 1453-1624. Vol. 111. From 1624-1793. 


Lucas (C. P.). Introduction to a Historical Geography of the 
British Colonies, With Eight Maps. Crown Svo. 45. 6d. 


Payne (E. F., M.A). A History of the United States of 


America. In the Press. 


Ranke (L. von). A History of England, principally in the 
Seventeenth Century. Translated by Resident Members of the University of 
Oxford, under the superintendence of G. W. Kitchin, D.D., and C. W. Boase, 
M.A. 1875. 6 vols, 8vo. 3/, 35. 


Rawlinson (George, M.A.). A Manual of Ancient History. 
Second Edition. Demy $vo. 145. 


Ricardo. Letters of David Ricardo to Thomas Robert Malthus 
(1810-1823). Edited by James Bonar, M.A. Demy 8vo. tos. 6d. 


Rogers (F. E. Thorold, ALAJ. The First Nine Years of the 
Bank of England. 8vo. 8s. 6d. 


Select Charters and other Illustvations of English Constitutional 
History, from the Earliest Times to the Reign of Edward I. Arranged and 
edited by W. Stubbs, D.D. Fifth Edition. 1883. Crown 8vo. 8s. 6d. 


Stubbs ( W., D.D). The Constitutional History of England, 
in its Origin and Development. Library Edition. 3 vols. demy 8vo. 2/. 8s, 
Also in 3 vols. crown Svo. price 125. each. 


— Seventeen Lectures on the Study of Medieval and 
Modern History, &c., delivered at Oxford 1867-1884. Crown Svo. 8s. 6d. 


Wellesley. A Selection from the Despatches, Treaties, and 
other Papers of the Marquess Wellesley, K.G., during his Government 
of India. Edited by S.J. Owen, M.A. 1877. Svo. 1/, 4s. 


Wellington. A Selection from the Despatches, Treaties, and 
other Papers relating to India of Field-Marshal the Duke of Wellington, K.G. 
Edited by S. J. Owen, M.A. 1880. 8vo. 245. 


A History of British India. By S. J. Owen, M.A., Reader 


in Indian History in the University of Oxford. In preparation. 
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VILL LAW. 


pibes Gentilos, CED 1.C., De Iure Belli Libri Tres. 
Edidit T. E. Holland, 1.C.D, 1877. Small 4to. half morocco, 215. 


Anson (Sir William R., Bart., D.C.L.). Principles of the 
English Law of Contract, and of Agency in its Relation to Contract. Fifth 
Edition. Demy Svo. 10s. 6d. 


Law and Custom of the Constitution. Part 1. Parlia- 


ment. Demy 8vo. tos. 6d. 


Bentham (Feremy). An Introduction to the Principles of 


Morals and Legislation. Crown 8vo. 6s. 6d. 


Digby (Kenelm E., M.A.). An Introduction to the History of 
the Law of Real Property. Third Edition. Demy 8vo. Ios. 6d. 


Gaii Institutionum Juris Civilis Commentarii Quattuor ; or, 
Elements of Roman Law by Gaius. With a Translation and Commentary 
by Edward Poste, M.A. Second Edition. 1875. 8vo. 18s. 


Hal (W. E., M.A.). International Law. Second Ed. 8vo. 21s. 


Holland (T. E., D.C.L.). The Elements of Jurisprudence. 
Fourth Edition. Demy 8vo. tos. 6d. 


The European Concert in the Eastern Question, a Col- 
lection of Treaties and other Public Acts. Edited, with Introductions and 
Notes, by Thomas Erskine Holland, DCL, 8vo. 125. 6d. 


Imperatoris Tustiniani Institutionum Libri Quattuor; with 
Introductions, Commentary, Excursus and Translation. By J.P. Moyle, B.C.L., 
M.A. 2 vols, Demy 8vo. ats. 


Justinian, The Institutes of, edited as a recension of the 
Institutes of Gaius, by Thomas Erskine Holland, D.C.L. Second Edition, 
1881. Extra fcap. 8vo. 5s. 


Fustintan, Select Titles from the Digest of. By T. E. Holland, 
D.C.L., and C. L. Shadwell, BCL 8vo. 145, 


Also sold in Parts, in paper covers, as follows :— 
Part I. Introductory Titles. 2s. 6d. Part II. Family Law. Is. 
Part III. Property Law. 2s.6d. Part IV. Law of Obligations (No.1). 3s. 6d. 
Part IV. Law of Obligations (No. 2). Ae, 6d. 


Lex Aquilia. The Roman Law of Damage to Property: 
being a Commentary on the Title of the Digest * Ad Legem Aquiliam ’ (ix. 2). 
With an Introduction to the Study of the Corpus Iuris Civilis. By Erwin 
Grueber, Dr. Jur., M.A. Demy 8vo. 10s. 6d. 
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Markby (W., D.C.L.). Elements of Law considered with refer- 


enceto Principles of General Jurisprudence. Third Edition. Demy Svo. 125.64. 


Stokes (Whitley, D.CL.). The Anglo-Indian Codes. 


Vol. I. Substantive Law. 8vo. 30s. 
Vol. II. Adjective Law. In the Press. 


Twiss (Sir Travers, D.C.L.). The Law of Nations considered 


as Independent Political Communities, 
Part I. On the Rights and Duties of Nations in time of Peace. A new 
Edition, Revised and Enlarged. 1884. Demy 8vo. 15s. 


Part II. On the Rights and Duties of Nations in Time of War. Second 
Edition, Revised. 1875. Demy 8vo. 215. 


IX. MENTAL AND MORAL PHILOSOPHY, &c. 


Bacon's Novum Organum. Edited, with English Notes, by 
G. W. Kitchin, D.D. 1855. 8vo. gs. 6d. 


Translated by G. W. Kitchin, D.D. 1855. 8vo. 9s. 6d. 


Berkeley. The Works of George Berkeley, D.D., formerly 
Bishop of Cloyne; including many of his writings hitherto unpublished. 
With Prefaces, Annotations, and an Account of his Life and Philosophy, 
by Alexander Campbell Fraser, M.A. 4 vols. 1871. Svo. 24 18s. 


The Life, Letters, Xe VO) Los: 


-—— Selections from. With an Introduction and Notes. 
For the use of Students in the Universities. By Alexander Campbell Fraser, 
LL.D. Third Edition. Crown 8vo. 7s. Ód. 


Fowler (T.,D.D.). The Elements of Deductive Logic, designed 


mainly for the use of Junior Students in the Universities. Ninth Edition, 
with a Collection of Examples. Extra fcap. 8vo. 35. 6d. i 


— The Elements of Inductive Logic, designed mainly for 
the use of Students in the Universities. Fourth Edition. Extra fcap. 8vo. 6s. 


and Wilson (F. M., B.D.). The Principles of Morals 
(Introductory Chapters). Svo. boards, 35. 6d. 


The Principles of Morals. Part TI. (Being the Body 
of the Work.) Svo. tos. 6d. 


Edited by T., FOWLER, D.D. 


Bacon. Novum Organum. With Introduction, Notes, &c. 
1878. Svo. 145. 


Lockes Conduct of the Understanding. Second Edition. 


Extra fcap. 8vo. 2s. 
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Danson (F. T.). The Wealth of Households. Crown 8vo. 5s. 


Green (T. H., M.A.). Prolegomena to Ethics. Edited by 
A.C. Bradley, M.A. Demy Svo. 125. Ód. 


Hegel. The Logic of Hegel; translated from the Encyclo- 
paedia of the Philosophical Sciences. With Prolegomena by William 
Wallace, M.A. 1874. Svo. 145. 


Humes Treatise of Human Nature; reprinted from the 
Original Edition, and edited by L. A. Selby-Bigge, M.A., Fellow and 
Lecturer of University College. Crown 8vo. gs. 


Lotze's Logic, in Three Books; of Thought, of Investigation, 
and of Knowledge. English Translation; Edited by B. Bosanquet, M.A., 
Fellow of University College, Oxford. Second Edition. 2 vols, Crown 
Svo. 125, 


Metaphysic, in Three Books; Ontology, Cosmology, 
and Psychology. English Translation; Edited by D Bosanquet, M.A. 
Second Edition. 2 vols. Crown 8vo. 12s. 


Martineau (Fames, D.D.). Types of Ethical Theory. Second 


Edition. 2 vols. Crown Svo. 15s. 


A Study of Religion: tts Sources and Contents. 2 vols. 


Svo. 245. 


Rogers( F.E. Thorold, M.A.). A Manual of Political Economy, 
for the use of Schools. Third Edition. Extra fcap. Svo. 4s. 6d. 


Smith's Wealth of Nations. A new Edition, with Notes, by 
J. E. Thorold Rogers, M.A. 2 vols. 8vo. 1880. 21s. 


X. FINE ART. 


Butler (A. F, MA. FSA.) The Ancient Coptie Churches of 
Egypt. 2 vols. 8vo. 305. 


Head (Barclay V.). Historia Numorum. A Manual of Greek 


Numismatics. Royal Svo. half morocco, 425. 


Hullah (Fohn). The Cultivation of the Speaking Votce. 
Second Edition. Extra fcap. 8vo. 2s. 6d. 


Fackson (T. G., M.A.) Dalmatia, the Quarnero and Istria; 
with Cettigne in Montenegro and the Island of Grado. By T. G. Jackson, 
M.A., Author of ‘Modern Gothic Architecture.” In 3 vols. 8vo. With many 
Plates and Illustrations. Half bound, 425, 
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Ouseley (Sir F. A. Gore, Bart). A Treatise on Harmony. 
Third Edition. 4t0. 105. 


A Treatise on Counterpoint, Canon, and Fugue, based 
upon that of Cherubini. Second Edition. 4to. 16s. 


A Treatise on Musical Form and General Composition, 
Second Edition. 4to. 10s. 


Robinson (F. C., F.S.A.). A Critical Account of the Drawings 
by Michel Angelo and Raffaello in the University Galleries, Oxford. 1870. 
Crown S8vo. 45. 


Troutbeck (F., M.A.) and R. F. Dale, M.A. A Music Primer 
(for Schools). Second Edition. Crown 8vo. 1s. 6d. 


Tyrwhitt (R. St. F, M.A). A Handbook of Pictorial Art. 


With coloured Illustrations, Photographs, and a chapter on Perspective by 
A. Macdonald. Second Edition. 1875. 8vo. half morocco, 18s. 


Upcott (L. E, M.A.). An Introduction to Greek Sculpture. 
Crown Svo. 45. 6d, 


Vaux (W. S. W., M.A.) Catalogue of the Castellani Collec- 


tion of Antiquities in the University Galleries, Oxford. _Crown 8vo. 1s. 


The Oxford Bible for Teachers, containing Supplementary 
HELPS TO THE STUDY OF THE BIBLE, including Summaries of the several 
Books, with copious Explanatory Notes and Tables illustrative of Scripture 
History and the characteristics of Bible Lands; with a complete Index of 
Subjects, a Concordance, a Dictionary of Proper Names, and a series of Maps. 
Prices in various sizes and bindings from 35. to 2/. 5s. 


Helps to the Study of the Bible, taken from the OXFORD 
BIBLE FOR TEACHERS, comprising Summaries of the several Books, with 
copious Explanatory Notes and Tables illustrative of Scripture History and 
the Characteristics of Bible Lands; with a complete Index of Subjects, a Con- 
cordance, a Dictionary of Proper Names, and a series of Maps. Crown vo. 
cloth, 35. Od.; 16mo. cloth, 1s. 
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